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ÖZ 

KİTÂB-I GÜZÎDE ÜZERİNE İNCELEME 

(DİL İNCELEMESİ-METİN-DİZİN/SÖZLÜK) 

Şeyma Havva ÖZDEMİR 

Haziran, 2019 

 

Bu tez çalışmasında Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait Kitâb-ı Güzîde adlı eser ele 

alınmıştır. Adı geçen eser; XII. yüzyılda yaşadığı bilinen fıkıh alimi Ebû Nasr bin 

Tahir bin Muhammed es-Serahsî tarafından kaleme alınmış, hakkında fazla bilgi sahibi 

olmadığımız Muhammed bin Balî tarafından da, metinde kendisinin ‘rûşen Türkîce’ 

olarak adlandırdığı Anadolu Türkçesine aktarılmıştır. Muhammed bin Bâlî eserin 

başında; Ebû Nasr bin Tahir bin Muhammed es-Serahsî’nin kaleme aldığı eserin her 

bir sözünün çok kıymetli olduğunu, ancak bozuk ve düzensiz bir şekilde yazıldığını, 

kendisinin de okuyan herkesin kolaylıkla anlaması için daha açık bir dile çevirdiğini 

ifade etmiştir. Muhammed bin Bâlî eserin orijinal dilini ‘olga-bolga’, çevirdiği dili de 

‘fasıh ve rûşen’ ifadeleriyle tanımlamıştır. Eser, Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmış 

en eski din kitaplarından biri olması özelliğiyle dikkate değerdir. Bu tez çalışması beş 

ana bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde eser ve yazarı tanıtılmış, eserin 

nüshaları hakkında bilgi verilmiş, metinde geçen bâblar ve ayetler dizin biçiminde 

verilmiştir. İkinci bölüm olan Dil İncelemesi, metnin dil özelliklerinin ayrıntılı olarak 

verildiği bölümdür. Üçüncü bölüm olan Metin bölümü, metnin transkripsiyonunun ve 

metin içindeki düzeltmelerin dipnot olarak verildiği bölümdür. Dördüncü bölüm yani 

Dizin/Sözlük bölümünde, metinde geçen her bir sözcüğün kökeni, anlamı ve aldığı 

eklerle birlikte hangi sayfanın hangi satırında geçtiği ortaya konulmuştur. Metinde 

geçen özel isimler Özel İsimler Dizini başlığı altında verilmiştir. Beşinci ve son bölüm 

olan Sonuç bölümünde ise çalışmanın sonucunda ortaya çıkan bulgular ve görüşler 

belirtilmiştir. 

 

Anahtar Kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, Serahsî, Muhammed bin Bâlî, Kitâb-ı 
Güzîde, ilmihal.  
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ABSTRACT 

EXAMINING ON KİTÂB-I GÜZÎDE 

(LANGUAGE EXAMINING-TEXT-INDEX/DICTIONARY) 

Şeyma Havva ÖZDEMİR 

Haziran, 2019 

 

In this thesis, the book Kitâb-ı Güzîde of the Old Anatolian Turkish period is 

discussed. This work was penned by Ebû Nasr bin Tâhir bin Muhammed es-Serahsî 

who lived in XII. century. It was transferred to Anatolian Turkish by Muhammed bin 

Bâlî, about whom was know little, named this text as ‘rûşen Türkîce’. Muhammed bin 

Bâlî, at the beginning of the text, stated that each word of the work is very valuable 

written by Ebû Nasr bin Tâhir bin Muhammed es-Serahsî, however, he stated that it 

was written corrupt and irregular way, that he translated it into an open language for 

everyone who reads it Muhammed bin Bâlî defined the original language of the work 

as ‘olga-bolga’ and the language he translated as ‘fasıh and rûşen’. This work is 

noteworthy that it is one of the oldest religious books written in Old Anatolian Turkish. 

This thesis consists of five main sections. In the Introduction section, the book and the 

author are introduced, the information about the copies of the work is given, and the 

verses and babies in the text are given in the form of index. The second part, the 

Language Examining is the section where the text, the properties of the text are given 

in detail. The third chapter, Text Section, is the section where the transcription of the 

text and the corrections in the text are given as footnotes. In the forth chapter, the 

Index/Dictionary section, the origin, meaning and inserts of each word in the text, 

together with the annotations on which pagewas taken. The special names in the text 

are given under the heading Private Names Index. The results and conclusions of the 

study are presented in the Final section, which is the fifth and last chapter.  

 

 

Key Words: Old Anatolian Turkish, Serahsî, Muhammed bin Bâlî, Kitâb-ı Güzîde, 
catechism. 
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Behçetü’l-Hadâik, Kıssa-i Yusuf, Kudurî Tercümesi ve Kitâbu’l-Ferâiz gibi birkaç 

eserle birlikte ‘olga-bolga’ denilen ‘karışık dilli eserler’ sorununun ortaya çıkmasına 

ve dil uzmanlarınca bu meselenin tartışılmasına neden olması bakımından önemli bir 

yere sahip olmuştur. Ancak araştırmalar sonucunda eserin dilinin Anadolu’daki ilk 

Türkçe eserlerin dilinin özellikleri gösterdiği kabul edilmiştir. Bu noktada eserin, Eski 

Anadolu Türkçesi ile yazılmış, bilinen en eski ilmihal kitaplarından biri olduğunun 

hatırlanmasında fayda olan önemli bir özellik olarak karşımıza çıkmaktadır. 
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İŞARETLER 

[...] Silik, yırtık olması ya da üzerinde mühür bulunması nedenleriyle okunamayan 

kısımları gösterir. 

[ ] Tamamlanan kısımları gösterir. 

~ Eş zamanlı kullanım 

< Kelimenin önceki şekli 

> Kelimenin sonraki şekli 
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1. GİRİŞ 

1.1. Kitâb-ı Güzîde ve Yazarı 

Çalışmamızın ilgili bölümünden (bk. Transkripsiyonlu Metin, 1b) anlaşılacağı 

üzere eserin adı “seçkin kitap, seçilmiş kitap” anlamına gelen Kitâb-ı Güzîde olup 

çevireni Muhammed bin Bâlî’dir. Hakkında fazla bilgiye sahip olmadığımız, 14. 

yüzyılın sonu ile 15. yüzyılın başında yaşadığını tahmin ettiğimiz Muhammed bin 

Bâlî,1 bir mutasavvıf olup bu eserini kimden ve hangi gerekçeyle çevirdiğini metnin 

aşağıdaki satırlarında (1b-8/12, 2a-1/2) izah etmektedir: 

“Gördüm kim ol muķaddimler ulusı İmām Zāhid Ebū Naśri bin Ŧāhir bin Muĥammed Seraĥsį 
raĥmetuǿllāhi Ǿaleyhi bir kitāb cemǾ eylemiş kim her bir sözi biŋ cāna deger. Ammā gördüm 
kim terkįb-i muħallel ve muħabbaŧ olġa bolġa Ǿibāretce yazmışlar. Diledüm kim bu şerįf ve 
laŧįf nüsħanuŋ luŧfı ve şerefi daħı artuķ ola. Ol saķįm Ǿibāretden bu faśıĥ ve rūşen Türkįce 
dönderdüm kim fāǿideler fevt olmaya. MuŧālaǾa ėdenlerüŋ göŋline Ǿışķ ve şevķ ĥāśıl ola.” 

Buna göre temel İslamî bilgileri içeren bu kitap, İmâm Zâhid Ebû Nasri bin 

Tâhir bin Muhammed Serahsî tarafından yazılmıştır. Her bir kelimesi değerli olmasına 

rağmen anlaşılması güç şekilde kaleme alındığı için ve çeviren tarafından eserin 

kıymeti daha iyi anlaşılsın, herkes faydalansın, okuyanların gönlüne aşk ve şevk versin 

diye açık ve anlaşılır Türkçeye çevrilmiştir.  

Burada adı geçen İmâm Zâhid Ebû Nasri bin Tâhir bin Muhammed Serahsî 

hakkında hiçbir bilgiye sahip değiliz. Sadece Kitâb-ı Güzide’nin aslının Harezm 

Türkçesi olduğunu ileri süren Şinasi Tekin’in verdiği bilgiler ışığında şahsın 

Karahanlılar devrinde yaşamış ve 1106 yılında vefat etmiş fıkıh bilgini olduğunu 

söylemek mümkündür.2 

Metnimizin ilerleyen satırlarında (2a-4/9) şu cümlelere rastlanmaktadır: 

                                                 
1  Şinasi Tekin, “Timur Öncesinde Anadolu ile Orta Asya Türk Dünyası Arasındaki Kültür İlişkileri 

ve Güzîde Kitabı’nın Tercüme Hikayesi” adlı makalesinde Mehemmed kullanımını tercih etmiş; 

bunu da, Anadolu Türk muhitinde Hz. Muhammed’in dışında hep Mehemmed şeklinde 

okunduğunun tespit edilmesi ile açıklamıştır. Ancak metnimizin harekeli olması nedeniyle söz 

konusu ad, Muĥammed olarak okunmaktadır. 
2 Şinasi Tekin, “Mehemmed bin Bâlî’nin Eski Anadolu Türkçesine aktardığı ‘Güzîde’ adlı eserin 

Harezm Türkçesindeki Aslı ve ‘Ola-Bolġa’ Meselesi Hakkında”, Türklük Bilgisi Araştırmaları 

(TUBA) Fahir İz Armağanı II, s. 15 (1991): 414. 
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“Zāhid Ebū Naśri bin Ŧāhir bin Muĥammed es-Seraĥsį raĥmetuǿllāhi Ǿaleyhi eydür: Ķaçan kim 
gördüm ħalķuŋ bir necesi Ǿilim ve ŧāǾat ögrenmege arzu ve heves ķılurlar. Pes böyle olsa ben 
daħı ķaśd eyledüm kim Ĥaķ Subĥānehu ve TeǾālānuŋ źikrinden kim anuŋ nihāyeti yoķdur. 
Şerbet terkįbe getürdüm kim ħalķuŋ ħasta cānına şifā ola inşāǿallāhu teǾālā.” 

Bu bilgilerden de anlaşılıyor ki yazar İmam Serahsî de eseri kaleme almasının 

nedenlerini izah etmiş; halkın büyük bir kısmının ilim ve ibadetleri öğrenmeye 

çalıştığını, bu nedenle hastalara şifa olacak bir şerbete benzetmek suretiyle bu eseri 

yazdığını söylemiştir. 

‘Olga-bolga meselesi’ ve Kitâb-ı Güzîde’nin yeni bir nüshasını ele aldığı 

makalesinde Bedri Sarıca, eserin adıyla ilgili şu cümleleri sarf ederr:3 

“Esere bu adın verilişi, bir hadis delil gösterilerek açıklanmıştır. Buna göre hiçbir insan dinin 
tamamını öğrenemez. Ama dinin esasını ve özünü kavrayabilir. İşte buradan hareketle İmam 
Serahsî dinin esasını ve özünü Ǿüründüleyerekǿ yani seçerek bütün bu konuları bir kitap haline 
getirmiştir. Esere bu yüzden Güzîde yani seçilmiş adı verilmiştir.” 

XIV. yüzyıl sonunda Anadolu Türkçesine çevrilmiş olan Kitâb-ı Güzîde, bâb 

adı verilen kısımlardan meydana gelen bir ilmihal kitabıdır. Toplam kırk altı kısım 

bulunmakta ve her kısım bir tasavvufî terimi anlatmaktadır. Bu terimler anlatılırken 

ayetlerden ve hadislerden örnekler verilerek içerik zenginleştirilmiştir. Ayrıca Hz. 

Muhammed ve sahabe döneminde (M. 6.-7. yy) yaşanan çeşitli olaylar da hikaye 

edilmiştir. Her kısım, Allah’a yakarışla sona erdirilmiştir. Eserin sonunda (89b) yazar: 

Her kim dilerse ĥaķ raĥmetin çoķ 

Ķazana, oķusun fātiĥa yazana. 

“Kim Allah’ın rahmetini kazanmayı dilerse, (bu eseri) yazana Fatiha okusun.” 

sözleriyle kendisi için de dua edilmesini istemiştir. 

Kitâb-ı Güzîde’nin Türkiye ve Avrupa kütüphanelerinde Güzîde, Kitâb-ı 

Güzîde, Güzîde Kitabı, Akâid-i İslâm gibi adlarla bulunabilen birçok nüshası vardır. 

Zeynep Korkmaz; Akâid-i İslâm’ın, Kitâb-ı Güzîde’nin farklı bir adla yapılmış bir 

kopyası olduğu görüşünde olup bunu da nüshaların hepsinde ufak terkip 

değişikliklerine rağmen eserin adının Güzîde olarak geçmesiyle açıklar.4 

Bilinen en eski nüsha H. 838 (M. 1434-1435) tarihli olup Paris Milli 

Kütüphanesi’nde BN, Supplement Turc No:531’de Kitâb-ı Güzîde adıyla kayıtlıdır. 

                                                 
3  Bedri Sarıca, “Olga-Bolga Sorunu ve Yeni Bir Kitâb-ı Güzîde Nüshası Üzerine”, Yüzüncü Yıl 

Ünüversitesi Eğitim. Fakültesi. Dergisi, c. 1, s. 1 (1994): 130. 
4  Zeynep Korkmaz, Marzubân-nâme Tercümesi İnceleme-Metin-Sözlük-Tıpkıbasım, (Ankara: DTCF 

Yayınları, 1973), 30. 
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Bir başka nüsha da İstanbul Arkeoloji Müzeleri Kütüphanesi’ndeki H. 889 (M. 

1484-1485) tarihli yazmadır. 

Eserin Londra British Museum Ad. 7850’de kayıtlı olan, C. Mundy’nin özel 

kütüphanesinde M. 115 No’da kayıtlı olan ve Tübingen’de Ms. Orient 4.150 no’da 

kayıtlı olan Berlin nüshaları da vardır. 

Manisa Kütüphanesi’nde bulunan 6886 numarada kayıtlı, 863 (1458) tarihli 

Akâid-i İslam adlı eser de bu eserin en eski nüshası olması açısından önemlidir. 

Eserin bir diğer nüshası, tarihsiz ve sondan eksik olarak Şinasi Tekin’in 

kütüphanesindedir5. 

Süleymaniye Kütüphanesi, Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi, Konya 

Yazma Eserler Kütüphanesi ve Bursa İnebey Kütüphanesi’nde Güzîde Tercemesi, 

Kitâb-ı Güzîde, Terceme-i Güzîde adlarıyla kayıtlar yer almaktadır. Ayrıca 

çalışmamızın bulunduğu Millet Yazma Eserler Kütüphanesi’nde Güzîde Tercümesi 

adıyla, H. 944 tarihli bir kayıt daha vardır. 

Kitâb-ı Güzîde’nin metni ve dili ile ilgili üç önemli çalışma yapılmıştır. Bu 

çalışmaların künyesi ve hakkında kısa bilgi şöyledir: 

1. Melek Erdem, “Kitâb-ı Güzîde İnceleme-Metin-Sözlük” Ankara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, 1992. 

2. Serhat Küçük, “Kitâb-ı Güzîde Akâidüǿl-İslâm” 2014. 

3. Nilay Coşkun, “Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Bir Kitâb-ı Güzîde 

(İnceleme-Metin-Dizin)” Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek 

Lisans Tezi, 2015. 

Melek Erdem Türk Dil Kurumu kütüphanesinde bulunan yazmanın 76a-134a 

arasındaki varakları üzerine çalışmış; Serhat Küçük Konya Kütüphanesi’ndeki 

yazmayı incelemiş (yazmanın bazı nüshaları eksiktir); Nilay Coşkun da Millî 

Kütüphane nüshası üzerine çalışma yapmıştır. Millet Kütüphanesi’nde bulunan bu 

nüsha üzerine çalışmaya başladığımızda son iki çalışma elimizde yoktu. Erdem 

tarafından hazırlanan çalışmanın yanında farklı bir nüshanın tamamını ele alarak alana 

katkı sağlamak amacıyla ortaya koyduğumuz bu çalışmanın; Eski Anadolu 

                                                 
5 Melek Erdem, “Kitâb-ı Güzîde İnceleme-Metin-Sözlük” (Yüksek Lisans Tezi, AÜ Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, 1992), 5-6. 
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Türkçesinin ilk metinlerinden olduğu kabul gören ve karışık dilli eser olduğu iddia 

edilen Kitâb-ı Güzîde’nin ve yazıldığı devrin dil özelliklerinin yanı sıra, eser 

hakkındaki genel görüşlere de katkıda bulunacağı inancındayız. Karışık dilli olduğu 

düşünülen bu eserin farklı nüshalarının çalışılmış olması; eserin hangi nüshaya göre 

karışık dilli olduğu ya da karışık dilli olup olmadığının ortaya konulabilmesi açısından 

son derece önemlidir. Bununla birlikte bu çalışmaların, nüshalar arasında karşılaştırma 

yapmak isteyen araştırmacılar için de önemli birer kaynak olacağı düşüncesindeyiz. 

1.2. Kitâb-ı Güzîde Metnimiz Hakkında 

1.2.1. Nüsha Tavsifi 

Elimizdeki nüsha İstanbul Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emirî-Şerǿiye 

bölümünde Güzîde Tercemesi adıyla 376 numarada kayıtlı olup H.1160 (M.1747-

1748) tarihlidir. 177 sayfadan oluşmaktadır. Her bir sayfada 13 satır, dolayısıyla her 

bir varakta 26 satır bulunmaktadır. Eserin fiziksel nitelikleri 89 yk., 13 st.; 228x158, 

168x125 mm; konu mevize; alfabe ve yazı türü Arap-Nesih olarak bildirilmiştir. 

Metnin girişindeki hāźā kitāb-ı güzįde ve bihi ibaresi kırmızı renkte yazılmıştır. 

Ayrıca metnin tamamında ayetler, bâblar ve rivāyet kelimesi de kırmızı renkte 

yazılmış olup, metnin transkripsiyonunda bu kısımlar tarafımızdan koyu renkle 

gösterilmiştir. 

Metin çalışmasını tercih etmemizin sebebi; bu tür bir çalışmanın Türkoloji 

alanına daha büyük katkı sağlayacağı düşüncesinde olmamızdır. Herhangi bir metin 

çalışması yerine, üzerinde tartışmaların olduğu bir metin seçerek de, konu hakkında 

naçizane bir görüş beyan etmeyi istedik. Bu nüsha üzerinde çalışmayı tercih 

etmemizdeki amaç ise metnin harekeli olmasıdır. Karışık dilli olduğu düşünülen eserin 

bu nüshasının harekeli olması, eserin dil özelliklerini daha iyi yansıtıyor olması 

açısından önemlidir.  

1.2.2. Metnin Kısımları 

Kitâb-ı Güzide’nin elimizdeki bu nüsha kırk altı bölümden oluşmakta olup 

temel İslamî bilgileri içermektedir.  

Birinci Kısım: Bāb evvel tevĥįddür. (6a-13) “Birinci bölüm tevhid (birlik) 

hakkındadır.” 
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İkinci Kısım: Ėkinci bāb maǾrifet bildürür. (10a-4) “İkinci bölüm marifet 

hakkındadır.” 

Üçüncü Kısım: [Üçünci] bāb muĥabbet beyān ėder. (12a-11) “Üçüncü bölüm 

muhabbeti açıklar.” 

Dördüncü Kısım: [Dördünci] bāb sünnet ü cemāǾate uymaķ beyān ėder. (14a-

12) “Dördüncü bölüm sünnet ve cemmate uymayı açıklar.” 

Beşinci Kısım: Bābuǿl-ĥāmis namāzı beyān ėder. (21a-3) “Beşinci bölüm 

namazı açıklar.” 

Altıncı Kısım: Bāb-ı sādisu źikir beyān ėder. (25a-3) “Altıncı bölüm zikri 

açıklar.” 

Yedinci Kısım: Bābuǿs-sābiǾǾilim istemek beyān ėder. (26b-7) “Yedinci bölüm 

ilim istemeyi açıklar.” 

Sekizinci Kısım: Ĥikmet beyān ėder bāb-ıǿŝ-ŝāmini. (30b-13) “Sekizinci bölüm 

hikmeti açıklar.” 

Dokuzuncu Kısım: Bābiǿt-tāsiǾu ġazā.(32a-1) “Dokuzuncu bölüm gaza 

hakkındadır.” 

Onuncu Kısım: Onıncı bābıǿl-Ǿāşiri cevmerdlik beyān ėder. (33a-13) “Onuncu 

bölüm cömertliği açıklar.” 

On Birinci Kısım: Bābıǿl- ĥādįǿl-Ǿaşara ĥayāyı beyān ėder. (35a-6) “On birinci 

bölüm hayayı (utanma duygusu) açıklar.” 

On İkinci Kısım: Bāb-ı iŝnā Ǿaşara zinā beyān ėder. (36b-13) “On ikinci bölüm 

zinayı açıklar.” 

On Üçüncü Kısım: Bābıǿŝ-ŝāliŝu Ǿaşara livāŧa bābıdur. (40a-8) “On üçüncü 

bölüm livata bölümüdür.” 

On Dördüncü Kısım: Bāb rābiǾuǿl-Ǿāşiri ķızlıķ isteyen bābıdır. (41b-12) “On 

dördüncü bölüm kıtlık isteyenler bölümüdür.” 

On Beşinci Kısım: Bāb ħāmisuǿl-Ǿāşiri ribā yėyen bābıdur. (42a-9) “On beşinci 

bölüm faiz yiyenler bölümüdür.” 

On Altıncı Kısım: Bāb-ıǿs-sādisuǿl-Ǿāşir süci icenler bābıdur. (43b-13) “On 

altıncı bölüm içki içenler bölümüdür.” 
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On Yedinci Kısım: Bābuǿs-sābiǾuǿl-Ǿāşiru rızıķ vaǾdesine inanmaķ bābıdur. 

(46a-10) “On yedinci bölüm rızık vadesine inanmak bölümüdür.” 

On Sekizinci Kısım: Bābıǿŝ-ŝāminuǿl-Ǿāşiri. (50b-3) [Bölüm başlığı 

belirtilmemiş.] 

On Dokuzuncu Kısım: Bābıǿt-tāsiǾuǿl-Ǿāşiru menfaǾat-i ġıllet-i edǿdünyā. (53a-

3) “On Dokuzuncu bölüm dünyadaki düşmanlık ve menfaat hakkındadır.” 

Yirminci Kısım: Bābuǿl-Ǿāşirūne el-iştiġāl biǿl-Ǿibādeti. (55a-12) “Yirminci 

bölüm ibadetle meşgul olmak hakkındadır.” 

Yirmi Birinci Kısım: Bāb źikriǿl-mevt 21. (56b-11) “Yirmi birinci bölüm 

ölümü anmak hakkındadır.” 

Yirmi İkinci Kısım: Bābıǿś-śabrı. 22. (60a-9) “Yirmi ikinci, sabır bölümüdür.” 

Yirmi Üçüncü Kısım: Bāb şükr 23. (62a-13) “Yirmi üçüncü, şükür bölümüdür.” 

Yirmi Dördüncü Kısım: Bābuǿl-iħlāśu 24. (63a-9) “Yirmi dördüncü, ihlas 

bölümüdür.” 

Yirmi Beşinci Kısım: Bābuǿt-tevbe 25. (65a-5) “Yirmi beşinci, tevbe 

bölümüdür.” 

Yirmi Altıncı Kısım: Bābu fażlıǿś-śavmi 26. (66b-4) “Yirmi altıncı, orucun 

fazileti hakkındadır.” 

Yirmi Yedinci Kısım: Bāb al-layli ŝavābaǿś-śalavāt. (68a-13) “Yirmi yedinci 

bölüm gece namazının sevabı hakkındadır.” 

Yirmi Sekizinci Kısım: Bāb fażluǿś-śumt 28. (70a-1) “Yirmi sekizinci bölüm 

susmanın fazileti hakkındadır.” 

Yirmi Dokuzuncu Kısım: Bāb al-ħalķı vaǿlǾuzlati 29. (71a-13) “Yirmi 

dokuzuncu bölüm yaratılış ve uzlet (inziva) hakkındadır.” 

Otuzuncu Kısım: Bāb al-ħavfi minaǿllāhi TeǾālā 30. (72a-6) “Otuzuncu bölüm 

Allahu Teala’dan korkmak hakkındadır.” 

Otuz Birinci Kısım: Bāb arǾracā 31. (73b-4) “Otuz birinci bölüm reca (ümit) 

hakkındadır.” 

Otuz İkinci Kısım: Bāb maǾrifatiǿd-dünyā 32. (75a-5) “Otuz ikinci bölüm 

dünyayı bilmek hakkındadır.” 
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Otuz Üçüncü Kısım: Bāb al-maǾrifatiǿn-nafsi 33. (76b-2) “Otuz üçüncü bölüm 

nefsi bilmek hakkındadır.” 

Otuz Dördüncü Kısım: Bābuǿl-Ǿucub 34. (77a-12) “Otuz dördüncü bölüm 

kendini beğenmek hakkındadır.” 

Otuz Beşinci Kısım: Bābuǿl-Ǿadāvatuǿş-Şayŧāni 35. (78b-10) “Otuz beşinci 

bölüm Şeytan’ın düşmanlıkları hakkındadır.” 

Otuz Altıncı Kısım: Bāb ar-riżā biǿl-ķażāǿi 36. (79b-9) “Otuz altıncı bölüm 

kazaya rıza hakkındadır.” 

Otuz Yedinci Kısım: Bābuǿl-yaķįnu 37. (81b-4) “Otuz yedinci bölüm yakįn 

(sağlam bilgi) hakkındadır.” 

Otuz Sekizinci Kısım: Bābuǿn-naśįĥatu va zammiǿl-ĥasaki 38. (82b-2) “Otuz 

sekizinci bölüm nasihat ve kini kınama hakkındadır.” 

Otuz Dokuzuncu Kısım: Bābuǿt-tavāżuǾu va zammiǿl-kibri 39. (83b-7) “Otuz 

dokuzuncu bölüm alçak gönüllülük ve kibri kınama hakkındadır.” 

Kırkıncı Kısım: Bābuǿl-ĥilmi 40. (84a-6) “Kırkıncı bölüm yumuşak huyluluk 

hakkındadır.” 

Kırk Birinci Kısım: [Yazmada bu bölüm verilmemiştir.] 

Kırk İkinci Kısım: Bābu Ǿalāmmatiǿl-muǿminu vaǿl-munāfiķu 42. (86a-13) 

“Kırk ikinci bölüm mümin ve münafığın alametleri hakkındadır.” 

Kırk Üçüncü Kısım: Bābuǿl-vaśiyyati 43. (87a-9) “Kırk üçüncü bölüm vasiyet 

hakkındadır.” 

Kırk Dördüncü Kısım: Bābuǿl-münācāti 44. (87b-12) “Kırk dördüncü bölüm 

münacat (yakarış) hakkındadır.” 

Kırk Beşinci Kısım: Bābuǿl-mavǾižati 45. (88b-2) “Kırk beşinci bölüm öğüt 

bölümüdür.” 

Kırk Altıncı Kısım: Bāb (89a-4) [Bölüm başlığı belirtilmemiştir.] 

1.2.3. Ayetler 

Metnimizde 195 yerde ayet tespit ettik. Bunların bir kısmı ayetin tamamı 

olmakla beraber, çoğunluğu ayetin bir kesiminin alıntısıdır. Bu bölümde ayetler 

yazmadaki sayfa ve satır numarasına göre sıralanmıştır. Ayetin geçtiği surenin ismi, 
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bahsi geçen surenin Kurǿān-ı Kerim’in kaçıncı suresi olduğu ve ayet numarası koyu 

harf ve rakamlarla parantez içinde belirtilmiştir. Ardından ayetin tamamının meali 

verilerek, ayetin yazmada geçmeyen kısmının meali köşeli parantez içine alınmıştır. 

2a-12 Va mā ūtįtum minaǿl-Ǿilmi illā ķalįlan: (İsra 17/85) [Sana ruh hakkında 

soru soruyorlar. De ki: “Ruh, Rabbimin bileceği bir şeydir.] Size pek az ilim 

verilmiştir. 

3a-3 Man āmana biǿllāhi vaǿl-yavmiǿl-āħiri vaǿl-malāǿikati vaǿl-kitābi vaǿn-

nabiyyįna: (Bakara 2/177) [İyilik, yüzlerinizi doğu ve batı taraflarına çevirmeniz(den 

ibaret) değildir. Asıl iyilik,] Allah’a, ahiret gününe, meleklere, kitap ve peygamberlere 

iman edenlerin; [mala olan sevgilerine rağmen, onu yakınlara, yetimlere, yoksullara, 

yolda kalmışa, (ihtiyacından dolayı) isteyene ve (özgürlükleri için) kölelere verenlerin; 

namazı dosdoğru kılan, zekâtı veren, antlaşma yaptıklarında sözlerini yerine 

getirenlerin ve zorda, hastalıkta ve savaşın kızıştığı zamanlarda (direnip) sabredenlerin 

tutum ve davranışlarıdır. İşte bunlar, doğru olanlardır. İşte bunlar, Allah’a karşı 

gelmekten sakınanların ta kendileridir.] 

3a-8 Va ātaǿl-māla Ǿalā ĥubbihi zaviǿl-ķurbā vaǿl-yatāmā vaǿl-masākįna 

vabnaǿs-sabįli: (Bakara 2/177) [İyilik, yüzlerinizi doğu ve batı taraflarına 

çevirmeniz(den ibaret) değildir. Asıl iyilik, Allah’a, ahiret gününe, meleklere, kitap ve 

peygamberlere iman edenlerin;] mala olan sevgilerine rağmen, onu yakınlara, 

yetimlere, yoksullara, yolda kalmışa, [(ihtiyacından dolayı) isteyene ve (özgürlükleri 

için) kölelere verenlerin; namazı dosdoğru kılan, zekâtı veren, antlaşma yaptıklarında 

sözlerini yerine getirenlerin ve zorda, hastalıkta ve savaşın kızıştığı zamanlarda 

(direnip) sabredenlerin tutum ve davranışlarıdır. İşte bunlar, doğru olanlardır. İşte 

bunlar, Allah’a karşı gelmekten sakınanların ta kendileridir.] 

3a-12 İnnaǿllāha maǾaǿś-śābirįna: (Bakara 2/153) [Ey iman edenler! 

Sabrederek ve namaz kılarak Allah’tan yardım dileyin.] Şüphe yok ki, Allah 

sabredenlerle beraberdir. 

3b-2 Va lā tayammamūǿl-ĥabįsa minhu tunfiķūna: (Bakara 2/267) Ey iman 

edenler! [Kazandıklarınızın iyilerinden ve yerden sizin için çıkardıklarımızdan Allah 

yolunda harcayın.] Kendinizin göz yummadan alıcısı olmayacağınız bayağı şeyleri 

vermeye kalkışmayın [ve bilin ki Allah, her bakımdan zengindir, övülmeye lâyıktır.] 
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5b-1 Va ammā man ŧaġā ve āşaraǿl-ĥayātaǿd-dunyā fainnaǿl- caĥįma hiyaǿl-

maǿvā: (Naziat 79/37, 38, 39) Kim azgınlık eder ve dünya hayatını tercih ederse, 

şüphesiz, cehennem onun sığınağıdır. 

6b-2 Āminū biǿllāhi va rasūlihi: (Nisa 4/136) [Ey iman edenler!] Allah’a, 

Peygamberine, Peygamberine [indirdiği kitaba ve daha önce indirdiği kitaba iman 

edin. Kim Allah’ı, meleklerini, kitaplarını, peygamberlerini ve ahiret gününü inkâr 

ederse, derin bir sapıklığa düşmüş olur.] 

6b-3 Yā ayyuhaǿllaźįna āmanū hal adullukum Ǿalā ticārati tuncįkum min 

Ǿaźābin alįmin tu’minūna biǿl-lāhi va rasūlihi: (Saff 61/10,11) Ey iman edenler! Sizi 

elem dolu bir azaptan kurtaracak bir ticaret göstereyim mi size?Allah’a ve 

peygamberine inanır, [mallarınızla ve canlarınızla Allah yolunda cihat edersiniz. Eğer 

bilirseniz, bu sizin için çok hayırlıdır.] 

6b-7 Va man yakfuru biǿl-āhi va malāǿikatihi va kutubihi va rusulihi vaǿl-

yavmiǿl-āħiri fa-ķad đalla đalālan baǾįđan: (Nisa 4/136) [Ey iman edenler!] Allah’a, 

Peygamberine, Peygamberine indirdiği kitaba ve daha önce indirdiği kitaba iman edin. 

Kim Allah’ı, meleklerini, kitaplarını, peygamberlerini ve ahiret gününü inkâr ederse, 

derin bir sapıklığa düşmüş olur. 

7a-1 Va ilāhukum  ilāhun vāĥidun: (Bakara 2/163) Sizin ilâhınız bir tek ilâhtır. 

O’ndan başka ilâh yoktur. [O, Rahmân’dır, Rahîm’dir.] 

7a-2 Ķul huvaǿllāhu aĥadun: (İhlas 112/1)  De ki: “O, Allah’tır, bir tektir.” 

7a-9 İnna fį ħalķiǿs-samāvāti vaǿl-arżi vaǿħtilāfiǿl-layli vaǿn-nahāri: (Al-i 

İmran 3/190) Göklerin ve yerin yaratılışında, gece ile gündüzün birbiri ardınca gelip 

gidişinde [selim akıl sahipleri için elbette ibretler vardır.] 

7b-8 Laysa kamiŝlihi şayǿun va huvaǿs-samįǾuǿl-basįru: (Şura 42/11) [O, 

gökleri ve yeri yaratandır. Size kendinizden eşler, hayvanlardan da (kendilerine) eşler 

yaratmıştır. Bu sûretle sizi üretiyor.] O’nun benzeri hiçbir şey yoktur. O, hakkıyla 

işitendir, hakkıyla görendir. 

7b-13 Lav kāna fahimā  ālihatun illāǿllāha la-fasadatā: (Enbiya 21/22) Eğer 

yerde ve gökte Allah’tan başka ilâhlar olsaydı, kesinlikle ikisinin de düzeni bozulurdu. 

[Demek ki, Arş’ın Rabbi Allah, onların nitelemelerinden uzaktır, yücedir.] 

8a-1 İźā la-źahaba kulli ilāhin  bimā ħalaķa va laǾallā baǾđuhum Ǿalā baǾđin: 

(Müminun 23/91) [Allah, hiçbir çocuk edinmemiştir. O’nunla birlikte başka hiçbir ilâh 
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yoktur.] Öyle olsaydı, her ilâh kendi yarattığını alır götürür ve mutlaka birbirlerine 

üstün gelmeye çalışırlardı. [Gaybı da, görülen âlemi de bilen Allah, onların yakıştırdığı 

nitelemelerden uzaktır.] 

8b-3 Va ilāhukum ilāhun vāĥidun: (Bakara 2/163) Sizin ilâhınız bir tek ilâhtır. 

[O’ndan başka ilâh yoktur. O, Rahmân’dır, Rahîm’dir.] 

8b-4 Fa-biźalika faǿl-yafraĥū: (Yunus 10/58) [De ki: “Ancak Allah’ın lütuf ve 

rahmetiyle,] yalnız bunlarla sevinsinler. [Bu, onların toplayıp durduklarından daha 

hayırlıdır.”] 

8b-10 Hal cazāǿu illā ĥisānu illāǿl-iĥsānu: (Rahman 55/60) İyiliğin karşılığı, 

yalnız iyiliktir. 

10a-7 Faman yuriduǿllāha an yahdiya yaşraĥu śadrahuǿl-islām. Va man yuridu 

an yužillāhu va tacǾaluhu śadrahu żayuķan ĥaracan: (Enam 6/125) Allah, her kimi 

doğruya erdirmek isterse, onun göğsünü İslâm’a açar. Kimi de saptırmak isterse, onun 

da göğsünü göğe çıkıyormuşçasına daraltır, sıkar. [Allah, inanmayanlara azap (ve 

sıkıntıyı) işte böyle verir.] 

12a-12 Yuĥibbuhum va yuĥibbūnahu: (Maide 5/54) [Ey iman edenler! Sizden 

kim dininden dönerse, (bilin ki) Allah onların yerine öyle bir topluluk getirir ki,] Allah 

onları sever, onlar da Allah’ı severler. [Onlar mü’minlere karşı alçak gönüllü, kâfirlere 

karşı güçlü ve onurludurlar. Allah yolunda cihad ederler. (Bu yolda) hiçbir kınayıcının 

kınamasından da korkmazlar. İşte bu, Allah’ın bir lütfudur. Onu dilediğine verir. 

Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir.] 

12b-12 Va innaǿl-masācida lillâhi: (Cinn 72/18) Şüphesiz mescitler, 

Allah’ındır. [O hâlde, Allah ile birlikte hiç kimseye kulluk etmeyin.] 

13b-4 Ķul in kuntum tuĥibbūnaǿllāha faǿt-tabiǾūnį yuĥbibkumuǿllāhu: (Ali 

İmran 3/31) De ki: “Eğer Allah’ı seviyorsanız bana uyun ki, Allah da sizi sevsin ve 

günahlarınızı bağışlasın. [Çünkü Allah çok bağışlayandır, çok merhamet edendir.”] 

14b-2 Va anna haźā śırāŧan mustaķįman faǿt-tabiūhu ve lā tattabiūǿs-sabįlu fa-

tafarraķa bikum Ǿan sabįlihi: (Enǿam 6/153) İşte bu, benim dosdoğru yolum. Artık ona 

uyun. Başka yollara uymayın. Yoksa o yollar sizi parça parça edip O’nun yolundan 

ayırır. [İşte size bunları Allah sakınasınız diye emretti.] 

15a-6 YaǾśimuka minaǿn-nāsi: (Maide 5/67) [Ey Peygamber! Rabbinden sana 

indirileni tebliğ et. Eğer bunu yapmazsan, O’nun verdiği peygamberlik görevini yerine 
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getirmemiş olursun.] Allah, seni insanlardan korur. [Şüphesiz Allah, kâfirler 

topluluğunu hidayete erdirmeyecektir.] 

15a-7 Liyužhirahu Ǿalaǿ[d]-dįni kullihį: (Fetih 48/28) [O, Peygamberini hidayet 

ve hak din ile gönderendir.] (Allah) o hak dini bütün dinlere üstün kılmak için (böyle 

yaptı). [Şahit olarak Allah yeter.] 

15a-9 İnna Ǿaleynā camǾuhu va Ķurǿānahu: (Kıyame 75/17) Şüphesiz onu 

toplamak ve okumak bize aittir. 

15a-11 Va annaǿllāha muħziǿl-kāfirįna. (Tevbe 9/2) [Yer yüzünde dört ay daha 

dolaşın. Şunu bilin ki, siz Allah’ı aciz bırakacak değilsiniz;] Allah ise inkarcıları 

perişan edecektir. 

15b-4 İź yaķūlu liśāĥibihi lā taĥzanu: (Tevbe 9/40) [Eğer siz ona 

(Peygamber’e) yardım etmezseniz, (biliyorsunuz ki) inkâr edenler onu iki kişiden biri 

olarak (Mekke’den) çıkardıkları zaman, ona bizzat Allah yardım etmişti. Hani onlar 

mağarada bulunuyorlardı.] Hani o arkadaşına, “Üzülme, çünkü Allah bizimle beraber” 

diyordu. [Allah da onun üzerine güven duygusu ve huzur indirmiş, sizin kendilerini 

görmediğiniz birtakım ordularla onu desteklemiş, böylece inkâr edenlerin sözünü 

alçaltmıştı. Allah’ın sözü ise en yücedir. Allah, mutlak güç sahibidir, hüküm ve hikmet 

sahibidir.] 

15b-6 Yā ayyuhāǿn-nabiyyu ĥasbukaǿllāhu va maniǿttabaǾka minaǿl-

muǿminįna: (Enfal 8/64) Ey Peygamber! Sana ve sana tabi olan mü’minlere Allah 

yeter. 

17a-5 Va lā yarżā liǾibādihiǿl-kufra: (Zümer 39/7) [Eğer inkâr ederseniz, 

şüphesiz ki Allah sizin iman etmenize muhtaç değildir.] Ama kullarının inkâr etmesine 

razı olmaz. [Eğer şükrederseniz sizin için buna razı olur. Hiçbir günahkâr başka bir 

günahkârın yükünü yüklenmez. Sonra dönüşünüz ancak Rabbinizedir. O da size 

yaptıklarınızı haber verir. Çünkü O, göğüslerin özünü (kalplerde olanı) hakkıyla bilir.] 

17a-7 Vallāhu ħalaķakum vamā taǾmalūna: (Saffat 37/96) Oysa Allah sizi de, 

yaptığınız şeyleri de yaratmıştır. 

17a-9 Ķulillāhu ħāliķu kulli şayǿin: (Rad 13/16) [De ki: “Göklerin ve yerin 

Rabbi kimdir?” “Allah’tır” de. De ki: “O'nu bırakıp da kendilerine (bile) bir faydası 

ve zararı olmayan dostlar (mabutlar) mı edindiniz?” De ki: “Kör ile gören bir olur mu? 

Ya da karanlıklarla aydınlık bir olur mu? Yoksa Allah’a, O’nun yarattığı gibi yaratan 
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ortaklar buldular da bu yaratma ile Allah’ın yaratması onlara göre birbirine mi 

benzedi?”] De ki: “Her şeyin yaratıcısı Allah’tır. [O, birdir, mutlak hâkimiyet 

sahibidir.”] 

17a-10 Va lav şāǿallāhu lacamǾahum Ǿalāǿl-hudā: (En’am 6/35) [Eğer onların 

yüz çevirmeleri sana ağır geldiyse; bir delik açıp yerin dibine inerek, yahut bir 

merdiven kurup göğe çıkarak onlara bir mucize getirmeye gücün yetiyorsa durma, 

yap!] Eğer Allah dileseydi, elbette onları hidayet üzere toplardı. [O hâlde, sakın 

cahillerden olma.] 

17b-3 Va mā tavfįķi illā biǿllāhi: (Hud 11/88) [Şu’ayb, şöyle dedi: “Ey 

kavmim! Söyleyin bakayım, ya ben Rabbimden gelen açık bir delil üzere isem ve 

katından bana güzel bir rızık vermişse!. Ben size yasakladığımı kendim yapmak 

istemiyorum. Ben sadece gücüm yettiğince (sizi) düzeltmek istiyorum.] Başarım ancak 

Allah’ın yardımı iledir. Ben sadece O’na tevekkül ettim [ve sadece O’na 

yöneliyorum.”] 

17b-3 Va mā śabrika illā biǿllāhi: (Nahl 16/127) Sabret! Senin sabrın ancak 

Allah’ın yardımı iledir. [Onlardan yana üzülme. Tuzak kurmalarından dolayı da 

sıkıntıya düşme.] 

17b-5 Źālikā fażluǿllāhi yuǿtįhi man yaşāǿu źūǿl-fażliǿl-Ǿažįm: (Cuma62//4) 

İşte bu, Allah’ın lütfudur. Onu dilediğine verir. Allah, büyük lütuf sahibidir. 

17b-7 Ķurǿānan Ǿarabiyyan ġayra źį Ǿivacin: (Zümer 39/28) [Biz onu, Allah’a 

karşı gelmekten sakınsınlar diye] hiçbir eğriliği bulunmayan Arapça bir Kur’an [olarak 

indirdik.] 

18a-1 Vucūhun yavmaǿiźin nāžiratun ilā rabbihā nāžiratun: (Kıyame 75/22,23) 

O gün birtakım yüzler aydındır.Rablerine bakarlar. 

18b-2 Yā ayyuhāǿl-laźįna amanū tūbū ilāǿllāhi: (Tahrim 66/8) Ey iman edenler! 

Allah’a içtenlikle tövbe edin. [Umulur ki, Rabbiniz sizin kötülüklerinizi örter, 

peygamberi ve onunla birlikte iman edenleri utandırmayacağı günde Allah sizi, 

içlerinden ırmaklar akan cennetlere sokar. Onların nurları önlerinden ve sağlarından 

aydınlatır, gider. “Ey Rabbimiz! Nûrumuzu bizim için tamamla, bizi bağışla; çünkü 

senin her şeye hakkıyla gücün yeter” derler.] 

18b-3 Tūbū ilāǿllāhi camįǾan ayyuhāǿl-muǿminūna: (Nur 24/31) [Mü’min 

kadınlara da söyle, gözlerini haramdan sakınsınlar, ırzlarını korusunlar. (Yüz ve el 
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gibi) görünen kısımlar müstesna, zînet (yer)lerini göstermesinler. Başörtülerini ta 

yakalarının üzerine kadar salsınlar. Zinetlerini, kocalarından, yahut babalarından, 

yahut kocalarının babalarından, yahut oğullarından, yahut üvey oğullarından, yahut 

erkek kardeşlerinden, yahut erkek kardeşlerinin oğullarından, yahut kız kardeşlerinin 

oğullarından, yahut müslüman kadınlardan, yahut sahip oldukları kölelerden, yahut 

erkekliği kalmamış hizmetçilerden, yahut da henüz kadınların mahrem yerlerine vakıf 

olmayan erkek çocuklardan başkalarına göstermesinler. Gizledikleri zinetler bilinsin 

diye ayaklarını yere vurmasınlar.] Ey mü’minler, hep birlikte tövbe ediniz ki kurtuluşa 

eresiniz! 

18b-9 İnnaǿl-munāfiķįna fįǿd-darakiǿl-asfali minaǿn-nāri:(Nisa 4/145) 

Şüphesiz ki münafıklar, cehennem ateşinin en aşağı tabakasındadırlar. [Onlara hiçbir 

yardımcı da bulamazsın.] 

19a-1 Fakāna ķāba ķavsayni av adnā: (Necm 53/9) (Peygambere olan mesafesi) 

iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu. 

19a-2 Subĥānaǿl-laźį asrā biǾabdihi laylan minaǿl-mascidiǿl-ĥarām ilāǿl-

mascidiǿl-aķśā: (İsra 17/1) [Kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye] 

kulunu (Muhammed’i) bir gece Mescid-i Haram’dan çevresini bereketlendirdiğimiz 

Mescid-i Aksa’ya götüren Allah’ın şanı yücedir. [Hiç şüphesiz O, hakkıyla işitendir, 

hakkıyla görendir.] 

19a-4 Va kallamaǿllāhu Mūsā taklįman: (Nisa 4/164) [Daha önce kıssalarını 

sana anlattığımız peygamberler gönderdik. Anlatmadığımız (nice) peygamberler de 

gönderdik.] Allah, Mûsa ile de doğrudan konuştu. 

19a-5 Vaǿt-taĥaźaǿllāhu İbrāhįma ħalįlan: (Nisa 4/125) [Kimin dini, iyilik 

yaparak kendini Allah’a teslim eden ve hakka yönelen İbrahim’in dinine tabi olan 

kimsenin dininden daha güzeldir?] Allah, İbrahim’i dost edindi. 

19b-4 Kuntum ħayri ummatin uħricat liǿn-nāsi: (Ali İmran 3/110) Siz, insanlar 

için çıkarılmış en hayırlı ümmetsiniz. [İyiliği emreder, kötülükten men eder ve Allah’a 

iman edersiniz. Kitap ehli de inansalardı elbette kendileri için hayırlı olurdu. Onlardan 

iman edenler de var. Ama pek çoğu fasık kimselerdir.] 

19b-8 Aŧįūǿllāha va aŧįūǿr-rasūla va ūlūǿl-amri minkum: (Nisa 4/59) [Ey iman 

edenler!] Allah’a itaat edin. Peygamber’e itaat edin ve sizden olan ulu’l-emre 

(idarecilere) de. [Herhangi bir hususta anlaşmazlığa düştüğünüz takdirde, Allah’a ve 
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ahiret gününe gerçekten inanıyorsanız, onu Allah ve Resûlüne arz edin. Bu, daha 

iyidir, sonuç bakımından da daha güzeldir.] 

20a-5 İnnā aǾŧaynākaǿl-kavŝara: (Kevser 108/1) Şüphesiz biz sana Kevser’i 

verdik. 

20a-9 Fa-man yaǾmal miŝķāla źarratin ħayran yarahu va man yaǾmal miŝķāla 

źarratin şarran yarahu: (Zilzal 99/7-8) Artık kim zerre ağırlığınca bir hayır işlerse, onun 

mükâfatını görecektir.Kim de zerre ağırlığınca bir kötülük işlerse, onun cezasını 

görecektir. 

21a-5 Vaǿl-laźįna yuǿminūna biǿl-ġaybi va yuķįmūǿś-śalāta: (Bakara 2/3) 

Onlar gayba inanırlar, namazı dosdoğru kılarlar, [kendilerine rızık olarak 

verdiğimizden de Allah yolunda harcarlar.] 

21a-6 Ķul yā Ǿibādiyaǿl-lazįna āmanū yuķįmūǿś-śalāta: (İbrahim 14/31) İnanan 

kullarıma söyle, namazı dosdoğru kılsınlar, [hiçbir alışveriş ve dostluğun bulunmadığı 

bir gün gelmeden önce kendilerine rızık olarak verdiğimiz şeylerden Allah yolunda 

gizlice ve açıktan harcasınlar.] 

21a-7 İnnamā yaǾmuru masācidaǿllāhi man āmana biǿllāhi vaǿl-yavmiǿl-āħiri 

va aķāmaǿś-śalāta: (Tevbe 9/18) Allah’ın mescitlerini, ancak Allah’a ve ahiret gününe 

inanan, namazı dosdoğru kılan, [zekâtı veren ve Allah’tan başkasından korkmayan] 

kimseler imar eder. [İşte onların doğru yolu bulanlardan olmaları umulur.] 

22a-7 Vaǿscud vaǿķtarib: (Alak 96/19) [Hayır! Sakın sen ona uyma;] secde et 

ve Rabbine yaklaş. 

23a-6 Va iźā ķāmū ilāǿś-śalāti ķāmū kusālā: (Nisa 4/142) [Münafıklar, Allah’ı 

aldatmaya çalışırlar. Allah da onların bu çabalarını başlarına geçirir.] Onlar, namaza 

kalktıkları zaman tembel tembel kalkarlar, [insanlara gösteriş yaparlar ve Allah’ı pek 

az anarlar.] 

23b-9 Vaǿscud vaǿķtarib: (Alak 96/19) [Hayır! Sakın sen ona uyma;] secde et 

ve Rabbine yaklaş. 

23b-13 Minhā ħalaķnākum va fįhā nuǾįdukum va minhā nuħrickum tāratan 

uħrā: (Taha 20/55) (Ey insanlar!) Sizi topraktan yarattık, (ölümünüzle) sizi oraya 

döndüreceğiz ve sizi bir kere daha oradan çıkaracağız. 
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24a-2 Ulāika Ǿalā hudan min rabbihim: (Bakara 2/5) İşte onlar Rab’lerinden 

(gelen) bir doğru yol üzeredirler [ve kurtuluşa erenler de işte onlardır.] 

24a-3 Ķad aflaĥaǿl-muǿminūnaǿllaźįna hum fį śalātihim ħāşiǾūna:(Müminun 

23/1,2) Mü’minler, gerçekten kurtuluşa ermişlerdir.Onlar ki, namazlarında derin saygı 

içindedirler. 

24a-5 Fa vaylun liǿl-muśallįnaǿllaźįna hum Ǿan śalātihim sāhūna: (Maun 

107/4,5) Yazıklar olsun o namaz kılanlara ki,Onlar namazlarını ciddiye almazlar. 

24b-11 İnnā la nanśuru rusulanā: (Mümin 40/51) Şüphesiz ki, 

peygamberlerimize [ve iman edenlere dünya hayatında ve şahitlerin şahitlik edecekleri 

günde] yardım ederiz. 

24b-12 Va kāna ĥaķķan Ǿalaynā naśruǿl-muǿminįna: (Rum 30/47) [Andolsun, 

senden önce biz nice peygamberleri kendi kavimlerine gönderdik. Peygamberler 

onlara apaçık mucizeler getirdiler. Biz de suç işleyenlerden intikam aldık.] 

Mü’minlere yardım etmek ise üzerimizde bir haktır. 

24b-13 Ŝumma raayta naǾįman va mulkan kabįran: (İnsan 76/20) Orada, 

görünce (sonsuz) nimetler ve büyük bir mülk (hükümranlık) görürsün. 

25a-1 Liǿllaźįna aĥsanuǿl-ĥusnā va ziyādatun: (Yunus 10/26) [Güzel iş 

yapanlara (karşılık olarak)] daha güzeli ve bir de fazlası vardır. [Onların yüzlerine ne 

bir kara bulaşır, ne de bir zillet. İşte onlar cennetliklerdir ve orada ebedî kalacaklardır.] 

25a-4 Yā ayyuhāǿllaźįna amanūǿźkuruǿllāha źikran kaŝįran: (Ahzab 33/41) Ey 

iman edenler! Allah’ı çokça zikredin. 

25a-5 Allaźįna yaźkurūnaǿllāha ķıyāman va ķuǾūdan Ǿalā cunūbihim: (Ali 

İmran 3/191) Onlar ayaktayken, otururken ve yanları üzerine yatarken Allah’ı anarlar. 

[Göklerin ve yerin yaratılışı üzerinde düşünürler. “Rabbimiz! Bunu boş yere 

yaratmadın, seni eksikliklerden uzak tutarız. Bizi ateş azabından koru” derler.] 

25a-8 Faǿźkurūnį aźkurkum: (Bakara 2/152) Öyleyse yalnız beni anın ki ben 

de sizi anayım. [Bana şükredin, sakın nankörlük etmeyin.] 

25b-1 Ķul matāǾuǿd-dunyā ķalįlun: (Nisa 4/77) [Daha önce kendilerine, 

“(savaşmaktan) ellerinizi çekin, namazı kılın, zekâtı verin” denilenleri görmedin mi? 

Üzerlerine savaş yazılınca, hemen içlerinden bir kısmı; insanlardan, Allah’tan korkar 

gibi, hatta daha çok korkarlar ve “Rabbimiz! Niçin bize savaş yazdın? Bizi yakın bir 
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zamana kadar erteleseydin ya!” derler.] De ki: “Dünya geçimliği azdır. [Ahiret, 

Allah’a karşı gelmekten sakınan kimse için daha hayırlıdır. Size kıl kadar haksızlık 

edilmez.”] 

25b-1 Vaǿź-źākirįnaǿllāha kaŝįran vaǿź-źākirātu: (Ahzab 33/35) [Doğrusu 

erkek ve kadın müslümanlar, erkek ve kadın müminler, boyun eğen erkekler ve 

kadınlar, doğru sözlü erkekler ve kadınlar, sabırlı erkekler ve kadınlar, gönülden 

bağlanan erkekler ve kadınlar, sadaka veren erkekler ve kadınlar, oruç tutan erkekler 

ve kadınlar, iffetlerini koruyan erkekler ve kadınlar,] Allah’ı çok anan erkekler ve 

kadınlar [işte Allah bunlar için bağış ve büyük bir mükafat hazırlamıştır.] 

25b-10 FaǿdǾūni astacaba lakum: (Mümin 40/60) [Rabbiniz şöyle dedi:] “Bana 

dua edin, duânıza cevap vereyim. [Bana kulluk etmeyi kibirlerine yediremeyenler 

aşağılanmış bir hâlde cehenneme gireceklerdir.”] 

26b-1 Allaźįna āmanū taŧmaǿįna ķulūbuhum bi źikriǿllāhi: (Rad 13/28) Bunlar, 

iman edenler ve gönülleri Allah'ın zikriyle sükûnete erenlerdir. [Bilesiniz ki, kalpler 

ancak Allah'ı anmakla huzur bulur.] 

26b-8 Va ŧāǿifatun li yafķahū innįǿd-dįni: (Tevbe 9/?) 

26b-13 Va ķul rabbi źidnį Ǿilman: (Taha 20/114) [Gerçek hükümdar olan Allah 

yücedir. Sana vahyedilmesi tamamlanmadan önce Kur’an’ı okumakta acele etme.] 

“Rabbim! İlmimi artır” de. 

27a-1 Ķul hal yastaviǿllaźįna yaǾlamūna vaǿllaźįna lā yaǾlamūna: (Zümer 39/9) 

[(Böyle bir kimse mi Allah katında makbuldür,) yoksa gece vakitlerinde, secde hâlinde 

ve ayakta, ahiretten korkarak ve Rabbinin rahmetini umarak itaat ve kulluk eden mi?] 

De ki: “Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu?” [Ancak akıl sahipleri öğüt alırlar.] 

27a-9 Va Ǿallama Ādamaǿl-asmāǿa kullahā: (Bakara 2/31) Allah, Âdem’e 

bütün varlıkların isimlerini öğretti. [Sonra onları meleklere göstererek, “Eğer doğru 

söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” dedi.] 

27b-2 Mukallibįna tuǾallimūnahunna mimmā Ǿallamakumuǿllāhu fakulū 

mimmā amsakna Ǿalaykum: (Maide 5/4) [(Ey Muhammed!) Sana, kendilerine nelerin 

helâl kılındığını soruyorlar. De ki:] “Size temiz ve hoş olan şeyler, bir de Allah’ın size 

verdiği yeteneklerle eğitip alıştırdığınız avcı hayvanların tuttuğu (avlar) helâl kılındı. 

Onların sizin için tuttuklarından yiyin. [Onu (av için) salarken üzerine Allah’ın adını 
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anın (besmele çekin). Allah’a karşı gelmekten sakının. Şüphesiz Allah, hesabı çabuk 

görendir.] 

27b-4 Va Ǿallamaka mā lam takun taǾlamu va kāna fażluǿllāhi Ǿalayka Ǿažįman: 

(Nisa 4/113) [(Ey Muhammed!) Eğer Allah’ın sana lütuf ve merhameti olmasaydı, 

onlardan bir grup seni saptırmaya çalışırdı. Hâlbuki onlar, ancak kendilerini saptırırlar, 

sana hiçbir zarar veremezler.] Allah, sana kitabı (Kur’an’ı) ve hikmeti indirmiş ve sana 

bilmediğin şeyleri öğretmiştir. Allah’ın sana lütfu çok büyüktür. 

27b-7 Va laķad ataynā Dāvuda va Sulaymāna Ǿilman: (Neml 27/15) Andolsun! 

Biz Dâvûd’a ve Süleyman’a ilim verdik. [Onlar, “Hamd, bizi mü’min kullarının 

birçoğundan üstün kılan Allah’a mahsustur” dediler.] 

31a-1 Va man yuǿteǿl-ĥikmeti faķad ūtiya ħayran kaŝįran: (Bakara 2/269) 

[Allah, hikmeti dilediğine verir.] Kime hikmet verilmişse, şüphesiz ona çokça hayır 

verilmiş demektir. [Bunu ancak akıl sahipleri anlar.] 

31a-11 İn tanśurūǿllāha yanśurkum: (Muhammed 47/7) [Ey iman edenler!] 

Eğer siz Allah’a yardım ederseniz (emrini tutar, dinini uygularsanız), O da size yardım 

eder [ve ayaklarınızı sağlam bastırır.] 

31a-12 Fażżalaǿllāhuǿl-mucāhidįna Ǿalāǿl-ķāǾidįna acran Ǿažįman daracātan 

minhu va raĥmatan: (Nisa 4/95) [Mü’minlerden özür sahibi olmaksızın (cihattan geri 

kalıp) oturanlarla, Allah yolunda mallarıyla, canlarıyla cihad edenler eşit olamazlar. 

Allah, mallarıyla, canlarıyla cihad edenleri, derece itibariyle, cihattan geri kalanlardan 

üstün kılmıştır. Gerçi Allah (mü’minlerin) hepsine de en güzel olanı (cenneti) 

va’detmiştir.] Ama mücahitleri büyük bir mükâfat ile kendi katından dereceler, 

bağışlanma ve rahmet ile cihattan geri kalanlara üstün kılmıştır. [Allah, çok 

bağışlayandır, çok merhamet edendir.] 

31b-6 İnnaka mayyitu ve innahum mayyitūna: (Zümer 39/30) (Ey 

Muhammed!) Şüphesiz sen öleceksin ve şüphesiz onlar da öleceklerdir. 

31b-6 Fį sabįliǿllāhi amvātun bal aĥyāǿun: (Bakara 2/154) Allah yolunda 

öldürülenlere “ölüler” [demeyin.] Hayır, onlar diridirler. [Ancak siz bunu 

bilemezsiniz.] 

32a-2 Yā ayyuhāǿn-nabiyyu cāhiduǿl-kuffāra:(Tevbe 9/73) Ey peygamber! 

Kâfirlere [ve münafıklara] karşı cihad et [ve onlara karşı çetin ol. Onların varacakları 

yer cehennemdir. Ne kötü bir varış yeridir orası!] 
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32a-3 İnnaǿş-şayŧāna lakum Ǿaduvvun faǿttaħaźūhu Ǿaduvan: (Fatır 35/6) 

Şüphesiz şeytan sizin için bir düşmandır. Öyle ise (siz de) onu düşman tanıyın. [O, 

kendi taraftarlarını ancak alevli ateşe girecek kimselerden olmaya çağırır.] 

32a-4 Vaǿl-munāfiķįna vaǿġluž Ǿalayhim: (Tevbe 9/73) [Ey peygamber! 

Kâfirlere ve] münafıklara karşı [cihad et] ve onlara karşı çetin ol. [Onların varacakları 

yer cehennemdir. Ne kötü bir varış yeridir orası!] 

32a-5 Vaǿllaźįna cāhadū fįnā la-nahdiyannahum subulanā: (Ankebut 29/69) 

Bizim uğrumuzda cihad edenler var ya, biz onları mutlaka yollarımıza ileteceğiz. 

[Şüphesiz Allah, mutlaka iyilik yapanlarla beraberdir.] 

32b-4 İnnaǿllāha yuħibbuǿllaźįna yuķātilūna fį sabįlihi śaffan: (Saff 61/4) Hiç 

şüphe yok ki Allah, kendi yolunda, duvarları birbirine kenetlenmiş bir bina gibi saf 

bağlayarak çarpışanları sever. 

35a-9Alam yaǾlam bi annaǿllāha yarā: (Alak 96/14) O Allah’ın, her şeyi 

gördüğünü bilmiyor mu? 

35a-11 İnnahu Ǿalįmun biźātiǿś-śudūri: (Mülk 67/13) [Sözünüzü gizleyin, 

yahut onu açığa vurun; (fark etmez).] Şüphesiz Allah, sinelerin özünü (kalplerde olanı) 

hakkıyla bilir. 

35b-8 İnnanį maǾakumā asmaǾu va arā: (Taha 20/46) [Allah, şöyle dedi: 

“Korkmayın,] çünkü ben sizinle beraberim. İşitirim ve görürüm.” 

37a-3 Azzaniyyatu vaǿzzānį faǿclidū kulla vāĥidin minhumā miata caldatin: 

(Nur 24/2) Zina eden kadın ve zina eden erkekten her birine yüzer değnek vurun. 

[Allah’a ve ahiret gününe inanıyorsanız, Allah’ın dini(nin koymuş olduğu hükmü 

uygulama) konusunda onlara acıyacağınız tutmasın. Mü’minlerden bir topluluk da 

onların cezalandırılmasına şahit olsun.] 

37a-6 As-sāriķu vaǿs-sāriķatu faǿķŧaū aydiyahumā: (Maide 5/38) [Yaptıklarına 

bir karşılık ve Allah’tan caydırıcı bir müeyyide olmak üzere] hırsız erkek ile hırsız 

kadının ellerini kesin. [Allah, mutlak güç sahibidir, hüküm ve hikmet sahibidir.] 

40a-9 Aǿinnakum lataǿtūnaǿr-ricāla şahvatin min dūniǿn-nisāǿa bal antum 

ķavmun musrifūna: (Araf 7/81) “Hakikaten siz kadınları bırakıp, şehvetle erkeklere 

yaklaşıyorsunuz. Hayır, siz haddi aşan bir toplumsunuz.” 
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40a-11 Bal antum ķavmun Ǿādūna: (Şuara 26/166) [“Rabbinizin, sizin için 

yarattığı eşlerinizi bırakıyor da insanlar arasından erkeklere mi yanaşıyorsunuz?] Siz 

gerçekten haddi aşan bir topluluksunuz.” 

42a-10 Allaźįna yaǿkulūnaǿr-ribā lā yaķūmūna illā kamā yaķūmuǿllaźį 

yataħabbaŧahuǿş-şayŧānu minaǿl-massi: (Bakara 2/275) Faiz yiyenler, ancak şeytanın 

çarptığı kimsenin kalktığı gibi kalkarlar. [Bu, onların, “Alışveriş de faiz gibidir” 

demelerinden dolayıdır. Oysa Allah, alışverişi helâl, faizi haram kılmıştır. Bundan 

böyle kime Rabbinden bir öğüt gelir de (o öğüte uyarak) faizden vazgeçerse, artık 

önceden aldığı onun olur. Durumu da Allah’a kalmıştır. (Allah, onu affeder.) Kim 

tekrar (faize) dönerse, işte onlar cehennemliklerdir. Orada ebedî kalacaklardır.] 

42a-12 Yamĥaķuǿllāhaǿr-ribā: (Bakara 2/276) Allah, faiz malını mahveder, 

[sadakaları ise artırır (bereketlendirir). Allah, hiçbir günahkâr nankörü sevmez.] 

42a-13 Faǿźanū biĥarbin minaǿllāhi ve rasūlihi: (Bakara 2/279) Eğer böyle 

yapmazsanız, Allah ve Resûlüyle savaşa girdiğinizi bilin. [Eğer tövbe edecek 

olursanız, anaparalarınız sizindir. Böylece siz ne başkalarına haksızlık etmiş 

olursunuz, ne de başkaları size haksızlık etmiş olur.] 

42b-1 Vaǿllāhu lā yuĥibbu kulla kaffārin aŝįmin: (Bakara 2/276) [Allah, faiz 

malını mahveder, sadakaları ise artırır (bereketlendirir).] Allah, hiçbir günahkâr 

nankörü sevmez. 

42b-2 Fa-ulāika aśĥābuǿn-nāri hum fįhā ħālidūna: (Bakara 2/81) [Evet, kötülük 

işleyip suçu benliğini kaplamış (ve böylece şirke düşmüş) olan kimseler var ya,] işte 

onlar cehennemliklerdir. Onlar orada ebedî kalacaklardır. 

44a-2 İnnamāǿl-ĥamru vaǿl-maysiru vaǿl-anśābu vaǿl-azlāmu ricsun min 

Ǿamaliǿş-şayŧāni: (Maide 5/90) [Ey iman edenler!] (Aklı örten) içki (ve benzeri şeyler), 

kumar, dikili taşlar ve fal okları ancak, şeytan işi birer pisliktir. [Onlardan kaçının ki 

kurtuluşa eresiniz.] 

44a-4 Faǿctanibūhu laǾallakum tufliĥūna: (Maide 5/90) [Ey iman edenler! (Aklı 

örten) içki (ve benzeri şeyler), kumar, dikili taşlar ve fal okları ancak, şeytan işi birer 

pisliktir.] Onlardan kaçının ki kurtuluşa eresiniz. 

44a-6 Ķul fįhimā  iŝmun kabįrun: (Bakara 2/219) [Sana içkiyi ve kumarı 

sorarlar. De ki:] “Onlarda [hem] büyük günah, [hem de insanlar için (bazı zahirî) 

yararlar] vardır. [Ama günahları yararlarından büyüktür.” Yine sana Allah yolunda ne 
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harcayacaklarını soruyorlar. De ki: “İhtiyaçtan arta kalanı.” Allah, size âyetleri böyle 

açıklıyor ki düşünesiniz.] 

44a-10 Yasǿalūnaka Ǿaniǿl-ĥamri vaǿl-maysiri ilā āħara: (Bakara 2/219) Sana 

içkiyi ve kumarı sorarlar. [De ki: “Onlarda hem büyük günah, hem de insanlar için 

(bazı zahirî) yararlar vardır. Ama günahları yararlarından büyüktür.” Yine sana Allah 

yolunda ne harcayacaklarını soruyorlar. De ki: “İhtiyaçtan arta kalanı.” Allah, size 

âyetleri böyle açıklıyor ki düşünesiniz.] 

44a-12 Lā taķarrabūǿś-śalāta va antum sukārā: (Nisa 4/43) [Ey iman edenler!] 

Sarhoş iken ne söylediğinizi bilinceye kadar, [bir de -yolcu olmanız durumu müstesna- 

cünüp iken yıkanıncaya kadar] namaza yaklaşmayın. [Eğer hasta olur veya yolculukta 

bulunursanız, veyahut biriniz abdest bozmaktan gelince ya da eşlerinizle cinsel ilişkide 

bulunup, su da bulamazsanız o zaman temiz bir toprağa yönelip, (niyet ederek onunla) 

yüzlerinizi ve ellerinizi meshedin. Şüphesiz Allah, çok affedicidir, çok bağışlayıcıdır.] 

44b-4 Lā taķarrabūǿś-śalāta va antum sukārā: (Nisa 4/43) [Ey iman edenler!] 

Sarhoş iken ne söylediğinizi bilinceye kadar, [bir de -yolcu olmanız durumu müstesna- 

cünüp iken yıkanıncaya kadar] namaza yaklaşmayın. [Eğer hasta olur veya yolculukta 

bulunursanız, veyahut biriniz abdest bozmaktan gelince ya da eşlerinizle cinsel ilişkide 

bulunup, su da bulamazsanız o zaman temiz bir toprağa yönelip, (niyet ederek onunla) 

yüzlerinizi ve ellerinizi meshedin. Şüphesiz Allah, çok affedicidir, çok bağışlayıcıdır.] 

46a-11 Va mā min dābbati fiǿl-arżi illā Ǿalāǿllāhi rizķuhā: (Hud11/6) 

Yeryüzünde hiçbir canlı yoktur ki, rızkı Allah’a ait olmasın. [Her birinin (dünyada) 

duracakları yeri de, (öldükten sonra) emaneten konulacakları yeri de O bilir. Bunların 

hepsi açık bir kitapta (Levh-i Mahfuz’da yazılı)dır.] 

46a-12 Va kaayyin min dābbatin lā taĥmilu rizķuhāǿllāhu: (Ankebut 29/60) 

Nice canlılar vardır ki, rızıklarını taşımazlar (yiyecek biriktirmezler). [Onları da sizi 

de Allah rızıklandırır. O, hakkıyla işitendir, hakkıyla bilendir.] 

46a-13 Favarabbiǿs-samāi vaǿl-arżı innahu laĥaķķun: (Zariyat 51/23) Göğün 

ve yerin Rabbine andolsun ki o (size va’dolunanlar), [sizin konuşmanız gibi] gerçektir. 

46b-4 Va lanabluvannakum bişayǿin minaǿl-ħavfi vaǿl-cūǾi va naķśın minaǿl-

amvāli vaǿl-anfusi: (Bakara 2/155) Andolsun ki sizi biraz korku ve açlıkla, bir de 

mallar, canlar ve ürünlerden eksilterek deneriz. [Sabredenleri müjdele.] 
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46b-7 Va rizķu rabbika ħayrun va abķā: (Taha 20/131) [Onlardan bazı 

kesimlere, kendilerini sınamak için dünya hayatının süsü olarak verdiğimiz şeylere 

gözünü dikme.] Rabbinin rızkı daha hayırlı ve daha kalıcıdır. 

46b-12 Ķaddara fįhā aķvātahā: (Fussilet 41/10) O, dört gün içinde (dört 

evrede), yeryüzünde yükselen sabit dağlar yarattı, orada bolluk ve bereket meydana 

getirdi ve [orada rızık arayanların ihtiyaçlarına uygun olarak rızıklar takdir etti.] 

47a-10 Va mā min dābbati fiǿl-arżı illāǾalāǿllāhi rizķuhā: (Hud 11/6) 

Yeryüzünde hiçbir canlı yoktur ki, rızkı Allah’a ait olmasın. [Her birinin (dünyada) 

duracakları yeri de, (öldükten sonra) emaneten konulacakları yeri de O bilir. Bunların 

hepsi açık bir kitapta (Levh-i Mahfuz’da yazılı)dır.] 

49b-4 Va fįǿs-samāǿi rizķukum va mā tūǾadūna: (Zariyat 51/22) Gökte rızkınız 

ve size vaad olunan şeyler vardır. 

50b-5 Naĥnu ķassamnā baynahum maǾįşatahum: (Zuhruf 43/32) [Rabbinin 

rahmetini onlar mı bölüştürüyorlar? Dünya hayatında] onların geçimliklerini 

aralarında biz paylaştırdık. [Birbirlerine iş gördürmeleri için, (çeşitli alanlarda) kimini 

kimine, derece derece üstün kıldık. Rabbinin rahmeti, onların biriktirdikleri (dünyalık) 

şeylerden daha hayırlıdır.] 

55b-1 Yā ayyuhāǿn-nāsuǾbudū rabbakum: (Bakara 2/21) Ey insanlar! [Sizi ve 

sizden öncekileri yaratan] Rabbinize ibadet edin [ki, Allah’a karşı gelmekten 

sakınasınız.] 

55b-2 Fasabbiĥ biĥamdi rabbika va kun minaǿs-sācidįna: (Hicr 15/98) O hâlde, 

Rabbini hamd ile tesbih et (yücelt) ve secde edenlerden ol. 

55b-3 FaǾbudūǿllāha va lā tuşrikū bihį: (Nisa 4/36) Allah’a ibadet edin ve ona 

hiçbir şeyi ortak koşmayın. [Ana babaya, akrabaya, yetimlere, yoksullara, yakın 

komşuya, uzak komşuya, yanınızdaki arkadaşa, yolcuya, elinizin altındakilere iyilik 

edin. Şüphesiz Allah, kibirlenen ve övünen kimseleri sevmez.] 

56b-13 Ķul innaǿl-mavtaǿllazį tafirrūna minhu fainnahu mulāķįkum: (Cuma 

62/8) De ki: “Sizin kendisinden kaçıp durduğunuz ölüm var ya, o mutlaka size 

ulaşacaktır. [Sonra gaybı da, görünen âlemi de bilen Allah’a döndürüleceksiniz de, O 

size yapmakta olduklarınızı haber verecektir.”] 

57a-2 Kulla man Ǿalayhā fānin: (Rahman 55/26) Yer üzerinde bulunan her canlı 

yok olacaktır. 
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57a-4 Kullu şayǿin hālikun illā vachahu: (Kasas 28/88) [Sen Allah ile beraber 

başka bir ilâha ibadet etme. O’ndan başka hiçbir ilâh yoktur.] O’nun zatından başka 

her şey yok olacaktır. [Hüküm yalnızca O’nundur ve kesinlikle O’na 

döndürüleceksiniz.] 

57a-7 Kullu nafsin źaǿiķatuǿl-mavti: (Ankebut 29/57) Her can ölümü 

tadacaktır. [Sonra bize döndürüleceksiniz.] 

58b-13 Va tavazzadū fainna ħayraǿz-zādiǿt-taķvā: (Bakara 2/197) [Hac 

(ayları), bilinen aylardır. Kim o aylarda hacca başlarsa, artık ona hacda cinsel ilişki, 

günaha sapmak, kavga etmek yoktur. Siz ne hayır yaparsanız, Allah onu bilir.] (Ahiret 

için) azık toplayın. Kuşkusuz, azığın en hayırlısı takva (Allah’a karşı gelmekten 

sakınma)dır. Ey akıl sahipleri, bana karşı gelmekten sakının. 

59a-2 Ķāla rabbiǿrciūna laǾallį aǾmalu śāliĥan: (Müminun 23/99-100) [Nihayet 

onlardan birine ölüm gelince,] “Rabbim! Beni dünyaya geri gönderiniz ki, terk ettiğim 

dünyada salih bir amel yapayım” der. [Hayır! Bu, sadece onun söylediği (boş) bir 

sözden ibarettir. Onların arkasında, tekrar dirilecekleri güne kadar (devam edecek, 

dönmelerine engel) bir perde (berzah) vardır.] 

59a-8 Rabbanā aħracnā naǾmalu śāliĥan: (Fatır 35/37) [Onlar cehennemde,] 

“Ey Rabbimiz! Bizi buradan çıkar ki [dünyada iken işlemekte olduğumuzdan başka 

ameller,] salih ameller işleyelim” [diye bağrışırlar. (Onlara şöyle denilir:) “Sizi, 

düşünüp öğüt alacak kimsenin düşünüp öğüt alabileceği kadar yaşatmadık mı? Size 

uyarıcı da gelmişti. Öyle ise tadın azabı. Çünkü zalimler için hiçbir yardımcı yoktur.”] 

61b-9 İnnā vacadnāhu śabran niǾmaǿl-Ǿabdu: (Sad 38/44)  [Şöyle dedik: “Eline 

bir demet sap al ve onunla vur, yeminini bozma.”] Gerçekten biz Eyyûb’u sabreden 

bir kimse olarak bulduk. O ne güzel bir kuldu! [O, Allah’a çok yönelen bir kimse idi.] 

61b-10 Kaźālika linaśrifa Ǿanhuǿs-sūǿa vaǿl-faĥşāǿa: (Yusuf 12/24) [Andolsun, 

kadın ona (göz koyup) istek duymuştu. Eğer Rabbinin delilini görmemiş olsaydı, 

Yûsuf da ona istek duyacaktı.] Biz, ondan kötülüğü ve fuhşu uzaklaştırmak için işte 

böyle yaptık. [Çünkü o, ihlâsa erdirilmiş kullarımızdandı.] 

61b-12 Va fadaynāhu biźibĥin Ǿažįmin: (Saffat 37/107) Biz, (İbrahim’e) büyük 

bir kurbanlık vererek onu (İsmail’i) kurtardık. 



23 

 

61b-13 Vaǿttaħaźaǿllāhu ibrāhįma ħalįlan: (Nisa 4/125) [Kimin dini, iyilik 

yaparak kendini Allah’a teslim eden ve hakka yönelen İbrahim’in dinine tabi olan 

kimsenin dininden daha güzeldir?] Allah, İbrahim’i dost edindi. 

62b-3 Laǿin şakartum li-azįdannakum: (İbrahim 14/7) [Hani Rabbiniz şöyle 

duyurmuştu:] “Andolsun, eğer şükrederseniz elbette size nimetimi artırırım. [Eğer 

nankörlük ederseniz, hiç şüphesiz azabım çok şiddetlidir.”] 

62b-9 İnnahu kāna Ǿabdan şakūran: (İsra 17/3) [Ey kendilerini Nûh ile birlikte 

(gemide) taşıdığımız kimselerin çocukları!] Gerçek şu ki, o çok şükreden bir kuldu. 

62b-9 Kaźālika naczį man şakara: (Kamer 54/35) [Katımızdan bir nimet olarak 

bir seher vakti onları kurtardık.] Şükredenleri işte böyle mükâfatlandırırız. 

63a-10 Ķul innį umirtu aniǾbudūǿllāha muħliśan: (Zümer 39/11) De ki: 

“Şüphesiz bana, dini Allah’a has kılarak O’na ibadet etmem emredildi.” 

63b-2 Fa-man kāna yarcū likāǿa rabbihį faǿl-yaǾmal Ǿamalan śāliĥan: (Kehf 

18/110) [De ki: “Ben de ancak sizin gibi bir insanım. (Ne var ki) bana, ‘Sizin ilâh’ınız 

ancak bir tek ilâhtır” diye vahyolunuyor.] Kim Rabbine kavuşmayı umuyorsa yararlı 

bir iş yapsın [ve Rabbine ibadette kimseyi ortak koşmasın.”] 

65a-6 Tūbū ilāǿllāhi tavbatan naśūĥan: (Tahrim 66/8) [Ey iman edenler!] 

Allah’a içtenlikle tövbe edin. [Umulur ki, Rabbiniz sizin kötülüklerinizi örter, 

peygamberi ve onunla birlikte iman edenleri utandırmayacağı günde Allah sizi, 

içlerinden ırmaklar akan cennetlere sokar. Onların nurları önlerinden ve sağlarından 

aydınlatır, gider. “Ey Rabbimiz! Nûrumuzu bizim için tamamla, bizi bağışla; çünkü 

senin her şeye hakkıyla gücün yeter” derler.] 

65a-7 İnnaǿllāha yuhibbuǿt-tavvābįna: (Bakara 2/222) [Sana kadınların ay 

hâlini sorarlar. De ki: “O bir ezadır (rahatsızlıktır). Ay hâlinde kadınlardan uzak durun. 

Temizleninceye kadar onlara yaklaşmayın. Temizlendikleri vakit, Allah’ın size 

emrettiği yerden onlara yaklaşın.] Şüphesiz Allah çok tövbe edenleri sever, [çok 

temizlenenleri sever.”] 

65a-8 Va innį laġaffārun liman tāba: (Taha 20/82) “Şüphe yok ki ben, tövbe 

edip inanan [ve salih ameller işleyen, sonra da doğru yol üzere devam eden] kimse için 

son derece affediciyim.” 
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65a-9 Fa-ulāika yubaddiluǿllāha sayyiǿātihim ĥasanātin: (Furkan 25/70) 

[Ancak tövbe edip de inanan ve salih amel işleyenler başka.] Allah işte onların 

kötülüklerini iyiliklere çevirir. [Allah, çok bağışlayandır, çok merhamet edendir.] 

66a-13 Va innį laġaffārun liman tāba: (Taha 20/82) “Şüphe yok ki ben, tövbe 

edip inanan [ve salih ameller işleyen, sonra da doğru yol üzere devam eden] kimse için 

son derece affediciyim.” 

66b-5 Assāiĥūna: (Tevbe 9/112) [Bunlar, tövbe edenler, ibadet edenler, hamd 

edenler,] oruç tutanlar, [rükûǾ ve secde edenler, iyiliği emredip kötülükten alıkoyanlar 

ve Allah’ın koyduğu sınırları hakkıyla koruyanlardır. Mü’minleri müjdele.]. 

66b-9 Vaǿś-śāimįna veǿś-śāimāti: (Ahzab 33/35) [Şüphesiz müslüman 

erkeklerle müslüman kadınlar, mü’min erkeklerle mü’min kadınlar, itaatkâr erkeklerle 

itaatkâr kadınlar, doğru erkeklerle doğru kadınlar, sabreden erkeklerle sabreden 

kadınlar, Allah’a derinden saygı duyan erkekler, Allah’a derinden saygı duyan 

kadınlar, sadaka veren erkeklerle sadaka veren kadınlar,] oruç tutan erkeklerle oruç 

tutan kadınlar, [namuslarını koruyan erkeklerle namuslarını koruyan kadınlar, Allah’ı 

çokça anan erkeklerle çokça anan kadınlar var ya, işte onlar için Allah bağışlanma ve 

büyük bir mükâfat hazırlamıştır.] 

68b-1 Vaǿl-mustaġfirįna biǿl-asĥār: (Ali İmran 3/17) [(Bunlar), “Rabbimiz, biz 

iman ettik. Bizim günahlarımızı bağışla. Bizi ateş azabından koru” diyenler, 

sabredenler, doğru olanlar, huzurunda gönülden boyun büküp divan duranlar, Allah 

yolunda harcayanlar] veseherlerde (Allah’tan) bağışlanma dileyenlerdir. 

68b-2 Vallaźįna yabįtūna li-rabbihim succadan va ķiyāman: (Furkan 25/64) 

Onlar, Rabblerine secde ederek ve kıyamda durarak geceleyenlerdir. 

68b-3 Tatacāfā cunūbuhum Ǿaniǿl-mażāciǾi: (Secde 32/16) [Onlar, korkarak ve 

ümid ederek Rablerine ibadet etmek için] yataklarından kalkarlar. [Kendilerine rızık 

olarak verdiğimiz şeylerden de Allah için harcarlar.] 

69a-13 Āla lūŧın naccaynāhum siĥriyan: (Kamer 54/34) [Şüphesiz biz de 

üzerlerine taşlar savuran bir rüzgâr gönderdik. Yalnız] Lût’un ailesi [başka. 

Katımızdan bir nimet olarak bir] seher vakti onları kurtardık. [Şükredenleri işte böyle 

mükâfatlandırırız.] 

69b-2 Va kulū vaǿşrabū ĥattā tabayyana lakumuǿl-ĥayžıǿl-abyażu: (Bakara 

2/187) [Oruç gecesinde kadınlarınıza yaklaşmak size helâl kılındı. Onlar, size 
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örtüdürler, siz de onlara örtüsünüz. Allah, (Ramazan gecelerinde hanımlarınıza 

yaklaşarak) kendinize zulmetmekte olduğunuzu bildi de tövbenizi kabul edip sizi 

affetti. Artık eşlerinize yaklaşın ve Allah’ın sizin için yazıp takdir etmiş olduğu şeyi 

arayın.] Şafağın aydınlığı gecenin karanlığından ayırt edilinceye (tan yeri ağarıncaya) 

kadar yiyin, için. [Sonra da akşama kadar orucu tam tutun. Bununla birlikte siz 

mescitlerde itikâfta iken eşlerinize yaklaşmayın. Bunlar, Allah’ın koyduğu sınırlardır. 

Bu sınırlara yaklaşmayın. Allah, kendine karşı gelmekten sakınsınlar diye, âyetlerini 

insanlara böylece açıklar.] 

70a-2 Va lā taķfa mā laysa laka bihi Ǿilmun: (İsra 17/36) Hakkında kesin bilgi 

sahibi olmadığın şeyin peşine düşme. [Çünkü kulak, göz ve kalp, bunların hepsi ondan 

sorumludur.] 

70a-2 Mā yalfižu min ķavlin illā ladayhi raķįbun Ǿatįdu: (Kaf 50/18) İnsan 

hiçbir söz söylemez ki onun yanında (yaptıklarını) gözetleyen (ve kaydeden) hazır bir 

melek bulunmasın. 

70b-7 Fāŧiriǿs-samāvāti vaǿl-Ǿarżi [Ǿālimaǿl-gaybi vaǿş-şahādati]  anta 

taĥkumu bayna Ǿibādika: (Zümer 39/46) [De ki: “Ey] göklerin ve yerin yaratıcısı olan, 

[gaybı da, görünen âlemi de bilen Allah’ım!][Ayrılığa düştükleri şeyler konusunda] 

kulların arasında sen hükmedersin.” 

72a-7 Yā ayyuhāǿllaźįna amanūǿttaķū ĥaķķa tuķātihi: (Ali İmran 3/102) Ey 

iman edenler! Allah’a karşı gelmekten nasıl sakınmak gerekiyorsa, öylece sakının [ve 

siz ancak müslümanlar olarak ölün.] 

72a-11 Huva ahluǿt-taķvā va ahluǿl-maġfirati: (Müddessir 74/56) [Bununla 

beraber, Allah dilemedikçe öğüt alamazlar.] O takvaya (kendisine karşı gelmekten 

sakınılmaya) ehil olandır, bağışlamaya ehil olandır. 

72a-13 [Va man yattaķıǿllāha nacǾal lahu muħricān] va yarzuķ min ĥayŝu lā 

yaĥtasibu: (Talak 65/3) Onu beklemediği yerden rızıklandırır. [Kim Allah’a tevekkül 

ederse, O kendisine yeter. Şüphesiz Allah, emrini yerine getirendir. Allah, her şeye bir 

ölçü koymuştur.] 

72b-3 [Yaħāfūna]  sūǿaǿl-ĥisābi: (Rad 13/21) [Onlar, Allah’ın riâyet edilmesini 

emrettiği haklara riâyet eden, Rablerine saygı besleyen ve] kötü hesaptan korkanlardır. 

72b-4 Vaǿllaźįna hum fį śalātihim ħāşiǾūna: (Müminun 23/2) Onlar ki, 

namazlarında derin saygı içindedirler. 
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72b-5 İnnamā yaħşāǿllāhu min Ǿibādihiǿl-ulamāǿi: (Fatır 35/28) [İnsanlardan, 

(yeryüzünde) hareket eden (diğer) canlılardan ve hayvanlardan yine böyle çeşitli 

renklerde olanlar vardır.] Allah’a karşı ancak; kulları içinden âlim olanlar derin saygı 

duyarlar. [Şüphesiz Allah mutlak güç sahibidir, çok bağışlayandır.] 

72b-5 Va yaħşāǿllāhu faǿulāika humuǿl-fāizūna: (Nur 24/52) [Kim Allah’a ve 

Resûlüne itaat eder, Allah’tan korkar ve] O’na karşı gelmekten sakınırsa, işte onlar 

başarıyı elde edenlerin ta kendileridir. 

73b-6 Lā taķnaŧū min raĥmatiǿllāhi: (Zümer 39/53) [De ki: “Ey kendilerinin 

aleyhine aşırı giden kullarım!] Allah’ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin. [Şüphesiz 

Allah, bütün günahları affeder. Çünkü O, çok bağışlayandır, çok merhamet edendir.”] 

73b-10 Nabbiǿ Ǿibādi innį anaǿl-ġafūruǿr-raĥįmu: (Hicr 15/49) Ey Muhammed! 

Kullarıma, benim elbette çok bağışlayıcı, çok merhametli olduğumu, azabımın da elem 

dolu azap olduğunu haber ver. 

73b-11 Va man yatavakkal Ǿalāǿllāhi fahuva ĥasbuhu: (Talak 65/3) [Onu 

beklemediği yerden rızıklandırır.] Kim Allah’a tevekkül ederse, O kendisine yeter. 

[Şüphesiz Allah, emrini yerine getirendir. Allah, her şeye bir ölçü koymuştur.] 

74a-5 İnna maǾiya rabbį sayahdįni: (Şuara 26/62) [Mûsâ, “Hayır!] Rabbim 

şüphesiz benimledir, bana yol gösterecektir” [dedi.] 

75a-8 Ķul matāǾuǿd-dunyā ķalįlun: (Nisa 4/77) [Daha önce kendilerine, 

“(savaşmaktan) ellerinizi çekin, namazı kılın, zekâtı verin” denilenleri görmedin mi? 

Üzerlerine savaş yazılınca, hemen içlerinden bir kısmı; insanlardan, Allah’tan korkar 

gibi, hatta daha çok korkarlar ve “Rabbimiz! Niçin bize savaş yazdın? Bizi yakın bir 

zamana kadar erteleseydin ya!” derler.] De ki: “Dünya geçimliği azdır. [Ahiret, 

Allah’a karşı gelmekten sakınan kimse için daha hayırlıdır. Size kıl kadar haksızlık 

edilmez.”] 

75a-9 Va māǿl-ĥayātuǿd-dunyā illā matāǾuǿl-ġurūr: (Hadid 57/20) [Bilin ki, 

dünya hayatı ancak bir oyun, bir eğlence, bir süs, aranızda karşılıklı bir övünme, çok 

mal ve evlat sahibi olma yarışından ibarettir. (Nihayet hepsi yok olur gider). Tıpkı 

şöyle: Bir yağmur ki, bitirdiği bitki çiftçilerin hoşuna gider. Sonra kurumaya yüz tutar 

da sen onu sararmış olarak görürsün. Sonra da çer çöp olur. Ahirette ise (dünyadaki 

amele göre ya) çetin bir azap ve(ya) Allah’ın mağfiret ve rızası vardır.] Dünya hayatı, 

aldanış metaından başka bir şey değildir. 
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75a-13 İnnamāǿl-ĥayātuǿd-dunyā laǾibun va lahvun va zįnatun va tafāĥurun 

baynakum va takāŝurun fįǿl-amvāli : (Hadid 57/20) Bilin ki, dünya hayatı ancak bir 

oyun, bir eğlence, bir süs, aranızda karşılıklı bir övünme, çok mal [ve evlat sahibi olma 

yarışından ibarettir. (Nihayet hepsi yok olur gider). Tıpkı şöyle: Bir yağmur ki, 

bitirdiği bitki çiftçilerin hoşuna gider. Sonra kurumaya yüz tutar da sen onu sararmış 

olarak görürsün. Sonra da çer çöp olur. Ahirette ise (dünyadaki amele göre ya) çetin 

bir azap ve(ya) Allah’ın mağfiret ve rızası vardır. Dünya hayatı, aldanış metaından 

başka bir şey değildir.] 

76b-4 İnnaǿn-nafsa liǿammārati: (Yusuf 12/53) [“Ben nefsimi temize 

çıkarmam, çünkü Rabbimin merhamet ettiği hariç,] nefis aşırı derecede [kötülüğü] 

emreder. [Şüphesiz Rabbim çok bağışlayandır, çok merhamet edendir” dedi.] 

76b-4 Va lā uķsimu biǿn-nafsi lavvāmati: (Kıyame 75/2) (Kusurlarından dolayı 

kendini) kınayan nefse de yemin ederim (ki diriltilip hesaba çekileceksiniz). 

76b-5 Yā ayyuhāǿn-nafsuǿl-muŧmaǿinnatu: (Fecr 89/27) (Allah, şöyle der:) “Ey 

huzur içinde olan nefis!” 

77a-4 Kulli nafsin bimā kasabat rahįnatun: (Müddessir 74/38) Herkes 

kazandığına karşılık bir rehindir. 

77b-2 Laķad naśarakumuǿllāhu bi-badrin va antum aźillatun: (Âl-i İmrân 

3/123) Andolsun, siz son derece güçsüz iken Allah size Bedir’de yardım etmişti. [O 

hâlde Allah’a karşı gelmekten sakının ki şükretmiş olasınız.] 

77b-5 Va yavma ĥunayni iźā aǾcabatkum kaŝratkum: (Tevbe 9/25) [Andolsun, 

Allah birçok yerde] ve Huneyn savaşı gününde size yardım etmiştir. Hani, çokluğunuz 

size kendinizi beğendirmiş, [fakat (bu çokluk) size hiçbir yarar sağlamamış, yeryüzü 

bütün genişliğine rağmen size dar gelmişti. Nihayet (bozularak) gerisin geriye dönüp 

kaçmıştınız.] 

77b-7 Kam min fįǿatin ķalįlatin ġalabat fiǿatin kaŝįratan: (Bakara 2/249) [Tâlût, 

ordu ile hareket edince, “Şüphesiz Allah, sizi bir ırmakla imtihan edecektir. Kim ondan 

içerse benden değildir. Kim onu tatmazsa işte o bendendir. Ancak eliyle bir avuç alan 

başka.” dedi. İçlerinden pek azı hariç, hepsi ırmaktan içtiler. Tâlût ve onunla beraber 

iman edenler ırmağı geçince, (geride kalanlar) “Bugün bizim Câlût’a ve askerlerine 

karşı koyacak gücümüz yok.” dediler. Allah’a kavuşacaklarını kesin olarak bilenler 
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(ırmağı geçenler) ise şu cevabı verdiler:] “Allah’ın izniyle büyük bir topluluğa galip 

gelen nice küçük topluluklar vardır. [Allah, sabredenlerle beraberdir.”] 

77b-9 İnnaǿllāha lā yuĥibbu kulli muħtālin faħūrin: (Lokman 31/18) 

[“Küçümseyerek surat asıp insanlardan yüz çevirme ve yeryüzünde böbürlenerek 

yürüme!] Çünkü Allah, hiçbir kibirleneni, övüngeni sevmez.” 

78b-11 İnnaǿş-Şayŧāna lakum Ǿaduvvun mubįnun faǿttaħiźūhu Ǿaduvan: (Fâtır 

35/6) Şüphesiz şeytan sizin için bir düşmandır. Öyle ise (siz de) onu düşman tanıyın. 

[O, kendi taraftarlarını ancak alevli ateşe girecek kimselerden olmaya çağırır.] 

79a-1 Yā banį ādama lā yaftinannakumuǿş-Şayŧāna kamā aħraca abavaykum 

minaǿl-cannati: (Araf 7/27) Ey Âdemoğulları! [Avret yerlerini kendilerine açmak için, 

elbiselerini soyarak] ana babanızı cennetten çıkardığı gibi, şeytan sizi de saptırmasın. 

[Çünkü o ve kabilesi, onları göremeyeceğiniz yerden sizi görürler. Şüphesiz biz, 

şeytanları, iman etmeyenlerin dostları kılmışızdır.] 

79b-10 Faǿśbir liĥukmi rabbika: (Kalem 68/48) Sen, Rabbinin hükmüne sabret. 

[Balık sahibi (Yûnus) gibi olma. Hani o, (balığın karnında) kederli bir hâlde Rabbine 

yakarmıştı.] 

79b-11 Rażiyaǿllāhu Ǿanhum va rażū Ǿanhu: (Beyyine 98/8) [Rableri katında 

onların mükâfatı, içlerinden ırmaklar akan, içlerinde ebedî kalacakları Adn 

cennetleridir.] Allah onlardan razı olmuştur, onlar da Allah’tan razı olmuşlardır. [İşte 

bu mükâfat Rablerine derin saygı duyanlara mahsustur.] 

80a-13 Vaǿśbir liĥukmi rabbika fa-innaka biaǾyuninā: (Tur 52/48) Rabbinin 

hükmüne sabret. Çünkü sen gözlerimizin önündesin, [kalktığında Rabbini hamd ile 

tespih et.] 

81b-4 Ǿİlmaǿl-yaķįn: (Tekasür 102/5) [Hayır,] kesin olarak [bir bilseniz.] 

81b-4 ǾAynaǿl-yaķįn: (Tekasür 102/7) [Yine andolsun, onu] gözünüzle [kesin 

olarak göreceksiniz.] 

81b-8 Allaźįna yuǿminūna biǿl-ġaybi: (Bakara 2/3) Onlar gaybe inanırlar, 

[namazı dosdoğru kılarlar, kendilerine rızık olarak verdiğimizden de Allah yolunda 

harcarlar.] 

83a-1 İnnamā baġyukum Ǿalā anfusikum : (Yunus 10/23) [Fakat onları 

kurtarınca, bir de bakarsın ki yeryüzünde haksız yere taşkınlık yapıyorlar. Ey 
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İnsanlar!] Sizin taşkınlığınız, sırf kendi aleyhinizedir. [(Bununla) sadece dünya 

hayatının yararını elde edersiniz. Sonunda dönüşünüz bizedir. (Biz de) bütün 

yaptıklarınızı size haber vereceğiz.] 

83a-2 Fa-man nakaŝa fainnamā yankuŝu Ǿalā nafsihi: (Fetih 48/10) [Sana bîat 

edenler ancak Allah’a bîat etmiş olurlar. Allah’ın eli onların ellerinin üzerindedir.] 

Verdiği sözden dönen kendi aleyhine dönmüş olur. [Allah’a verdiği sözü yerine 

getirene, Allah büyük bir mükâfat verecektir.] 

83a-4 Va lā yaĥįķuǿl-makruǿs-sayyiu illā biǿahlihi: (Fatır 35/43) [Yeryüzünde 

büyüklük taslamak ve kötü tuzak kurmak için (böyle davranıyorlardı).] Oysa kötü 

tuzak, ancak sahibini kuşatır. [Onlar ancak öncekilere uygulanan kanunu bekliyorlar. 

Sen Allah’ın kanununda hiçbir değişiklik bulamazsın. Sen, Allah’ın kanununda hiçbir 

sapma bulamazsın.] 

83b-8 İnnā lā yuĥibbuǿl-mustakbirįna: (Nahl 16/23) [Şüphe yok ki Allah, 

onların gizlediklerini de, açığa vurduklarını da bilir.] O, büyüklük taslayanları hiç 

sevmez. 

84a-7 İnnaǿllāha kāna ĥalįman ġafūran: (Fatır 35/41) [Şüphesiz Allah, gökleri 

ve yeri, yok olup gitmesinler diye (kurduğu düzende) tutuyor. Andolsun, eğer onlar 

(yörüngelerinden sapıp) yok olur giderlerse, O’ndan başka hiç kimse onları tutamaz.] 

Şüphesiz O, halîmdir (hemen cezalandırmaz, mühlet verir), çok bağışlayandır. 

84a-8 İnna ibrāhįma laĥalįmun avvāhun munįbun: (Hud 11/75) Çünkü İbrahim 

çok içli ve Allah’a yönelen bir kimseydi. 

84b-8 Vaǿl-Ǿāfįna Ǿaniǿn-nāsi: (Ali İmran 3/134) [Onlar bollukta ve darlıkta 

Allah yolunda harcayanlar, öfkelerini yenenler,] insanları affedenlerdir. [Allah, iyilik 

edenleri sever.] 

85a-4 Va lā yaġtab baǾđukum baǾđan: (Hucurat 49/12) [Ey iman edenler! 

Zannın birçoğundan sakının. Çünkü zannın bir kısmı günahtır. Birbirinizin kusurlarını 

ve mahremiyetlerini araştırmayın.] Birbirinizin gıybetini yapmayın. [Herhangi biriniz 

ölü kardeşinin etini yemekten hoşlanır mı? İşte bundan tiksindiniz! Allah’a karşı 

gelmekten sakının. Şüphesiz Allah tevbeyi çok kabul edendir, çok esirgeyicidir.] 

85b-5 Va lā yaġtab baǾđukum baǾđan: (Hucurat 49/12) [Ey iman edenler! 

Zannın birçoğundan sakının. Çünkü zannın bir kısmı günahtır. Birbirinizin kusurlarını 

ve mahremiyetlerini araştırmayın.] Birbirinizin gıybetini yapmayın. [Herhangi biriniz 
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ölü kardeşinin etini yemekten hoşlanır mı? İşte bundan tiksindiniz! Allah’a karşı 

gelmekten sakının. Şüphesiz Allah tevbeyi çok kabul edendir, çok esirgeyicidir.] 

86b-1 İnnaǿl-munāfiķįna fįǿd-darkiǿl-asfali: (Nisa 4/145) Şüphesiz ki 

münafıklar cehennemin en aşağı tabakasındadırlar. [Onlara hiçbir yardımcı da 

bulamazsın.] 

86b-4 Al-munāfiķūna vaǿl-munāfiķātu baǾđuhum min baǾđin yaǿmurūna biǿl-

munkari va yanhavna Ǿaniǿl-maǾrūfi: (Tevbe 9/67) Münafık erkekler ve münafık 

kadınlar birbirlerindendir (birbirlerinin benzeridir). Kötülüğü emredip iyiliği 

yasaklarlar, [ellerini de sıkı tutarlar. Onlar Allah’ı unuttular; Allah da onları unuttu. 

Şüphesiz münafıklar, fasıkların ta kendileridir.] 

86b-7 Va yaķbiżūna aydiyahum: (Tevbe 9/67) [Münafık erkekler ve münafık 

kadınlar birbirlerindendir (birbirlerinin benzeridir). Kötülüğü emredip iyiliği 

yasaklarlar,] ellerini de sıkı tutarlar. [Onlar Allah’ı unuttular; Allah da onları unuttu. 

Şüphesiz münafıklar, fasıkların ta kendileridir.] 

86b-8 Yaǿmurūna biǿl-maǾrūfi va yanhavna Ǿaniǿl-munkari: (Ali İmran 3/114) 

[Onlar, Allah’a ve ahiret gününe inanırlar.] İyiliği emrederler. Kötülükten men ederler, 

[hayır işlerinde birbirleriyle yarışırlar. İşte onlar salihlerdendir.] 

87a-13 İnnį cāǾiluka liǿn-nāsi imāman ķāla va min źuriyyatį: (Bakara 2/124) 

[Bir zaman Rabbi İbrahim’i birtakım emirlerle sınamış, İbrahim onların hepsini yerine 

getirmiş de Rabbi şöyle buyurmuştu:] “Ben seni insanlara önder yapacağım.” İbrahim 

de, “Soyumdan da (önderler yap, ya Rabbi!)” demişti. [Bunun üzerine Rabbi, “Benim 

ahdim (verdiğim söz) zalimleri kapsamaz” demişti.] 

Metinde ayette geçtiği belirtilen; ancak Kur’ân-ı Kerîm’de rastlayamadığımız 

ayet parçaları aşağıda verilmiştir. 

20a-10 İķrāǿ kitābaka va nażaǾaǿl-mavāzįnaǿl-ķisŧi. 

20b-2 Lā maķŧūǾatun va lā mamnūǾatun. 

27a-12 Va iź ķāla rabbuka liǿl-malāikatiǿscudūǿlǿĀdama. 

32a-7 Va cāhadū fillāhi ĥaķ cihāda. 

62b-1 Vaǿşşukru va niǾmataǿllāhi. 

81b-4 ĥaķķaǿl-yaķįn. 

83b-9 Vaǿĥfiž canāĥaka liǿl-muǿminįna. 
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1.2.4. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol ve Yöntem 

Yazmanın ilk varağında sol sayfa boş bırakıldığından, bu sayfa 1a olarak 

düşünülmüş, transkripsiyonlu metinde gösterilmemiştir. Böylece transkripsiyonlu 

metin 1b’den başlatılmıştır. 

Metinde çeşitli nedenlerle silik olduğundan okunamayan sözler için [...] 

sembolü kullanılmıştır. 

Noktalama işaretleri metnin orijinalinde mevcut olmayıp, tarafımızdan 

gösterilmiştir. Bu yöntemle metin, düz yazı biçimine uygun hale getirilmiş, böylece 

metnin okur açısından daha kolay  anlaşılır hale gelmesi amaçlanmıştır. 

Yazmadaki kısaltmalar transkripsiyona aynen yansıtılmıştır.  

Metnimizde bazı Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında tutarlılık 

bulunmamaktadır. Örneğin pādişāh<bāźişāh, bādişāh, pāźişāh; pādişāhlıķ<bādişāhlıķ, 

bāźişāhlıķ biçimlerinde yazılmıştır. Benzer şekilde ümįd, ħoşnūd, ħoşnūdlıķ, şādlıķ, 

dįdār ve benzeri kelimeler “dal” yerine “źal” harfiyle gösterilmiştir. Metinde bütünlük 

olması amacıyla bu ve benzeri kelimelerin sözlükteki kullanımlarına sadık kalmayı 

uygun gördük. Ayrıca śabr~śabır, şükr~şükür örneklerinde olduğu gibi; bazı kelimeler 

metnin bazı yerlerinde Türkçe telaffuza uygun şekliyle yazılmıştır. Bu kullanımlar 

dizinde ayrı madde başı halinde olarak verilmiş, birbirine gönderme yapılmıştır. 

Metindeki kimi yanlış yazımlar da tarafımızdan düzeltilmiştir. 

Metinde birçok yerde aynı şekilde geçen kelimelerin, Dizin/Sözlük kısmında 

on örneği verilmiş ve örneklerin sonuna vd. ibaresi eklenerek bu durum belirtilmiştir. 

1.3. Kitâb-ı Güzîde’nin Dili ve Karışık Dilli Eserler Meselesi 

XIII. yüzyılda yazılan Behçetü’l-Hadâik, Kıssa-i Yusuf; Farsçadan tercüme 

edilen Kitâbu’l-Ferâiz ve çalışmamıza konu olan Kitâb-ı Güzîde gibi birkaç eserde 

Oğuzcaya ait dil özellikleriyle Karahanlı Türkçesine ait dil özelliklerinin bir arada 

bulunması sebebiyle ‘olga-bolga meselesi’ diye adlandırılan ‘karışık dilli eserler’ 

sorunu ortaya çıkmıştır. Bu konuda çeşitli görüşler ortaya konulmuştur. 

Reşit Rahmeti Arat; karışık dilli eserlerin Karahanlı Türkçesi ile Eski Anadolu 

Türkçesi arasında geçiş devri olduğu görüşündedir. XI.-XIII. yüzyıllara ait eski 

Anadolu metinlerinin bizim bugün özelliklerine alışmış olduğumuz dilden farklı 

olmasının normal olduğunu; buna bağlı olarak birkaç yüzyıl önceki nesillerin bunları 
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beğenmeyerek bir kısmını kendi dil özelliklerine uydurup yeniden kaleme aldıklarını 

belirtir ve Kitâb-ı Güzîde’ye gönderme yapar.6 Ahmet Bican Ercilasun karışık dilli 

eserlerin arasında XI.-XII. yüzyıllarda, hatta XIII. yüzyılın başlarında yazıldığı kesin 

olarak bilinen hiçbir eserin bulunmadığını belirterek, bunların XIII. ve XIV. 

yüzyıllarda yazılmış olduğu görüşünü ortaya koyar. Yazarlarının Orta Asya’daki edebî 

dili bilen ya da Oğuz asıllı kimseler olduklarını söyleyen Ercilasun, eserleri bildikleri 

edebî dilde yazmış; fakat zaman zaman Oğuzca özellikleri de eserlerine katmış 

olabileceklerini savunur. Daha büyük bir ihitimalle de Oğuzca unsurların müstensih 

kaynaklı olduğunu görüşlerine ekler. Bununla birlikte Ǿolga-bolga ibâretiǿ tabirinin 

Ǿkarışık dilǿi değil, doğrudan doğruya ǾDoğu Türkçesiǿni anlatmak için kullanıldığı 

ve Muhammed bin Bâlî’nin Ǿsarih ve fasih rûşen Türkçeǿ ile ǾBatı Türkçesiǿni kast 

ettiğini söyler7. Şinasi Tekin ise karışık dilliliğin kişisel olduğu; eski Türk yazı 

geleneğine bağlanmasının mümkün olmadığı; XII. yüzyıl sonu ile XIII. yüzyıl 

başlarında Orta Asya’dan Anadolu’ya gelerek Oğuz şivesiyle çeşitli eserler kaleme 

alan din adamı, sûfî ve şeyhlerin bu eserlerine bilerek ya da bilmeyerek kendi ana 

dillerinin özelliklerini kattığı ve karışık dilli eserler meselesinin bu olayların sonucu 

olduğu düşüncesindedir. Bu şahsî etkinin varlığını, Anadolu’daki Türk yazı dilinin bu 

dönemde henüz kuruluş evresinde olmasına bağlar. Anadolu’daki Türk yazı dili 

ilerleyen dönemlerde güçlendikçe, böyle karışık dilli eserlere tahammül edilmediğini, 

özellikle Timur devrinden sonra Türkistan’dan Anadolu’ya göç eden alimlerin, 

eserlerinde gelişigüzel Türkistan ağzı özelliklerini kullanmalarına müsaade 

edilmediğini ifade eder. Dilinden yola çıkarak Anadolulu olduğu konusunda şüphe 

bulunmadığını belirttiği Muhammed bin Bâlî’nin, “...ifadelerinin düşük ve bozuk 

olduğunu gördüm. Olabolga ibareleriyle yazmışlar.” şeklinde tanımladığı Kitâb-ı 

Güzîde için ise; muhayyel bir karışık dilli metinden düzeltilerek meydana getirilmiş 

bir eser değil, Harezm Türkçesiyle yazılmış bir eserin Ǿrûşen Türkîceǿye, yani Anadolu 

Türkçesine çevrilmiş hali olduğu şeklinde görüşlerini ortaya koyar.8 

Tekin bir başka makalesinde de karışık dilli eserler meselesine dair görüşlerini 

şu cümlelerle ifade eder9: 

                                                 
6  Reşit Rahmeti Arat, “Anadolu Yazı Dilinin Tarihî İnkişâfına Dair”, V. Türk Tarih Kongresi 

Tebliğleri, 12-17 Nisan 1956 (Ankara, 1956): 231-232. 
7  Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, (Ankara: Akçağ Yayınları, 

2004), 441-442. 
8  Şinasi Tekin, “Timur Öncesinde Anadolu ile Orta Asya Türk Dünyası Arasındaki Kültür İlişkileri 

ve Güzîde Kitabı’nın Tercüme Hikayesi”, TDAY-B 1997, Ankara (2000): 156-166. 
9  Şinasi Tekin, “1343 Tarihli Bir Eski Anadolu Türkçesi Metni ve Türk Dili Tarihinde Olġa-Bolġa 
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“Orta Asya’dan Anadolu’ya, Suriye’ye gelen yazarlar XII.-XIII.-XIV. yy’da henüz kuruluş 

devrini yaşayan ǾOğuzǿ yazı dilini, eserlerinde kendi şivelerinin de özelliklerini kullanmkala etkileri 

altına almaya çalışmışlardır. Fakat bu etki uzun ömürlü olmamış, XV. yy’dan itibaren bu türden eserler 

büsbütün ortadan kalktığı gibi, konularının çekiciliği dolayısıyla ilgi görenler de bilerek değiştirilip 

yeniden katıksız Osmanlıcaya aktarılmışlardır.” 

Zeynep Korkmaz karışık dilliliğin Doğu Türkçesinden Batı Türkçesine uzanan 

bir geçiş dönemi olduğu görüşündeyken; daha sonra, bu yapının aslında Oğuzcanın 

belli bir dönemde içinde, bulunduğu yeni coğrafî, sosyal ve kültürel koşullar altında, 

Doğu Türkçesinin etkisiyle geçirdiği bir değişim süreci olduğu kanısına varır. Eski 

Anadolu Türkçesinin kuruluş döneminde ilk basamak olan Selçuklular dönemi 

Türkçesini ǾHorasan Oğuzcasını içine alan Doğu Selçukçasıǿ ve ǾAnadolu bölgesini 

içine alan Batı Selçukçasıǿ olarak iki ayrı temel ağız bölgesine ayırır ve karışık dilli 

eserler teriminin yerine Selçuklu Türkçesi ağızları terimini kullanmanın daha uygun 

olacağını ifade eder. Korkmaz; Kitâb-ı Güzîde’nin dili hakkında güvenilir bir karara 

ulaşabilmek ve kitabın aslını bulabilmek için Londra, Oxford, Berlin, Marburg, 

Münih, Viyana, Paris, Bursa, İstanbul ve Konya kitaplıklarına ait yazma kataloglarda 

Kitâb-ı Güzîde başlıklı bütün eserleri gözden geçirdiklerini, ancak olga-bolga dil 

yapısında bir yazmaya rastlayamadıklarını belirtir.10 

Kitâb-ı Güzîde’yle ilgili, yukarıda (1.1. Kitâb-ı Güzîde ve Yazarı) künyelerini 

sunduğumuz ve haklarında kısa bilgiler verdiğimiz üç çalışma, farklı nüshalar üzerinde 

yapılmış çalışmalardır. Bu nüshalar Türk Dil Kurumu (Melek Erdem), Konya (Serhat 

Küçük) ve Milli Kütüphane (Nilay Coşkun) nüshaları olup bizim çalışmamızın esası 

olan Millet Kütüphanesi nüshası genel olarak karşılaştırıldığında aşağıdaki belirli 

özellikler dikkat çekmektedir. 

Eldeki dört nüsha içerik bakımından karşılaştırıldığında ufak tefek farklılıklar 

görülmektedir. Türk Dil Kurumu (TDK), Konya ve Millet Kütüphanesi nüshaları 46, 

Milli Kütüphane nüshası 39 bâbdan teşekkül etmektedir. TDK nüshasında 24. bâb 

verilmemiştir. Millet Kütüphanesi nüshasında 18. ve 46. bâbların bölüm başlığı 

belirtilmemişken TDK ve Konya nüshalarında 18. bâb kanaat, 46. bâb takva başlığını 

taşımaktadır. Tevhîd, münâcât, öğüt, şükr gibi bâblar adı geçen nüshaların tümünde 

ortak olup dünyayı arzulamak, düşmanlık ve menfaat, sehâvet ve benzeri konulu 

                                                 
Sorunu”, TDAY-B 1973-1974, Ankara (2000): 70. 

10  Zeynep Korkmaz, Marzubân-nâme Tercümesi (Destûr-ı Şâhî) Giriş-İnceleme-Metin-Günümüz 

Türkçesine Aktarma-Sözlük ve Dizin-Tıpkıbaskı (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2017), 27-

32. 
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başlıklar her nüshada mevcut değildir. 39 bâbdan oluşan Milli Kütüphane nüshasında 

ise diğer nüshalarda olan sabr, vasiyyet, livâta gibi bâblar bulunmamaktadır. 

Eldeki dört nüsha çalışmasında bazı yazım farklılıkları da dikkat çekmektedir. 

En dikkat çekici olanları şunlardır:  

Söz konusu nüshalarda d~t/ŧ seslerinin kullanımında farklılıklar mevcuttur: 

demür (TDK 88a-9), demür (Konya 61b-1), demür (Milli Kütüphane 120a-11), 

demür~temür (Millet Kütüphanesi 71b-11); ŧoķun- (TDK 97a-2), doķun- (Konya 96a-

7), doķın- (Milli Kütüphane 123a-5), doķın- (Millet Kütüphanesi 24a-12) örneklerinde 

olduğu gibi.  

Bazı kelimelerin yazımında düz ünlü ya da yuvarlak ünlü kullanımı da 

nüshalara göre farklılık göstermektedir: dilkü (TDK 76b-8), dilkü (Konya 74b-1), dilki 

(Milli Kütüphane 94b-10), dilgü (Millet Kütüphanesi 62b-11); içerü (TDK 101a-9), 

içeri (Konya 99a-8), içerü (Milli Kütüphane 127b-4), içerü (Millet Kütüphanesi 83a-

6) gibi. 

Konya ve Milli Kütüphane nüshalarında ė sesine yer verilmemiş ve 

transkripsiyonda i yazımı tercih edilmişken TDK nüshası çalışmasında kapalı e (ė ) 

gösterilmiştir. Biz de farklı bir ses olması nedeniyle çalışmamızda kullandık: yė- 

(TDK 115a-6), yi- (Konya18a-9), yi- (Milli Kütüphane 113b-11), yė- (Millet 

Kütüphanesi 8a-4); yėl (TDK 130a-8), yil (Konya 61a-11), yil (Milli Kütüphane 75b-

13), yėl (Millet Kütüphanesi 51b-2) örneklerinde görüldüğü gibi. 

Her bir nüsha çalışması gramer bakımından büyük farklılıklar göstermemekle 

birlikte dikkat çeken iki özelliğin burada belirtilmesi gerekmektedir. 

Millet Kütüphanesi nüshasında I. ve II. çoğul iyelik eklerinden önce bağlama 

ünlüsünün bazen kullanılmadığı görülürken; diğer nüshalarda bu duruma 

rastlanılmamıştır: oġlancuķlarmuz (Millet Kütüphanesi 38b-1), dilŋüz (Millet 

Kütüphanesi 35b-10) gibi. 

Yapım eki +lI/+lU kullanımı: dürlü (TDK 81a-13), dürli (Konya 50b-5)~dürlü 

(Konya 50b-1), dürlü (Milli Kütüphane 102a-13), dürlü (Millet Kütüphanesi 20a-1); 

görklü (TDK 106a-4), görklü (Konya 6a-1), görklü (Milli Kütüphane 108b-12), görkli 

(Millet Kütüphanesi 5b-4)~görklü (Millet Kütüphanesi 8b-3) gibi. 

Genel itibariyle Kitâb-ı Güzîde’nin üzerinde çalışılmış üç nüshasındaki ses ve 

şekil dil özellikleri tıpkı elimizdeki nüshadaki gibi XIV.-XV. yüzyıl Anadolu 

Türkçesinin dil özelliklerinden büyük farklılıklar göstermemektedir. 
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Tablo 1: Transkripsiyon İşaretleri 

Harf Transkripsiyon Harf Transkripsiyon 

 đ, ż ض ā, a, e آ ,  ا

 ŧ ط ǿ ء

 ž ظ b, p ب

 Ǿ ع p پ

 ġ غ t ت

 f ف ŝ ث

 ķ ق c, ç ج

 k, g, ŋ ك ç چ

 l ل ĥ ح

 m م ħ خ

 n ن d د

 v, o, ö, u, ü, ū و ź ذ

 h, a, e ه r ر

 lā, la, le لا z ز

 y, ı, i, į ی s س

   ş ش

   ś ص
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2. DİL İNCELEMESİ 

Metinde mevcut olan yazım, ses bilgisi ve şekil bilgisi özellikleri aşağıda 

verilmiştir11. 

2.1. Yazım Özellikleri 

2.1.1. Ünlülerin Yazımı 

“a” ünlüsü kelime başında üstün ile gösterilmiştir: 

artuķ  “başka” (1b-1) ْْارَْتُق 

altun “altın” (29a-3) ْْالَْتُون 

altı “altı” (37a-9)  ْالَْة 

arpa “arpa” (58a-2)  َْْهپَْار  

“a” ünlüsü söz içinde elif  ya da üstün ile gösterilmiştir: 

uçmaķ “cennet” (9a-2) ْْاُجْْاَق 

ŧopraġ “toprak” (23b-11) ُْراَغْْپ ْْط  

ŧaşra “dışarı” (35a-7)  َْطَشْر 

ķayġu “endişe” (52b-13) غُو  قَ ي ْ

“a” ünlüsü sonda güzel he ile gösterilmiştir: 

                                                 
11  Bu bölümü hazırlarken yararlandığımız kaynaklar şunlardır: Gürer Gülsevin, Eski Anadolu 

Türkçesinde Ekler, (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları 2007), Aziz Merhan-Funda Şan, Eski 

Anadolu Türkçesi Notlar ve Metinler, (Ankara: BilgeSu Yayınları 2016), Serhat Küçük, Kitâb-ı 

Güzîde Akâidü’l-İslâm, (İstanbul: Kesit Yayınları 2014). 
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anda “onda” (4b-6) انَْدَه 

arpa “arpa” (58a-2) َْْهپَْار  

“e” ünlüsü kelime başında elif  ile gösterilmiştir: 

eyit- “söylemek” (7a-2) ْْاىَ ت 

esrük “sarhoş” (43a-4) ْْاَسْرُك 

“e” ünlüsü söz içinde üstün ile gösterilmiştir: 

nesne  “şey” (3b-3) نَسْنَه 

geleci “söz” (10b-5)  ْكَلَح 

“e” ünlüsü sonda güzel he ile gösterilmiştir: 

nėte “nasıl” (10a-3) ن تَه 

gölge “gölge” (34b-4)      كُولْكَه 

“ı” ve “i” ünlüsü kelime başında esreli elif  ile gösterilmiştir: 

ılķı “hayvan” (48b-7)  ْا لْق 

içerü “içeri” (83a-6) ا جَرُو 

“ı” ve “i” ünlüsü söz içinde esre ile gösterilmiştir: 

igine “iğne”  (23a-1) ا ك نَه 

ısıtma “sıtma” (60b-13) تْمَه  ا س 

“ı” ve “i” ünlüsü sonda ye  ile gösterilmiştir: 

buyurdı “buyurdu” (3a-8) بُ يُ رْد ي 
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eyitdi “söyledi” (20b-10)  َْتْد ياي  

“o” ve “ö” ünlüsü kelime başında ötreli elif  ya da ötreli elif-vav ile 

gösterilmiştir: 

oloķ “o” (44b-11) ْْالُُق 

on  “on” (2b-13) ْْاوُن 

öp- “öpmek” (40b-6) ُْپْْا  

“o” ve “ö” söz içinde ötreli vav ile gösterilmiştir: 

solu- “nefes alıp vermek” (67b-2) سُولُو 

göŋül “gönül” (11b-7) ْْكُوكُل 

“u” ve “ü” ünlüleri kelime başında ötreli elif  ya da ötreli elif-vav ile 

gösterilmiştir: 

uyut- “uyutmak” (30b-8) ْْايُُ تْمَق 

üçünci “üçüncü” (3b-13)  ْاوُجُنْج 

“u” ve “ü” ünlüleri söz içinde ötre ile gösterilmiştir: 

oruç “oruç” (21a-9) ُْْارُج 

öldür- “öldürmek” (7b-10) ْْالُْدُرْمَك 

“u” ve “”ü” ünlüleri kelime sonunda ötreli vav ile gösterilmiştir: 

ulu “yüce” (1b-8) اوُلُو 

ülü “kısım” (67a-11) الُُو 
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2.1.2. Ünsüzlerin Yazımı 

“p” ünsüzü kelime başında bulunmakla birlikte, günümüzde p ile yazılan ve 

söylenen bazı kelimeler metinde bazı örneklerde “be” ile yazılmıştır. Ancak 

metnimizde bunların tamamı tarafımızdan “p” ile transkribe edilmiştir: 

parmaķ “parmaķ” (52b-6) ْْبَ رْمَق 

“ç” ünsüzü kelime başında, ortasında ve sonunda bulunmakla birlikte, 

günümüzde ç ile yazılan ve söylenen bazı kelimeler metinde bazı örneklerde “cim” ile 

yazılmıştır. Ancak metnimizde bunların tamamı tarafımızdan “ç” ile transkribe 

edilmiştir: 

çeri “asker” (31a-12)  ْجَر 

aç- “açmak” (19b-2) َْْاج 

“ŧ” ve “d” ünsüzlerinin kullanımı karışıktır. Metinde, bazı kelimelerin hem ŧ’li 

hem d’li kullanımı mevcuttur: 

ŧaşra (35a-7) ~ daşra (33a-8) “dışarı” َْطَشْرَْ ~ دَشْر  

ŧoķuş- (49a-6) ~ doķuş- (33a-9) “mücadele etmek” ْْطُوقُوشْْ ~ دُقُش  

“ŋ” ünsüzü kelime ortasında ve sonunda “kef” ile gösterilmiştir: 

Taŋrı “Tanrı” (1b-1) تَكْر ي 

ħalķuŋ “halkın” (2a-6) ْْخَلْقُك 

2.2. Ses Bilgisi Özellikleri 

2.2.1. Ünlü Uyumları 

2.2.1.1. Önlük-Artlık Uyumu 

Metinde bazı eklerin kimi zaman önlük-artlık uyumuna aykırı şekilde kelimeye 

eklendiği görülmektedir: 
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Ǿazįz+lıķ (52a-6) “saygınlık” 

cevmerd+lıķ (33b-2) “cömertlik” 
yarın+ki (35b-1) “yarınki” gibi. 

2.2.1.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Eski Anadolu Türkçesinde düzlük-yuvarlaklık uyumundan bahsetmek 

mümkün değildir. Dönemin belirgin dil özelliklerinden biri olan dudak uyumsuzluğu 

sözkonusu metinde de kendini göstermektedir: 

altun (29a-3) “altın” 

esrük (38a-4) “sarhoş” 

eylük (26a-8) “iyilik” 

śatun (71b-9) “satın” gibi. 

Eski Anadolu Türkçesinde bazı eklerin sadece düz ünlülü ya da yuvarlak ünlülü 

biiçimlerinin kullanılıyor olması eklerden kaynaklanan uyumsuzluğu beraberinde 

getirmektedir. 

Metinde sadece düz ünlülü biçimleri kullanılan bazı ekler şunlardır:  

+lıķ, +ıncı 

dost+lıķ (66a-13) “dostluk” 
ŧoķuz+ıncı (45a-7) “dokuzuncu” gibi. 

Sadece yuvarlak ünlülü biçimleri kullanılan bazı ekler ise şunlardır: 

+suz, -dür-, +lu. 

Ǿayb+suz (71a-5) “kusursuz” 

ķuvvetlen-dürdi (1b-6) “güçlendirdi” 

ziyān+lu (76b-11) “zarara uğramış” gibi. 

Metinde bazı kelimelerin iki biçiminin de kullanıldığı görülmektedir: 

doġru (54b-6)~doġrı (10a-5) “doğru” gibi. 

2.2.2. Ünsüz Değişimleri 

Metinde b>v değişimi dışında verilen diğer ünsüzlerin, aynı kelimede farklı 

şekillerde kullanıldığı görülmektedir. Bu nedenle her ne kadar ünsüz değişimi adı 

altında verilse de bu bölümde ünsüz değişiminden çok nöbetleşe kullanımdan 

bahsetmek daha doğru olur. 

b>v 

Eski Türkçeden Eski Anadolu Türkçesine geçişteki bu değişim metnimizde de 

kendini göstermektedir. Söz başı, söz içi ve söz sonunda b>v değişimi şu örneklerde 
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görülmektedir: 

ben>ėderven (9a-10) “ederim” 

eb>ev (31b-2) “ev” 

-ķ-~-ħ- 

yoķsa (58a-13)~yoħsa (58b-11) “yoksa” 

-ķ-~-ġ-, -ķ~-ġ 

ķızlıķ (42a-1)~ķızlıġ (42a-7) “kıtlık”  

yoķdur (1b-1)~yoġdı (50a-9) “yoktur” 

yoķsul (9b-6)~yoġsul (54b-9) “yoksul” gibi. 

ŧ-/t-~d- 

demür (38b-11)~temür (71b-11) “demir” 

doġrı (10a-5)~ŧoġrı (45b-1) “doğru”  

doķuş- (33a-7)~ŧoķuş- (49a-6) “mücadele etmek” 

doķuz (31b-1)~ŧoķuz (48a-9) “dokuz” 

dur- (3a-7)~ ŧur- (64b-3) “durmak”  gibi. 

2.2.3. Ses Olayları 

2.2.3.1. Ünsüz Uyumu (Ünsüz Benzeşmesi) 

Eski Anadolu Türkçesinde, özellikle bazı eklerin daima yumuşak ünsüzlerle 

kullanılmasından dolayı  ünsüz uyumu bulunmamaktadır. 

Aşağıda, metinden alınan ünsüz uyumuna aykırı bazı örnekler verilmiştir: 

ėriş-düŋ (30a-1) “ulaştın” 

eyit-diler (13b-4) “dediler” 

ġaflet+den (26b-6) “gafletten” 

içmek+de (45a-4) “içmekte” 
ķaraŋılıķ+dur (76b-8) “karanlıktır” gibi. 

2.2.3.2. Ünsüz Yumuşaması 

Metinde ünsüz yumuşamasına uğrayan kimi kelimelerden örnekler: 

dilek>dilegin (5a-7) “dilek” 

ėt->ėdine (51b-5) “etmek” 

ġāzįlıķ>ġāzįlıġı (32b-12) “gazilik” 
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2.2.3.3. Ünlü Düşmesi 

alın>alnı (41b-9) “alnı” 

ķıġır->ķıġralar (51b-10) “çağırmak” 

2.3. Şekil Bilgisi Özellikleri 

2.3.1. Ekler 

2.3.1.1. Yapım Ekleri 

Metinde geçen, çeşitli yapım ekleriyle türetilmiş örneklerden bazıları aşağıda 

verilmiştir. 

2.3.1.1.1. İsimden İsim Yapan Ekler 

+lı, +lU görk+li (24a-7)“gösterişli” 

  renc+lü (14a-5)“sıkıntılı” 

  yazuķ+lu (88a-11) “günahlı” 

Metinde görkli kelimesi iki yerde geçmektedir. Bunların dışında bu kelime 

görklü biçimindedir. 

+lIK, +luķ cevmerd+lik (33a-13) “cömertlik” 

dost+lıķ (3a-5) “dostluk” 

ķul+luķ (68a-1) “kulluk” 

+sI⁴z  Ǿaķıl+suz (77a-10) “akılsız” 

dil+süz (70b-4) “dilsiz” 

rızıķ+sız (52b-1) “rızıksız” 

2.3.1.1.2. Fiilden İsim Yapan Ekler 

-k  dile-k (17a-10) “dilek” 

-m  öl-ü-m (76b-6) “ölüm” 

-IcI  eyle-y-ici (36a-9) “eyleyici” 

-ulu  yaz-ulu (84a-10) “yazılı” 

2.3.1.1.3. İsimden Fiil Yapan Ekler 

-l-  ķoca-l-  (61a-13)“ihtiyarlamak” 
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-lA-  güni-le- (50b-13) “kıskanmak” 
-Ar-  aġ-ar-< aķ-ar- (67a-12) “ağarmak” 

2.3.1.1.4. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

-l- (edilgenlik)  yaz-ıl- (16b-1) “yazılmak” 

-t- (ettirgenlik) aġar-t- (10a-2) “ağartmak” 

-dUr- (ettirgenlik) ķız-dur- (38b-11) “kızdırmak” 

-Ur- (ettirgenlik) iç-ür- (45b-4) “içirmek” 

-ş- (işteşlik)  söyle-ş- (14a-8) “konuşmak” 

-n- (dönüşlülük) ķıl-ı-n- (36a-12) “(gibi) hareket etmek” 

2.3.1.1.5. İsim Fiil Ekleri 

-mAK  ķaç-maķ (36b-11) “kaçmak” 

2.3.1.1.6. Sıfat Fiil Ekleri 

-mIş  geç-miş yazuķ (68b-4) “geçmiş günah” 

-dUK  ķıl-duġı ŧāǾat (72b-7) “yaptığı ibadet” 

2.3.1.1.7. Zarf Fiil Ekleri 

-Ip, -Up çıġır-ıp (40a-4)“bağırıp” 

  bitür-üp (47a-4) “bitirip” 

-IncA  dön-ince (15a-13) “dönünce” 

-mAdIn yarat-madın (46b-10) “yaratmadan” 

-(I)cAK ėşid-icek (34a-1) “duyunca” 

  buŋul-caķ (44b-9) “bunalınca” 

2.3.1.2. Çekim Ekleri 

2.3.1.2.1. İsim Çekim Ekleri 

2.3.1.2.1.1. Çokluk Ekleri 

Çokluk anlamı +lAr ekiyle sağlanmıştır: 

ķul+lar (2b-8) “kullar”, niǾmet+ler (25a-13) “nimetler” 

2.3.1.2.1.2. İyelik Ekleri 

İyelik eklerinin şahıslara göre çekimi tabloda gösterildiği gibidir: 
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Tablo 2: İyelik Ekleri 

1.Tekil +(U)m saç+um (9b-9) “saçım”, 
ümmet+üm (16a-6) “ümmetim” 

2.Tekil +(U)ŋ fażl+uŋ (41b-11) 
“lütfun”,ĥācet+üŋ (74a-1) 
“dileğin” 

3.Tekil +(s)I, +ü aśĥāb+ı (1b-6) “ashabı”, söz+i 
(1b-10) “sözü”, yaradıcı+sı (6b-
13) “yaratıcısı”, fāyide+si (18b-
6) “faydası” 
gün+ü (28b-1) “günü”, dübr+ü 
(41a-4) “makatı”, üst+ü (45b-5) 
“üstü” 

1.Çoğul +(U)mUz oġlancuķlar+muz (38b-1) 
“çocuklarımız”, ėki+müz (55a-7) 
“ikimiz”, ķavl+umuz (39a-9) 
“sözümüz”, evvel+ümüz (7b-4) 
“evvelimiz” 

2.Çoğul +(I)ŋUz, +(U)ŋuz duǾāŋuz (10a-12) “duanız”, 
dil+ŋüz (35b-10) “diliniz”, 
māl+ıŋuz (56b-5) “malınız”, 
ehl+iŋüz (46b-3) “ehliniz”, 
ayaġ+uŋuz (10a-11) “ayağınız”, 
Peyġāmber+üŋüz (14b-5)  
“Peygamberiniz” 

3.Çoğul +lArI baş+ları (38a-4) “başları”, 
göŋül+leri (33b-6) “gönülleri” 

 

Tabloda da görüldüğü gibi, Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerinden farklı 

olarak, 3. tekil şahıs iyelik eki genel anlamda düz ünlülü olmasına rağmen bazı 

kelimelerde yuvarlak ünlülü haliyle kullanılmıştır. Ayrıca bir örnekte de 1.çoğul şahıs 

iyelik ekinin +ımuz biçimindeki kullanımı göze çarpmaktadır: 

rūzigār+ımuz (84a-2)“zamanımız” 

Bunların dışında, örneklerde de görüleceği üzere, 2.çoğul şahıs iyelik eki bazı 

kelimelerde düz ünlülüdür. 

2.3.1.2.1.3. Aitlik Eki 

Aitlik ekinin yalnızca +ki biçimi vardır: 

elüŋde+kiler (68a-6)  “elindekiler” örneğinde olduğu gibi.
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2.3.1.2.1.4. Hal ekleri 

Hal eklerinin kullanımı aşağıdaki tabloda verilmiştir: 

 

Tablo 3: Hal Ekleri 
Belirtme Eki +I 

+n (iyelik ekinden sonra) 
Ǿoruç+ı (21a-9) “orucunu”, 
ümįd+i (4b-12) “ümidini” 
köprüsi+n (23a-13) 
“köprüsünü” 

Yönelme Eki +A uçmaķ+a (22a-10)  
“cennete”, müǿmin+e (25a-
4) “mü’mine” 

Bulunma Eki +dA Ķurǿān+da (6b-2) 
“Kur’an’da”, āħıret+de 
(18b-5) “ahirette” 

Ayrılma Eki +dAn ħalķ+dan (11b-1) “halktan”, 
Ǿibādet+den (71b-1) 
“ibadetten” 

Eşitlik Eki +cA dutmış+ca (67a-4) “tutmuş 
gibi”, Ǿibāret+ce (1b-11) 
“ibaretiyle”,  

Vasıta Hali Eki +(I)la münāfıķlar+la (32a-4) 
“münafıklarla”,  
keremüŋ+le (41b-12) 
“kereminle”, ŧamu+yıla 
(30a-3) “cehennemle”, 
Ǿilm+ile (30a-13) “ilimle” 

İlgi Eki +(n)Uŋ 
+üm (1.tekil ve çoğul 
şahıs zamirinden sonra) 

yavrılar+uŋ (48b-2) 
“yavruların”, 
Peyġāmber+üŋ (15b-3) 
“Peygamberin”, gişi+nüŋ 
(79a-5) “kişinin” 
ben+üm (3b-12) “benim”, 
biz+üm (59a-7) “bizim” 

 

2.3.1.2.1.5. Küçültme Eki 

Küçültme eki karşımıza iki şekilde çıkmaktadır: 

+cUK  oġlan+cuķ (38b-1) “oğlancık”, dere+cük (77b-6) “derecik” 

+cuġaz  ķurd+cuġaz (47b-9) “kurtcağız” 

2.3.1.2.1.6. İsimlerde Soru 

Soru eki daima düz ünlülü olup +mI  ile gösterilmiştir: 

eksük+mi (48b-4) “eksik mi” 

yoķsul+mı (50b-7) “yoksul mu” gibi. 
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2.3.1.2.2. Fiil Çekim Ekleri 

2.3.1.2.2.1. Haber Kipleri 

2.3.1.2.2.1.1. Gelecek Zaman Eki 

Metinde gelecek zaman eki olarak –(I)sAr, -AcAK ve –AsI ekleri 

kullanılmıştır: 

 

 

 

Tablo 4: Gelecek Zaman Eki 

1. Tekil Şahıs gir-iser-in (22a-11) “gireceğim” 
ol-ısar-van (23b-11) “olacağım” 
 

3. Tekil Şahıs göç-iser (18a-9) “göçecek” 
göster-iser-dür (17b-12) 
“gösterecektir” 
dolan-sar-dur (46b-6) 
“dolanacaktır” 

3. Çoğul Şahıs gör-iser-lerdür (17b-12) 
“göreceklerdir” 

 

Tablodaki örneklerde de görüldüğü gibi, gelecek zaman ekinin 1. tekil şahsa 

göre çekiminde, farklı şahıs eklerinin kullanıldığı görülmektedir. 

Metinde sadece bir yerde gelecek zaman eki olarak –acaķ ekinin kullanıldığı 

görülmektedir: 

ķop-acaķ-van (23b-12) “haşrolacağım” 

Yine sadece bir yerde –AsI ekinin kullanımı mevcuttur: 

ķop-ası-dur (43a-1) “haşrolacaktır” 

2.3.1.2.2.1.2. Geniş Zaman Eki 

Metinde geniş zaman çekimi için –r, -Ar, -Ur eki kullanılmıştır: 

 

Tablo 5: Geniş Zaman Eki 
1. Tekil Şahıs ķıl-ur-am (13a-13) “kılarım” 

sev-er-in (13b-3) “severim” 
utan-ur-van (82a-9) “utanırım” 

2. Tekil Şahıs var-ur-sın (32a-11) “varırsın” 

3. Tekil Şahıs uyu-r (69b-8) “uyur” 
dut-ar (42a-1) “tutar” 
bilin-ür (5b-9) “bilinir” 

2. Çoğul Şahıs śan-ur-sız (2a-11) “sanırsınız” 

3. Çoğul Şahıs yu-r-lar (31b-7) “yıkarlar” 
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2.3.1.2.2.1.3. Görülen Geçmiş Zaman 

Görülen geçmiş zaman anlamı –dI, -dU ekiyle sağlanmıştır. Sözkonusu ek, 

yalnızca 3. tekil ve çoğul şahıslarda düz ünlülü biçimiyle kullanılır: 

 

 

 

Tablo 6: Görülen Geçmiş Zaman Eki 
1. Tekil Şahıs vėr-dü-m (34b-12) “verdim” 

2. Tekil Şahıs gel-dü-ŋ (86a-2) “geldin” 

3. Tekil Şahıs buyur-dı (77b-9) “buyurdu” 

1. Çoğul Şahıs gör-dü-k (74a-4) “gördük” 

2. Çoğul Şahıs ögren-dü-ŋüz (33b-9) “öğrendiniz” 

3. Çoğul Şahıs śor-dı-lar (3b-11) “sordular” 

 

2.3.1.2.2.1.4. Duyulan Geçmiş Zaman 

Duyulan geçmiş zaman eki –mIş’tır: 

 

Tablo 7: Duyulan Geçmiş Zaman Eki 
3. Tekil Şahıs cemǾ eyle-miş (1b-10) “toplamış” 

buyur-mış-dur (14b-1) “buyurmuştur” 

2. Çoğul Şahıs eyle-miş-siz (83b-3) “eylemişsiniz” 

3. Çoğul Şahıs dė-miş-ler (10b-5) “demişler” 

 

2.3.1.2.2.1.5. Şimdiki Zaman 

Metinde şimdiki zaman kalıbının kullanıldığı tek bir örnek vardır. Şimdiki 

zaman için –e yürü- kalıbı kullanılmıştır: 

ėn-e yürürken (73b-13) “iniyorken” 

2.3.1.2.2.2. Dilek-Tasarlama Kipleri 

2.3.1.2.2.2.1. Emir Kipi 

Emir kipinin kullanımı şu şekildedir: 

 

Tablo 8: Emir Kipi Eki 
2.Tekil Şahıs -GIl 

veya fiil yalın haliyle kullanılır. 
saķla-ġıl (77a-11) “sakla!” 
ögren (89a-3) “öğren!” 

3.Tekil Şahıs -sün eyle-sün (10a-1) “eylesin” 

2.Çoğul Şahıs -(I⁴)ŋ dė-ŋ (15a-1) “deyin”, aŋ-ıŋ 
(25b-12) “anın”, gör-üŋ 
(23a-10) “görün” 

3.Çoğul Şahıs -sünler bil-sünler (6b-1) “bilsinler” 
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Metinde 2. çoğul şahıs emir eki tek bir örnekte –ŋüz biçiminde kullanılmıştır: 

dilŋüzle bir geleci söyle-ŋüz (35b-10) “dilinizle bir söz söyleyiniz” 

2.3.1.2.2.2.2. Gönüllülük Kipi 

Gönüllülük eki 1. tekil ve 1. çoğul şahıslar için çekimi şöyledir: 

 

Tablo 9: Gönüllülük Kipi Eki 
1. Tekil Şahıs –AyIm 

-AyIn 
ķıl-ayın (59a-1) “yapayım” 
ķulaġuzlayayım mı (6b-
5)“yol göstereyim mi?” 
ögreneyin (29a-11) 
“öğreneyim” 
vėr-eyim (38a-13) 
“vereyim”  

1. Çoğul Şahıs -AlUm dėyelüm mi (14b-13) 
“diyelim mi?” 
var-alum (32b-12) 
“varalım” 

 

Metinde 1. çoğul şahıs gönüllülük eki tek bir örnekte –elim biçiminde 

kullanılmıştır: 

istiġfār ėd-elim (69a-11) “bağışlanma dileyelim” 

2.3.1.2.2.2.3. Gereklilik Kipi 

Metinde gereklilik anlamı –mAK gerek ve –sA gerek kalıplarıyla sağlanmıştır: 

ĥısābın vėrmek gerek (54a-10) “hesabını vermeli” 

ümįdin kesmese gerek (73b-6) “ümidini kesmemeli” gibi. 

2.3.1.2.2.2.4. Şart Kipi 

Şart eki –sA olup, şahıslara göre çekimi şu şekildedir: 

 

Tablo 10: Şart Kip Eki 

1. Tekil Şahıs ķaķı-sam (84b-10)“öfkelensem” 

2. Tekil Şahıs yarlıġa-saŋ (88a-10) “bağışlasan” 

3. Tekil Şahıs eyit-se (48a-5) “dese” 

2. Çoğul Şahıs ķorķ-saŋuz (10a-11) “korksanız” 

3. Çoğul Şahıs işle-seler (47b-13) “işleseler” 
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2.3.1.2.2.3. Fiillerde Olumsuzluk 

Olumsuzluk eki –mA’dır: 

Ǿavrat rāżį olmadı (38a-11) “kadın razı olmadı” 

hįç kimsene görmeye (39a-10) “hiç kimse görmesin” 

2.3.1.2.2.4. Fiillerde Soru 

Fiillerde soru anlamı -mI ekiyle sağlanmıştır: 

anlara kāfir dėyelüm mi dėdiler. (14b-13) “onlara kafir diyelim mi dediler.” 

Bu rūzį ķıldıġuŋ şükrin ödeyübildüm mi kim saŋa daħı şikāyet eyleyem. (63a-1) “Bu 

verdiğin rızkın şükrünü ödeyebildim mi ki sana şikayet edeyim.” gibi. 

2.3.1.2.2.5. Tasvirî Fiiller 

Eserde yeterlik, sürerlik ve tezlik fonksiyonlarında kullanılan tasvirî fiiller 

bulunmaktadır. Bu fiillerden bazıları şunlardır: 

aŋadura < aŋ-a-dur- (sürerlik) (26b-4) “sürekli hatırlasın” 

eyd-i-vėre < eyit-i-vėr (tezlik) (38a-1) “deyiversin” 

vėrebilür < vė r-e-bil- (yeterlik) (19b-12) “verebilir” gibi. 

2.3.1.2.2.6. Ek Fiil 

Metinde ek fiilin çekimli biçimleri şöyledir: 

 

Tablo 11: Ek Fiilin Geniş Zamanı 
1. Tekil Şahıs -vAn yalŋuzvan (8a-5) “yalnızım” 

2. Tekil Şahıs -sın düşmānsın (36a-13) 
“düşmansın” 

3. Tekil Şahıs -dUr 
durur 

ķorķudur (40a-6) “korkudur” 
şāhid durur (7b-1) “şahittir” 

 

Tablo 12: Ek Fiilin Hikayesi 
3. Tekil Şahıs -idi 

idi 
evliyālardan idi (19a-10) 
“evliyalardandı” 
źerreyidi (2b-2) “zerreydi” 

1. Çoğul Şahıs -ıduķ śuyıduķ (7b-5) “suyduk” 

 

Ek Fiilin Rivayeti 

żaǾįf  imiş (3. tekil şahıs) (82a-10) “zayıfmış” gibi. 

Ek Fiilin Şartı 

eger ħayırlu geleciyise (3. tekil şahıs) (70a-11) “eğer hayırlı sözse” gibi. 
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2.3.2. Sözcük Türleri 

2.3.2.1. Zamirler 

Zamir; ismin yerini tutan kelimelerdir. Metinde geçen zamirlerden bazı 

örnekler aşağıda verilmiştir. 

2.3.2.1.1 Kişi Zamirleri 

Metinde kişi zamirlerinin şahıslara göre kullanımı şu şekildedir: 

 

Tablo 13: Kişi Zamirleri 
1. Tekil Kişi ben 

baŋa (yönelme eki ile) 
ben daħı ķaśd eyledüm (2a-7) 
“ben de niyet ettim” 
baŋa ögret dėdi (28a-2) “bana 
öğret dedi” 

2. Tekil Kişi sen 
saŋa (yönelme eki ile) 

sen ħalķuŋ yavuzısın (9a-6) “sen 
halkın kötüsüsün” 
saŋa şikāyet ėderem (34b-11) 
“sana şikayet ediyorum” 

3. Tekil Kişi ol 
anı, aŋa, anda, andan, 
anuŋ (çekim ekleri ile) 

ol eyitdi (11a-11) “o dedi” 
Çalab anı yarlıġar (5a-6) “Allah 
onu bağışlar” 
andan utanur ķıldı (16b-13) 
“ondan utanır hale getirdi” 

1. Çoğul Kişi biz bize bir ķoyın śatġıl (36a-2) “bize 
bir koyun sat” 

2. Çoğul Kişi siz sizüŋ niǾmetŋüz arturam (62b-2) 
“sizin nimetinizi artırayım” 

3. Çoğul Kişi anlar anlara ħiźmet eyleye (85a-8) 
“onlara hizmet etsin” 

 

2.3.2.1.2. İşaret Zamirleri 

Metinde geçen işaret zamirlerinden bazıları şunlardır: 

andan yėgrek duzaġum yoķdur (79a-13) “ondan daha iyi tuzağım yoktur” 

bunı śorana sögdi (8a-11) “bunu sorana sövdü” 

yā fülān al uşbunı (75a-1) “ey filan, al bunu” 

2.3.2.1.3. Belgisiz Zamirler 

Metinde geçen bazı belgisiz zamirler şunlardır: 

biregü anı ögütlese (60b-3) “birisi ona öğüt verse” 

dükeli fānį olcaķdur (75a-12) “hepsi fani olacaktır” 

hįç kimsene aŋa nesne vėrmedi (74b-9) “hiç kimse ona bir şey vermedi” 
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2.3.2.1.4. Soru Zamirleri 

Metinde geçen bazı soru zamirleri şunlardır: 

aduŋ nedür (81b-9) “adın nedir” 

ķullaruŋuŋ payı kimdür (26b-7) “kullarının zengini kimdir” 

2.3.2.1.5. Dönüşlülük Zamiri 

Dönüşlülük zamirinin şahıslara göre çekimi şu şekildedir: 

 

Tablo 14: Dönüşlülük Zamirleri 
1. Tekil Kişi gendözüm gendözüme vācib ķıldum (88a-11) 

“kendime vacip kıldım” 

2. Tekil Kişi gendüŋ gendüŋe düşmānsın (36a-13) 
“kendine düşmansın” 

3. Tekil Kişi gendüsi, gendözi gendüsi eyü ola (70b-12) “kendisi 
iyi olsun” 

2. Çoğul Kişi gendüŋüz gendüŋüze eylemişsiz (83a-3) 
“kendinize yapmışsınız” 

3. Çoğul Kişi gendüleri gendülerin ŧamuya bıraķurlar 
(35a-1) “kendilerini cehenneme 
bırakırlar” 

 

2. çoğul kişi dönüşlülük zamiri, metinde yalnızca bir yerde gendözŋüz<gendü 

öz+(i)ŋüz:biçiminde geçmektedir. 

siz gendözŋüz içün taķśįrlıķ ķılmaŋ (66a-11) “siz kendiniz için çekinip tevbe edin” 

Ayrıca 3. çoğul kişi dönüşlülük zamiri, metinde yalnızca bir yerde 

gendözleri<gendü öz+leri biçiminde geçmektedir: 

gendözlerin gördükleri içün (77b-6) “kendilerini gördükleri için” 

2.3.2.1.6. İlgi Zamiri 

Metinde ilgi zamiri art ve ön ünlülü kelimelere eklenişine göre +ġı ve +ki 

biçimlerinde kullanılmıştır: 

bu elüŋdekiler nedür (68a-6) “bu elindekiler nedir” 

yėr altındaġılar (59a-13) “yer altındakiler” 

2.3.2.2. Sıfatlar 

Sıfat; isimleri renk, şekil, boyut bakımından niteleyen ya da işaret, belirsizlik, 

sayı ve soru yönlerinden belirten kelimelerdir. Metinde geçen sıfatlardan bazı örnekler 

aşağıda verilmiştir. 



52 

 

2.3.2.2.1. Niteleme Sıfatları 

Aşağıda, metinde bulunan niteleme sıfatlarından bazıları görülmektedir: 

gėrçek müslimān (20b-12) “gerçek müslüman” 

yėmişsiz aġaç (4a-5) “meyvesiz ağaç” 

yürigen bıçaķ (71a-6)“keskin bıçak” gibi. 

2.3.2.2.2. İşaret Sıfatları 

Metinde geçen işaret sıfatları şöyledir: 

bu elma (16b-1) “bu elma” 

ol er (28a-5) “o adam” 

şol ķullar (5a-2) “şu kullar” gibi. 

2.3.2.2.3. Belgisiz Sıfatlar 

Metinde kullanılan bazı belgisiz sıfatlar şunlardır: 

dükeli śaĥābeler (15b-9) “bütün sahabeler” 

her ŧāǾat (21a-11) “her ibadet” 

hįç bir peyġāmber (66a-6) “hiçbir peygamber” 

ķamu yazuķlar (66a-9) “bütün günahlar” 

2.3.2.2.4. Sayı Sıfatları 

Metindeki bazı sayı sıfatları şunlardır: 

bėş vaķt namāz (3a-6) “beş vakit namaz” 

dört biŋ geleci (58b-4) “dört bin söz” 

ėkinci gün (67a-3) “ikinci gün” 

2.3.2.2.5. Soru Sıfatları 

Metinde geçen soru sıfatlarından biri şöyledir: 

ķanķı gişi (78b-7) “hangi kişi” 

2.3.2.3. Zarflar 

Zarf; fiil, fiilimsi, sıfat, zarf  ve adlaşmış sıfatları durum, zaman, miktar, yer-

yön ve soru bakımından niteleyen kelimelerdir. Metinde kullanılan bazı zarflar aşağıda 

verildiği gibidir. 

2.3.2.3.1. Niteleme Zarfları 

Metinde geçen bazı niteleme zarfları şunlardır: 

yalıncaķ yürür  (63a-8)“çıplak dolaşır” 
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yazuķlu yatur (34b-5) “günahkar olarak yatar” 

2.3.2.3.2. Zaman Zarfları 

Metinde geçen bazı zaman zarfları şunlardır: 

bugüne bugün bir aş daħı bulmaduķ (85b-3) “bugüne kadar bir yemek bile bulamadık” 

öŋdin ol sözüŋ cevābın bilgil  (70a-7)“önce o sözün cevabını bil” 

2.3.2.3.3. Miktar Zarfları 

Metinde geçen bazı miktar zarfları şunlardır: 

az uyumaķdur (13b-9) “az uyumaktır” 

ėki nesne üküş gördüm (59a-9) “iki şeyi çok gördüm” 

namāzı ķalan ŧāǾatlardan artuķ sevdi (21a-10) “namazı diğer ibadetlerden daha çok 

sevdi” 

2.3.2.3.4. Yer-Yön Zarfları  

Metinde geçen bazı yer-yön zarfları şunlardır: 

birsin ilerü geçürdiler (44b-2) “birisini ileri geçirdiler” 

ėki elin yuķaru ķaldurur (22a-13) “iki elini yukarı kaldırır” 

2.3.2.3.5. Soru Zarfları 

ādem oġlanı nėte azdurursın (79a-3) “ademoğlunu nasıl yoldan çıkarırsın” 

bu dünyānuŋ ķadarı ne ķadar ola (75b-11) “bu dünyanın ömrü ne kadardır” 

2.3.2.4. Edatlar 

Edat; tek başına anlamı olmayan, cümle içinde tamamlayıcı görevde bulunan 

kelimelerdir. Metinde geçen bazı edatlar şunlardır: 

dırnaķlarıla yüzlerinüŋ etin śoyarlardı (85b-7) “tırnaklarıyla yüzlerinin etini 

soyarlardı” 

ŧamu ķorķusından ötürü ķılam (13a-12) “cehennem korkusundan dolayı (ibadet) 

ediyorum” 

ümmetüŋ içün rūz mı dilersin (53a-7) “ümmetin için rızık mı istersin” 

yılan ķavı gibi śoyılur (60b-8) “yılan derisi gibi soyulur” 

źerre ķadar ŧāǾat ķılmamışdı (27a-7) “zerre kadar ibadet etmemişti” 

Metinde bazen içün edatının kelimeyle birleştiği; +la edatının da ayrı bir kelime 

olarak ile biçiminde yazıldığı görülür: 

hįc nesneyiçün ķayırmaġıl (5b-7) “hiçbir şey için endişe etme” 
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imām ile bir tekbįre ėrişmek (22b-2) “imamla birlikte tekbire erişmek” 

2.3.2.5. Bağlaçlar 

Bağlaç; birden fazla söz, söz grubu ya da cümleyi birbirine bağlayan 

kelimelerdir. Metinde kullanılan bazı bağlaçlar şunlardır: 

ammā kāfirle uġraşanı Taŋrı TeǾālā sever (32b-4) “ama kafirle savaşanı Tanrı Teala 

sever” 

meger bunuŋ cevābın Çalabum baŋa bildire (63b-1) “ancak bunun cevabını Allah’ım 

bana bildirsin” 

nėtekim şeriǾ içinde ŧanuķ ėki olmayınca ķabūl olmaz (23b-7) “nitekim şeriatta tanık 

iki tane olmazsa kabul olmaz” 

ve daħı Taŋrı TeǾālā ġāzįlere bėş nesne vėrdi (32b-5) “ve dahi Tanrı Teala gazilere beş 

şey verdi” 

velākin tevekkülüm Taŋrıdur (74a-1) “velakin tevekkülüm Tanrı’dır” 

2.3.2.6. Ünlemler 

Ünlem, sevinç, korku, şaşkınlık gibi duyguları ifade eden kelimelerdir. Metinde 

geçen bazı ünlemler ise şunlardır: 

ey ķul (23b-3) “ey kul” 

vay benüm helākligime (22a-9) “eyvah benim helaklığıma” 

yā ǾAlį (67a-1) “ey Ali”
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3. METİN 

[1b] Hāźā kitāb-ı güzįde ve bihi bismillāhirraĥmanirraĥįm 

(1) Şükr ve sipās ol Taŋrıya kim andan artuķ taŋrı yoķdur. Ve ŝenā ve taĥiyyāt 

(2) ol pādişāhlar pādişāhına olsun kim bize įmān rūzį ķıldı (3) maǾrifet birle. Ve bizi 

saķladı küfr ü12 đalālet yolından Ǿināyeti birle. Ve (4) śalavāt ol peyġāmberler serveri 

ve Ǿālem faħrı Muĥammed Muśŧafā (5) ślǾam üzerine olsun kim Ĥaķķuŋ raĥmetine 

ulaşdırıcıdur bizi (6) şefāǾatı birle. Ve daħı anuŋ aśĥābı üzerine olsun kim 

ķuvvetlendürdi (7) İslām dįnin13 şecāǾatıla. Ve bundan śoŋra bu żaǾįf ve günāhkār ķul 

kim (8) Muĥammed bin Bālįdür, gördüm kim ol muķaddimler ulusı İmām Zāhid Ebū 

(9) Naśri bin Ŧāhir bin Muĥammed Seraĥsį raĥmetuǿllāhi Ǿaleyhi bir kitāb (10) cemǾ 

eylemiş kim her bir sözi biŋ cāna deger. Ammā gördüm kim terkįb-i (11) muħallel ve 

muħabbaŧ olġa bolġa14 Ǿibāretce yazmışlar. Diledüm kim bu şerįf (12) ve laŧįf 

nüsħanuŋ luŧfı ve şerefi daħı artuķ ola. Ol saķįm [2a] (1) Ǿibāretden bu faśıĥ ve rūşen15 

Türkįce dönderdüm kim fāǿideler (2) fevt olmaya. MuŧālaǾa16 ėdenlerüŋ göŋline Ǿışķ 

ve şevķ ĥāśıl ola. Pes böyle olıcaķ (3) ümįddür kim taśnįf ėdeni ve bu Ǿibāret taǾbįr17 

ėdeni duǾādan unutmayalar kim (4) anuŋ muŧālaǾāsından hidāyet ve kerāmet bula 

inşāǿallāhu teǾālā. Zāhid (5) Ebū Naśri bin Ŧāhir bin Muĥammed es-Seraĥsį18 

raĥmetuǿllāh Ǿaleyhi eydür: Ķaçan kim (6) gördüm ħalķuŋ bir nėcesi Ǿilim ve ŧāǾat 

ögrenmege arzu ve heves ķılurlar. (7) Pes böyle olsa ben daħı ķaśd eyledüm kim Ĥaķ 

Subĥānehu ve TeǾālānuŋ (8) źikrinden kim anuŋ nihāyeti yoķdur. Şerbet terkįbe 

getürdüm kim (9) ħalķuŋ ħasta cānına şifā ola inşāǿallāhu TeǾālā. Resūl ĥażretinden 

(10) śallāǿllāhu Ǿaleyhi ve sellem rivāyet ķıldılar. Eydür: Ǿİlim andan artuķdur (11) 

kim siz śanursız kim Ǿilmüŋ dükelin bilmek kimseye müyesser olmış degüldür dėdi. 

(12) Nėtekim Ĥaķ TeǾālā gendüne ve Resūline dėdi kim: Vamā ūtįtum (13) minaǿl-

Ǿilmi illā ķalįlan. MaǾnįsi budur kim yā ĥabįbüm Muĥammed, bilgil kim Ǿilim [2b] (1) 

                                                 
12 Yz. küfri đalālet. 
13 Yz. dinin. 
14 Yz. olġa bolġay. 
15 Yz. ruşān. 
16  Yz. muŧāliǾa. 
17 Yz. taǾbir. 
18  Yz. es-Serĥasį. 
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çoķ nesnedür. Nihāyeti yoķdur. Gelmedi saŋa ol Ǿilimden illā azcuķ geldi (2) dėdi. Ve 

Peyġāmberüŋ Ǿilmi ķatında denizler źerreyidi19. Ėmdi Ĥaķ TeǾālā anuŋ (3) ĥaķķında 

böyle dėdi. Ķıyās eyle kim ķalan ħalķuŋ ne ķadar Ǿilmi ola‚ ammā bu (4) ķadar Ǿilim 

her bir gişiye farįżadur kim ĥarām ve ĥalāl bile‚ ħayrı ve şerri (5) bile ve ķıyāmeti ĥaķ 

bile ve ol ķopacaġına inana. Resūl ĥażreti śallāǿllāhu (6) Ǿaleyhi ve sellem buyurdı 

kim: Ǿİlmüŋ ve farįżaları Taŋrı bir bile. Ėkinci (7) ŧāǾat ķıla ve ŧāǾatı nėcesi ķılmaķ 

gerek ögrene. Üçünci Taŋrı TeǾālānuŋ (8) ķullarıla nėce dirilmek gerek. İmām Serĥasį 

eydür: Bezedüm bu kitābı Ķurǿān āyetlerile (9) ve daħı Peyġāmber ĥadįŝile20. Daħı 

Ǿārifler ve Ǿālimler ve Ǿābidler ve zāhid (10) ķılduġı Ǿameller birile. Ķanķı gişi kim 

kitābı oķursa dįn içinde bay (11) ola. Zįrā kim dükeli oķuduġum ve ögrendügümi ve 

ėşitdügümi ayruķladum. Bu kitābı getürdüm. (12) Ǿİlmüŋ üründüsi olduġıçün Güzįde 

dėyü ad vėrdüm ve biǿllāhi tevfįķ. İmām Seraĥsį (13) raĥmetuǿllāhi aleyhi eydür: 

Dįnüŋ tamāmlıġı on nesneyiledür. Bėşin göŋülle [3a] (1) inanmaķ gerek, bėşin işlemek 

gerek. Ammā ol bėş kim inanmaķ gerekdür. Evvel Taŋrınuŋ (2) birligin, ėkinci 

ķıyāmet günine, üçünci feriştelerdür21. Dördünci kitāblara, bėşinci peyġāmberlere. (3) 

Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: Man āmana biǿllāhi vaǿl-yavmiǿl-āħiri vaǿl-malāǿikati 

vaǿl-kitābi (4) vaǿn-nabiyyįna. Ve ammā ol bėş kim işlemek gerek. Evvel oldur kim 

bay gişiler (5) māllarınuŋ zekvetin vėreler. Taŋrı TeǾālā dostlıġıçün ĥıśımlarınuŋ 

yoķsullarına (6) ve yetįmlere ve miskįnlere vėrmek gerek. Ėkinci bėş vaķt namāz ķılup 

saķlamaķ. (7) Üçünci vaǾdesine ve ķavlına durmaķ gerekdür. Dördünci zaĥmete śabr 

eylemek (8) gerekdür. Bėşinci ķaķımaġı yutmaķ gerek. Nėtekim Taŋrı Te‛ālā buyurdı 

Ķurǿānda: Va ātaǿl-māla (9) Ǿalā ĥubbihi zaviǿl-ķurbā vaǿl-yatāmā vaǿl-masākįna 

vabnaǿs-sabįli:. (10) Ve ķaçan yoķsul olsaŋuz śabr eylemek ve kāfirlerile śavaş 

ķılsaŋuz ķaçmaŋ, śabr (11) ėdüŋ kim Taŋrı TeǾālā śabr ėden ķulları sever ve śabırlu 

ķullarından (12) ayru olmaz. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: İnnaǿllāha maǾaǿś-śābirįna. 

Ve daħı bilüŋ kim (13) vėrdigiŋüz śadaķa ve Ǿöşri ve zekveti ehline vėrüŋ, fāsıķlara 

ve žālimlere vėrmeŋ kim [3b] (1) Taŋrı TeǾālā ķabūl eylemez ol zekātı kim ehline 

vėrilmeye, borcı ödenmez. Nėtekim (2) Ķurǿānda buyurdı: Va lā yatamannavuǿl-

ĥabįŝa minhu tunfiķūna. Peyġāmber ĥażreti (3) Ǿaleyhi’s-selām buyurdı kim: İslām 

dįninüŋ bünyādı bėş nesne üzerinedür. Evvel (4) şahādet kelimesin dėmek, ėkinci 

namāz ķılmaķ, üçünci zekveti vėrmekdür. Dördünci (5) Ramażān ayı oruç dutmaķ, 

bėşinci ĥacca varmaķ, güci yėterse. Ebū Źer rađıyaǿllāhu (6) Ǿanhu rivāyet ķılur: Resūl 

                                                 
19 Yz. zerre.. 
20 Yz. ĥadįs. 
21 Yz. ferişteh. 
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Ǿaleyhiǿs-selām eydür: Her kim bėş nesne şahādetden (7) śoŋra uçmaġa gire dėdi. 

Evvel bėş vaķt namāzı vaķtinde ķılmaķ, ėkinci (8) zekvet vėrmek, üçünci Ramażān 

ayı oruç dutmaķ, dördünci ĥacca varmaķ, (9) bėşinci cenābetden ġusül eylemek. Ve 

daħı rivāyet ķıldılar Peyġāmberden (10) Ǿaleyhiǿs-selām eydür: Her kim altı nesne 

işlese ķıyāmet güninde benümle ķopa. Daħı (11) uçmaķda benümle ķonşı ola dėdi. 

Śordılar kim: Yā Resūlaǿllāh, ol altı ne nesnedür? (12) dėdiler. Eyitdi: Evvel tevĥįd 

kelimesidür kim benüm sermāyemdür. Ėkinci namāzdur (13) kim benüm gözüm 

nūrıdur. Üçünci Taŋrı adın yād ķılmaķdur kim benüm göŋlüm yėmişidür. [4a] (1) 

Dördünci Ǿilim ögrenmekdür, benüm ĥālumdur. Bėşinci ġāzįlıķdur22 kim benüm 

başımdur. Altıncı (2) cevmerdlikdür kim benüm ħūyumdur. Rivāyet ķıldılar Resūl 

ĥażretinden Ǿaleyhiǿs-selām (3) buyurdı kim: Dįnüŋ meŝeli bir aġaç gibidür. Įmān 

anuŋ özdegidür. Zekvet (4) budaġıdur. Namāz anuŋ kökidür. Eyü ħū anuŋ bayraġıdur. 

Ĥarāmdan saķınmaķ anuŋ (5) yėmişidür. Nėtekim yėmişsiz aġacuŋ revnaķı yoķdur. 

Ĥarāmdan saķınmayınca dįnüŋ (6) daħı revnaķı ve tamāmlıġı yoķdur. Rivāyet ķıldı 

ǾAlį rađıyaǿllāhu Ǿanhu (7) Resūl ĥażretinden śallāǿllāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurdı 

kim: Sermāyemdür Ǿaķıl (8) benüm dįnümüŋ aślıdur. Taŋrı dostluġı benüm yārumdur. 

Taŋrıyı arzu ķılmaķ benüm adumdur. (9) Taŋrıyı yād ķılmaķ benüm ķayġum 

gėder[i]cisidür. Ǿİlim benüm silaĥımdur. Śabır benüm azıġımdur. (10) Yoķsulluķ 

benüm faħrumdur. ĶanāǾat benüm baylıġımdur. Ve perhįz ķılmaķ benüm 

yardumumdur. Taŋrıya (11) yaķınlıķ benüm ķuvvetümdür. Ve doġruluķ benüm 

şefāǾatumdur. Ve namāz ķılmaķ benüm gözüm nūrıdur. (12) Rivāyet ķıldılar Ĥasan-ı 

Baśrįden raĥmetuǿllāhi Ǿaleyhi eydür: Taŋrı TeǾālā Ǿaķlı (13) yaratdıġı vaķtın her ne 

kim aŋa buyurdısa işledi. Dur dėdi, durdı. Otur dėdi, [4b] (1) oturdı. Dön dėdi, döndi. 

Söyle dėdi, söyledi. Dilsüz dur dėdi, durdı. Baķ dėdi, (2) baķdı. Ėşit dėdi, ėşitdi. Bil 

dėdi, bildi. Gör dėdi, gördi. (3) Andan Ĥaķ TeǾālā eyitdi: Ey Ǿakıl, benüm Ǿizzetüm 

ažametüm ĥaķķıçün ķanķı (4) ķulum kim yaratsam seni aŋa rūzį ķılsam, ol ķulum Ǿazįz 

ķılam ve dost ėdinem. (5) Anuŋçün kim sen Ǿaķılsın. Beni senüŋle bileler ve senüŋ 

sebebüŋle baŋa ŧāǾat (6) ķılalar. Ve ķanķı ķulda kim Ǿaķıl olmaya, ādemlıķ şarŧlarından 

anda nesne olmaya. (7) Rivāyet ķıldılar Resūlden Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Taŋrı TeǾālā 

Ǿaķlı (8) yaratduġı sāǾat anı nūr içine ķoydı śaķladı. Ǿİlim Ǿaķluŋ tenine (9) terkįbdür. 

Fehm cānına vėrdi. İħlāś23 yüzine vėrdi. Gėrçekligi diline (10) vėrdi. ĶanāǾat boġazına 

vėrdi, alçaķlıġı boynına vėrdi. Aġırlamaġı gögsine (11) vėrdi, tevekkül bėline vėrdi. 

                                                 
22 Yz. ġāzılıķdur. 
23 Yz. iĥlāś. 
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Cevmerdligi eline vėrdi, ŧurmaġı ayaġına vėrdi. (12) Ķorķuyı bėlinden aşaġısına vėrdi, 

ümįdi bėlinden yuķarısına vėrdi. Andan (13) Taŋrı TeǾālā bunda nidā ķıldı ve eyitdi: 

Ey Ǿaķıl, dile benden ĥācetüŋ [5a] (1) revā ķılam dėdi. ǾAķıl eyitdi: Yā Rabbi benüm 

ĥācetüm ve dilegüm oldur kim yarlıġayasın (2) şol ķulları kim beni anlara rūzį ķılduŋ 

dėdi. Andan Taŋrı24 TeǾālā eyitdi: (3) Ey feriştelerüm25 siz ŧanuķ oluŋ kim her ķanķı 

ķuluma kim Ǿaķıl baġışlayam, ol (4) ķulumı ŧamu odından azād eyledüm dėdi. Zįrā 

kim ķanķı gişide Ǿaķıl ola, (5) ol gişi ĥaķķı bāŧılı aŋlar olur, ĥaķķı işler, bāŧıldan 

yıġlınur olur bėlile. (6) Çalab anı yarlıġar, raĥmet ķılur, uçmaġa ķoyar. Ol vaķtın kim 

Taŋrı TeǾālā hevāyı (7) yaratdı, yaǾnį nefs dilegin yaratdı. Cehel anuŋ tenine geyürdi. 

Riyāyı yüzine (8) vėrdi. Şehveti gözine vėrdi. Şerri ķulaġına vėrdi. ŦamaǾı boġazına 

vėrdi. (9) Yalanı diline vėrdi. Gendözin görmegi gögsine vėrdi. Ĥasedi göŋline (10) 

vėrdi. Ĥırślıġı ķarnına vėrdi. Bį-dādlıġı bėline vėrdi. Murdārlıġı fercine vėrdi. (11) 

Fesādı ayaġına vėrdi. Şekki bėlinden aşaġısına vėrdi. Şirki bėlinden (12) yuķarısına 

vėrdi. Andan śoŋra Taŋrı TeǾālā nefsi hevāsıla vaǾd eyledi (13) ve eyitdi: Her kim 

benüm buyruġum ķoyup nefs dilegine uyarsa anı ŧamuya ķoyam dėdi. [5b] (1) Nėtekim 

Kurǿānda buyurdı: Va ammā man ŧaġā ve āşaraǿl-ĥayātaǿd-dunyā fainnaǿl- caĥįma (2) 

hiyaǿl-māǿvā. Rivāyet ķıldılar Resūl ĥażretinden Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: (3) ǾAķıl üç 

baĥşdur26. Kimde kim üç baĥş bulına, ol gişinüŋ Ǿaķlı tamām olur. (4) Evvel Taŋrı 

TeǾālā bilmek, ėkinci aŋa lāyıķ görkli Ǿamel ķılmaķ, üçünci Taŋrınuŋ (5) ķażālarına 

śabr ėdüp rāżį olmaķ. Rivāyet ķıldılar Loķmān Ĥakįmden. (6) Oġlına ögüt vėrüp eydür 

kim: Ey oġul, ķaçan kim Taŋrı TeǾālā saŋa (7) üç nesne rūzį ķılsa ayruķ hįç nesneyiçün 

ķayırmaġıl. Evvel güneş gibi (8) maǾrifet, ėkinci ay gibi Ǿaķıl, yılduz gibi Ǿilim. 

Cüneyd-i Baġdādį raĥmetuǿllahi (9) Ǿaleyhi eyitdi: ǾAķıl birle bilinür ĥaķ bāŧıldan. 

Ǿİlmüŋ yėmişi ĥalālı ĥarāmı (10) temyįz27 ėtmekdür. MaǾrifet yėmişi Taŋrı TeǾālāyı 

ķullarından farķ ėtmekdür. Ħōca (11) Faķįh raĥmetuǿllāhi Ǿaleyhi eydür: Ĥaķ nesne 

tene aġır gelür. Bāŧıl nesne tene (12) yeyni gelür. Ħātim raĥmetuǿllāhi Ǿaleyhi eydür: 

Taŋrı TeǾālā ķullarına üç nesne (13) ķalķan eyledi. Evvel birsi Ǿaķıldur kim nefsi 

hevāsına ķalķan olur, anuŋ [6a] (1) şerrin defǾ ėder. Ėkinci yaķındur kim yoķsullıķ 

ķorķusın yıġar ve anuŋ şerrin (2) defǾ ėder. Üçünci Ǿilimdür kim cāhillıġına ķalķan 

olur ve anuŋ şerrin defǾ ėder. (3) Ebūǿl-Ķāsım Ĥakįm eydür: Niyyetsiz iş hevādur. 

ǾAyb söz belādur. Delįlsüz söz (4) ħaŧādur. Ebū SaǾįde śordılar kim maǾrifet nedür, 

                                                 
24 Yazmada bu kelime satır üstüne yazılmış. 
25 Yz. ferişteh. 
26 Yz. baĥış. 
27 Yz. temįz. 
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tevĥįd nedür, įmān nedür, (5) İslām nedür, dįn nedür, dėdiler. Ol eyitdi: MaǾrifet oldur 

kim Taŋrınuŋ (6) birligine inanalar göŋülle ve bir bileler. Tevĥįd oldur kim Taŋrınuŋ 

birligine dilile (7) ıķrār ėdeler. Ve įmān oldur kim Taŋrınuŋ birligine inanalar ve cemįǾ 

peyġāmberlere inanalar ve (8) feriştelere ve kitāblara ve ķıyāmet günine inanalar ve 

ħayrı ve şerri Taŋrıdandur dėyü (9) inanalar. Bu altı nesneyi inanmaķ įmāndur. Ve 

islām oldur kim ķulluķ ėdesin (10) Taŋrıya görür gibi ve eger sen anı görmez, ol seni 

ħōd ol görür vaǿllāhu aǾlem (11) biǿś-śavāb. Buŋa degin bu kitābuŋ dibācesi gibidür. 

Şimden gėrü bāblar źikrine (12) başlayalum. Allāhuŋ tevfįķı birle her bir bābı beyān 

ķılalum inşāǿallāhu teǾālā. (13) Bāb evvel tevĥįddür. Bilüŋ kim Taŋrı TeǾālā ħalķı 

yaratdı. Bunlara [6b] (1) peyġāmberler vėribidi ve eyitdi kim: Ħalķı benüm yoluma 

daǾvet ėdüŋ. Beni bir bilsünler (2) ve sizi ĥaķ peyġāmber bilsünler dėdi. Nėtekim 

Ķurǿānda buyurdı: Āminū biǿllāhi va rasūlihi. (3) Ve daħı bir āyetde dėdi kim: Yā 

ayyuhaǿllaźįna āmanū hal adullukum Ǿalā ticārati (4) tuncįkum min Ǿaźābin alįmin 

tu’minūna biǿllāhi va rasūlihi. MaǾnįsi budur kim ey28 (5) anlar kim įmān 

ķulaġuzlayayım mı? Bir bāzirgānlik ķurtara sizi (6) Ǿaźābdan. Ve evvel oldur kim 

inanasız Taŋrıya ve anuŋ Resūline. Ve daħı bir (7) āyetde buyurdı kim: Va man yakfuru 

biǿllāhi va malāǿikatihi va kutubihi va rusulihi vaǿl-yavmiǿl-āħiri (8) fa-ķad đalla 

đalālan baǾįđan. MaǾnįsi budur kim her kim Taŋrıya ve feriştelere (9) ve kitāblara ve 

peyġāmberlere ve ķıyāmet günine inanmasa bayıķ ol azmışlardandur kim (10) anuŋ 

kimsesi yoķdur. Daħı Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām buyurdı kim varlıġına (11) ve 

birligine ŧanuķ oldur kim her neye baķarsın, cānlardan ve cānsuzda[n], (12) ne kim 

görürsen Ǿaķluŋ şöyle ŧanuķluķ vėrür kim bu nesneler yoġdı. (13) Taŋrı TeǾālā var 

eyledi. Ve maǾlūm oldı kim her nesnenüŋ yaradıcısı [7a] (1) vardur ve birdür. Nėtekim 

Kurǿānda buyurdı: Va ilāhukum29 ilāhun vāĥidun. Ve daħı bir (2) āyetde eydür kim: 

Ķul huvaǿllāhu aĥadun. YaǾnį eyit yā Muĥammed ol Taŋrı birdür, (3) yalŋuzdur, anuŋ 

źātı ayruķ nesneye beŋzemez ve ayruķ nesne daħı hergiz aŋa beŋzemez. (4) Nėtesüz 

ve nėtelüksüzdür, evvelinüŋ ve āħırınuŋ nihāyeti yoķdur ve cümle nesneye (5) 

ķādirdür, vāĥiddür, eźeliyetiyile kim evvelden vardur, birdür, vāĥiddür. Ebediyetiyile 

kim (6) hemįşe vardur, vāĥiddür kim yoķları var ķılur, varları yoķ ķılur. Anuŋ (7) 

pādişāhlıġından nesne eksilmez. Vāĥiddür kim muŧįǾlaruŋ ŧāǾatına iĥtiyāc (8) yoķdur 

ve Ǿāśįlerüŋ maǾśıyetinden aŋa ziyān yoķdur. Ĥaķ TeǾālā ĥācetler, Ǿacāyibler ve (9) 

Ǿibretler gösterür Ķurǿān içinde. Bu āyetde buyurdı kim: İnna fį ħalķiǿs-samāvāti  (10) 

                                                 
28 ‘Budur kim ey’ ibaresi bir sonraki satırın başında tekrar edilmiştir. 
29 Yz. ilāhikum. 
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vaǿl-arżi vaǿħtilāfiǿl-layli vaǿn-nahāri. Bu āyetüŋ maǾnįsi, göklerüŋ ve (11) yėrlerüŋ 

yaradılmışı ve anlaruŋ içindeki Ǿacāyibler eglenür kim dükelisi delįldür (12) Ĥaķķuŋ 

varlıġına ve birligine ve ķādirlıġına. Ve gėceleri30 ve gündüzleri yaratduġı ve 

deŋizlerde (13) gemileri yaratduġı ve havāda bulutları yügrüşdügi ve aġaçlarda 

yėmişler bitdügi [7b] (1) ve yėrde nebātlar bitdügi bu cümlesi şāhid durur ve delįldür 

Ĥaķķuŋ birligine, varlıġına. (2) Daħı ādem oġlınuŋ ķatında nėce delįller var durur anuŋ 

birligine ve ķādirlıġına (3) kim yoġken var ķılur, vücūda getürür. Kiciken büyük olur, 

oġlanken ulu olur, (4) yigidiken ķoca olur, śaġken śayru olur, diriken ölür. Evvelümüz 

ana raĥmında (5) bir ķaŧre śuyıduķ. Taŋrı TeǾālā śūret vėrdi; baş, göz, el, ayaķ vėrdi. 

(6) Dil, burun, ķulaķ vėrdi. Süŋükleri birbirine çatdı. Ėmdi bu cümlesi (7) delįldür ki 

ol bizi yaradan birdür ve hįç kimseye beŋzemez. Nėtekim Ķurǿānda (8) buyurdı: Laysa 

kamiŝlihi şayǿun va huvaǿs-samįǾuǿl-basįru. Ve Taŋrınuŋ birligine (9) daħı bir delįldür 

kim eger Taŋrı ėkimize birinüŋ birine ĥācet olaydı (10) ve ėkisinüŋ dilegi birikmeyedi, 

birisi öldürmek dileyedi, ėkisinüŋ arasına iħtilāf (11) düşeydi. Nėtekim dünyānuŋ31 

Ǿādetidür. Birbirinüŋ üzerine ġālib, anlar (12) daħı yaratduġı yaratduġıla çeri çeküp 

uġraşalardı, birbirini śıyup ķahr (13) eyleyüp yėr gök helāk olaydı. Nėtekim Ĥaķ 

TeǾālā Kurǿānda buyurdı: Lav kāna fahimā  [8a] (1) ālihatun illāǿllāha lafasadatā. Daħı 

bir āyetde buyurur kim: İźā laźahaba kulli ilahin (2) bimā ħalaķa va laǾallā baǾđuhum 

Ǿalā baǾđin. Pes bu nesneler delįl yėter kim yėrde, (3) gökde Taŋrı birdür, Taŋrıdan 

artuķ taŋrı yoķdur. Ķādirdür, Rāzıķdur. (4) Yėmez, içmez, yatmaz, uyumaz. 

Peyġāmbere vaĥiy ķıldı kim yā Mūsā, ėki nesneyi bilgil ve ėki (5) nesneyi bilmegil. 

Evvel bilgil kim Taŋrı benven ve yalŋuzven. Bilmegil kim nėteven. Ėkinci bilgil kim 

(6) rızķ vėriciven. Bilmegil nėce vėrürven. ǾAlį ĥażretine rađıyaǿllāhu Ǿanhu śordılar 

kim (7) yā ǾAlį, Taŋrı TeǾālā ķandadur? ǾAlį eyitdi: Her ķanda isterseŋ andadur. (8) 

Hemįşe var olasıdur. Ve hįç nesne yoķ ki ol var eylemeye. Cümlesi ol (9) var eyledi. 

Aŋa bir mekān ĥācet degüldür kim anda ola. Ol Taŋrı münezzehdür (10) oturmaķdan, 

gelmekden, gitmekden. Siz śanduġuŋuzlayın degüldür dėdi. Źeǿn-nūn-u (11) Mıśrįye 

śordılar kim Taŋrı nūrdanmıdur, yāħūd žulmetdenmidür? dėdiler. Bunı (12) śorana 

sögdi ve eyitdi kim ziyānkār olġıl benüm maǾbūdum nūrı ve žulumātı (13) yaradıcıdur 

dėdi. Ve daħı eydürler kim tevĥįd dürüst olmaz, tā dört [8b] (1) nesneden arıtmayınca. 

Evvel şirkden, ėkinci şekden, üçünci şübheden, (2) dördünci taǾźįlden32. Ebūǿl-Ķāsım-

ı Ĥakįm eydür: Ķurǿānda tevĥįd āyetinden (3) görklü āyet yoķdur kim: Va ilāhukum 

                                                 
30  Yz. gece. 
31 ‘-larınuŋ’ eki fazladan yazılmıştır. 
32 Yz. taǾžįl. 
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ilāhun vāĥidun. Ve eydürler kim dükeli şādlıķ (4) tevĥįdledür. Nėtekim Ķurǿānda 

buyurdı: Fa-biźalika faǿl-yafraĥū. Yaĥyā ibn-i (5) MaǾāź eydür: Taŋrı TeǾālānuŋ 

ħaznesinde tevĥįdden azįz nesne (6) yoķdur dėdi. Ĥaķ TeǾālā tevĥįdi dostlarına rūzį 

ķıldıġından (7) śoŋra anuŋ luŧfına keremine33 lāyıķ degüldür kim anı ħor eyleyüp 

ŧamuya (8) ķoya. Rivāyet ķıldılar ǾAbduǿllāh bin ǾAbbāsdan ve ǾAbduǿllāh bin 

ǾÖmerden (9) rađıyaǿllāhu Ǿanhumā Peyġāmber ĥażretinden Ǿaleyhiǿs-selām bu āyet 

tefsįrinden (10) eyitdi kim: Hal cazāǿu illā ĥisānu illāǿl-iĥsānu. YaǾnį şol ķullar kim 

(11) maǾrifet ve tevĥįd rūzį ķılsam anlaruŋ cezāsı meger ol ola kim uçmaġa (12) 

givirem, dįdārum gösterem dėmek olur dėdi. Enes ibn-i Mālik rađıyaǿllāhu Ǿanhu (13) 

rivāyet ėder: Peyġāmber ĥażreti Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi kim tevĥįd [9a] (1) uçmaġuŋ 

bahāsıdur. Elĥamdüliǿllāh dėmek dükeli niǾmetlerüŋ şükridür ve tevĥįd Taŋrı (2) 

TeǾālā sevdügi Ǿibādetdür. Ve uçmaķ tevĥįd ehlinüŋ Ǿıvažıdur dėdi. (3) Ĥasan-i Baśrį 

raĥmetuǿllāhi Ǿaleyhi Ferzenduķıla Baśra şehrinde bir Ǿavratuŋ (4) cenāzesine ĥāżır 

oldılar ve ħalķ söylendi kim ħalāyıķuŋ eyüsin ve yavuz (5) bu Ǿavratuŋ cenāzesine 

ĥāżır oldılar. Ferzenduķ bunı ėşitdi, göŋli meşġūl (6) oldı, eyitdi: Yā ferzenduķ, ben 

ħalķuŋ eyüsün, sen ħalķuŋ yavuzısın. (7) Gişinüŋ eyüsi yavuzı āħır vaķ[t]de bellü olur 

dėdi. Ol gişidür anuŋ cānı (8) įmān çıķa. Yavuz ol gişidür kim anuŋ cānı įmānsuz çıķa 

neǾūzu biǿllāh. (9) Ferzenduķ eyitdi: Benden yavuz hįç ķulı olmaya dėdi. Velākin 

ümįdüm (10) şoldur kim yėtmiş yıldur tevĥįd ėderven meger ol tevĥįd berekātında (11) 

ķurtılam dėdi. Ferzenduķ dünyādan gitdüginden śoŋra eyüler anı düşde gördiler, (12) 

śordılar kim, nėtesin? Ol eyitdi; Allāh benümle kerem eyledi, yarlıġadı, baŋa (13) 

raĥmet eyledi, tevĥįd berekātında yüz ķarası ıķrār eyleyüp gendözümi [9b] (1) yazuķlu 

bildügümçün dėdi. ǾUrve rivāyet ėder ǾĀyişeden, Peyġāmber ĥażretinden (2) ve 

Peyġāmber Cebrāǿįlden, Cebrāǿįl Ĥaķ TeǾālādan eyitdi kim: Aķlıķ (3) benüm 

nūrumdur. Her kimüŋ kim saçı saķalı tav içinde aġarsa, ben raĥįm (4) taŋrıven ve 

tennūrven kim oda göyündürem ol ķulumı dėdi. Rivāyet ķıldılar kim (5) ǾAbduǿllāh 

ibn-i MesǾūduŋ bir ķaravaşı vardı. ǾAbduǿllāhuŋ yavlaķ vaķti (6) faķįr oldı. Ķaravaş[a] 

eyitdi: Ben yoķsul oldum. Ayruķ nesnem ķalmadı. (7) Ŧur başuŋı yu, ŧonuŋ gėy, 

varayın seni śatayım dėdi. Ķaravaş ŧurdı, (8) başın yudı ve ŧonın gėydi. Başın ŧararken 

gördi kim başınuŋ bir nėce (9) ķılı aġarmış. Aġladı. Eyitdi kim: Ķara saçum ķulluķda 

aġardı, (10) āħır ĥālum gėrü śatılmaķ oldı dėdi. Böyle dėcek Allāhu TeǾālā, (11) 

Cebrāǿįl[i] Peyġāmbere vėribidi. Eyitdi: Dėgil ǾAbduǿllāh ol ķaravaşı azād (12) 

eylesün. Anuŋçün kim ķulluġında aġardı dėdi. Zehį luŧf u kerem (13) pādişāhlar 

                                                 
33 Yz. kerimine. 
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pādişāhınuŋ kim bir maħlūķuŋ ķulluġında saçın aġardana [10a] (1) śatılmaġı revā 

görmedi. Azād eylesün dėyü buyurdı. Ķul kim saçı saķalı (2) anuŋ ķulluġında ve 

tevĥįd içinde aġartmış ola, Ǿaźāb eylemege (3) nėte revā göre. Belki fażlıla raĥmet 

ķılup uçmaķ ve dįdār rūzį (4) ķıla inşāǿallāhu teǾālā. Ėkinci bāb maǾrifet bildürür. 

Bilgil kim (5) Taŋrı TeǾālā kimi kim doġrı yola getürmek istese, anuŋ göŋlin gėŋ (6) 

eyler, nūrıla münevver eyleyüp İslāmçün. Ve kimi kim azdurmaķ istese anuŋ (7) 

göŋlin ŧar eyler. Nėtekim Ķurǿān içinde buyurmışdur: Faman yuriduǿllāha an yahdiya 

(8) yaşraĥu śadrahuǿl-islām.Va man yuridu an yužillāhu va tacǾaluhu śadrahu  (9) 

żayuķan ĥaracan. Ve hidāyetüŋ Ǿalāmeti oldur kim gişi dünyādan elin çeker, (10) 

āħırete raġbet eyler ve ölüm gelmedin anuŋçün yaraķ eyler. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-

selām (11) eyitdi: Eger siz Taŋrıdan gėrçekden ķorķsaŋuz śu üzerinde yüri[ye]düŋüz, 

ayaġuŋuz (12) śuya batmayayıdı. Ve daħı sizüŋ duǾāŋuzla ŧaġlar yėrinde depreneydi. 

Ve eger (13) siz Taŋrıyı ĥaķįķat bilseŋüz havā yüzinde ķuş gibi uçayduŋuz dėdi. [10b] 

(1) Rivāyet ķıldılar; Taŋrı TeǾālā Dāvud Peyġāmbere vaĥiy ķıldı kim: Yā Dāvud, (2) 

beni bilgil kim gendözüŋi bilesin. Ve gendözüŋi bilgil beni bilesin. Eyitdi: (3) İlāhi, 

seni bildüm kim birsin ve yalŋuzsın. Ķādirsin. CemįǾ nesneye hemįşe (4) var Taŋrısın. 

Ve ben żaǾįf, ĥaķįr ve ölümlü ķulvan dėdi. Taŋrı TeǾālā (5) eyitdi: Zehį bildüŋ yā 

Dāvud dėdi. Ve Ǿālimler bunuŋ delim geleci dėmişler kim (6) Taŋrı TeǾālā bilmek 

oldur kim gişi gendözin ħaŧālu bile, (7) Taŋrıyı Ǿaŧālu bile. Gendözin yoķsul bile, 

Taŋrıyı bay bile. Rivāyet ķıldılar (8) kim ǾAlįden rađıyaǿllāhu Ǿanhu: Taŋrıyı bir 

bilmek altı nesneyiledür. Evvel oldur (9) kim Taŋrı birile aŋa ŧāǾat ķıla. Ėkinci şeyŧānı 

düşmān bile, aŋa muħālefet34 (10) ķıla. Anuŋ sünnetlerin nefsin şerrinden saķına. 

Bėşinci35 dünyāyı ve ĥarāmdan (11) yıġlına. Altıncı āħıreti bile ve anuŋçün dürişe. 

Rivāyet ķıldılar Ebū (12) Bekir Varāķdan eyitdi: Tevrįt veǿl-İncįl veǿz-Zebūr ve 

Furķān kitāblarını (13) oķudum, şöyle bildüm kim Taŋrı TeǾālā ķullarından sekiz 

nesne ister. [11a] (1) Ėkisin dilden, ėkisin endāmlardan, ėkisin eyü ħūdan. Ammā ol 

ki göŋüldendür. (2) Birisi Taŋrıyı bir bilmekdür, birsi ħalķa şefķat eylemekdür. Ol 

ėkisi (3) kim dildendür. Birsi Taŋrıyı źikr eylemek, ėkinci ħalķa eyü söylemek. (4) Ve 

ol ėkisi kim endāmlardandur. Birsi Taŋrıya ŧāǾat ķılmaķ, (5) birsi ħalķa yardum 

eylemek. Ve ol ėkisi kim eyü ħūdandur. Birsi Taŋrınuŋ (6) belālar[ı]na śabr eylemek, 

birsi ħalķa alçaķluķ eylemek. Ebūǿl-Ķāsım Ĥakįm (7) eydür: Taŋrı TeǾālā ķullarından 

üç nesne diler. Evvel buyruġın dutmaķ, ėkinci (8) ne kim andan gelürse rāżį olmaķ, 

                                                 
34  Yazmada bu kelime muħālifet biçiminde yazılmış olup tarafımızdan düzeltilmiştir. 
35 İkinciden beşinciye geçilmiştir. 
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üçünci Taŋrı TeǾālāyı yād ķılmaķ. Ĥasan (9) ibn-i ǾAlį rađıyaǿllāhu Ǿanhu eydür: Ben 

Taŋrıyı bunuŋla bildüm kim ne ki śandumsa (10) ve tedbįr eyledümse, anuŋ taķdįri, 

tedbįrimi bozdı. Bāyezįd-i Besŧāmį (11) raĥmetuǿllāhi Ǿaleyhi śordılar kim maǾrifet 

nėte bildüŋ? dėdiler. Ol eyitdi: (12) Açlıķ birle bildüm dėdi. Sehel ibn-i ǾAbduǿllāha 

śordılar kim: Bu dereceye nėte (13) ėrdüŋ? Eyitdi: Dört nesneyile ėrdüm. Evvel 

zaĥmetümü ħalķuŋ üzerinden [11b] (1) götürdüm. Ħalkuŋ zaĥmetin ben çekdüm. 

Ėkinci ħalķdan ŧamaǾum kesdüm ve benüm (2) varumı daħı anlara vėrdüm. Üçünci 

baylıķ istedü, ben yoķsulluķ istedüm. Dördünci (3) ħalķ Ǿazįzlik istedi, ben ħorlıķ 

istedüm. Ebūǿl-Ķāsım eydür. (4) Yazuķdan arınmaķ tevbeler Ǿalāmetidür. Dünyadan 

yıġlınmaķ zāhidler nişānıdur. (5) Nefis dileginden yıġınmaķ Ǿārifler nişānıdur. Ebūǿl-

Ķāsım Ĥakįm eydür: Taŋrı (6) TeǾālā müǿminlere üç nesne rūzį ķıldı. MaǾrifet, 

şahādet, ŧāǾat. (7) MaǾrifet göŋül birle ĥāśıl olur. ŦāǾat endāmlar birle ĥāśıl olur. (8) 

MaǾrifet dįdāra ėledür. Şahādet uçmaġa ėledür. ŦāǾat derecāta ėledür. (9) Yaĥyā ibn-i 

MaǾāź eydür: Ķanķı ķul kim Taŋrı TeǾālāyı maǾrifet birle Ǿazįz (10) ķılsa, ol ķula şöyle 

yaraşur kim gendözin maǾśıyetile ħor ve źelįl eylemeye. (11) Ebūǿl-Ķāsım eydür. 

ǾAzįz ol gişidür kim yazuķdan ıraķ ola. Ve azādlu ol (12) gişidür kim ŧamaǾ olmaya. 

Ve Ǿāķıl ol gişidür kim İblįs anı zebūn ķılmaya. (13) Rivāyet ķıldılar kim Taŋrı TeǾālā 

Dāvud peyġāmbere vaĥiy ķıldı kim [12a] (1) yā Dāvud, her kim beni bilse ve her kim 

baŋa gelse beni dileye. Ve her kim beni (2) dilese beni bula. Ve her kim bulsa ayruķ 

nesne istemeye. Ĥakįm eydür. Taŋrı (3) dostlarınuŋ üç nişānı vardur. Evvel dünyānuŋ 

gözine ħor görinür. (4) Ėkinci āħıretüŋ daħı anu[ŋ] ķatında eŝeri olmaz. Üçünci anuŋ 

ķatında dįdār (5) berāberi nesne olmaz. Daħı Ǿārifüŋ teni dünyāda ve göŋli Mevlāda 

olur. (6) Ķazancı dünyāda mālı Mevlāda olsa gerekdür. Bāyezįd-[i] Besŧāmįye 

raĥmetuǿllāhi (7) Ǿaleyhi śordılar kim maǾrifetden bize ħaber vėr dėdiler. Eyitdi: Taŋrı 

TeǾālā, (8) maǾrifet[i] müǿminlere çırāġ vėrdi. Muĥabbeti müǿminlere şādlıķ ķıldı. 

Dįdārıla (9) ėmdi bir daħı dilerüz Allāhu TeǾālā gendü keremile biz maĥrūmlaruŋ 

duǾāsın (10) göŋlini maǾrifet nūrıla münevver ķılup dįdārın rūzį ķıla āmįn ya Rabbiǿl 

Ǿālamįna. (11) Bāb muĥabbet beyān ėder. Bilgil her kim Taŋrı TeǾālāyı (12) gėrçek 

sevse Taŋrı TeǾālā anı sever. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: Yuĥibbuhum (13) va 

yuĥibbūnahu dėdi. Rivāyet ķıldı Enes ibn-i Mālik Peyġāmberden śallāǿllāhu [12b] (1) 

Ǿaleyhi ve sellem eyitdi: Her kimde kim üç nesne olsa ol (2) gişi įmānda dįn bulmış 

ola. Evvel oldur kim Taŋrı ve Resūli dükeli (3) nesneden artuķ seve. Ėkinci sevdügin 

Taŋrıçün seve. Üçünci gendözin (4) oda göyündürmek yėgrek göre ķāfir olmaķda[n]. 

Rivāyet ķıldı (5) Resūl ĥażreti Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Ķanķı gişide kim üç nesne (6) 
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olmasa ol gişi įmānda dįn bulmamışdur. Evvel ĥarāmdan saķınmasa, (7) ėkinci 

ĥalįmlıġı olmasa, üçünci yavuz ħūdan ħalķdan eksemese. Rivāyet (8) ķıldılar kim 

Resūlden aleyhiǿs-selām eyitdi: Ķanķı gişi kim Taŋrıyı (9) sevse, gerek kim Ķurǿānı 

daħı seve. Her kim Ķurǿānı sevse, gerek kim (10) beni daħı seve. Her kim beni sevse, 

gerek kim yārānlarum daħı seve. Her kim (11) yārānlarum sevse, gerek kim mescidleri 

daħı seve. Mescidler Taŋrınuŋ (12) evidür. Ķurǿānda buyurur: Va innaǿl-masācida 

liǿllāhi. Ve cemāǾat kim mescidi içinde (13) namāz ve duǾā ķıla, Taŋrı TeǾālā ķatında 

ķabūl olur ve mescidden gėrü çıķınca [13a] (1) Taŋrı ķonşulıġında olur dėdi. Enes ibn-

i Mālik rađıyaǿllāhu Ǿanhu rivāyet ķılur. (2) Peyġāmberden aleyhiǿs-selām eydür: Bir 

er geldi, Peyġāmbere śordu kim ķıyāmet (3) ķaçan ķopar? dėdi. Eyitdi: Ķıyāmet ne 

gün ķopacaġın bilmezven. Velākin ķıyāmetçün (4) ne yaraķ eyledüŋ? dėdi. Ol eyitdi: 

hįç yaraķ eylemedüm. Peyġāmber Ǿam (5) eyitdi: Sen ŧamu ehlinden olasın dėdi. 

Rivāyet ķıldılar Yaĥyā ibn-i (6) MaǾāźdan raĥmetuǿllāhi Ǿaleyhi. Ol eyitdi: Müǿmin 

göŋlinüŋ Ǿimāratlıġı (7) üç nesneyiledür dėdi. Evvel Taŋrıdan ķorķup günāhı terk 

eylemekdür. Ėkinci (8) Taŋrınuŋ raĥmetine ümįd dutup farįżaların terk 

eylememekdür. Üçünci Taŋrıla (9) şöyle dost olmaķ gerek kim andan artuġa ŧāǾat 

ķılmaya. YaǾnį riyāsuz Ǿamel (10) ķıla. Rivāyet ķıldılar RābiǾadan raĥmetuǿllāhi 

Ǿaleyhā eyitdi: Ben utanurvan (11) Taŋrı TeǾālādan kim ŧāǾat uçmaķ hevesiçün ķılam. 

Daħı utanurvan (12) kim ŧamu ķorķusından ötürü ķılam. Velākin36 seni ŧāǾat Çalabum 

dostlıġıçün (13) ķıluram dėdi. Rivāyet ķıldılar Loķmān Ĥakįmden37. Oġlına eyitdi kim: 

Yā oġul [13b] (1) Taŋrı sevdügi gişinüŋ üç nişānı vardur. Evvel namāzı üküş ķılur. 

Ėkinci (2) orucı çoķ dutar. Üçünci śadaķayı çoķ vėrür. Sehel bin ǾAbduǿllāh eydür: 

(3) Ķanķı gişi kim Taŋrıyı ĥaķįķat severin dėr, Peyġāmbere uysun. Nėtekim Ķurǿānda 

buyurur: (4) Ķul in kuntum tuĥibbūnaǿllāha faǿt-tabiǾūnį allāhi yuĥbįbkumuǿllāhi.38 Ve 

eyitdiler: (5) Peyġāmbere uymaġuŋ yėdi nişānı vardur. Üç tende, üçi göŋülde, biri 

mālda. (6) Ammā ol üç kim göŋüldedür. Evvel ķamu kāfirlerüŋ müslimān olduġın 

istemekdür. (7) Ėkinci ķamu azmışları yola geldigin istemekdür. Üçünci ķamu 

yazuķlular tevbeye (8) geldügin istemekdür. Ammā ol üç kim tendedür. Az yėmekdür. 

Ėkinci (9) az söylemekdür. Üçünci az uyumaķdur. Ve ammā ol bir kim māldadur. 

Gendü mālından (10) zekāt ve śadaķa vėrmekdür. Ve ayruķ gişi mālından ŧamaǾın 

kesmekdür. (11) Yaĥyā ibn-i MaǾāź eydür: Hįç kimsene çoķ ŧāǾatıla ululıġa degmedi 

velākin (12) üç nesneyile degdi. Evvel Taŋrıyı dost ėdinmegile. Ėkinci ħalķa fāyidesi 

                                                 
36 Bu kelime için yazmanın tamamında med harfi olarak y kullanılmış. 
37 Yz. Ĥakimden. 
38 Ayetin orijinali ķul in kuntum tuĥibbūnaǿl-lāha faǿt-tabiǾūnį yuĥbibkumuǿllāhu biçimindedir. 
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(13) degmegile. Üçünci yazuķdan ıraķ olmaġıla. Ve daħı eyitdiler kim dostluķ dört 

[14a] (1) dürlüdür. Evvel bir dostluķ er ile Ǿavrat arasındadur. Aŋa şehevetį dostluķ (2) 

dėrler. Ėkinci ata ve ana ve Ǿıyāllar39 arasındadur. Aŋa heybetį dėrler. Rivāyet ķıldılar 

(3) kim Taŋrı TeǾālā Dāvud peyġāmbere vaĥiy ķıldı kim yā Dāvud her kim benden 

ķaçarsa (4) ben aŋa mühlet vėrürem, tėzcek helāk eylemezem. Ya Dāvud her kim beni 

isterse ben (5) anı śayru ve renclü ķıluram. Yā Dāvud her kim beni severse anı 

öldürürven. Ve daħı40 (6) yā Dāvud yalan söyler ol gişi kim Taŋrıyı severin dėr, gėceler 

yatur ve uyur. (7) Ķanķı gişi kim bir dost sevse, ol bir ħalvet yėrde buluşsa gerek kim 

(8) dostıla bilişüp zār gelecisin söyleşe ve dostıla ėrişmege gėceler muvāfıķdur. (9) 

Ebū Bekir-i Vāsıŧī eydür: Taŋrı TeǾālā bizi sevmeyeydi müslimānlıķ41 (10) ħılǾatın 

geyürmeydi. Ve ķulaķ ħalķasın boyunlarına bıraġup ķulluġa bėl (11) baġlamayalardı. 

Raĥmetlü Çalabum fażl u keremiyile dostlıġı ve ħoşnūdlıġını biz (12) ķullara rūzį ķıla 

inşāǿallāhu teǾālā. Bāb sünnet ü cemāǾat[e] uymaķ (13) beyān ėder. Bilgil kim Taŋrı 

TeǾālā ķullarına buyurdı kim sünnet ü cemāǾat yolın [14b] (1) dutuŋ. Nefsüŋüz dilegin 

ve bidǾat yolın ķoŋ dėdi. Nėtekim Ķurǿānda buyurmışdur: (2) Va anna haźā śırāŧan 

mustaķįman faǿttabiūhu ve lā tattabiūǿs-sabįlu fa-tafarraķa (3) bikum sabįlihi. Āyet 

maǾnįsi budur kim Taŋrı TeǾālā eydür: Bayıķ uşbu benüm yolum (4) doġrı yoldur. 

Uyuŋ bu yola. Ayruķ yollara uymaŋ kim Taŋrı yolından. (5) Peyġāmber Ǿam eydür: 

Eger įmān dilerseŋüz Peyġāmberüŋüz yolın dutuŋ ve anuŋ sünnetine (6) ve cemāǾatine 

uyuŋ. Ve ol gişi kim müǿminem dėye, anuŋ sünnetine ve cemāǾatine (7) muħālefet 

eyleye, anuŋ įmānında ħayır yoķdur dėdi. Ve Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām (8) eyitdi: 

Her iş kim sünnet ve cemāǾat birle işlene, eger śavāb olursa (9) Taŋrı TeǾālā ķabūl 

ķılur fażlıyla. Ve eger ħaŧā olur, Ǿafv ķılur keremile. Ebū Bekir Varāķ (10) eydür: 

Ķanķı gişi kim sünnet ve cemāǾat yolın varmaķ isterse anı söylesün kim (11) Resūl 

söyledi ve anı işlesün kim Resūl işledi. Śordılar faķıhlar[a]: Şol (12) gişiler Taŋrı 

buyruġın ve Peyġāmber sünnetin terk ėder, daħı nefis dilegine uyar. (13) Anlara kāfir 

dėyelüm mi dėdiler. Faķıhlar şöyle cevāb vėrdiler: Anlara ķāfir dėmek revādur, [15a] 

(1) kāfir dėŋ dėdiler. Müşebihler daħı kāfirdür kim kāfirler ĥacca ŧapar, müşebihler 

daħı śūrete (2) ŧapar. Ve nefsine uyanlaruŋ nişānı oldur kim yārānlarına ŧaǾn ėder olur 

ve anlaruŋ (3) ġaybın söyler olur ve Ebū Bekir ve ǾÖmeri sevmez olur. Peyġāmber 

Ǿaleyhi’s-selām nübüvvet (4)  geldügi vaķtın kāfirler ve düşmānlar arasında yalŋuzdı. 

                                                 
39 Yazmanın tamamında bu kelime Ǿayāl biçiminde olup, tarafımızdan düzeltilmiştir. 
40 ‘ve daħı’ ibaresi bir sonraki satırın başında tekrar edilmiştir. 
41 Yazmanın bazı yerlerinde bu kelime müsilmānlıķ biçiminde yazılmış olup, tarafımızdan 

düzeltilmiştir. 
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Ĥaķ TeǾālā vaǾde ķıldı (5) kim ben saŋa yārānlar vėrem ve seni düşmānlaruŋdan 

saķlayam dėdi. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: (6) YaǾśimuka minaǿn-nāsi. Daħı vaǾde 

ķıldı kim senüŋ dįnüŋi āşkāra (7) ķılam. Nėtekim Ĥaķ TeǾālā Ķurǿānda buyurmışdur: 

Liyužhira Ǿalaǿ[d]-dįni kullihį (8) dėdi. Ķurǿānı aŋa bir gezden vėrmedi. Āyet vėribidi. 

Daħı vaǾde ķıldı kim ben (9) anı cemǾ eyleyem dėdi. Nėtekim Ķurǿānda buyurmışdur: 

İnna Ǿaleynā camǾuhu va Ķurǿānahu. (10) Daħı bu cihānı kāfir dutmışdı. VaǾde ķıldı 

kim seni Ǿazįz ķılam, kāfirleri (11) ħor ķılam dėdi. Nėtekim Ķurǿānda buyurur: Va 

annaǿllāha muħziǿl-kāfirįna. Ve daħı Mūsā (12) Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām Ĥaķķıla 

münācāt ķılduġı vaķtın ķavmını ķardaşı Hārūna (13) ıśmarladı. Ol gėrü dönince 

ümmeti bir gezden azdı. Buzaġu başına ŧapdılar. [15b] (1) Bizüm Peyġāmbere bu 

nesne ögüt oldı. Gendüsi dünyādan gitdügi vaķtın (2) ümmetin Taŋrıya ısmarladı. Lā-

cerem Taŋrı TeǾālā andan śoŋra azmaķdan (3) saķladı. Ebū Bekiri ħalįfe42 ķıldı kim ol 

Peyġāmberüŋ yārıyıdı. Nėtekim (4) Ĥaķ TeǾālā Ķurǿānda buyurur: İź yaķūlu liśāĥibihi 

lā taĥzanu. Andan śoŋra ǾÖmer[i] (5) ħalįfe ķıldı kim müslimānlaruŋ dįni anuŋla āşikār 

oldı. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: (6) Yā ayyuhāǿn-nabiyyu ĥasbukaǿllāhu va 

maniǿttabaǾka minaǿl-muǿminįna. Andan śoŋra (7) ǾOŝmānı ħalįfe ķıldı kim ol Ķurǿānı 

cemǾ eyledi. Andan śoŋra ǾAlįyi ħalįfe (8) ķıldı kim ol kāfirlerüŋ helāk olmasına sebeb 

oldı. Ve bu dört śaĥābe (9) rıđvānullāhi Ǿaleyhim acmaǾįn dükeli śaĥābelerüŋ 

güzįdesidür. Ve Ǿālimler eydür: (10) Taŋrı TeǾālā bizüm peyġāmbere dört nesne vėrdi. 

Evvel birsi peyġāmberlıķ, ėkinci (11) müslimānlıķ, üçünci Ķurǿān, dördünci uçmaķ. 

Ebū Bekir peyġāmberlıķ şükrin ėderdi, (12) ǾÖmer müslimānlıķ şükrin ėderdi, 

ǾOŝmān Ķurǿān şükrin ėderdi, ǾAlį (13) uçmaķ şükrin ėderdi. Biliŋ kim her kim bu 

dört yārı sevse, bu dört [16 a] (1) şükri ödemiş olur. Rivāyet ķıldı kim Ĥaķ TeǾālā 

Cebrāǿįli peyġāmbere vėribidi, (2) eyitdi: Yā Muĥammed eyitgil ümmetiŋe kim dört 

nesne işlesünler dėdi. Evvel (3) hįç edebsüz iş eylemesünler. Ėkinci yalan 

söylemesünler. Üçünci cevmerdlik (4) eylesünler, hįç baħįllıķ43 eylemesinler. 

Dördünci Ǿādillıķ eylesünler, hįç žulüm eylemesünler. (5) Cebrāǿįl bu ħaber[i] 

getürcek Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām ķayġu oldı. Eyitdi kim (6) benüm ümmetüm bu 

buyruġı nėte dutabileler dėdi. Bir sāǾat geçdi. Cebrāǿįl (7) gėrü geldi. Eyitdi kim yā 

Muĥammed Taŋrı TeǾālā saŋa selām ķılur ve eydür kim (8) ĥabįbüm hįç ķayırmasun. 

Ebū Bekir gėrçek söyleye, hįç yalan söylemeye. ǾÖmer (9) Ǿadl eyleye, hįç žulüm 

eylemeye. ǾOŝmān utana, hergiz ĥayāsuzlıķ ėtmeye. (10) ǾAlį cevmerdlik eyleye, hįç 

                                                 
42 Yz. ħalife. 
43 Yz. baħıllıķ. 
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baħįllıķ ėtmeye. Ve anlardan śoŋra kimde kim (11) bu dört nesne ola ķıyāmet güninde 

bu dört yārıla bile ķopa dėdi. Rivāyet (12) ķıldılar kim Cebrāǿįl Peyġāmbere dört elma 

getürdi. Birsin Ebū Bekir[e] vėrdi. (13) Ve birsin ǾÖmer[e] vėrdi. Ve birsin ǾOŝmān[a] 

vėrdi. Ve birsin ǾAlį[ye] vėrdi. [16b] (1) Andan śoŋra Ebū Bekir elmasında yazılmışdı 

kim bu elma hediyyedür Şefįķ (2) Taŋrıdan Śaddįķa. Her kim anı sevmezse dįnsüzdür. 

Ve ǾÖmer elmasında (3) yazılmışdı kim bu elma hediyyedür Tevvāb44 Taŋrıdan ǾÖmer 

ibn-i Ĥaŧ[ŧ]āba. (4) Ve her kim anı sevmezse yėri ŧamudur. Ve ǾOŝmān elmasında 

yazılmışdı (5) kim bu elma hediyyedür Ĥannān Mennān Taŋrıdan ǾOŝmān bin 

ǾAffāna. Her kim (6) sevmezse daǾvįci Raĥmān ola. ǾAlį elmasında yazılmışdı kim bu 

elma (7) hediyyedür Ġālib Taŋrıdan ǾAlį bin Ebį Ŧālibe. Her kim anı sevmezse (8) 

daǾvįci Peyġāmber ola. Rivāyet ķıldılar Şaķįķ-i Belħįden raĥmetullāhi Ǿaleyhi. (9) Ol 

eyitdi: Cevāhir kitābından şöyle oķudum ki Ebū Bekir Śaddįķ Taŋrı (10) TeǾālāya gey 

taǾžįm eyledi ve Ǿibādet ķılurdı. Allāhu TeǾālā daħı anı ķulları (11) arasında ululadı. 

Ve ǾÖmer Taŋrı TeǾālānuŋ heybetinden ķorķardı. Taŋrı (12) TeǾālā daħı ķulları içinde 

heybetlü ķıldı. ǾOŝmān Taŋrıdan utanurdı. Ĥaķ (13) TeǾālā daħı ķullarını andan utanur 

ķıldı. Ve ǾAlį dostlıġıçün ŧāǾat ķılurdı. [17a] (1) Taŋrı TeǾālā daħı ķullarınuŋ arasında 

sevgülü ķıldı. Ve bilüŋ kim ehl-i sünnet (2) ve cemāǾat oldur kim taķdįr Taŋrınuŋdur. 

Eyü ve yavuz anuŋ taķdįrile olur. (3) Daħı įmān Taŋrınuŋ baħşāyışıdur. ŦāǾat Taŋrınuŋ 

sevdügi fiǾlidür. (4) Küfür maǾśıyet Taŋrınuŋ sevmedügi işdür. Lākin Taŋrınuŋ 

taķdįriledür. (5) Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: Va lā yarżā liǾibādihiǿl-kufru. Ve biliŋ 

kim ķullar (6) nėtekim yaradılmışdur işler daħı bile yaradılmışdur. Nėtekim Ķurǿānda 

buyurdı: (7) Vallāhu ħalaķakum vamā taǾlamūna. Ve ne kim ķuldan ħayır ve şerr ve 

aśśı (8) ve ziyān küfür įmān gelürse dükeli Taŋrınuŋ maħlūķıdur. Nėtekim Ķurǿānda 

buyurdı: (9) Ķulillāhu ħāliķu kulli şayǿin. Ķuldan ŝevāb ve ħaŧā ve küfür maǾśıyet (10) 

gelürse dükeli Taŋrınuŋ dilegidür. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: Va lav şāǿallāhu (11) 

lacamǾahum Ǿalāǿl-hudā. MaǾnįsi budur kim eger dileyedi Taŋrı (12) TeǾālā dükeli 

ħalķı įmān üzerine cemǾ eyleyedi. Pes maǾlūm oldı kim (13) küfür daħı įmān daħı 

anuŋ dilegile olurmış. Ķullar gerek kim Taŋrıdan [17b] (1) tevfįķ olmayınca ķuldan 

ħayır ve ŧāǾat Taŋrınuŋ tevfįķıdur. MaǾśıyet (2) ħıźlāndur. Pes ėmdi gerek kim tevfįķ 

Taŋrıdan ola. Nėtekim Ķurǿānda (3) buyurdı: Va mā tavfįķi illā biǿllāhi va mā śabrika 

illā biǿllāhi. (4) Ħōca Faķįh raĥmetuǿllāhi Ǿaleyhi eydür: Tevfįķ Taŋrınuŋ fażlıdur. 

Kime (5) dilerse vėrür. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: Źālikā fażluǿllāhi yuǿtįhi man (6) 

yaşāǿu źūǿl-fażliǿl-Ǿažįm. Ve biliŋ kim Ķurǿānı maħlūķ dėrse (7) kāfir olur dėdi. 

                                                 
44 Yz. Ŝevāb. 
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Nėtekim Ķurǿānda buyurmışdur: Ķurǿānan Ǿarabiyyan ġayra źį Ǿivacin. (8) Müfessirler 

eydür: Ġayra źį Ǿivacin dėdük ġayrı maħlūķ dėdük olur dėdiler. ǾAbduǿllāh (9) ibn-i 

MesǾūd ve Ħuźeyfe rażıyallāhu Ǿanh[um]ā eyitdiler: Peyġāmber ķatında otururduķ. 

(10) Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Her ki Ķurǿāna maħlūķ dėrse Taŋrı andan (11) 

bįzār ve ben. Anuŋçün kim kāfir olur dėdi. Ve biliŋ kim müǿminlere Taŋrı TeǾālā (12) 

dįdārın gösteriserdür. Nėtesiz45 nėteliksiz göriserlerdür. Nėtekim dünyāda anı (13) 

görmedin anuŋ birligine göŋülden ŧanuķluķ vėrüp nėtesiz ve nėteliksüz [18a] (1) įmān 

getürüp dįźarın gösterecegine bu āyet ŧanuķdur kim vucūhun  (2) yavmaǿiźin nāžiratun 

ilā rabbihā nāžiratun. Daħı Peyġāmber Ǿam[a] eyitdi. Taŋrıyı (3) görürler. Nėtekim gök 

yüzünde ŧolun ay görürler gibi. Biliŋ kim Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām (4) ķıyāmet 

güninde yazuķlulara şefāǾat ėdesidür. ŞefāǾat daħı ķabūl (5) olasıdur. Nėtekim 

Peyġāmber ĥażreti Ǿaleyhiǿs-selām ĥadįŝde46 buyurdı kim (6) şafāǾatį li ahliǿl-kabāyiri 

min ummatį dėdi. Ve her kim dünyādan įmān şahādet (7) birle çıķarsa ve dirliginde 

küfür kelimedin ve noķśāndan ıraķ oldısa (8) ve Ǿamelin śaġ işledise ol hįç şefāǾata 

muĥtāc olmaya. Taŋrı TeǾālā (9) çün aŋa ėrdüŋ ne cennet ne śırāŧ deve ķaçan göçiser 

fį semmiǿl-ħıyāŧ47 (10) yarlıġayup raĥmet eyleye. Nėtekim Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām 

buyurdı: Ahlaǿś-śulāĥā (11) lā yaĥyācūna ilā şafāǾatį. Ve bilüŋ kim müǿmin ķullaruŋ 

ne ķadar yazuġı çoġısa (12) ŧamuda ebedį ķalası degüldür. Įmān berekātında günāhı 

ķadar Ǿaźāb gördügünden (13) śoŋra uçmaġa giresidür. Ŧamuda ebedį ķalmaķ 

kāfirlerüŋdür naśįbidür. Müǿminlerüŋ [18b] (1) yazuġı çoġısa aŋa dėmezsiz. Zįrā kim 

Taŋrı TeǾālā müǿmin dėdi. Nėtekim (2) Ķurǿānda buyurdı: Yā ayyuhāǿl-laźįna amanū 

(3) tūbū ilāǿllāhi. Ve daħı bir āyetde buyurdı kim tūbū ilāǿllāhi camįǾan ayyuhāǿl-

muǿminūna. Ve biliŋ kim ādem oġlanı üç dürlüdür: (4) Müǿmindür, kāfirdür, 

münāfıķdur. Müǿmin oldur kim hem dünyāda fāyide eyler hem (5) āħıretde fāyide 

eyler. İçi ŧaşı müslimān olur. Kāfir oldur kim ne dünyāda (6) ve ne āħıretde fāyidesi 

var. İçi ŧaşı daħı kāfir olur. (7) Münāfıķ oldur kim įmānınuŋ dünyāda fāyidesi baş 

ħarcından ķurtulur (8) āħıretde fāyidesi yoķdur. Ŧaşı müslimān48, içi kāfir olur. Ve 

kāfirler Ǿaźābından (9) münāfıķlaruŋ Ǿaźābı ķatı olısardur. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: 

İnnaǿl-munāfiķįna (10) fįǿd-darakiǿl-asfali minaǿn-nāri. Ve bilü[ŋ] kim Peyġāmber 

                                                 
45 Yz. nėtesizlik. 
46 Yz. ĥadiŝ. 
47 Araf  suresine gönderme 7/40 çeviri: Ayetlerimizi yalanlayanlar ve o ayetlere uymayı kibirlerine 

yediremeyenler var ya, onlara göklerin kapıları açılmaz. Onlar, deve iğne deliğinden geçinceye 

kadar cennete de giremezler. Biz suçluları işte böyle cezalandırırız. 
48 Yazmanın bazı yerlerinde bu kelime müsilmān ve müsülmān biçiminde yazılmış olup, tarafımızdan 

düzeltilmiştir. 
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miǾrāca varduġı ĥaķdur (11) ĥaķįķat gümānsuz. Şöyle bilmek gerek kim Beytiǿl-

Muķad[d]ise vardı, göge çıķdı (12) ve yėdi ķat gök feriştelerin ve Ǿacāyiblerin gördi. 

Uçmaġı ve ŧamuyı ve Ǿarşı (13) ve kürsį ve levĥi ve ķalem ve ĥıcāblar ve perdeler 

gördi. CemǾisinden geçüp Ĥaķķıla [19a] (1) geleci ķıldı. Nėtekim Ķurǿānda ħaber 

vėrdi: Fakāna ķāba ķavsayni av adnā. (2) Ve daħı buyurdı kim subĥānaǿl-laźį asrā 

biǾabdihi laylan minaǿl-mascidiǿl-ĥarām (3) ilāǿl-mascid[i]ǿl-aķśā . Ve Mūsā 

Peyġāmber Ĥaķķıla geleci ķıldı. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı:(4) Va kallamaǿllāhu 

Mūsā taklįman. Ve İbrāhįm Peyġāmbere Ĥalįlum dėdi. Nėtekim Ķurǿānda: (5) Vaǿt-

taĥaźaǿllāhu İbrāhįma ħalįlan. Ve cāzılıķ ve göz degmek ve peyġāmberlerüŋ duǾāsı (6) 

müstecābdur muǾcizāt49 birle. Ve müǿminlerüŋ daħı duǾāsı müstecābdur kerāmeti (7) 

birle. Ve kāfirlerüŋ daħı duǾāsı ķaçan kim Taŋrı TeǾālā anuŋ ķażāsına ŧuş (8) gelse 

müstecāb olur. Ve biliŋ kim muǾcizāt peyġāmberlerüŋdür. Ayruķ kimselere (9) 

vėrilmez. Ve kerāmet evliyālaruŋdur. İllā dükeli evliyālaruŋ mertebesi peyġāmber (10) 

mertebesiyile ėrmez. Nėtekim Meryem evliyālardan idi, Źekriyyā Peyġāmber idi. 

Meryem (11) ķatında çoķ niǾmetler gördi. Meryeme śordı kim, ayna laka haźā dėdi. 

YaǾnį (12) bu niǾmetler saŋa nėrden gelür dėdi. Meryem eyitdi: Ķālet50 huve min 

Ǿindiǿllāhi dėdi. YaǾnį (13) bu niǾmetler baŋa Allāh ķatından gelür dėdi. MaǾaǿl-cumla 

her kim Meryeme peyġāmberdür dėrse [19b] (1) kāfir olur. Anuŋçün kim anuŋ ne 

ķadar kerāmeti çoġısa peyġāmber mertebesine (2) ėrmez. Ve eydürler kim Aśafi ibn-i 

Berĥıyā Belķısuŋ taĥtın göz yumup açınca Süleymāna (3) getürdi. İlerüki 

ümmetlerüŋ51 kerāmeti olıcaķ Muĥammed ümmetinde ħavż52 biǿt-ŧarįķ evlā kerāmeti 

(4) ola. Anuŋçün kim ümmetlerüŋ53 yėgregidür. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: Kuntum 

ħayri ummatin (5) uħricat liǿn-nāsi. Ve biliŋ kim ķanķı gişi įmān şahādet getürse 

ķılıçdan (6) emįn olur ve ķanı müslimānlara ĥarām olur. Daħı müslimān gişi sulŧānlara 

Ǿāśį (7) olmasa ve eger žālim daħı olursa anuŋ buyruġın dutup aŋa muŧįǾ olmaķ 

gerekdür. Nėtekim (8) Ķurǿānda buyurdı: Aŧįūǿllāha va aŧįūǿr-rasūla va ūlūǿl-amri 

minkum. Ve bilüŋ kim (9) gūr Ǿaźābı ĥaķdur. Münkir ve Nekįr54 ĥaķdur Ķurǿān 

ĥükmile. Nėtekim Peyġāmber (10) ĥażreti Ǿaleyhiǿs-selām buyurdı kim gūrda üç nesne 

śorarlar: Evvel Taŋruŋ kimdir (11) dėyü. Ėkinci Peyġāmberüŋ kimdir dėyü. Üçünci 

dįnüŋ ne dįndür dėyü. Ve eger Ǿameli eyü olursa (12) cevābı doġrı vėrebilür. Tamām 

                                                 
49 Yz. mucizāt. 
50 Satır üstünde yazılmıştır. 
51 Yz. ümmeti. 
52 Yz. ħavz. 
53 Yz. ümmeti. 
54 Yz. Nekir. 
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cevāb vėricek anuŋ gūrnı gėŋdürler, göz ėrimince yėr (13) gėŋligi olur. Anuŋ gūrına 

uçmaķdan bir derece açarlar kim anuŋ laŧįf ķoķular [20a] (1) ve dürlü niǾmetler aŋa 

gele dāyim ķıyāmet günine degin. Ve ol bed-baħt55 ķul kim bu suǿāle (2) cevāb 

vėremeye bilmezem56 dėcek ol ėki ferişte oddan Ǿamūdıla şöyle uralar kim (3) dükeli 

endāmlar57 birbirinden ayrıla ve gūrınuŋ içi ŧopŧolu od ola. Ve ŧamudan bir derece (4) 

açalar anuŋ gūrına. Çirkįn yiyiler ve Ǿaźablar aŋa gelür tā ķıyāmete degin. Ve biliŋ kim 

Kevŝer (5) şarābı ĥaķdur. Nėtekim Ķurǿānda buyurmışdur: İnnā aǾŧaynākaǿl-kavŝara. 

Ve anuŋ dört (6) yanında dört yārdur Ebū Bekir, ǾÖmer, ǾOŝmān, ǾAlį rıđvānuǿllāhi 

Ǿalayhim acmaǾįna (7) duruben şarāb üleşdürler. Her kim bu dört yārdan birin58 

sevmese dördünden (8) hįç birisi şarāb vėrmeyeler. Bilgil kim śoru ĥisāb olucaġ 

ĥaķdur. Nėtekim Ķurǿānda (9) buyurdı: Fa-man yaǾmal miŝķāla źarratin ħayran yarahu 

va man yaǾmal miŝķāla źarratin  (10) şarran yarahu. Ve bitiler uça uça gelüp oķımaķ 

ĥaķdur. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: İķrāǿ (11) kitābaka va nażaǾaǿl-mavāzįnaǿl-ķisŧi. 

Ve Śırāŧ Köprisi ĥaķdur. Ķıldan ince, (12) ķılıçdan itidür. Uzunlıġı üç biŋ yıllıķ yoldur. 

(13) Biŋ yıllıķ59 yoķuşdur, biŋ yıllıķ ėnişdür, biŋ yıllıķ düzdür. Nėtekim Peyġāmber 

Ĥażreti buyurdı [20b] (1) duǾāsında: Allāhumma ŝabbit60 ķadamį Ǿalāǿś-śirāŧi. Ve 

uçmaķ ve ŧamu var, (2) ėkisi daħı ĥaķdur, fānį degüldür. Nėtekim Ķurǿānda 

buyurmışdur: Lā maķŧūǾatun (3) va lā mamnūǾatun. Rivāyet ķıldılar kim bir gün 

śaĥābeler birbirile münāžara ķılurlardı. YaǾnį (4) Ǿilim üzerine çekşirlerdi. Birbirine 

nesne śorarlardı. Mülzem eylemekçün Cebrāǿįl (5) Ǿaleyhiǿs-selām geldi. Peyġāmbere 

bildürdi. Anlara ķaķıyup üzerler[i]ne vardı. (6) Gördiler, ķorķdılar, tevbe eylediler kim 

ayruķ münāžara eylemeyeler. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām (7) eyitdi: Her kim 

münāžara eylerse zınduķdur, yaǾnį dįnsüzdür dėdi. Ve eyitdi (8) kim üç nesne eksüklik 

getürür dėdi. Evvel münāžara, ėkinci müneccimlik, üçünci śaĥābeler[e] (9) muħālefet 

eylemek. Rivāyet ķıldılar İmām Ebū Yūsuf raĥmetuǿllāhi Ǿaleyhi: (10) Hārūn Reşįd 

ķatıma geldi, eyitdi ey Yūsuf münāžara varmıdur? Ebį (11) Yūsuf eyitdi: Baŋa 

münāžara gerekmez dėdi. Eyle dėdigiçün Hārūn Reşįd aŋa (12) yüz biŋ dirhem Ǿaŧā 

vėrdi. Her kim gėrçek müslimān olmaķ dilerse, ehl-i (13) sünnet ve cemāǾat meźhebin 

dutmaķ gerek. Hevā ve bidǾat yolın terk eylesün. [21a] (1) Ehl-i sünnet meźhebin bu 

bābda beyān eyledik. Raĥmetlü Çalabum luŧfıla ve keremile (2) ehl-i sünnet ve 

                                                 
55 Yz. beź-baĥt. 
56 Yz. bilmemez. 
57 Yz. endem. 
58 Bu kelimeden önce bin yazılmış ve üstü çizilmek suretiyle iptal edilmiştir. 
59 Biŋ yıllıķ ibaresi tekrar edilmiştir. 
60 Yz. tabbit. 
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cemāǾat yolından çıķarmaya biz ķulları cümle müslimānlarla saķlayuvėre (3) 

inşāǿallāhu teǾālā. Bābuǿl-ĥāmis namāzı beyān ėder. Biliŋ kim (4) namāz dükeli 

ŧāǾatlaruŋ ulusıdur. Įmān getürdüginden śoŋra evvel bėş vaķt (5) namāz buyurdı 

Ķurǿānda: Vaǿl-laźįna yuǿminūna biǿl-ġaybi va yuķįmūǿś-śalāta. Ve daħı (6) bir āyetde 

buyurdı kim ķul yā Ǿibādiyaǿl-lazįna āmanū yuķįmūǿś-śalāta. Ve daħı bir (7) āyetde 

buyurdı kim innamā yaǾmuru masācidaǿllāhi man āmana biǿllāhi vaǿl-yavmiǿl-āħiri (8) 

va aķāmaǿś-śalāta . Gerek kim dükeli ŧāǾatlardan namāzı evvel buyurdı. Her günde bėş 

(9) vaķt namāz buyurdı. Zekātı, orucı yılda bir gez buyurdı. Ĥaccı Ǿömrinde bir gez 

(10) buyurdı. Delįldür ki namāzı ķalan61 ŧāǾatlardan artuķ sevdi. Anuŋçün artuķ 

buyurdı. (11) Daħı her ŧāǾat kim ķılınur, her birisi bir Ǿibādetdür. Velākin namāz içinde 

cemįǾ (12) Ǿibādetdür, müctemiǾdür. Ve Ǿālimler eydür: Namāzuŋ yėdi nesnesi 

miftāĥıdur. Ėkinci (13) Ǿalāmetdür. Üçünci nūrdur. Dördünci burhāndur. Bėşinci 

arılıķdur. Altıncı taĥrįmdür. [21b] (1) Yėdinci taĥlįldür. Miftāĥ dėdigümüz ŧahāretdür. 

Ŧahāret ėki dürlüdür. Birsi (2) žāhirdür, birsi bāŧındur. Ŧahāret bāŧını tevbe 

eylemekdür. ǾAlį rađıyaǿllāhu Ǿanhu eydür: (3) Ŧahāret bėşdür. Evvel śuyla, śu 

bulunmasa ŧopraġıla. Ėkinci ŧahāret dilin ġaybetden (4) saķlamaķdur. Üçünci ŧahāret 

göŋlin ĥasedden ve ħıyānatlıķdan saķlamaķdur. (5) Dördünci ŧahāret ķarnın ĥarām 

loķmadan saķlamaķdur. Bėşinci ŧahāret ĥalāl (6) ve arı ŧon gėymekdür. Ammā 

namāzuŋ Ǿalāmeti beklemekdür. Ķanķı gişi kim iħlāśıla62 yėdi (7) yıl beklese anuŋ teni 

ŧamu oduna ĥarām olur. Bir gün Bilāl-i Ĥabeşį rađıyaǿllāhu [Ǿanhu] (8) baŋlarıken 

gökden bir āvāz geldi. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām Cebrāǿįle śordı kim (9) bu ne 

āvāzdur? Cebrāyįl Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Bilāl baŋlayicek gökler ķapusı açılur. (10) 

ǾArşuŋ perdeleri götürülür. Bu ün anuŋ63ünidür dėdi. Ve Ebū Bekir Śıd[d]įķ śordı kim 

(11) ancaķ bu fażįlet yalŋuz anuŋ mıdur? dėdi. Cebrāǿįl Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: (12) 

Dükeli ümmetüŋ biledür dėdi. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Ķıyāmet güninde 

(13) müǿeźźinlerüŋ boyı ķamu ħalķdan uzun ola dėdi. Ammā namāzuŋ nūrı rukūǾdur. 

Ve burǾā[ġı] [22a] (1) sücūddur. Arılıġı taĥiyyātdur. Taĥrįm evvel tekbįrdür. Taĥlįl 

selām vėrmekdür. Ve daħı (2) Taŋrı TeǾālā namāza dört fażįlet vėrdi. Birsi ħuşūǾdur, 

ėkinci ĥürmetdür, (3) üçünci ķurbetdür, dördünci münācātdur. Muĥammed ibn-i64 

Farįżadan öŋ farįża (4) Taŋrı TeǾālāyı birlemekdür. Farįża içinde farįża namāz 

iħlāśdur. Farįżadan (5) śoŋra farįża Taŋrı TeǾālā dergāhına zārlıķ eylemekdür duǾā 

                                                 
61 Yz. ķılan. 
62 Yz. iĥlāśdur. 
63 Yz. anun. 
64 Cümle yarım bırakılmıştır. 
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içinde. Ve eydürler (6) kim sücūd namāzuŋ içinde dükeli fiǾllerden yėgrekdür. 

Anuŋçün kim secde Taŋrıya (7) yaķįndur. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı:Vaǿscud 

vaǿķtarib. Ve eydürler kim namāzuŋ (8) maǾnįsi istemekdür, secdenüŋ maǾnįsi 

bulmaķdur ve Şeyŧānı ķayġulu eylemekdür. (9) Ve ķaçan kim ādem oġlanı secde 

eylese İblįs feryād ėder. Vay benüm helākligime (10) dėr, aġlar ve eydür kim ādem 

oġlanı secde ķılur, uçmaġa girür. Ben secde eylemedügümiçün (11) ŧamuya giriserin 

dėr. Ve bilüŋ kim her yėrde fiǾl namāzuŋ bir nesneye (12) beŋzer. Evvel tekbįrde elin 

yuķaru götürmek şuŋa beŋzer. Bir kimse śuya ġarķ olsa (13) ėki elin yuķaru ķaldurur. 

Ķul daħı namāz içinde ėki elin yuķaru ķaldurduġı [22b] (1) eyitmek olur ki ey Çalabum 

yazuķ deŋizine ġarķ oldum, beni sen ķurtar dėdügi olur. (2) Ķaçan kim imām ardında 

bir tekbįr eylese biŋ ŝevāb bulur. Daħı imām ile bir tekbįre (3) ėrişmek dünyādan, anuŋ 

içindekiden yėgrekdür dėdi. Ve Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām (4) eyitdi andan ulu ŝevāb 

olmaya kim ėrte namāzın ve yatsu namāzın cemāǾat birle ķılalar. (5) Ve eger 

münāfıķlar bu ėki vaķit namāzuŋ ŝevābın bilselerdi emekleyü cemāǾate gelelerdi (6) 

dėdi. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām vaśıyyet eyledi kim yā ǾAlį senüŋ üzeriŋe olsun kim 

(7) evvelki śafda65 olasın ki evvelki śafda66 olan gişiler Taŋrı TeǾālā ķatında (8) ileride 

duran ferişteler śafına beŋzer dėdi. Daħı eyitdi kim cemāǾat ne ķadar çoķ (9) olursa, 

ŝevābları ol ķadar artuķ olur. Am[m]ā on gişiye degin ŝevābın dėdi. Ammā (10) ķaçan 

on gişiden artuķ olsa cemāǾat, anlaruŋ ŝevābınuŋ ĥisābın Taŋrıdan (11) artuķ kimse 

bilmez dėdi. Daħı cemāǾatuŋ meŝeli namāz içinde şuŋa beŋzer ki (12) biregü sulŧāna 

yalŋuz varsa işi gey bitmez. Ėki olsa biraz eyürek biter. Daħı çoķ (13) olsa yėgrek 

biter. Ķaçan müǿeź[ź]in baŋlasa ǾĀyişe rađıyaǿllāhu Ǿanhu egiri durduġı ipligi [23a] 

(1) igine śarmadın yėre bıraġurdı. Aŋa śordılar kim ey müslimānlar anası neçün böyle 

(2) ėdersin? Eyitdi: Peyġāmber ĥażretinden ėşitdüm ki her iş bāŋ[-ı] namāz oķunurken 

(3) işlenen her iş ol iş şeyŧānuŋ naśįbidür dėdi. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām (4) 

müǿeź[ź]in baŋlarken Ķurǿān oķumazdı. Daħı hįç nesneye ķarār olmazdı. Namāza 

everdi. (5) Śordılar kim ey Taŋrı Resūli neçün böyle taǾcįl ėdersin? Eyitdi: Ķorķarvan 

(6) kim namāza kāhil olanlardan olam dėdi. Ķurǿānda buyurur ki: Va iźā ķāmū ilāǿś-

śalāti (7) ķāmū kusālā. Ve bilüŋ kim ķul ķaçan Allāhu ekber dėse Taŋrı TeǾālā nidā 

ķılur ki ey feriştelerüm (8) bilüŋ kim ol ķulum beni ululadı ve gendünüŋ ķulluġını 

bildi. Siz daħı saķlaķ (9) anuŋ tekbįrini kim aŋa ben ol tekbįrile ululuķ baġışladum. Ve 

ķaçan kim ķul rukūǾ eylese (10) yazuġı çoķluġına ıķrār eylemiş olur. Taŋrı TeǾālā 

                                                 
65 Yz. śāf. 
66 Yz. śāf. 
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eydür: Yā feriştelerüm görüŋ ol ķulum (11) kim baŋa rukūǾ eyledi. Benüm buyruġum 

yėrine getürdi. Elif gibi ŧoġrıluban dal gibi ėki ķat (12) oldı. Benüm Ǿizzetüm ĥaķķıçün 

ben daħı anuŋ şol aġır yazuķların arķasından gėderem. (13) Şöyle yėyni eyleyem ki 

otuz biŋ yıllıķ Śırāŧ Köprüsin yıldırım gibi geçe dėdi. Ve ķaçan kim [23b] (1) ķul 

samiǾaǿllāhu dėse Taŋrı TeǾālā eydür: Ķulum gėrçek eydür kim ben anuŋ ĥamdın 

ėşitdüm. (2) Ķaçan kim ķul secde ķılsa dükeli yazuķları teninden dökilür. Ve bir ferişte 

ķıġrur, eydür ki: (3) Ey ķul eger bilseydüŋ kimiŋle münācāt ķılursın hįç bir sāǾat 

namāzdan fārıġ (4) olmayaduŋ dėr. Ve eger śorśalar kim namāz içinde rukūǾ nėçün bir 

oldı, secde (5) nėçün ėki oldı? dėseler cevāb şöyle dėmişler kim rukūǾ eylemek ķulluķ 

daǾvįsin (6) eylemekdür. YaǾnį bir Taŋrıya ŧaparvan dėmek olur. Ėki secde eylemek 

anuŋ ŧanuķlarudur. (7) Nėtekim şeriǾ içinde ŧanuķ ėki olmayınca ķabūl olmaz. Secde 

daħı ėki olduġı ol (8) maǾnįdür. Evvelki secde farįżadur, ėkinci secde yaķınlıķ 

içindedür. Nėtekim (9) Ķurǿānda buyurur: Vaǿscud vaǿķtarib. Daħı bir maǾnį oldur 

kim evvelki secde dėmek (10) olur kim İlāhį beni bu ŧopraķdan yaratduŋ dėmek olur. 

Ėkinci secde gėrü bu ŧopraġa (11) girüp ŧopraġ olısarvan dėmek olur. Secdeden gėrü 

ķalķmaġuŋ maǾnįsi oldur kim (12) ölüp ŧopraġ olduġumdan śoŋra gėrü ķopacaķvan 

dėmek olur. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: (13) Minhā ħalaķnākum va fįhā nuǾįdukum 

va minhā nuħrickum tāratan uħrā. [24a] (1) Ve bu maǾnįler maǾlūm olduġından śoŋra 

ķanķı ķul kim teni ve cānı ve göŋül birle (2) namāz ķılsa Taŋrı TeǾālā ol ķulı Ķurǿānda 

öger: Ulāika Ǿalā hudan min (3) rabbihim. Ve daħı bir āyetde buyurdı kim: Ķad 

aflaĥaǿl-muǿminūnaǿllaźįna hum fį śalātihim (4) ħāşiǾūna. Ve ķanķı ķul kim teni 

namāzda ola ve göŋli dünyā endįşesinde olsa (5) Taŋrı TeǾālā Ķurǿānda buyurur kim 

vaylun ŧamusı anuŋdur dėr. Fa vaylun liǿl-muśallįnaǿllaźįna (6) hum Ǿan śalātihim 

sāhūna. Ve ķanķı ķul kim namāzun rukūǾın ve sücūdın (7) tamām eylese, ķorķu ve 

edeb birle namāz ķılsa ol namāz bir görkli śūret (8) olur, ol gişiye duǾā ķılur. Eydür 

kim ey Çalabum bu ķuluŋ saŋa tamām rukūǾıla ve sücūdıla (9) namāz ķıldı ve göŋül 

yaķınlıġı birle saŋa ısmarladı. Ėmdi bu ķulı dükeli yavuzlıķdan (10) sen saķlaġıl dėr. 

Ve ol gişi kim rukūǾın ve sücūdın tamām eylemeye ve ĥužūrın (11) ħoşnūd eylemeye, 

o namāz bir çirkįn śūret olur, aŋa ķarşı vėrir, göge çıķmaġa ol yol (12) bulmaz, düriler, 

gėrü ėner. Ol namāz yüzine doķ[ı]nur, ķıyāmete degin aŋa laǾnet oķur. Peyġāmber 

Ǿaleyhiǿs-selām (13) eyitdi: Gişi bir cemāǾatde namāz ķılsa birnüŋ cānı ve göŋli dünyā 

[24b] (1) hevāsında olsa, birnüŋ olmasa, ol ėkisinüŋ namāzı arasında yėrle göge (2) 

farķ vardur. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eydür: Oġrınuŋ yavuzı namāz uġurlayandur. 

(3) Śordılar kim gişi namāzdan nėte uġurlaya? dėdiler. Eyitdi: Namāzdan uġurlamaķ 
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(4) oldur kim rukūǾun ve sücūdun tamām eylemeye dėdi. Ve bir nėçe Ǿulemā eydür: 

Bu bėş vaķt (5) namāz yoķsullara ĥacc yėrnedür dėdi. Ėrte namāzı iĥrām gėymek 

yėrindedür. Öyle namāzı Ǿumre (6) yėrindedür. Ėkindü namāzı ǾArafatda vaķfeye 

durmaķ yėrindedür. Aħşam namāzı baş yülütmek (7) ve ŧaşlar atmaķ yėrindedür. Yatsu 

namāzı ŧavāf ziyāret yėrindedür dėdiler. Zehį (8) kerāmet ol gişinüŋ ki Taŋrıya lāyıķ 

namāz ķılup günde bir ĥacc müzdin bula kim (9) baylar bir yıl belā dartup nėce māllar 

ħarc ėdüp ĥāśıl ėderler. ǾÖmer-i Dımışķ (10) eydür: Namāz dört ĥarfdür. Nūn 

nuśratdur. Mįm memleketdür. Zeyn ziyāretdür. Nūn (11) nuśrat olduġına delįl oldur ki 

Taŋrı TeǾālā Ķurǿānda buyurur kim: İnnā la nanśuru rusulanā67 (12) Ve daħı bir āyetde 

buyurur kim: Va kāna ĥaķķan Ǿalaynā naśruǿl-muǿminįna. Mįm memleket (13) 

olduġına delįl budur Ķurǿānda buyurdı: Ŝumma raayta naǾįman va mulkan kabįran. Ve 

elif ülfet [25a] (1) olduġına delįl oldur kim Ķurǿānda buyurdı: Liǿllaźįna aĥsanuǿl-

ĥusnā vardut.68 (2) Ĥaķ Subĥānehu ve TeǾālā tevfįķ rūzį ķılup aŋa lāyıķ Ǿamel 

ķılanlardan ėdivere bi-ĥaķķ-ı (3) Muĥammedin ve ālihi acmaǾįna. Bāb sādisu źikir 

beyān ėder. Bilüŋ kim TeǾālāyı źikir (4) ėtmek her müǿmine ve her Ǿavrata farżdur. 

Nėtekim Ķurǿānda buyurmışdur: Yā ayyuhāǿllaźįna (5) amanūǿźkuruǿllāha źikran 

kaŝįran. Ve daħı bir āyetde buyurdı kim: Allaźįna yaźkurūnaǿllāha (6) ķıyāman va 

ķuǾūdan Ǿalā cunūbihim. YaǾnį eydür, źikir eyleŋ Taŋrıya örü ŧururken otururken (7) 

ve yanın yaturken. Ve daħı bir āyetde buyurur kim: Ey ķullarum eger siz beni źikir 

ėderseŋüz ben daħı (8) sizi źikir eyleyüm. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: Faǿźkurūnį 

aźkurkum. Ve daħı Ķurǿān içinde (9) çoķ yėrde źikir eylemek farįżayıduġın eydür. 

Ammā inanup Ǿamel eylemek bu ķadar yėter ki (10) źikir eylemegi farż bilüp müǿmin 

ķullar źikre meşġūl olalar. Ve Ǿālimler eydür: Dostluġuŋ (11) nişānı ėki nesnedür. Birsi 

dostuŋ az nesnesin çoķ bilmekdür. Ėkinci üküş (12) Ǿaŧā vėrüp az ŧutmaķdur. Nėtekim 

Taŋrı TeǾālā müǿminlere dostum dėdiginden śoŋra (13) dünyāya69 ĥisābsuz çoķ 

niǾmetler vėrdi. Ve ol vėrdügi çoķ niǾmetler azdur dėdi. [25b] (1) Nėtekim Ķurǿānda 

buyurdı: Ķul matāǾuǿd-dunyā ķalįlun70 vaǿź-źākirįnaǿl-lāha71 kaŝįran vaǿź-źākirātu.72Ve 

                                                 
67 Ayet yazmadaǾİnnā la nanśura rasūlanā ǿ biçimindedir. Ayrıca bu kelimeden önce res yazılmış, 

daha sonra üstü çizilmek suretiyle iptal edilmiştir.  
68 va ziyādatun kelimesinin üstü çizilmiş. 
69 Yz. dünyāyı 
70 Nisa suresi 77. ayet: Ķul matāǾuǿd-dunyā ķalįlun vaǿl-āħiratu ħayrun limanittaķā va lā tužlamūna 

fatįlan. 
71 Bu ibare satır üstünde yazılmıştır. 
72 Ahzab suresi 35. ayet: İnnaǿl-muslimįna vaǿl-muslimāti vaǿl-ķānitina vaǿl-ķānitati vaǿś-śadiķįna 

vaǿś-śādiķāti vaǿś-śābirįna vaǿś-śābirāti vaǿl-ħāşiįna vaǿl-ħāşiāti vaǿl-mutaśaddiķįna vaǿl-

mutaśaddiķāti vaǿś-śāǿimįna vaǿś-śāǿimāti vaǿl-ĥāfižįna furūcahum vaǿl-ĥāfizāti vaǿź-

źākirįnaǿllāha kaŝįran vaǿź-źākirāti aǾaddaǿllāhu lahum maġfiratan va acran Ǿažįman. 
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eydürler ki (2) Taŋrı TeǾālāyı źikir eylemek dört nesneden ĥālį degüldür. Birsi oldur 

kim (3) ŧāǾat ve Ǿibādet ehli ola, iħlāśıla Taŋrıyı źikir eyleye. Ėkinci günāh ėtmiş ola, 

(4) śoŋra tevbe ėde, źikir eyleye. Üçünci niǾmet çoķ ola, niǾmetlere şükür eylemegile 

źikir (5) eyleye. Dördünci miĥnet içinde ola, śabr eylemegile źikir eyleye. Ve eydürler 

her kim Taŋrı (6) TeǾālā birle źikir eylese anı raĥmet birle yād ķılur. Ve her kim 

Taŋrıyı birleye yād ķılsa (7) Taŋrı anı tevfįķ birle yād ķılur. Rivāyet ķıldılar kim Taŋrı 

TeǾālā eyitdi: Yā Muĥammed (8) bilüŋ kim ben size eyledügüm eylügi eger Cebrāǿįle 

ve Mįkāǿįle ve muķarrab feriştelere (9) eyleseydüm bunlara gey ulu kerāmet eylemiş 

olaydum dėdi. Daħı eyitdi kim (10) Muĥammed ümmetine faǿdǾūni astacaba lakum 

dėdim. Ve daħı eyitdi kim faǿźkurūnį aźkurku[m]. (11) YaǾnį siz beni ŧāǾatıla aŋıŋ, ben 

sizi raĥmet birle aŋayın. Siz beni niǾmet içinde (12) aŋıŋ, ben sizi miĥnet içinde aŋayın. 

Siz beni ĥācet dilegile aŋuŋ, ben sizi (13) dilegü[ŋü]z vėrmegile aŋayın. Siz beni 

ķulluķ birle aŋuŋ, bensizi ululuġum birle [26a] (1) aŋayıŋ. Siz beni dünyāda aŋuŋ, ben 

sizi Ǿarş üstünde aŋayıŋ dėdi. Zihį Ǿināyet (2) ki ĥaķdur. Ķulları üzerine daħı bilüŋ kim 

her kim Taŋrı anı laǾnet birle yād ķılur ki źikir birle (3) yād ķılmaya. Daħı śordılar kim 

yā Resūluǿllāhu göŋül pası neyile gėder? Eyitdi: Ķurǿān oķumaġıla (4) gėder dėdi. 

Rivāyet ķıldılar Mūsā Ǿaleyhiǿs-selām Taŋrı TeǾālāya śordı ki yā Rabbi, (5) ķullaruŋda 

ķanķı ķul ĥākįmdür? Ol ķul kim nefsine ĥüküm eylese. Daħı śordı kim (6) yā Rabbi, 

ķullaruŋda ķanķı ķul yėgrekdür? Eyitdi: Ķullarumuŋ yėgregi oldur beni źikir ėde. (7) 

Daħı śordı ki ķullaruŋuŋ bayı kimdür? Eyitdi: Bay oldur ki ķanāǾat eyleye. Şaķįķ (8) 

Zāhid eydür: Dükeli eylük Taŋrı TeǾālāyı źikir ėtmek içindedür ve dükeli yavuzlıķ (9) 

dünyāyı dost ėdinmek içindedür. Ve eyitdiler: Dükeli cān tenden śusuzluķ birle (10) 

çıķar. İllā ol cān ki Taŋrı TeǾālāyı üküş źikir eyleye, ol cānuŋ śusalıġı ķanmaķ (11) 

birle çıķar. Ve eyitdiler ki üç nesne Taŋrı ħaznesidür. Biri Taŋrıyı yād ķılan dil 

Taŋrınuŋ (12) ħaznesidür. Ėkinci şükür ķılan ķuluŋ göŋli Taŋrı ħaznesidür. Üçünci 

śabr ķılıcı ten Taŋrınuŋ (13) ħaznesidür. Taŋrı TeǾālā eydür: Müǿmin oldur kim anuŋ 

göŋli benüm źikrümle dölene. [26b] (1) Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: Allaźįna āmanū 

taŧmaǿįna ķulūbuhum bi źikriǿllāhi. Ve eyitdiler ki (2) ķanķı gişi kim ħalķı ögse göŋli 

ķara olur. Ve ķanķı gişi kim āħıreti ögse nūr, ĥūr-ı (3) ķuśūr bulur. Ve ķanķı gişi kim 

Mevlāyı ögse nūr Ǿayn-i nūr bulur. Ve ĥakimler eyitdiler: (4) Ve yanmaķlıķ üç 

nesneyile olur. Biri oldur kim ölümi aŋadura. Ėkinci āħıreti aŋadura. (5) Üçünci Taŋrı 

TeǾālāyı aŋadura. Ħalķı unıda. Ĥaķ Subĥānehu ve TeǾālā fażl-ı (6) keremile ġafletden 

uyanmaķ ve anı cān u dilile źikir eylemek[i] biz ķullar[a] rūzį ķıla inşāǿallāhu (7) 

TeǾālā. Bābuǿs-sābiǾ Ǿilim istemek beyān ėder. Bilüŋ kim Ǿilim istemek ve ögrenmek 
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(8) dükeli müslimān erenlere ve müslimān Ǿavratlara farżdur. Nėtekim Ķurǿānda 

buyurur: Va ŧāǿifatun (9) li yafķahū innįǿd-dįni. Ve Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām 

buyurur kim ŧalabuǿl-Ǿilmi (10) farįżatun kulli muslimin va muslimatin. Süfyān-ı 

Ŝevrįye śordılar kim ögrenmek (11) yėgdür yoķsa ŧāǾat ķılmaķ yėgdür? Dėdiler. Ol 

eyitdi: Ǿİlim ögrenmek yėgdür. Anuŋçün kim (12) Ǿilimsüz ŧāǾat olmaz. Nėtekim Taŋrı 

TeǾālā Muĥammede Ǿilim artuķluġın iste, ayruķ (13) nesne isteme dėdi. Nėtekim 

Ķurǿānda buyurdı: Va ķul rabbi źidnį Ǿilman. Daħı bir āyetde [27a] (1) buyurdı kim 

ķul hal yastaviǿllaźįna yaǾlamūna vaǿllaźįna lā yaǾlamūna. YaǾnį Ǿilim bilenile (2) 

bilmeyen berāber degüldür dėdi. MaǾlūm oldı kim Ǿilim yėgdür ŧāǾatdan ve Resūl 

ĥażreti (3) buyurdı kim Ǿālimler derecesi zāhidler derecesinden yėtmiş derece artuķdur 

ola. (4) Degme dereceden dereceye at sėgirdimile yėtmiş yıllıķ yoldur dėdi. Ve eger 

(5) dilerseŋ Ǿālimlerüŋ yümegin73 Ǿābidlerden yėgrek bilesin. Ādem Peyġāmberle 

Ǿaleyhiǿs-selām (6) ferişteler ĥikāyetin ėşitdi kim evvel Ādem yaradulduġı vaķtın 

Taŋrı (7) TeǾālā aŋa rūzį ķıldı. Daħı źerre ķadar ŧāǾat ķılmamışdı. Ferişteler ki nėçe 

(8) yıllar ŧāǾat ve Ǿibādet ķılmışlardı. Ĥaķ TeǾālā feriştelere Ǿarż eyledi. (9) Ferişteler 

Ǿilim içinde Ādemi ārāste74 gördiler. Nėtekim Ķurǿānda buyurur: Va Ǿallama Ādama-

ǿl-asmāǿa (10) kullahā dėdi. Feriştelerüŋ Ādemden Ǿilmi eksük olduġıçün Ademüŋ 

(11) Ǿilmi berekātında feriştelere buyurdı. Ādeme secde ķıluŋ dėdi. Nėtekim Ķurǿānda 

buyurdı: (12) Va iź ķāla rabbuka liǿl-malāikatiǿscudūǿlǿĀdama. Ve daħı bilüŋ kim 

Taŋrı TeǾālā (13) [müǿ]minleri şerįf yaratdı, iti ħasįs75 yaratdı. Nėtekim ħasįslıġla av 

Ǿilmin [27b] (1) ögrense ol itüŋ öldürdügi mısmıl olur. Av Ǿilmin bilmez itüŋ öldürdügi 

murdār (2) olur. Ĥaķ TeǾālā Ķurǿānda buyurdı kim mukallibįna tuǾallimūnahunna 

mimmā Ǿallamakumuǿllāhu (3) fakulū mimmā amsakna Ǿalaykum dėdi. Taŋrı TeǾālā 

ķullarına vėrdügi nesnelere hįç (4) minnet eylemedi. Ǿİlim vėrdügine minnet eyledi. 

Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: Va Ǿallamaka mā lam (5) takun taǾlamu va kāna fażluǿllāhi 

Ǿalayka Ǿažįman dėdi. Dāvud Peyġāmbere ve Süleymān (6) Peyġāmbere pādişāhlıķ 

vėrdigine minnet eylemedi. Ǿİlim vėrdügine minnet eyledi. (7) Nėtekim Ķurǿānda 

buyurdı kim va laķad ataynā Dāvuda va Sulaymāna Ǿilman. Peyġāmber (8) ĥażreti 

Ǿaleyhiǿs-selām buyurdı kim her kim Ǿilimden ķırķ mesǿele ögrense ol (9) gişi ķıyāmet 

güninde Ǿālimlerle bile ķopa ve ben aŋa şefāǾat ķılam dėdi. Ve Peyġāmber (10) 

Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Müǿmin bir mesǿele ögrense yāħūd kimseye ögretse (11) Taŋrı 

TeǾālā aŋa yėtmiş śıddįķ müzdin vėrür dėdi. Daħı eyitdi kim bir Ǿālim (12) kim yastuķ 

                                                 
73  Yz. yümėgin 
74 Yz. araste. 
75 Yz. ĥasįs. 
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üzerine yaturken kitābına baķsa yėtmiş yıl ŧāǾat eylemek (13) ŝevābın bulur dėdi. Daħı 

eyitdi bir yalŋuz Ǿālime ķatı gelür İblįse biŋ cāhil [28a] (1) Ǿābidden dėdi. ǾAŧā ibn-i 

Seyd eydür: Bir er geldi, ǾAbduǿllāh bin ǾÖmere śordı kim (2) ne Ǿamelle gişi uçmaġa 

girür anı baŋa ögret dėdi. Eyitdi: Var Ǿilim ögren tā kim (3) uçmaġa giresin dėdi. Ol 

eyitdi: Ben saŋa bir nesne śorarın kim ŧāǾat ķılam (4) sen baŋa Ǿilim ögren dėrsin dėdi. 

ǾAbduǿllāh bin ǾÖmer eyitdi: Ǿİlim ögren dėdi. (5) Ol er Ebū Hureyreye vardı. Aŋa 

daħı śordı. Ol daħı cevāb vėrdi. Andan (6) ǾÖmer vardı. Ardınca Ebū Bekire vardı. 

Andan śoŋra Peyġāmbere vardı. Dükelisi (7) Ǿilim ögren dėyü cėvāb vėrdiler. Daħı 

Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Ķanķı (8) müǿmin kim Ǿilim ögrenmek istese 

uçmaķ anı ister ve her kim Ǿilim istemese ŧamu (9) anı ister dėdi. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-

selām eyitdi: Ķıyāmet güninde gişiler ola kim (10) ŧopuġından boġazına degin dere 

ġarķ ola. Şol ķadar derleye kim yėtmiş śuśamış (11) deve anuŋ derin76 içse bir źerre 

eksilmemiş gibi ola dėdi. Śordılar kim ol (12) derden ķurtulmaġuŋ dermānı nedür? 

ǾĀlimler öŋünde Ǿilim ögrenmekdür dėdi. Daħı Peyġāmber (13) Ǿaleyhiǿs-selām 

buyurdı kim benüm ümmetüm Ǿālimleri Benį İsrāǿįl peyġāmberler gibidür dėdi. [28b] 

(1) Ķıyāmet gününde benüm ümmetüm Ǿālimleri şefāǾat ėdecekdür. İħlāśıla77 sevüŋ 

(2) dėdi. ǾĀlimi sevmeyüp düşmān dutan münāfıķdur dėdi. Daħı eyitdi: Her kim (3) 

Ǿālimleri aġırlaya, Taŋrıyı aġırlamışdur. Ve her kim Taŋrıyı aġırlasa uçmaķ anuŋ (4) 

maķāmıdur. Ve her kim bir Ǿālimi ħor dutsa beni ħor dutmışdur. Ve her kim beni ħor 

(5) dutsa Taŋrıyı ħor dutmışdur. Ve her kim Taŋrıyı ħor dutsa ŧamu anuŋ maķāmıdur 

(6) dėdi. Daħı eyitdi: ǾĀlimlerüŋ duǾāsın ġanįmet dutuŋ. Daħı eyitdi: (7) Her kim bir 

Ǿālimüŋ ardında namāz ķılsa benüm ardumda namāz ķılmış ŝevabın bulur. (8) Ve 

İbrāhįm Peyġāmber ardında namāz ķılmış ŝevabın bulur dėdi. Ve bilüŋ kim Ǿālimlerüŋ 

(9) śoĥbeti bir çemendür uçmaķ çemenlerinden. Ve bunlaruŋ śoĥbetine raĥmet 

yaġmurı yaġar. (10) Gişi bunlaruŋ ķatına yazuķlu girür, yazuķsuz gėder dėdi. Rivāyet 

ķıldılar ǾÖmer rađıyaǿllāhu (11) Ǿanhu. Bir er geldi, Peyġāmber ĥażretine śordı kim 

bir Ǿālim meclis ķurup Ǿilim (12) eydür olsa bir cenāze daħı gelse ol meclisde oturmaķ 

yėgrekdür yoķsa (13) cenāzeye varmaķ mı yėgrekdür? dėdi. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-

selām eyitdi: Eger cenāzede [29a] (1) şol ķadar gişi olursa namāzın ķılıp defn 

ėdebileler. Ol Ǿilim meclisinde oturmaġuŋ (2) ŝevābın biŋ cenāze namāzın ķılmaķdan 

daħı biŋ gün oruç dutmaķdan daħı (3) biŋ śayru sormaķdan artuķdur daħı biŋ altun 

śadaķa vėrmekden ve biŋ (4) gez ĥacca varmaķdan ve biŋ gez ġazā ķılmaķdan 

                                                 
76  Yz. dereyin. 
77 Yz. iĥlāśıla. 
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artuķdur. Anuŋçün kim Taŋrınuŋ (5) birligi Ǿilmile bilinür. Ve ŧāǾat ķılmaķ Ǿilmile 

bilinür. Ve eger biregü şol niyyet üzerine (6) oķusa kim bir Ǿālim gişiye suǿāl śoram 

mülzem eyleyem dėse yaħūz bir sulŧān (7) ķatında ĥürmet bulam dėse yaħūd ħalķdan 

māl altun aķçe ĥāśıl (8) olsun dėse ol Ǿālim ŧamulıķdur dėdi. Bir Ǿavrat Ĥasan-ı Baśarį 

ķatına (9) geldi, eyitdi kim ey müslimānlar imāmı dįn arılıġı nedür ve dįn gevheri 

nedür ve dįn (10) görki nedür ve dįn ħaznesi nedür? dėdi. Ĥasan Baśari eyitdi: Yā 

Ǿavrat sen eyit (11) ben ögreneyin dėdi. ǾAvrat eyitdi: Ey müslimānlar imāmı 

[e]vcaġuzum yıķıldı gördüm (12) bir ŧaşda bu sözler yazılmış kim dįn arılıġı ābdest 

almaķdur. Dįn ķuvveti namāz ķılmaķdur. (13) Ve dįn gevheri Taŋrıdan ķorķmaķdur. 

Ve dįn görki Taŋrıdan ve ħalķdan utanmaķdur. [29b] (1) Ve dįn ħaznesi Ǿilmdür. Her 

kimüŋ ki ābdesti olmasa dįninüŋ arılıġı yoķdur. (2) Kimüŋ ki namāz[ı] olmasa dįninüŋ 

ķuvveti yoķdur. Kimüŋ kim ķorķusı olmasa dįninüŋ (3) güheri yoķdur. Kimüŋ ki 

utanmaġı yoġsa dįninüŋ görki yoķdur. Kimüŋ kim Ǿilm[i] (4) yoġsa dįninüŋ ħaznesi 

yoķdur dėdi. Ebūǿl-Ķāsım Ĥakįm eydür: Her kim dünyālik (5) istese anı bulmaġa çāre 

yoķdur tā kesb ėtmeyince ve zaĥmet çekmeyince ele girmez. (6) Ve her kim āħıret 

istese bulmaġa çāre yoķdur miĥnet görmeyince. Rivāyet ķıldılar (7) Ebū Bekir 

Varaķdan. Ol eyitdi: Ĥikmet üç nesnedür: Birsi geŋezlikdür, birsi (8) 

peyġāmberlıķdur, birsi dürüşmekdür. Geŋezlik dėd[ü]gi Ķurǿāndur, Ķurǿānı 

bilmekdür. Peyġāmberlıķ (9) dėd[ü]gi sünnetler saķlamaķdur. Dürüşmek dėdügi ŧāǾat 

ķılmaķdur. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām (10) eyitdi kim ĥikmet Taŋrı ķorķusıdur. 

Ĥikmet şerįflerüŋ şerefin arturur dėdi. Bir gün (11) Loķmān Ĥakįm mecl[i]si ķurup 

çoķ ħalķı ķatına dėvşürür, anlara pend ü naśįĥat eydürdi. (12) Bir gişi anı görüp 

Ǿacebledi. Geldi, eyitdi: Loķmān Ĥakįm sen fülān gişinüŋ (13) ķulı degülmisün ki bile 

ķoyun güderdük dėdi. Loķmān eyitdi: Olvan. Ol gişi eyitdi: [30a] (1) Bu mertebeye 

neyile ėrişdüŋ? dėdi. Loķmān eyitdi: Taŋrı beni bu mertebeye ĥikmetile (2) ėrgürdi. 

Daħı ėki ķorķı ve ėki ümįd birle dėdi. Śordılar: Nėte? Eyitdi: (3) Taŋrı TeǾālā beni 

ŧamuyıla ķorķutdı ve şeyŧān dünyāda yoķsullıġıla ķorķutdı. (4) Şeyŧānı yalan dutdum. 

Zįrā bilürdüm ki Taŋrı TeǾālā dünyāda benüm rızķum ayruķlara vėrmez (5) ve ŧamu 

ķorķusın gerek dut[d]um, aŋa lāyıķ Ǿamel ķıldum. Ėkinci Taŋrım uçmaķ baŋa ümįdin 

(6) gösterdi. İblįs baŋa dünyā ümįdin gösterdi. Ve dünyā ümįdin ķodum, uçmaķ 

ümįdin (7) dutdum. Bu sebeble Çalabum beni dereceye ėrgürdi. Ebūǿl-Ķāsım Ĥakįm 

eyitdi: Berekāt (8) dört nesnedür. Birsi az çoķ dirlikdür. Üküş ŧāǾat ķılmaķdur. Ėkinci 

(9) az Ǿamele çoķ Ǿamel eylemekdür. Üçünci az niǾmete çoķ şükür eylemekdür. 

Dördünci az (10) māldan çoķ śadaķa vėrmekdür. ǾAlį ĥażretine rađıyaǿllāhu Ǿanhu 
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śordılar kim (11) dünyā sermāyesi nedür, āħıret sermāyesi nedür? dėdiler. Ol eyitdi: 

Dünyā (12) sermāyesi ŧāǾat ķılup ħalķıla eyü dirilmekdür. Āħıret sermāyesi doġrı ve 

gėrçek (13) söylemekdür dėdi. Śordılar ki dünyāda ne uludur? Eyitdi: Ǿİlim uludur ve 

Ǿilmile [30b] (1) ĥalįmlik78 eylemek ulu[du]r dėdi. Rivāyet ķıldılar ki ķaçan ķul 

günāhdan tevbe eylese (2) zāhidlerden olur dėdi. Ve Taŋrı TeǾālā bir ferişte vėrbir. 

Anuŋ göŋline ĥikmet (3) diker. Nėtekim bir gişi bāġ diker gibi. Daħı her gişi kim yavuz 

yoldaşdan ayrulur. Taŋrı TeǾālā (4) aŋa yoldaş rūzį ķılur. Ebūǿl-Ķāsım Ĥakįme 

śordılar kim Ǿāķıl kimdür? Eyitdi: ǾĀķıl (5) oldur ki üç nesneyi saķlaya. Birsi oldur ki 

iħlāśıla ŧāǾat ķılup gėrçek söyleye. (6) Ėkinci ħalķ içinde mür[üv]vetlü ola. Üçünci 

Taŋrı TeǾālā vėrdügi rızķa ķanāǾat (7) eyleye ve belālarna śabr eyleye. Ve eyitdiler: 

Her kim üküş baķ[ı]cı olmasa Taŋrıdan ķorķar ola. (8) Ve her kim üküş söyleme[se] 

ĥikmet bula. Ve her kim üküş uyumasa uyutmaķ bula. Ve her kim üküş (9) gülmese 

heybet bula. Ve her kim ġaybet söylemese raĥmet bula. Ve her kim Ǿilim isterse (10) 

zaĥmete śabr eylese raĥmete ėr[i]şe. Ve her kim dünyāda Ǿazįzlik istese ħor ola. (11) 

Ve her kim ħorluġa śabr eylese Ǿazįz ola. Daħı Ǿālimler eyitdi: Gişiye üç nesne (12) 

gerekdür: Bir ĥalįmlik79 ve ŧamaǾsuzlıķ ve perhįzkārlıķ. Allāhum luŧfı ve keremi birle 

bu (13) üç nesne[yi] biz ķullara rūzį ķıla inşāǿallāhu teǾālā. Ĥikmet beyān ėder bāb-

ıǿŝ-ŝāmini. [31a] (1) Bilüŋ kim Allāhu TeǾālā vėrürse minnet eyledi. Nėtekim 

Ķurǿānda buyurur: Va man yuǿtaǿl-ĥikmati (2) faķad ūtiya ħayran kaŝįran. Bir nėceler 

eyitdi kim ĥikmet maǾnįsi (3) peyġāmberlıķdur. Ve bir nėceler eyitdiler kim ĥikmet 

maǾnįsi ĥarāmı ve ĥalālı bilmekdür. Ve bir nėceler (4) eyitdi ĥikmet bir nūrdur ki 

ilhāmıla vesvese arasında farķ eyler. Vesvese yavuz (5) endįşedür kim göŋle gelür. Ol 

vaķtın bile kim şeyŧāndur anı terk (6) eyleye. Ve ilhām eyü ve ħayr endįşedür. Göŋle 

deger. Ol raĥmānįdür, anı işleye. Ve bir (7) nėceler eyitdi: Ĥikmet Ǿaķıldur ve eyü 

sözdür. Ve bir nėceler eyitdi: Ĥikmet gendözin (8) ķul bilmekdür. Ve daħı eyitdiler: 

Bende dėmek dört ĥarfdür. “Bi” Taŋrı vėrdügine (9) ķanāǾat ėtmekdür. “Nūn” 

Taŋrınuŋ ŧāǾatına sevinmekdür. “Dāl” dįdār görmekdür. “Hį” (10) him[m]etdür. Daħı 

Taŋrı TeǾālā eyitdi: Eger siz benüm yolumda dürüşseŋüz nėtekim Ķurǿānda (11) 

buyurdı: İn tanśurūǿllāha yanśurkum. Şükür Taŋrı TeǾālā ġāzįleri gendözine iżāfet 

eyledi. (12) Benüm çerimdür dėdi. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: Fażżalaǿllāhuǿl-

mucāhidįna Ǿalāǿl-ķāǾidįna (13) acran Ǿažįman daracātan minhu va raĥmatan. Rivāyet 

ķıldılar Peyġāmberden Ǿaleyhi [31b] (1) ǿs-selām eyitdi: Taŋrı TeǾālā ġāzįlere doķsan 

                                                 
78 Yz. ĥalimlik. 
79 Yz. ĥalimlik. 
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doķuz raĥmet kapusın açar ve anları (2) yarlıġar. Ve ķaçan kim ġāzįler evinden çıķsa 

dükeli yazuķlar teninden dökülür. Ŧaġlar ve ŧaşlar (3) ve deŋizler ve dükeli 

yaradılmışlar aŋa istiġfār ėder. Ve ne ölüm birle olsa şehįd olur (4) dėdi. Rivāyet 

ķıldılar Resūlden Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Şunlar kim kāfir ėlinde80 (5) öldiler, Taŋrı 

TeǾālā anlara bėş nesne vėrür kim Peyġāmberler vėrmedi. Evvel Taŋrı TeǾālā (6) 

peyġāmberleri öldürdi, Ķurǿānda buyurdı: İnnaka mayyitu ve innahum mayyitūna fį 

sabįliǿllāhi (7) amvātun bal aĥyāǿun. Evvel peyġāmberi yurlar andan defn ėderler. 

Ėkinci peyġāmberlere kefen (8) śararlar, şehįdler evveline ve āħırına işlemiş olur. 

Evvel žāhirin aru duta. Ėkinci (9) bāŧın aru duta. Üçünci ĥālin aru duta. Dördünci ne 

nesne ki gendüye ħoş gelür, ayruġa (10) daħı. Anı Śanā Ĥākįm eydür: MaǾrifet yėdi 

nesnedür: Evvel Taŋrıya şükür eyleye. Ėkinci (11) gözle nažar eylemeye. Üçünci 

ķulaġıla ĥikmet ėşide. Dördünci göŋlile Taŋrıyı seve. Bėşinci (12) az nesneye ķanāǾat 

eyleye. Altıncı ŧāǾat ķılmaġa ĥarįś ola. Yėdinci ġuśśası (13) āħıretçün81 ola. Taŋrı 

TeǾālā bu ögütleri dutmaġa rūzį tevfįķ ķıla inşāǿāllāhu TeǾālā. [32a] (1) Bābiǿt-tāsiǾu 

ġazā. Bilüŋ kim ġāzįlıķ bėş dürlüdür. Evvel kāfirle uġraşmaķdur. (2) Nėtekim 

Ķurǿānda buyurdı: Yā ayyuhāǿn-nabiyyu cāhiduǿl-kuffāra dėdi. Ėkinci kāfirle 

uġraşmaķdur (3) kim İblisdür. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: İnnaǿş-şayŧāna lakum 

Ǿaduvvun faǿttaħaźūhu Ǿaduvan dėdi. (4) Üçünci münāfıķlarla uġraşmaķdur. Nėtekim 

Ķurǿānda buyurmışdur kim vaǿl-munāfiķįna (5) vaǿġluž Ǿalayhim. Dördünci nefsile 

uġraşmaķdur. Nėtekim Ķurǿānda buyurmışdur: Vaǿllaźįna (6) cāhadū fįnā la-

nahdiyannahum subulanā. Bėşinci göŋülle uġraşmaķdur. Nėtekim (7) Ķurǿānda 

buyurmışdur: Va cāhadū fillāhi ĥaķ cihāda dėdi. Bāyezįd Besŧāmįye (8) eyitdiler: Sen 

śu üzerinde yürürsün dėdiler. Eyitdi: Ol hüner degüldür dėdi. Bir ķuru (9) aġaçda śuya 

batmaz dėdi. Daħı eydirler: Sen havāda uçarsın. Eyitdi: Ol daħı (10) hüner degüldür. 

Zįrā bir ķuş daħı havā yüzünde uçar dėdi. Daħı eyitdiler: Sen (11) bir dünde Mek[k]eye 

varursın. Eyitdi: Ol daħı hüner degüldür. Zįrā ki cāźūlar siĥirle82 (12) bir günde yėrüŋ 

içine varur. Ve daħı eyitdiler: Sen dė, ya erenlerüŋ hüneri ne olur? (13) Hüner oldur ki 

göŋli Taŋrıya tevek[k]ül eyleyüp dāyim Taŋrıla ola. Hįç maħlūķa tekye83 eylemeye. 

[32b] (1) ǾAlį rađıyaǿllāhu Ǿanhu eyitdi: Erüŋ hüneri dörtdür: Evvel Ǿilim yazup 

ögrenmekdür. (2) Ėkinci ķılıç urmaķdur kāfir çerisine. Üçünci śofra ķomaķdur açlar 

öŋüne. Dördünci dünle (3) ŧurup ġusül eyleyüp namāz ķılmaķdur Raĥmān ķapusında. 

                                                 
80 Yz. elinde. 
81 Yz. āĥiretçün. 
82 Yz. siħirle. 
83 Yz. tekyā. 
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Ammā kāfirle uġraşanı (4) Taŋrı TeǾālā sever. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: İnnaǿllāha 

yuħibbuǿllaźįna yuķātilūna fį (5) sabįlihi śaffan. Ve Taŋrı TeǾālā ġāzįlere eyitdi kim 

ben size nuśrat vėrem. Ve daħı (6) Taŋrı TeǾālā ġāzįlere bėş nesne vėrdi kim anı 

peyġāmberlere vėrmedi. (7) Evvel peyġāmberleri yurlar kefene śararlar, ġāzįleri gendü 

ŧonıla ķorlar. Ėkinci şehįd (8) yumazlar gendü ķanıyla ķorlar. Üçünci ġāzįlere bu 

dünyāda çoķ rūzį peyġāmberlere (9) vėrmez. Dördünci ķıyāmet güninde şehįdler her 

kime uġrasa şefāǾat eyleyeler, (10) peyġāmber ancaķ şefāǾatı ümmetine eyleyeler. Ve 

bilüŋ kim nefsile ve göŋülile ġazā eylemek nefsi ve (11) göŋli Taŋrı ŧāǾatına 

döndermekdür. Nėtekim bir gün Peyġāmber ĥażreti Ǿaleyhiǿs-selām (12) ġāzįlıķdan 

gelürdi. Eyitdi: Kici ġāzįlıġı eyledük. Varalum ulu ġāzįlıķ (13) eyleyelüm dėdi. 

Śordılar yā Resūlaǿllāhi ulu ġāzįlıķ nedür? Eyitdi: Şeyŧānıla uġraşmaķdur. [33a] (1) 

Anuŋçün kim sen kāfir öldürürseŋ ġāzį olursın. Ve kāfir seni öldürürse sen (2) 

uçmaķlıķ olursın. Ve eger İblis senüŋ göŋlüŋ öldürürse yėrüŋ ŧamu (3) olur. Pes ulu 

ġāzā oldur kim sen İblis öldüresin, ol seni öldürmeye. Rivāyet (4) ķıldılar kim bir gün 

ǾĮsā84 Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām bir ķoca çobāna uġradı. Eyitdi: (5) Yā çobān 

ķocalmışsın85. Çobān eyitdi: Yėtmiş yıldur kim ġāzįlıķ eydürven dėdi. (6) ǾĮsā86 

Peyġāmber eyitdi: Nėte ġāzįlıķ ėderdüŋ? Çobān eyitdi: Ėki oġrıyıla (7) dāyim 

doķuşurvan. Bir oġrı içümde vardur, bir oġrı ŧaşumda vardur. İçümdeki oġrı benüm 

(8) nefsüm dilegidür. Benüm eyü göŋlümi yavuz yėre ķulaġuzlar. Daşraġı oġrı 

İblįsdür, beni ŧamuya (9) ķulaġuzlar. ǾĮsā87 Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Bunlaruŋla nėte 

doķuşursın? Çobān (10) eyitdi: Benüm adum śaburdur. Taŋrı yaķınlıġı benüm 

yaraġumdur. Tevek[k]ül benüm ķalķanum. İħlāś (11) benüm ķılıcımdur. Taŋrı TeǾālā 

ķorķusı oķumla yayumdur. Taŋrı źikri benüm süŋümdür (12) dėdi. İlāhį fażluŋ 

keremüŋ birle saŋa ŧāǾat ķılmaġa sen tevfįķ vėr inşāǿallāhu (13) TeǾālā. Onıncı bābıǿl-

Ǿāşiri cevmerdlik beyān ėder. Bilüŋ kim cevmerdlik [33b] (1) dört dürlüdür: Birsi māl 

cevmerdligidür. Ėkinci ten cevmerdligidür. Üçünci (2) cān cevmerdligidür. Dördünci 

göŋül cevmerdligidür. Evvel cevmerdlıķ zāhidlerüŋdür. (3) CemįǾ mālların Taŋrı 

yolına ħarc ėderler. Āħıreti śatun alurlar. Ten cevmerdligi (4) Ǿābidlerüŋdür kim Taŋrı 

ŧāǾatına arġururlar. Anuŋla hidāyet bulur. Cān (5) cevmerdligi şehįdlerüŋdür kim 

cānların Taŋrı yolına vėrürler, anuŋ hoşnūźlıġın (6) śatun alurlar. Ve göŋül 

cevmerdligi Ǿāriflerüŋdür, göŋüllerin vėrürler, Taŋrı ħoşnūdlıġın (7) śatun alurlar. 

                                                 
84 Yz. Ǿİsā. 
85 Yz. ķocalamışsın. 
86 Yz. Ǿİsā. 
87 Yz. Ǿİsā. 
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Ħātim raĥmetuǿllāhi Ǿaleyhi yārānlarına eyitdi: Eger size śorarlarsa (8) kim Ħātimden 

ne ögrendüŋüz siz? dėdi. Eyitdiler: Ǿİlim ögrendük dėyevüz. Ħātim (9) eyitdi: Eger 

eydürse kim ol Ǿālim degüldi siz Ǿilm nėte ögrendüŋüz dėseler ne dėrsiz? (10) dėdi. 

Eyitdiler: Bilür ne dėyelüm? Ħātim eyitdi: Baylıķ ögrendük dėŋ dėdi. Ve eger (11) 

śorarlarsa kim baylıķ ne nesnedür, siz eydüŋ ķanāǾatdur dėŋ dėdi. Ebūǿl-Ķāsım (12) 

Ĥakįm eydür: Baħį[l]lıķ üç dürlüdür: Birsi biregünüŋ biregüye ħayrı degdigin (13) 

istemese anı ol ħayırdan menǾ ėde. Ėkinci oldur kim yolca müslimānlara uġrasa [34a] 

(1) selām vėrmeye. Üçünci oldur kim Muĥammed adın śallāǿllāhu Ǿaleyhi ve sellem 

ėşidicek (2) śalavāt getürmeye. Ve bilüŋ kim Taŋrı TeǾālā Ǿazze ve celle cevmerdleri 

įmān birle (3) yād ķıldı. Ve baħįlleri küfür birle yād ķıldı. Daħı cevmerdleri ķurtulmaķ 

birle yād ķıldı. (4) Daħı cevmerdleri görklü vaǾde ķıldı. Ķurǿān içinde bunca āyetler 

ki cevmerdler (5) ĥaķķında gelmişdür. Zihį devlet cevmerdlerüŋdür. Riyāsuz 

cevmerdlik ėdeler. Daħı (6) Tevrįt içinde Taŋrı TeǾālā eydür: Yā ādem oġlı māluŋuzı 

benüm ķatuma ķoŋ kim (7) od göyündürmeye ve oġrı almaya. Yarın ķıyāmet güninde 

buŋalduŋuz vaķtın size deg[e]rem (8) dėdi. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Įmān 

ķuvvet dutmışdur buħul ve yavuz ħū birle. (9) Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eydür: Üç 

gişi cennete girmeye: Biri atasın anasın azarlayandur. (10) Ėkinci dāyim süci içen. 

Üçünci baħįl gişi. Daħı bir zāhid gişiden kim (11) baħįl ola, fāsıķ cevmerdi yėgrekdür 

dėdi. Rivāyet ķıldılar. Bir gün Ǿİsā Peyġāmber (12) Ǿaleyhiǿs-selām şeyŧāna uġradı. 

Eyitdi: Yā İblįs senüŋ gey dostuŋ kimdür? (13) dėdi. İblįs eyitdi: Benüm gey dostum 

baħįldür. Ve gey düş[me]nüm cevmerddür. Peyġāmber [34b] (1) Ǿaleyhiǿs-selām 

eyitdi: Sizüŋ üzerŋüze olsun kim cevmerd olasız ve śadaķa vėresiz (2) dėdi. Zįrā ki 

anuŋ içinde altı nesne vardur. Üç dünyāda, üçi āħıretde. Ammā (3) ol ki üç 

dünyādadur. Ve Ǿimārat olur ve mālı ziyāde olur. Ve ol üç ki (4) āħıretdedür. Ol 

vėrdügi śadaķa başı üzerine gölge ola. Ve setri örtülü ola. (5) Ve anuŋla ŧamu arasında 

perde ola dėdi. Daħı cevmerd gişi gėce yazuķlu yatur, (6) yazuķsuz durur dėdi. ǾAlį 

rađıyaǿllāhu Ǿanhu eyitdi: Bir loķma etmek yoķsula vėrsem (7) yėgrekdür biŋ altun 

dilenciye vėrmekden dėdi. Ve daħı cevmerdleri Taŋrı (8) TeǾālā sever dėdi. Ve 

cevmerdlik dükeli ŧāyife içinde ve dükeli millet içinde sevgülü (9) nesnedür dėdi. 

Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām duǾāsında buyurdı kim ey Çalabum (10) ben miskįni dirilt 

ve miskįni öldür, miskįnler bölügünde ķopar dėdi. Ve Taŋrı (11) TeǾālā Mūsā 

Peyġāmbere eyitdi: Yā Mūsā ķullarumdan saŋa şikāyet ėderem dört (12) nesneden 

ötürü. Bir oldur kim bunlara māl vėrdüm, gėrü ödünç diledüm, vėrmediler. (13) 

Baħįllıķ eylediler. Ve ėkinci düşmānuŋuzdan saķınuŋ dėdüm, saķınmadılar. Üçünci 
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[35a] (1) uçmaġa ķıġırdum, gelmezler. Dördünci ŧamudan ķaçuŋ dėdim, ķaçmazlar, 

gendülerin ŧamuya (2) bıraķurlar. KaǾbeǿl-Aħbār eydür: Dört gişinüŋ ķıyāmet güninde 

Ǿözri ķabūl olmaya: Bir (3) ol gişinüŋ kim bāŋ ünin ėşide, cemāǾate gelmeye. Ėkinci 

ol gişinüŋ kim ŧaǾām (4) yėrken yoķsul anuŋ ķapusına gele, yėdiginden ol yoķsula 

vėrmeye. Üçünci emr-i (5) maǾrūf nehy-i münker ėtmese. Çalabum Ǿināyet ėdüp bu 

Ǿamelleri işlemege biz ķullara (6) rūzį ķıla inşāǿallāhu teǾālā. Bābıǿl- ĥādįǿl-Ǿaşara 

ĥayāyı beyān ėder. Bilüŋ kim (7) Taŋrı TeǾālādan her yėrde utanmaķ ve ķorķmaķ 

gerekdür. Ve buyruġından ŧaşra olmamaķ (8) gerekdür kim Taŋrı TeǾālā dükeli yėrde 

ĥāżırdur. Ve bilür ve ėşidür ve dükeli gizlüyi ve āşkārı (9) bilür. Nėtekim Ķurǿānda 

buyurdı: Alam yaǾlam bi annaǿllāha yarā. Resūl ĥażreti eydür: Taŋrıdan (10) utanuŋ ve 

ŧāǾat ķıluŋ. Anı göre durur kim ve eger siz anı görmezseŋüz ol (11) sizi göre durur ve 

göŋliŋüzden geçeni bilür. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: İnnahu Ǿalįmun biźātiǿś-

śudūr[i]. (10) Ve utanuŋ Taŋrıdan kim tamām ķonşularuŋuzdan utanur gibi dėdi. Ve 

ķanķı gişi kim (13) Taŋrıdan utansa dilin ġaybetden ve ķarnın ĥarāmdan saķlasa 

gerekdür. Dünyā bezeklerin [35b] (1) terk ėtse gerekdür. Ve yarınki güne ĥüküm 

eylemese gerekdür. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām (2) eyitdi: Ķanķı gişi kim benüm altı 

ögüdüm dutsa ben pāy-endāz olurdum kim (3) uçmaġa gire dėdi. Evvel bir söz söyleye 

kim anda yalan olmaya. Ėkinci vaǾdesine ħılāf (4) eylemeye. Üçünci emānete 

ĥıyānatlıķ eylemeye. Dördünci gözin ĥarāma baķmaķdan saķına. (5) Bėşinci ĥarām 

nesneye śunmaķdan saķına. Altıncı fercin zinādan saķına. Eyitdiler: Ķaçan (6) bir iş 

ile Taŋrı TeǾālānuŋ dįdārın aŋġıl. Ķanķı iş kim anuŋ dįdārına lāyıķ (7) olsa anı işlegil 

kim şahādete muvāfıķ ola. Taŋrı TeǾālā ėşitmege lāyıķ. Nėtekim (8) Ķurǿānda 

buyurdı: İnnanį maǾakumā asmaǾu va arā. YaǾnį ben sizüŋleyin. Ne isterseŋüz 

vėrürven, (9) ėşidürin dėr. Sehel ibn-i ǾAbduǿllāh eydür: Bir Ǿālim ögüt ve naśįĥat88 

eydürdi (10) kim dilŋüzle bir geleci söyleŋüz kim şahādete muvāfıķ ola ve elŋüzle bir 

iş işleŋ (11) kim ŧāǾata muvāfıķ ola. Źikir ėdüŋ kim maǾrifete muvāfıķ ola dėr. 

ǾAbduǿllāh bin (12) ǾÖmer ve ǾAbduǿllāh bin Dįnār rađıyaǿllāhu Ǿanhumā sefere 

vardılar. Mekke yöresinde bir yėre (13) ķondılar. Gördiler kim bir çobān ķoyın güder. 

Bunlar eyitdiler: Ey çobān bize ķoyun [36a] (1) śat. Çobān eyitdi: Ben ķul gişiven, 

ķoyunı nėte śatayın? dėdi. ǾAbduǿllāh bin (2) ǾÖmer eyitdi: Bize bir ķoyın śatġıl, 

efendiŋe ķurt yėdi dėyesin dėdi. Çobān (3) eyitdi: Nėce yalan söyleyeyim? Ķaśdıla 

yalan söyleyen ħōd kāfir olur dėdi. (4) ǾAbduǿllāh ol ķulı śatun aldı, azād eyledi. 

Geldük ėmdi ol ķul bir yalan (5) terk ėtdügiçün azādlıķ buldı. Ėmdi Taŋrı TeǾālā 

                                                 
88 Yz. naśıĥat. 
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gėrçek söyleyen ķulların (6) ŧamu odundan azād ėderse Ǿaceb degüldür. Şaķįķ-i Belħį 

raĥmetuǿllāhi Ǿaleyhi (7) eydür: Taŋrıdan ķorķġıl kim gizlüyi ve āşikārı bilür. Ve ümįd 

dutġıl ol Taŋrıda kim (8) cihānda pādişāhlıġı bāķidür. Göŋlüŋ dölendürgil ol Taŋrıya 

kim vaǾdesine (9) vefā eyleyicidür. Ve saķınġıl ol Taŋrıya maǾśıyet eylemekden kim 

anuŋ ħışmı ve Ǿuķūbeti (10) ķatıdur. Rivāyet ķıldılar kim bir gün bir Ǿavrat gendözin 

düzüp ve döşünüp (11) tenin ve ŧonın ārāste ķılup cemāl89 ve kemāl birle geldi. 

Ħātimüŋ öŋinde oturdı. (12) Yüzini açdı tamām anuŋ Ǿavratı gibi ķılındı. Ħātim baķdı, 

eyitdi: Yā Ǿavrat (13) gendüŋe düşmānsın kim bizi daħı oda göyündürürsin dėyüp 

Ǿavratı ķatından [36b] (1) sürdi gėderdi. Daħı eyitdi: Yā Ǿavrat, sen benden anı dilersin 

kim (2) ol nesneye dört nesne gerekdür dėdi. Evvel emįnlik gerekdür kim śoŋında 

ķorķu (3) olmaya. Ėkinci yigitlik gerek kim śoŋında ķocalıķ olmaya. Üçünci bir dirlik 

gerek kim śoŋında ölüm (4) olmaya. Dördünci bir şādlıķ gerek kim śoŋında ķayġulıķ 

olmaya. Bu dörtden birsi (5) hįç bende yoķdur dėdi. Ol Ǿavrat bu sözi ėşidicek tevbe 

ve istiġfār (6) eyledi kim māl yoķsullara infāķ90 ėtdi. Ebūǿl-Ķāsım Ĥakįm eydür: 

Yazuķ işlemek cānı (7) gėderür. Teni zindānda berkidür. Göŋül cefā oķıla başlu ķılur. 

Bir ĥakįm bir gişiye ölürken (8) śordı kim ĥāluŋ nėtedür? Eyitdi: Göŋülde śabır şifāsı 

yoķ. Tenüm bį-kār, ŧāǾatı yoķ. (9) Yazıķum çoķ, tevbem yoķ. Ölüm geldi, ķurtulmaġa 

çārem yoķ. Gūr ķaraŋu, yoldaşum yoķ. (10) Gün issi, gölgem yoķ. DaǾvįci çoķ, 

kimsenüŋ ĥaķķı kimsenede ķalmaķ yoķ. Ŧamu issi, (11) ķaçmaķ yoķ. Od tėz, rāĥat 

yoķ. Taŋrı TeǾālā Ǿādil ĥuccetüm yoķ dėdi. Cān (12) vėrdi. Taŋrı TeǾālā fażlı ve 

keremi birle ķorķulardan emįn eyleyüp dükeli müǿminlere raĥmet (13) ėrişdüre 

inşāǿallāhu TeǾālā. Bāb-ı iŝnā Ǿaşara zinā beyān ėder. Bilüŋ kim [37a] (1) Taŋrı TeǾālā 

ķulların zinā eylemekden yıġdı. Ve buyurdı kim ķaçan ėki ergen zinā eylese dört (2) 

gişi yā sekiz gişi şahādet ėde. Evvel erile Ǿavrata yüz aġaç ĥad urmaķ gerekdür dėdi. 

(3) Ĥaķ TeǾālā Ķurǿānda böyle buyurdı: Azzaniyyatu vaǿzzānį faǿclidū kulla vāĥidin 

minhumā miata  (4) caldatin. Daħı Taŋrı TeǾālā buyurdı kim ķanķı er ve ķanķı Ǿavrat 

kim oġruluķ eylese on (5) dirhem ya bir ķızıl ķadar nesne oġurlasa anuŋ ėki elin kesüŋ 

dėdi. Nėtekim Ķurǿānda (6) buyurdı: As-sāriķu vaǿs-sāriķatu faǿķŧaū aydiyahumā. Eger 

śorarlarsa kim zināda evvel (7) Ǿavratı aŋdı, oġruluķ āyetinde evvel eri yād ķıldı. 

Nėçün, ĥikmet nedür? Cevāb oldur (8) kim zinā üküş Ǿavratdan rāż[į] olmayınca er 

nesne ėdemez. Oġruluķ üküş erler işidür (9) anuŋçün taķdįr eyledi. Peyġāmber 

Ǿaleyhiǿs-selām eydür: Zinā ėdenüŋ altı Ǿuķūbeti (10) vardur. Üç dünyāda ve üçi 

                                                 
89 Yz. cemāli. 
90 Yz. inifāķ. 
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āħıretde. Ammā ol ki dünyādadur. Birsi oldur ki ĥürmetsüz (11) olur, görki gėder. 

Ėkinci dirligi az olur, Ǿömri ķıśalur. Üçünci rūzı ŧar olur. Ammā ol (12) üç ki 

āħıretdedür. Evvel oldur ki Taŋrı TeǾālā aŋa ķatı ħışım eyleye. Ėkinci (13) ĥisābı ķatı 

ola. Üçünci ŧamuda ķatı Ǿaźāb göre. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām [37b] (1) eydür: Zinā 

ėdici ādemi yėdi ķat gök ve yėdi ķat yėr aŋa laǾnet oķur. Ve anuŋ (2) ferci yiy[i]sinden 

ŧamu ehli bir gezden rencūr olup feryād ėderler. Peyġāmber (3) Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: 

Ķıyāmet güninde Allahu TeǾālā üç dürlü gişiye raĥmet (4) nažarıla baķmaya. Evvel 

zinā ėdiciye, ėkinci pādişāh žālim ola, üçünci ol yoķsul ki (5) tekeb[b]ürlik ėde. 

ǾAbduǿllāh ibn-i MesǾūd eydür: Peyġāmbere śordum ki yā Resūluǿllāh yazuķlarda (6) 

ķanķı yazuķ uludur? dėdim. Eyitdi: Evvel Taŋrıya şirk getürmek. Ėkinci ķan eylemek. 

Üçünci (7) zinā eylemek dėdi. Rivāyet ķıldılar Peyġāmberden Ǿaleyhiǿs-selām, eyitdi 

kim benüm ümmetüm (8) bėş nesne işlese bunlara bėş nesne gele. Ribā yėseler yėrde 

deprenmek ola, helāklik (9) ola. Zinā üküş ķılsalar müfācāt ölümi ola. Zekāt 

vėrmeseler māl [u] ŧavar helāk ola. (10) Sulŧānlar žālim olsa yaġmur az yaġa. Daħı 

begler yoķsullara žulüm eylese develeri (11) düşdügine sebeb ola. Cebrāǿįl Ǿaleyhiǿs-

selām bir gün Peyġāmber ĥażretine geldi. (12) Eyitdi: Taŋrı TeǾālā saŋa selām oķur ve 

eydür ki CaǾfer-i Ŧayyāruŋ dört dürlü işinden (13) ħoşnūd oldugumçün aŋa ķuş gibi 

uçmaķ vėrdüm kim uçar. Ķanda dilerse ķonar [38a] (1) ola. Dört nesneǿi CaǾfer śorsun 

kim eydivėre dėdi. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām (2) CaǾferi ķıġırdı. Śordı kim bu 

mertebeye neyile ėrdüŋ? Eyitdi: Kāfirluġumda dört nesneyi (3) işledüm. Evvel puta 

ŧapu ķılmadum. Gördüm kim ne aśśısı var ne ziyānı. Ėkinci süci içmedüm. (4) Gördüm 

esrüklerüŋ başları lā yaǾķıl olup gendüleri żabt ėdemezler. Üçünci zinā ėtmedüm. (5) 

Gördüm kim bir kimse benüm ĥalāluma ve Ǿıyāluma91 zinā eylese baŋa ħoş gelmez. 

Ayruķlara daħı (6) ħoş gelmeye dėdüm. Dördünci yalan söylemedüm. Gördüm kim 

yalancı gişi yārānları içinde (7) ħor olur. Rivāyet ķıldılar kim ǾAbduǿllāh ibn-i ǾÖmer 

eyitdi: Resūl ĥażretinden (8) şöyle ėşitdüm kim Benį İsrāǿįle bir gişi vardı. Aŋa Kifil 

dėrlerdi. Dürlü dürlü (9) günāhı işlerdi. Hįç yazuķdan yıġlınmazdı. Bir gün bir Ǿavrat 

aŋa ĥācete geldi ki (10) taħıl ala śatun. Kifil anı gördi kim bir görklü Ǿavrat. Eyitdi: Yā 

Ǿavrat gendöziŋi (11) vėrürseŋ altmış altunlıķ taħıl vėreyin dėdi. ǾAvrat rāżį olmadı. 

Gėrü evine (12) vardı. Śordılar kim taħıl bulmaduŋ mı ķuru geldüŋ? dėdi. ǾAvrat 

eyitdi: Gendözüŋ (13) baŋa vėr ki saŋa altmış altunluķ taħıl vėreyim dėdi, rāżį 

olmadum dėdi. Er eyitdi: [38b] (1) Ėmdi nėdelüm? Eger taħıl andan ele girmezse 

oġlancuķlarmuz çün ölür. Bārį varġıl (2) fermān senüŋ dėgil. ǾAvrat geldi. Kifle eyitdi: 

                                                 
91 Yz. Ǿayāl. 
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Ayruķ çāre bulmadum, fermān senüŋ (3) dėdi. Kifil Ǿavratı aldı. Ħalvete girdi. Yaķın 

varcaķ Ǿavrat ditredi. (4) Kifil eyitdi: Ne olduŋ ditrersin? ǾAvrat eyitdi: Taŋrıdan 

ķorķarvan. Kifil eyitdi: (5) Taŋrıdan ķorķarduŋ ya nėçün geldüŋ? ǾAvrat eyitdi: 

Açlıķdan buŋalup geldüm dėdi. (6) Kiflüŋ göŋline ilhām-ı rabbānį düşdi. Eyitdi: Bu 

Ǿavratlıġıla Taŋrıdan ķorķuban (7) oldum kim ķorķmazam dėdi. Ol işden döndi. 

ǾAvrata altmış altunlıķ taħıl vėrdi. (8) Evine gönderdi. Ol Ǿavrat aŋa duǾā ķıldı. Eyitdi: 

Nėtekim beni azād ķılduŋ, Taŋrı (9) TeǾālā seni ŧamu odundan azād eylesün dėdi. 

Taŋrınuŋ taķdįrile Kifil ol dünle (10) öldi. Ķapusında yazılmış buldılar kim Taŋrı 

TeǾālā Kifle raĥmet eyledi zināyı terk (11) eyledigiçün. Mālik ibn-i Dįnār eydür: Bir 

demürçi gördüm. Demüri elile ķızdurur döger. Aŋa (12) ben eyitdim: Bu ne ĥikmetdür, 

buŋa neden ėrişdüŋ? dėdüm. Ol eyitdi: Bir Ǿavrata Ǿāşıķ (13) oldum. Biŋ altun vėrdüm, 

vėrmedi. Bir gün benden on altun ödünç diledi, vėrmedüm. [39a] (1) Yüz altun al baŋa 

dilegüm vėr dėdüm. Rāżį oldı. Anı bir ħalvet yėre ėletdüm. Aġladı (2) Ben eyitdüm: 

Nėçün aġlarsın? Eyitdi: Taŋrıdan ķorķarvan. Eyle dėcek esirgedüm ve hem (3) 

Taŋrıdan ķorķdum. Aŋa yüz altun vėrdüm, śalıvėrdüm. Ol Ǿavrat baŋa duǾā ķıldı. 

Eyitdi kim: (4) Allāhumma ėki cihānda odı saŋa ėki cihānda śovuķ eylesün. Ėmdi uş 

dünyā (5) odın śovuķ eyleyüvėrdi. Ümįddür kim āħıret odı daħı śovuķ ėdivėre. Ve daħı 

(6) rivāyet ķıldılar kim bir ķaśśāb vardı. Bir Ǿavrata Ǿāşıķ olmış. ǾAvrat ķaśśāba (7) 

dėdi kim eger hįç kimse görmeyesi bir ħalvet yėr bulursaŋ ĥācetüŋ revā ķılam dėdi. Ol 

(8) ķaśśāb vardı, yėr düzdi, ħalvet eyledi. ǾAvratı ol yėre ķıġırdı, ėletdi ǾAvrat (9) 

eyitdi: Ķavlumuz yėrne gelmedi. Ķaśśāb eyitdi: Nėte? ǾAvrat eyitdi: Bir ħalvet yėr 

bulmaġa (10) ķavul eyledügidi kim hįç kimsene görmeye. Uş şimdi bizi göre dururlar 

dėdi. Ķaśśāb (11) eyitdi: Kim göre durur? ǾAvrat eyitdi: Ėki yanmuzdaġı ferişteler 

göre durur dėdi. (12) Ķaśśāb ah ėdüp tevbeye geldi. İstiġfār ėdüp işne pişmān oldı. Bir 

gün ol (13) ķaśśāb ol zamānuŋ peyġāmberile yoldaş oldı. İssiden buŋaldılar. Ol 

peyġāmber [39b] (1) duǾā ķıldı, ķaśśāb āmįn dėdi. Gördiler bir pāre bulud ķopdı geldi. 

Anlara gölge oldı. (2) Gėderlerdi92, nāġāh yolları ayrıldı. Bulut ķaśśāb üstüne gitdi. Ol 

peyġāmber eyitdi (3) kim yā ķaśśāb ben buludı benüm duǾāmıla geldi śanurdum. 

Senüŋ āminüŋ berekātıla gelmiş. (4) Ėmdi doġrı eyid kim ne Ǿamel işledüŋ? Ķaśśāb 

eyitdi: Bir Ǿavrata Ǿāşıķ oldum. Elüme (5) girdiginden śoŋra Taŋrıdan ķorķdum. 

Zinādan yıġlındum. Tevbe eyledüm dėdi. Ol peyġāmber (6) eyitdi: İlāhį ben bilürem 

ki tevbe ėdeni sen seversin93 ammā bu ciddile sevdügüŋi (7) bilmezdüm dėdi. Rivāyet 
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ķıldılar kim Manśūr bin ǾÖmer eydür: Bir gün ĥarābat öŋünden (8) geçerdüm. Ėşitdüm 

kim bir er bir Ǿavrata eydür: Bu gėce baŋa gelgil, saŋa ėki yüz aķçe vėreyin (9) dėr. 

Bunı ėşitdüm. Ben eyitdüm Ǿavrata: Bu gėce baŋa gelgil, saŋa bėş yüz aķçe (10) 

vėreyin dedüm. ǾAvrat rāżį oldı. Dünle geldi gördi kim Manśūr namāz ķılur. ǾAvrat 

(11) beni ķıġırduŋ ya vėrdügini gėrü al, baŋa destūr vėre gėdeyim dėdi. Manśūr eyitdi: 

Ol vėrdigüm (12) aķçe senüŋ olsun, bu gėce benümle namāz ķıl dėdi. Ol Ǿavrat eyitdi: 

Elbette (13) ħalvet ol senüŋle yatsam gerek dėdi. Manśūr çevre baķarın hįç ħalvet 

göremezin. [40a] (1) ǾAvrat eydür: Benden ħalvet yėr ķanda ola kim yalŋuz senüŋle 

benven dėdi. Manśūr (2) eyitdi: Senüŋle benüm aramda dört gişi vardur. Ėki ferişte 

sende, ėki ferişte (3) bende, bėşinci Taŋrı TeǾālā göre durur. Bu ķadar kimsenüŋ 

arasında bunlar göre dururken (4) bunuŋ gibi yavuz iş nėte işleyeyin? dėdi. ǾAvrat bu 

sözi ėşidicek çıġırıp (5) aġladı. Günāhına tevbe ėdüp istiġfār ėtdi. Loķmān Ĥakįm 

oġlına eyitdi: Yā oġul (6) zinādan saķın, ıraķ olġıl kim dünyāda ķorķudur āħıretde 

ŧamudur. İlāhį senüŋ luŧfuŋ (7) ve keremüŋ birle dükeli müǿmin ķullarını zinā 

şerrinden sen saķla dėr ve raĥmete ve kerāmete (8) ėrişdür inşāǿallāhu TeǾālā. Bābiǿŝ-

ŝāliŝu Ǿaşara livāŧa bābıdur. Bilüŋ kim Ĥaķ TeǾālā (9) ķullarnı livāŧa eylemekden yıġdı. 

Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: Aǿinnakum lataǿtūnaǿr-ricāla (10) şahvatin min dūniǿn-

nisāǿa bal antum ķavmun musrifūna. Ve daħı bir āyetde buyurdı kim: (11) Bal antum 

ķavmun Ǿādūna. Daħı Ķurǿānda nėçe yėrlerde yād ķıldı ve ķorķutdı. Livāŧadan (12) 

saķınuŋ dėdi. ǾAlį rađıyaǿllāhu Ǿanhu eyitdi: Livāŧa ėdeni bir yüksek ķayadan ya bir 

(13) mināreden başı aşaġa bıraķmaķ gerek dėdi. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: 

Altı [40b] (1) gişiye Taŋrı raĥmet nažarıla baķmaya. Elnin çiftlinen, ėkinci livāŧa 

eyleyen, üçünci (2) süci içen, dördünci atasın anasın azarlayan, bėşinci ķonşuların 

üşendüren, altıncı (3) ķonşı Ǿavratına zinā eyleyen. Ve ķanı kim ve ķaçan kim bir gişi 

livāŧa eylese Ǿarş (4) Taŋrı TeǾālā ķorķusından ditrer. Yėr eydür: İlāhį buyur anı aşaġa 

alayın dėr. Taŋrı TeǾālā (5) eydür: Ķoġıl kim anları ŧamuda göyündürüserin dėr. Daħı 

anlaruŋ ĥisābların uzun eyleyeserin (6) dėr. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eydür: Her 

kim bir oġlanı şehvetile öpse bėş yüz (7) yıl ŧamuda Ǿaźāb göre dėdi. Her kim ėrkek 

oġlanıla cimāǾ eylese uçmaķ ķoķusın (8) ėşitmeye. Uçmaġuŋ ķoķusı bėş yüz yıllıķ yol 

varur dėdi. ǾAbduǿllāh ibn-i ǾÖmer ev ķapusında (9) oturdı. Gördi kim bir görklü oġlan 

geçer. ǾAbduǿllāh anı görüp evine girdi. (10) Śordılar: Nėçün evge geldüŋ? dėdiler. 

Eyitdi: Ben Peyġāmberden ėşitdüm, oġlanlarda şehvet (11) vardur ķızlar şehveti gibi. 

Bunlara baķmaķ ĥarāmdur dėdi. Her kim bunlaruŋla cimāǾ (12) eylese ŧamu ehlidür 

ve her kim bunları şehvetile öpse yėtmiş gez anasıla zinā eylemiş (13) gibidür. Ve 
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anasıyıla zinā eylemek yėtmiş Ǿavratıla zinā eylemiş gibidür. Daħı ķız oġlanıla [41a] 

(1) zinā eylemek, yėtmiş Ǿavratıla zinā eylemek gibidür. Ve her kim bir Ǿavratıla zinā 

eylese anuŋ (2) gūrına yėtmiş delük açarlar ŧamudan kim anuŋ teni94 dürlü dürlü 

Ǿaźāblar Ķıyāmet günine (3) degin aŋa Ǿaźāb ėderler dėdi. Rivāyet ķıldılar kim 

ǾAbduǿllāh bin MesǾūd Peyġāmberden (4) Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Ķanķı gişi kim 

Ǿavratına dübründen cimāǾ eylese ve yāħūd (5) dilsüz cānāvara95 cimāǾ eylese Taŋrı 

TeǾālānun ħışmı anlaruŋ üzerine ķatı śıyāśį (6) ola. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: 

Ķanķı er kim Ǿavratıla ĥayż ĥālında dübründen (7) cimāǾ eylese ve anı ĥalāl görse kāfir 

olur dėdi. Süleymān Peyġāmber Ǿam İblįsi gördi. (8) Eyitdi: Yā melǾūn saŋa düşmān 

Taŋrı[ya] dost kimdür? dėdi. İblįs: Baŋa düşmān Taŋrı[ya] dost namāz ķılıcıdur ve 

baŋa (9) dost, Taŋrıya düşmān livāŧa eyleyendür dėdi. Rivāyet (10) ķıldılar ǾÖmer 

rađıyaǿllāhu Ǿanhu ķatına bir oġlan getürdiler. Eyitdiler: Bu oġlan efendisin öldürdi 

(11) dėdiler. ǾÖmer eyitdi: Ey oġlan efendüŋi nėçün öldürdüŋ? Oġlan eyitdi: Baŋa (12) 

livāŧa eyledi. ǾÖmer buyurdı kim ol oġlanı öldüreler. ǾAbduǿllāh bin MesǾūd eyitdi: 

Ol (13) oġlanı öldürmeŋ ammā efendisinüŋ gūrın açuŋ. Eger anı gūrı içinde bulursaŋuz 

[41b] (1) bu oġlan yalan söyler, öldüresiz. Ve eger anı gūrı içinde bulmazsaŋuz 

öldürmeŋ kim (2) ben Peyġāmber ĥażretinden ėşitdüm kim Lūŧ ķavmı ölücek yėdinci 

ķat yėr altına ėledürler. (3) Ve her kim livāŧa eylerse anlar daħı anda ėledürler dėdi. 

ǾÖmer rađıyaǿllāhu Ǿanhu buyurdı. (4) Ol erüŋ gūrın açdılar. Anı anda bulmadılar. 

ǾÖmer eyitdi: Taŋrı Resūli gėrçek (5) eydür dėdi. Pes ol oġlanı azād eylediler. Rivāyet 

ķıldılar, Süfyān-ı Ŝevrį ĥammāma (6) girdi. Anuŋla bir oġlan bile girdi. Süfyān eyitdi: 

Ol oġlanı çıķaruŋ dėdi. (7) Zįrā bir Ǿavratda bir iblįs vardur. Bir oġlanda on iblįs vardur 

dėdi. Rivāyet (8) ķıldılar kim Mālik ibn-i Dįnār öldüginden śoŋra zāhidler anı düşde 

gördiler kim (9) alnı ŧaġlanmış. Eyitdiler: Bu ne Ǿalāmetdür? Ol eyitdi: Dünyāda bir 

oġlana baķdum idi (10) dėdi. Ve daħı bir Ǿālimüŋ şākirdi bir oġlana şehvet nažarıla 

baķdı. Ol aŋa eyitdi kim (11) bir muśįbet ėr[i]şe dėdi. Az gün geçdi. Ol şākird Ķurǿānı 

unutdum dėdi. İlāhį fażluŋ ve (12) keremüŋle biz ķulları azġunluķdan sen śaķla āmįn 

yā Rabbiǿl-Ǿālamįna. Bāb rābiǾuǿl-Ǿāşiri (13) ķızlıķ isteyen bābıdur. Bilüŋ kim 

Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Bāzirgānlar aśśıya ümįd [42a] (1) dutar. Anbarlar 

ŧoldurup ķızlıķ isteyen Taŋrınuŋ laǾnetine ümįd dutar dėdi. KaǾbuǿl-Aħbār eydür: (2) 

Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām buyurdı kim ķanķı gişi kim bir gün ķızlıķ istese ķırķ yıllıķ 

Ǿameli (3) bāŧıl olur dėdi. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eydür: Altı gişi ĥisābsuz ŧamuya 

                                                 
94 Yazmada t harfi iki kez yazılmıştır. 
95 Yz. canavār. 
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gire dėdi. Evvel (4) ķızlıķ isteyen, ėkinci yalan söyleyen bāzirgān, üçünci tekebbür 

olan bay, dördünci yaban ķavmı kim (5) śāfį cāhil ola Ǿilm[i] olmaya, bėşinci ol 

pādişāh kim Ǿādil olmaya, altıncı ĥaķsuz yėre (6) ādem öldürüci ola. Peyġāmber 

Ǿaleyhiǿs-selām eydür: Ķanķı müǿmin kim ķırķ gün taħıl gizlese (7) ķızlıġ olsa dėyü, 

ol Taŋrıdan bįzār, Taŋrı daħı andan bįzār dėdi. Her kim ŧoķ yatsa, (8) ķonşısın bilse 

kim açdur, ol yatan gişi Taŋrınuŋ birligine inanmaduķ olur. Ol (9) Ǿaźābdan emįn 

olmaya. Bāb ħāmisuǿl-Ǿāşiri ribā yėyen bābıdur. Bilüŋ kim (10) ribā yėyiciye Taŋrı 

TeǾālā bėş nesne vaǾde ķılmışdur. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: Allaźįna (11) 

yaǿkulūnaǿr-ribā lā yaķūmūna illā kamā yaķūmuǿllaźį yataħabbaŧahuǿş-şayŧānu minaǿl-

massi.96 (12) Ėkinci ŧāǾat bāŧıl ola dėmişdür. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı kim: 

Yamĥaķuǿllāhaǿr-ribā. Üçünci Taŋrıla (13) Peyġāmberile ceng ėdmişdür. Nėtekim 

Ķurǿānda buyurdı: Faǿźanū biĥarbin minaǿllāhi ve rasū[lihi]. [42b] (1) Dördünci 

sevmezin dėdi. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: Vaǿllāhu lā yuĥibbu kulla kaffārin aŝįmin 

(2) Bėşinci ŧamuda ķala dėdi. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: Fa-ulāika aśĥābuǿn-nāri hum 

(3) fįhā ħālidūna. Rivāyet ķıldılar. ǾAbdu[ǿllāh] bin ǾÖmer Peyġāmbere śordı kim ulu 

yazuķ ķaçdur? (4) Eyitdi: On birdür dėdi. Dördi başdadur, üçi ķarındadur, biri eldedür, 

biri (5) fercdedür, biri dükeli endāmdadur. Ammā ol dört ki başdadur. Evvel Allahuŋ 

birligine (6) şirk getürmek, ėkinci yalan yėre and içmek, üçünci yalan yėre ŧanuķluķ 

vėrmek, dördünci (7) bühtān ėtmekdür. Ammā ol üç ki ķarındadur. Evvel süci 

içmekdür. Ėkinci yetįm97 mālın yėmekdür. (8) Üçünci ribā yėmekdür. Ol bir kim 

eldedür, ĥaķsuz yėre ādem öldürmek. Ve ol bir kim (9) ayaķdadur, kāfir çerisinde 

savaş ėderken ķaçmaķdur. Ve ol bir kim fercdedür, (10) ĥarām yėre şehvetin 

dökmekdür. Ve ol bir kim dükeli endāmdadur98, atasın ve anasın azarlamaķdur (11) 

dėdi. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eydür: Ribāda üç gişi melǾūndur: Birsi ribā (12) 

yėyen, ėkinci ribānuŋ bitisin yazan, üçünci ŧanuķ olan. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām 

eydür: (13) Bir aķçe ribādan yėmek otuz altı gez zinā eylemekden artuķdur yazuġı 

dėdi. Ve daħı [43a] (1) eyitdi: Ħalķ, gūrundan on dürlü ķopasıdur. Birsi elsüz ayaķsuz 

ķopa. Ėkinci (2) ŧoŋuz śūretinde ķopa. Üçünci ayu śūretinde ķopa. Dördünci ķara yüzlü 

ķopa ve çaķır (3) gözlü ķopa. Bėşinci murdār, yėyir ķopa.99Yėdinci dili eŋsesinden 

çekilmiş ķopa. Sekizinci (4) esrük ķopa. Ŧoķuzuncı gözsüz ķopa. Onuncı oy yüzlü 

ķopa. Ammā ol ki elsüz ayaķsuz (5) ķopar, müslimānlar azarlayan ola. Ve ol kim ŧoŋuz 

                                                 
96 Yazmada masįĥi kelimesi yazılıp daha sonra üstü çizilmek suretiyle iptal edilmiştir. 
97 Yz. yėtim. 
98 Yz. endem. 
99 Altıncı madde verilmemiş. 



90 

 

yüzlü ķopar, namāzı ħorlayan ve zekātı (6) vėrmeyen ola. Ve ol kim ayu yüzlü ķopar, 

Ǿilim ögrenmege Ǿārlanan ola. Ve ol ki maymūn gibi (7) ķopar, masħaralıķ ėden ola. 

Ve ol ki ķara yüzlü ķopa, süciden tevbesüz ölen ola. Ve ol (8) kim yėyir ķopa, puta 

ŧapanlar ola. Ve ol kim esirik ķopa, ribā yėyenlerden ola. Ve ol kim (9) gözsüz ķopa, 

Ķurǿān oķuyup unudan ola. Ve ol kim dili eŋsesinden çekilmiş (10) ķopa, bildigi 

ŧanuķlıġı vėrmeyen ve yalan yėre ŧanuķluķ vėren ola. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām (11) 

eydür: Ŧoŋuz maymūn ķopa ol gişi kim ribāya ĥıle eyleye. Nėtekim bir ķavim ĥıle 

ėtdiler. Taŋrı TeǾālā (12) anlara emir ķıldı kim şenbe güni balıķ avlamayalar. Pes ķalan 

günlerde balıķ gelmezdi, şenbe (13) güni çoķ gelürdi, avlayamazlardı. Pes ĥįle 

eylediler, duzaķ ķurdılar. Şenbe güni gelen [43b] (1) balıķlar duzaġa düşdiler, gėrü 

deŋize varmadılar. Yekşenbih dut[dı]lar. Pes bu ĥįleǿi ķılduķlarıçün (2) Taŋrı TeǾālā 

anlaruŋ śūretin ŧoŋuza ve maymūna dönderdi. Ve daħı Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām (3) 

eydür: Bėş nesne bėş nesnesüz olmaz. Evvel sulŧān ķatında olan (4) sulŧān dilegince 

söylemeyince olmaz. Ve her kim sulŧān göŋliçün yatlu söz söylese (5) ŧamudan 

ķurtulmaya. Ėkinci her kim oġlanlarla oynasa livāŧadan ķurtulmaya. Üçünci Ǿilim 

bilmez (6) bāzirgān ziyāndan ķurtulmaya. Dördünci ķanķı gişinüŋ kim ŧonı ĥarįr ola 

tekeb[b]ürlikden (7) ķurtulmaya. Ve her kim tekebbürlik ėtse ŧamudan ķurtulmaya. Ve 

ėşideler kim ribādan ķazanılan māl üç (8) belādan ķurtulmaya. Ĥarāmı alur yaħūd 

ĥarām yėre ħarc olur yaħūd anı yėyenüŋ (9) dirligi az olur. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām 

eydür: Her kim ribādan ayruķ ĥarāmdan (10) bir loķma yėse ķırķ anu[ŋ] ŧāǾatı ķabūl 

olmaya ve duǾāsı müstecāb olmaya. Ve her kim (11) yėmekden śaķınsa Ĥaķ TeǾālā 

aŋa yėtmiş ĥacc ŝevābın vėre dėdi. Raĥmetlü Çalabum biz (12) günāhlu ķulların ĥarām 

loķmadan saķlaya ve tevfįķ rūzį ķıla inşāǿallāhu TeǾālā āmįn (13) yā Rabbiǿl-ālemįn. 

Bāb-ıǿs-sādisuǿl-Ǿāşir süci içenler bābıdur. Ve bilüŋ kim [44a] (1) Taŋrı TeǾālā süciye 

ve ķumār oynamaġa ĥarāmdur ve murdārdur ve Şeyŧān Ǿamelindendür (2) dėdi. 

Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: İnnamāǿl-ĥamru vaǿl-maysiru vaǿl-anśābu vaǿl-azlāmu 

ricsun (3) min Ǿamaliǿş-şayŧāni. Ve daħı bu āyetüŋ śoŋında eydür: Śaķınuŋ ol süciden 

(4) kim ķurtulmışlardan olasız dėdi. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: Faǿctanibūhu 

laǾallakum tufliĥūna. (5) Ve daħı Taŋrı TeǾālā eyitdi: Süci içmek ve ķumār oynamaķ 

ulu yazuķdur dėdi. Nėtekim (6) Ķurǿānda buyurdı kim: Ķul fįhimā100 iŝmun kabįrun. 

Ve Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Puta ŧapmaķ (7) gibidür süci içmek dėdi. 

Rivāyet ķıldılar kim SaǾad bin Vaķķāś enśārilerle süci (8) içerken śavaşdılar birbirinüŋ 

başın yardılar. ǾÖmer bin Ĥaŧŧāb anları gördi. Eyitdi: (9) İlāhį işbu süci mālı telef ķılur, 

                                                 
100 Yazmada lahu kelimesi yazılmış, daha sonra üstü çizilmek suretiyle iptal edilmiştir. 
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Ǿaķlı gėderür, herzeler söyledür. İlāhį bunuŋ nėteligin (10) beyān ķıluvėrgil dėdi. 

Andan śoŋra bu āyet ėndi kim: Yasǿalūnaka Ǿaniǿl-ĥamri vaǿl-maysiri (11) ilā āħara. 

ǾÖmer rađıyaǿllāhu Ǿanhu eyitdi: İlāhį daħı rūşen101 bildür dėdi. Andan (12) śoŋra bu 

āyet ėndi kim: Lā taķarrabūǿś-śalāta va antum sukārā. YaǾnį namāza yaķįn olmaŋ (13) 

esrük olıcaķ. Rivāyet ķıldılar kim bir gün ǾAbduǿr-raĥmān bin ǾAvf ķonuķluķ eyledi. 

[44b] (1) Yārānlarını evine oķudı. Yėdürdi ve içürdi. Aħşam namāzı vaķti oldı. Birsin 

(2) ilerü geçürdiler. İmāmlıķ eyledi. Ķul yā ayyuhāǿl-kāfirūna sūresin oķudı. Ne ķadar 

(3) lam elif varısa dükelin ķodı. Zįrā kim esrükdi ne dėdügin bilmezdi. Pes bu āyet (4) 

ėndi kim: Lā taķarrabūǿś-śalāta va antum sukārā. Daħı Taŋrı TeǾālā süci içeni (5) 

müşriklerile berāber dutdı. Müşriklere namāza yaķın olmaŋ dėdi. Süci içenlere daħı 

namāza (6) yaķın olmaŋ dėdi. Daħı ħayż gören Ǿavratıla süci içeni berāber dutdı. 

Nėtekim (7) ħayż gören Ǿavratuŋ ŧanuķlıġı geçmez ve ulular eydür kim dükeli yazuķlar 

bir evüŋ içinde (8) ol evüŋ anaħtarı süci içmekdür dėdiler. Ve her kim süci içse ķalan 

yazuķlar işlemek (9) aŋa geŋez olur. Ve süci içmek ŧoŋuz etin yėmekden bėterdür. 

Anuŋçün kim biregü buŋulcaķ ŧoŋuz etin (10) yėse namāzdan yıġmayalar, süci içse 

namāzdan yıġalar. Ve sücinüŋ murdārlıġunuŋ (11) sebebi oldur kim İblįsüŋ anda 

ortaķlıġı vardur. Elin küpe soķar oloķ sāǾat (12) süci ķaynar odıla ķaynar gibi. Ve 

sücinüŋ ķoķusı İblisüŋ eli ķoķusıdur. Ve daħı sücinüŋ (13) ĥarāmlıġı ol maǾnįdendür 

kim puta ŧapanlar Taŋrı bilmezler. Ve süci içen daħı [45a] (1) esrir, Taŋrıyı bilmez 

olur. Ve hem andan ötrü süci içen ĥalāldur dėse kāfir olur. (2) ǾÖmer ibn-i Ĥaŧŧāb 

rađıyaǿllāhu Ǿanhu eydür: KaǾbuǿl-aħbāra śordum kim yazuķlaruŋ (3) ulusı 

ķanķısıdur? Eyitdi: Sücidür, dükeli yazuķlaruŋ anasıdur. İblis eydür: Ādem (4) 

oġlanına ėki nesnede žafer buluruz. Bir zinā eylemekde, ėkinci süci içmekde dėdi. 

Eyitdiler: Her (5) kim süci içse esrise andan on eyü śıfat eksilür. Biri Ǿaķıl, ėkinci 

himmet, (6) üçünci mür[üv]vet, dördünci ĥamiyyet, bėşinci ĥayā, altıncı ŧāǾat, yėdinci 

şefķat, sekizinci (7) mālı, ŧoķuzıncı Ǿilim, onuncı maǾrifet eksilür. NeǾūźu biǿllāhi daħı 

aġzından ŧalāķ çıķar, küfür (8) kelimesi çıķar. ǾAbduǿllāh ibn-i MesǾūd eydür: Bir gişi 

esrükle ölse anı göme ķoŋ. Daħı (9) başı ucunda bir aġaç diküŋ. Daħı gūrun açsunlar. 

Eger anuŋ başı ŧoŋuz başı gibi (10) olmadıyısa yaħūd anuŋ yöni ķıbleden dönmediyise 

beni ol aġaca aśa ķoŋ dėdi. (11) Ve her kim esrükle ölse Münkir ve Nekįr102 gelicek 

anı esrük bulur. Ve ķıyāmet güninde (12) esrük ķopa. Ve ŧamuda esrük olur. Ve ŧamu 

içinde bir dere vardur, aŋa Sükrān dėrler. (13) Anuŋ Ǿaźābından ŧamu feryād103 ėder. 

                                                 
101  Yz. rūşān. 
102 Yz. Nekir. 
103 Yz. fāryāź. 
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Süci içenleri ol dereye bıraġurlar. Peyġāmber [45b] (1) Ǿaleyhiǿs-selām eydür: Ol 

Taŋrı ĥaķķıçün kim beni ŧoġrıluġıla ħalķa vėribidi. (2) Ķanķı gişi kim bir ķadeĥ süci 

içse ķırķ gün anuŋ ŧāǾatı ķabūl olmaz tevbe eylemeyince. (3) Ve daħı süci içene Taŋrı 

TeǾālā ŧamu ehlinüŋ ķanından aķan śaru śuları (4) içüreler. Ve daħı ķıyāmet güninde 

yüzi ķara gözleri çaķır ve dudaķları şişmiş (5) gögsi üstüne śarķmış ola. Ve dünyādan 

śusuz çıķa. Ve ne ķadar Ķurǿān āyetleri (6) bulunursa anuŋla daǾvįci ola nėçün üstüme 

dökdüŋ dėyü. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām (7) eydür: Bėş gişinüŋ ŧāǾatı ķabūl olmaz. 

Bir ol Ǿavratuŋ kim erile barışmaya (8) eri eyü ħūlu ve śāliĥken. Ėkinci nāĥaķ yėre 

müslimānlar azarlayan. Üçünci ol ķul kim (9) efendisinden ķaça. Dördünci süci içen 

kim tevbe[süz] öle. Bėşinci ol imām cemāǾate güç (10) ve kerāhiyyet birle namāz 

ķılıvėre. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eydür: Ķanķı gişi kim süci (11) içene śu vėrse ya 

bir loķma yėdürse ol gişi müslimānlıķ dinin yıķmış olur. (12) Her kim süci içenile 

otursa ķıyāmet güninde gözsüz ķopa. Ve daħı Taŋrı TeǾālā (13) eyde kim yā Cebrāǿįl 

benüm düşmānlarum kim süci içenlerdür. Bunları ŧamuya bıraġuŋ. [46a] (1) Daħı zinā 

ėdenleri bile dėyü. Rivāyet ķıldılar ǾAbduǿl-Ǿazįzden kim eyitdi: Medįnede (2) dünle 

mescide gėderdüm. Bir bölük Ǿavratlar gördüm, aġlaşurlar. Beni oķudılar. Vardum 

gördüm (3) bir yigit cān nazǾına düşmüş. Ol yigide üç gez şahādet getürdüm, 

getürmedi. (4) Küfür söyledi. Daħı cān ısmarladı. Ben eyitdüm: Bu murdāruŋ 

cenāzesine namāz (5) ķılmaŋ dėdüm. Daħı śordum ki bunuŋ ne yavuz fiǾli varıdı. 

Eyitdiler: Dün gün süciden (6) fārıġ olmazdı dėdiler. Daħı Nūĥ ķavmı esrimeyince 

Nūĥa sögmezlerdi. Śāliĥ ķavmı (7) daħı esrimeyince deveyi öldürmezler. Benį İsrāǿįl 

daħı esrimeyince buzaġu başına (8) ŧapmadılar. Pes bilüŋ kim dükeli yazuķlaruŋ anası 

süci içmekdür. Taŋrı TeǾālā cümle müǿmin (9) ķulların fażl104 [u] keremile süciden 

saķlayıvėre ve tevbe vėre inşāǿallāhu TeǾālā. (10) Bāb[u]ǿs-sābiǾuǿl-Ǿāşiru rızıķ 

vaǾdesine inanmaķ bābıdur. Bilüŋ kim Taŋrı TeǾālā ķullarınuŋ (11) rızķın vaǾde 

ķılmışdur. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: Va mā min dābbati fiǿl-arżi  (12) illā Ǿalāǿllāhi 

rizķuhā. Ve daħı bir āyetde buyurur kim va kaayyin min dāb[b]atin lā taĥmilu 

rizķuhāǿllāhu. (13) Ve daħı bir āyetde buyurur kim favarabbiǿs-samāi vaǿl-arżı innahu 

laĥaķķun. ǾĀlimlere śordılar: [46b] (1) Bunca āyet kim rızıķçün geldi? Bu göŋül nėçün 

dölenmez? dėdiler. Cevāb şöyle dėdiler kim (2) Taŋrı TeǾālā ķullarını bėş nesneyile 

śınar. Bir ķorķıla, ėkinci açlıġıla, üçünci mālları (3) eksilmekile, dördünci ehliŋüz ve 

Ǿıyālŋuz öldürmegile, bėşinci bunları śayru eylemekile. Nėtekim (4) Ķurǿānda 

buyurdı: Va lanabluvannakum bişayǿin minaǿl-ħavfi vaǿl-cūǾi va naķśın minaǿl-amvāli 

                                                 
104  Yz. fażlı. 
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(5) vaǿl-anfusi. Göŋül rızķ vaǾdesine inanmaduġı bu sebebdendür. Uçmaķ içinde bu 

(6) śanmaķlar olmayısardur. Ve hem göŋül dölenserdür. Yaĥyā ibn-i MaǾāź eydür: 

Rūz üç dürlüdür. (7) Birsin istemek farįżadur kim ol uçmaķdur. Nėtekim Ķurǿānda 

[buyur]dı kim: Va rizķu  (8) rabbika ħayrun va abķā. Ėkinci rūz istemek cāhillıķdur 

kim ol ŧamu Ǿaźābıdur. Üçünci (9) rūz istemek yėgrekdür kim ol dünyādaki rūzdur. 

Dünyālikile uçmaķ śatun alalar. (10) Rivāyet ķıldılar Peyġāmberden Ǿam eydür: Ĥaķ 

TeǾālā cānları yaratmadın ķullarınuŋ (11) rızķını taķdįr eyledi. Rūz şeb biŋ yıl 

öŋdinden yaratdı. Nėtekim Ķurǿānda (12) buyurdı: Ķaddara fįhā aķvātahā. Peyġāmber 

Ǿaleyhiǿs-selām eydür: Her bir dānede, her bir yėmişde (13) yazılmışdur kim bu fülān 

oġlı rızķıdur dėyü. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: [47a] (1) Nėtekim gişi ölümden 

ķacup ķurtulmaz. Rızıķ daħı eyledür. Gişi ister, bulur dėdi. Rivāyet (2) ķıldılar kim bir 

gün bir er geldi. Peyġāmbere eyitdi kim yā Resūluǿllāh eger ben ŧāǾata (3) meşġūl 

olursam benüm rızķum baŋa kim getürür? dėdi. Peyġāmber Ǿam eyitdi: Taŋrı TeǾālā 

(4) buyura gökden yaġmur yaġa. Ekin ekeler Taŋrı TeǾālā anı bitürüp saŋa degüre dėdi. 

(5) Enes eydür: Peyġāmberle śaĥraya çıķdum. Śu getürdüm. Ābdest aldı. Baŋa eyitdi: 

Yā Enes (6) berü gel dėdi. Vardum. Bir gözsüz ķuş burnıla bir aġacı öte vurdı. 

Peyġāmber eydür: Yā Enes (7) bu ķuşcaġaz ne dėr bilür misin? Eydür ey Çalabum 

benüm gözüm kör ķılduŋ. Ķarnum açdı. Baŋa (8) rūzumı vėrgil dėr. Enese eydür: 

Gördüm bir çekürge geldi. Ol gözsüz ķuşuŋ aġzına (9) girdi dėr. Rivāyet ķıldılar kim 

bir gün bir saķa śu götürüp śu ulaşdururdı. Peyġāmber (10) Ǿaleyhiǿs-selām bu āyeti 

oķurdı: Va mā min dābbati fiǿl-arżı illāǾalāǿllāhi (11) rizķuhā. Evvel saķa bu āyeti 

Peyġāmberüŋ lafžından ėşidicek meşki śadaķa vėrdi. (12) Bir mescid bucaġında 

oturdı, üç gün meşġūl. Ol eyitdi: Ben daħı (13) cānāvar105 birisiven dėdi. Taŋrım baŋa 

rūzum vėre dėdi. Üç günden śoŋra İblįs geldi. Vesvese [47b] (1) eyledi kim senüŋ 

rūzıŋı saŋa kim getüre? dėdi. Ĥaķ TeǾālā fażl eyleyüp İblįsüŋ vesve[se]sinden (2) üç 

günki açlıġın defǾ eyledi. Göŋline ilhām vėrdi. Dördünci gün ķarnı (3) yavlaķ acıķdı. 

Öyleden śoŋra ėkindüde106 Cebrāǿįl geldi. Uçmaķdan bir ķadeĥ (4) şarāb getürdi. 

İçürdi. Andan śoŋra yėgirmi gün daħı diri oldı. Hįç (5) yėmek içmek ĥācet daħı olmadı. 

Daħı rivāyet ķıldılar kim Peyġāmber (6) Ǿaleyhiǿs-selām bir gün Mūsā göŋli rızķçün 

meşġūl oldı. Fermān geldi kim Mūsā, (7) Ǿaśāŋı yėre ur. Urdı, yėr yarıldı. Śu çıķdı. 

Eyitdi: ǾAśāŋı śuya ur. Urdı bir ŧaş çıķdı. Ŧaşı Ǿaśāyıla (8) urdı. Ŧaş ėki pāre oldı. 

İçinden (9) bir yeşil ķurd çıķdı. Aġzında bir kök ot yapraġın dutup yėyidurur. Andan 

                                                 
105 Yz. canāvār. 
106 Yz. ėkinde. 



94 

 

ķurdcuġaza (10) fermān geldi kim söyle dėyü söyledi. Eyitdi: Yā Mūsā ben bunca 

rūzgārdur (11) ki bu ŧaşuŋ içindeven. Ėrte gėce hįç benüm rızķum eksük olmadı. Sen 

bu ķadar (12) ġuśśalanursın dėdi. Bunuŋla Mūsānuŋ göŋli daħı. Rivāyet ķıldılar kim 

Ĥaķ TeǾālā (13) Mūsāya vaĥiy ķıldı: Yā Mūsā ķaçan üç nesne işleseler ben revā 

görmezin kim anlara [48a] (1) üç nesne işleyem. Birsi budur kim ben ķullarumı 

yaratdum, rūzın vėrdüm. Revā görmezin kim (2) vėrdigim rūzı yėyüp benden ayruġa 

ŧapalar. Ėkinci žālim degülven ķullarum daħı revā görmezin kim (3) žālim olalar. 

Üçünci bu kim ķullaruma yarınķı namāzı bugün ķıluŋ dėmedüm. Anlar daħı revā (4) 

görmezin kim yarınķı rızķçün bugün ġuśśa yėyeler. Daħı rivāyet ķıldılar Züfreden. (5) 

Bir şeyħ ħōca eydür: Tevrįt içinde şöyle yazılmış kim bir ķul eyitse yā Rabbi (6) baŋa 

rūzum vėrme dėse Ĥaķ TeǾālā eydür: Yā cāhil seni yaratdum. Rūzıŋı vėrürven. Egerçi 

ki (7) cāhillik ėdüp ayruġa daħı ŧaparsaŋ ben rızķ vaǾdesine ħılāf ėtmezin. Eger (8) ķul 

eyitse, yā Rabbi baŋa rūzum vėr dėse Taŋrı TeǾālā eydür: Ben saŋa anaŋ ķarnındayiken 

(9) ŧoķuz ay rızķıŋ eksük etmedüm, şimdi nėte eksük eyleyem? dėr. Eger ķul eyitse, 

yā Rabbi rūzuma (10) sen berekāt vėr dėse Ĥaķ TeǾālā eydür: Berekāt benüm 

dilegümdür. Kime dilersem vėrürem (11) dėr. Daħı rivāyet ķıldılar Yedįd Naķķāşdan. 

Eyitdi: Tevrįt içinde şöyle yazılmışdur (12) kim ey ādem oġlanı rız[ı]ķçün ne ġuśśa 

yėrsiz? Ben ol Taŋrıven kim ķuzġunuŋ (13) yavrısına ķırķ gün rızķ vėrürven. Şöyle 

kim yumurdadan çıķduġı vaķtın aķ çıķar. [48 b] (1) Ķuzġun anuŋ aķlıġın göricek ķırķ 

güne degin yavrısın ķor gėder. Ol ķırķ (2) gün içinde Taŋrınuŋ fermānıla ol yavrılaruŋ 

gövdesine siŋekler (3) üşer. Ol siŋekleri dutar yėr. Ķırķ günden śoŋra tüyi ķararur. 

Andan anası göre (4) gelür bėsler ķırķ gün yavrıya rızķın eksük eylemeyen Taŋrı, 

ķullarına rızķunı eksük mi (5) eyler? Ve bilüŋ kim Taŋrı TeǾālā bu ħalķuŋ rızķın dört 

nesneden vėrür. Ol dört (6) nesnenüŋ içinde cümle ħalķ Ǿāciz ve taǾaccüb içindedür. 

Evvel gökden yaġmur (7) gelür. Ėkinci yėrden dürlü ŧaǾām biter. Üçünci ılķıdan süd 

gelür. Aġaçlardan dürlü (8) yėmişler gelür. Bu dört nesneden Ǿālem ħalķınuŋ rızķın 

ĥāśıl ėder. CaǾfer-i Śādıķa (9) śordılar kim ne ĥikmetdür Taŋrı TeǾālā ķullarına rızķın 

bir gezden vėrmedi? (10) Eyitdi: Bėş nesneden ötürü bir gezden vėrmedi. Evvel oldur 

kim eger bir gezden vėrseydi (11) anı saķlamasına yėr bulmazdı. Ėkinci eger bir 

gezden vėrseydi ola (12) kim anı kimse alaydı, uġurlayadı, ol rūzsuz107 ķalayıdı. 

Üçünci eger bir gezden (13) vėrseydi Taŋrıdan rūzsuz108 olayıdı. Taŋrı TeǾālā sever 

kim ķulları andan [49a] (1) dileye. Dördünci eger bir gezden vėrseydi ölüm ne gün 

                                                 
107 Yz. dūz. 
108 Yz. dūz. 
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olacaġı maǾlūm olaydı. (2) Dirlik datsuz olaydı. Düni güni ķayġulu olaydı. Şöyle 

bilmek gerek kim gün (3) yėgi olduġınca rızķı daħı yėgi gelür, hįç eksük olmaz. 

Rivāyet ķıldılar Şaķįķ (4) Belħįden kim eyitdi: Yėdi yüz imāma şākirdlik eyledüm. 

Bunca ķatır yüki kitāblar (5) oķudum. Taŋrınuŋ yolın dört nesneden buldum. Evvel 

gerek kim rūzįsinden yaŋadan (6) göŋli emįn109 ola. Ėkinci ŧāǾat kim ķılur iħlāśıla ola 

İblįs birle ŧoķuşa.110 (7) Dördünci ölümü unutmaya. Ölüm yaraġın eyleyü ŧura. Ǿİsā 

eyitdi: Yarınki rız[ı]ķçün (8) ķayırmaŋ ve ġuśśa yėmeŋ. Ķullarınuŋ rızķı her gün gelür, 

eksilmez. Ve her kim rızķ (9) vaǾdesine inanmazısa günāhkār olur dėdi. Veyseǿl-

Ķarānį eyitdi: Eger gökdeki (10) feriştelerce ŧāǾat ķılursaŋ Taŋrı anı yarlıġamaz tā 

inanmayınca Taŋrınuŋ birligine (11) ve kitāblara ve peyġāmberler ve ķıyāmet günine 

eyü yavuz taķdįrine. Rivāyet ķıldılar kim bir er geldi. (12) Ĥātime śordı kim ķandan 

yėrsin? dėdi. Eyitdi: Raĥmān ĥazįnesinden yėrem (13) dėdi. Hįç eksilmez. Ol er eyitdi: 

Müslimānlar ŧavarından yėrsin. Ĥātim eyitdi: Hįç [49b] (1) senüŋ ŧavaruŋdan nesne 

yėdümmi? Ol er eyitdi: Yoķ. Ve eyitdi kim zehį ĥuccetmisin. (2) Ħātim eyitdi: 

Ķıyāmetde daħı ĥuccet gerekdür. Ol er eyitdi: Sözlü (3) gişisin. Ħātim eyitdi: Ķurǿān 

daħı Taŋrı sözidür. Nėtekim Ķurǿānda bildürdi: (4) Va fįǿs-samāǿi rizķukum va mā 

tūǾadūna. Ol er eyitdi: Senüŋ rızķuŋ bacadan mı ėner? (5) Ĥātim eyitdi: Ŧoķuz ay ana 

ķarnında yatduġum vaķtın rızķum bacadan gelürdi, yėrdüm. (6) Ol er eyitdi: 

Çalķķoyında yaturken saŋa rūzuŋ gelür mi? Ħātim eyitdi: Ėki yıl (7) bėşikde çalķķoyın 

yatdum, anam emzürdi. Ol er eyitdi: Ekmedin yėr misin? Ĥātim eyitdi: (8) FirǾavn 

ķavmı ekdi, Mūsā anı yėdi. Ol er buları ėşidicek tevbe ķıldı. Ve Ĥātim eydür: (9) 

Ħalķdan ŧamaǾuŋ keserisen bunlar saŋa baħįllıķ ķılmaya. Sen sırrıŋ Taŋrıya (10) lāyıķ 

eylersen ħalķ seni eyü göre. Taŋrıya ŧāǾat ķılup muŧįǾ olursaŋ dükeli (11) ħalķ saŋa 

ŧapu ķıla dėdi. Ĥātim eyitdi: Eşekler otladıġı yėri bilür. Münāfıķlar (12) rūzların 

gökden ėndigin bilmezler, rūzın ķazancından bilürler. İbrāhįm bir zāhide śordı (13) 

kim ķandan yėrsin? Zāhid eyitdi: Bilmezven. Rūzı vėrene śorġıl kim ķandan [50a] (1) 

vėrür dėdi. Ebūǿl-Ķāsım eydür: Ey bį-çāre111 ādem oġlanı, dişlerüŋ aşındı dükendi. (2) 

Rūzį yėmekden göŋlüŋ dölenmez. Ne ġuśśa yėrsin? Eyitdi: Ol ki senüŋdür, bilmezsin 

kim (3) kimüŋdür. Ve ol kim senüŋdür, bilmezsin kim ķandadur. Bu arada ķayırmaķ 

ne maǾnįdür? Ol kim (4) gün getürür, rūz getürür. Ol kim dün getürür, ŧon getürür. Bu 

arada ġuśśa yėmek nėçündür? (5) dėdi.Rivāyet ķıldılar kim Taŋrı TeǾālā Ǿazze ve celle 

Meleküǿl-Mevte eyitdi: Yā Meleküǿl-Mevt, (6) bu ķadar cānlar alursın. hįç kimseye 

                                                 
109 Yz. āmįn. 
110 Üçüncü madde verilmemiş. 
111 Bu kelime yazmanın bazı yerlerinde biçāre biçiminde olup, tarafımızdan düzeltilmiştir. 
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özüŋ göyündi mi? Eyitdi: İlāhį bilür (7) pādişāhsın kim ėki gişiye özüm göyündi, 

esirgedüm. Bir Ǿavrat ber[iy]yede gėderdi (8) Bir emerce oġlancıġı vardı. Fermān geldi 

kim ol Ǿavratuŋ cānın al aldum. Ol oġlanı (9) issi ķum içinde aġlayı ķaldı. Hįç kimsene 

aŋa tımarcı yoġdı. Ėkinci pādişāha (10) özüm göyündi kim eyü erdi. NiǾmeti çoġdı. 

Ķulları, ķaravaşları ve mālı çoġdı. (11) Fermān geldi kim anuŋ cānın al aldum. Uşaçuķ 

oġlançuķları ķalduġına ayruldıġına (12) özüm göyündi. Taŋrı TeǾālā eyitdi: Yā 

Meleküǿl-Mevt, ol esirgedügüŋ pādişāh (13) ol oġlanıdı kim beriy[y]ede issi ķum 

içinde yalŋuz ķoduŋuz. Ben anı besledüm, pādişāhlıġa [50b] (1) getürdüm. Ėl, vilāyet, 

māl, ŧavar rūzį ķıldum. Tā ki ķullarum arasında benüm ķudretüm (2) maǾlūm ola. Taŋrı 

TeǾālā rızķ vaǾdesine inanmaķ ve gėrçek tevekkül rūzį (3) ķıla inşāǿallāhu TeǾālā. 

Bābıǿŝ-ŝāminuǿl-Ǿāşiri bilüŋ kim Taŋrı TeǾālā vėrdügi (4) rūza ķanāǾat eylemek 

farżdur ve lāzımdur üzerine. Nėtekim Ķurǿānda eyitdi: (5) Naĥnu ķassamnā baynahum 

maǾįşatahum. Ve Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi Ebū Źere: Yā Ebū Źer, biregünüŋ 

(6) üküş ŧavarı olsa aŋa bay mı dėrsiz? Eyitdi: Belį. Ve kimüŋ ŧavarı az olsa (7) aŋa 

yoķsul mı dėrsiz? Eyitdi: Belį. Peyġāmber Ǿam eyitdi: Baylıķ ķumaş ve ŧavar 

çoķluġında (8) degüldür. Lākin baylıķ göŋül baylıġıdur. Ve gişilerüŋ yavuzı oldur kim 

ķanāǾat eylemeye, (9) ŧamaǾdār ola dėdi. Ve Peyġāmber Ǿam eyitdi: Ādem ķarıdıġunca 

ėki nesnesi yigit olur (10) dėdi. Bir ĥarįślıķ ėkinci Ǿömür uzunlıġı istemek. Peyġāmber 

Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: (11) Iraķ oluŋ yazuķ analarından kim birsi tekeb[b]ürlikdür, 

ėkinci ĥasūdlıķdur, üçünci dünyā sevmekdür. (12) Ammā tekeb[b]ürlik evvel İblis 

ķıldı. Ādeme secde eylemedi. Kāfir oldı. Ĥasūdlıķ evvel (13) Ķābil ķıldı. Hābilüŋ 

ķurbānı ķabūl oldı benüm olmadı dėyüp gün[i]ledi. Hābili dep[e]ledi. [51a] (1) 

Ĥarįślıķ evvel Ādem ķıldı. Uçmaķdan çıķdı. Uçmaķ içinde dürlü niǾmetleri yėrken (2) 

buġday yėme dėdiler. Ĥarįślıķ eyledi, yėdi. Ādem bekā sarāyından fenā evine düşdi. 

(3) Ĥarįślıķ sebebinden dünyā miĥnetlerine düşdi. Ķaçan kim ĥarįślıķ bu fānį (4) 

sarāyda ola, ķıyās eyle kim nėte ola nereye varavuz. Daħı Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām 

(5) eyitdi: Benüm ümmetimde uçmaķ pādişāhları anlar ola kim dünyāda yoķsulluġıla 

ķanāǾat (6) eyleye dėdi. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Bir Ĥabeş eri gördüm. Śu 

dartar, ķatı (7) dürişür. Eyitdüm: Bu ķadar dürişürsin, günde ne ķadar nesne 

ķazanursın? Eyitdi: Üç günde (8) bir yarmaķ ķazanurım dėdi. Ben eyitdüm: Gel 

Ķurǿānı ögren, saŋa günde bir yarmaķ vėrem dėdüm. (9) Geldi, on gün Ķurǿān 

ögrendi. ǾAlįye112 eyitdi: On yarmaķ vėr. ǾAlį terāzū dartdı. (10) On yarmaķ vėrdi, 

evine ėletdi. Dartdı, gördi kim üç yarmaķ ėki dengi çıķdı (11) gördi. ǾAlįye getürdi, 

                                                 
112 Yz. ǾAli. 



97 

 

dartdı. Gördi tamām on yarmaķ, gėrü evine ėletdi. Yine dartdı, (12) gördi üç yarmaķ 

ėki dengi. Andan Cebrāǿįl geldi. Eyitdi: Yā Resūlaǿllāh, Ĥaķ (13) TeǾālā eydür kim 

ben aŋa günde bir yarmaķ rūzį ķıldum, sen benüm taķdįrimden artuķmı [51b] (1) 

vėrmek istersin? Aŋa üç yarmaķ ėki denk vėrgil artuķ vėrmegil. Daħı rivāyet ķıldılar 

kim (2) Süleymān Peyġāmber bir gün taĥt üstünde oturup taĥtın yėl götürüp havā 

yüzünde gėderken (3) bir boyı uzun görklü er gördi, bir aķ eski ŧon gėyer. Süleymānuŋ 

özi göyündi. Yėle (4) buyurdı. Taĥtını yėr üstine ķodı. Ol eri ķıġırdı. Bir altun kürsį 

vėrdi. Ol er duǾā alķış (5) eyledi. Gitdi. Üç gün oldı gezdürür śatamaz kim ŧon ėdine. 

Dileyenler daħı demür bahāsına (6) dilerdi. Geldi, Süleymāna eyitdi: Bu vėrdigüŋ 

altun benüm elümden yėdi yarmaġa dilerler. (7) Hįç kimsene artuķ vėrmez, nėden? 

dėdi. Süleymān Ǿacebe ķaldı. Cebrāǿįl Ǿaleyhiǿs-selām (8) geldi. Taŋrı selāmın 

degürdi. Eyitdi: Yā Süleymān, Taŋrı TeǾālā eydür: Ben aŋa yėdi yarmaķ (9) rūzį taķdįr 

ķıldum. Sen benüm taķdįrüm yoymaķ mı dilersin? Aŋa yėdi yarmaķ vėrgil. Ol (10) 

kürsį gėrü sen alġıl dėdi. Ve daħı rivāyet ķıldılar: Ķıyāmet güninde münādįler ķıġralar 

kim (11) ey benüm eyü ķullarum, ķandasız? Ferişte eyde kim eyü ķullaruŋ kimdür? 

Eyde: Ol ķullardur kim (12) dünyāda az nesneye ķanāǾat ėtdiler dėdi. Benüm 

ķażālaruma rāżį oldular dėdi. Ĥasan-ı Baśarį (13) eydür: Tevrįt içinde bėş nesne 

yazuludur. Birsi oldur kim baylıġa ķanāǾat eylemekdür. Ėkinci [52a] (1) selāmatlıķ 

yalŋuzlıķdur. Üçünci azādlıķ arzulamaķdur. Dördünci dostlıķ dünyāya raġbet (2) 

eylemekdür. Bėşinci uzun yaşuŋ yavuzlıġı śabursuzlıķdur. Ve daħı Ĥāmiduǿl-Laġāf 

(3) eydür: Dört nesneyi istedüm, yolın yaŋıldum. Bir baylıġı üküş mālıla istedüm 

yaŋlış iş (4) bile kim baylıķ ķanāǾatden imiş. Rāĥatlıķ uzun yaşda istedüm, azacuķ 

yaşda buldum. (5) ǾAzįzlıġı ħalķda113 istedüm, berhįzlikde buldum. Yėmekde istedüm, 

müslimānlıķda buldum dėdi. (6) Ĥakįm eyitdi: Kimde kim ŧamaǾ olsa anda Ǿazįzlıķ 

yoķdur. Kimde kim ķanāǾat olsa (7) ħorlıķ yoķ. Azād gişilere ŧamaǾ ile ķul olur. Ķullar 

ķanāǾat ile azād olur dėdi. Ĥakįm eyitdi: (8) Bėş nesne, bėş nesneyi gėderür: Açlıķ odı 

gėderür, tekebbürlik dįni gėderür, ŧamaǾ (9) ĥamiyyet gėderür, yalıncalıķ yüz śuyın 

gėderür. Daħı rivāyet ķıldılar kim ǾAbduǿllāh bin (10) Mübārek bir kāfire eyitdi kim 

lā ilāhe illāǿllāhu dėgil. Ol kāfir eyitdi: Bu söz iŋen gereklü sözdü[r] (11) velākin 

bünyādlarında114 çoķ işler vardur dėdi. ǾAbduǿllāh eyitdi kim ol ne işdür? Kāfir (12) 

eyitdi: Siz eydürsiz kim śorı ĥisāb ĥaķdur dėrsiz, gėrü nėçün çoķ māl devşirürsiz? (13) 

Daħı eydürsiz kim ŧāǾat ķılmaķ ĥaķdur, nėçün kāhillik115 ėdersiz? Daħı [52b] (1) 

                                                 
113 Yz. ħalķa. 
114 Yz. bünyāź. 
115 Yz. kāhellik. 



98 

 

eydürsiz kim rızķ vėr[i]ci Taŋrıdur, rızıķsız gėrü bu ĥarįś olduġuŋuz nėçündür? 

ǾAbduǿllāh eyitdi: (2) Daħı dėgil ögreneyin. Kāfir eyitdi: Şöyle yazuķsuz olġıl nėtekim 

anadan ŧoġduŋ anı istegil kim (3) āħıretde ėresiz. Ol nesneyi alġıl kim elüŋle ķoduŋ. 

ǾAbduǿllāh eyitdi: Daħı nesne (4) dėgil ögreneyin dėdi. Kebür eyitdi: Kįn dut[ı]cı 

dindār olmaz. Ħalķı seven ħalķı sevüp (5) Taŋrıyı azarlamaz. Dįn seven māla ŧamaǾ 

ėdüp dįni ķomaz. Daħı āħıret isteyen dünyā işin (6) işlemez. Andan parmaķ götürüp 

ħoş dėdi. Eyitdi, lā ilāha illāǿllāhu Muĥammadun rasūluǿllāhi dėyüp (7) müslimān 

oldı. Ve daħı Ebū Bekir-i Vāsıŧį eydür: Ķaçan kim ādem oġlanınuŋ göŋli (8) ĥarįś olsa 

dünyāya, anuŋ göŋli İblįsüŋ dumrısı olur. Her gün ol dumrıyı ķamçıla (9) üç gez vurur. 

Bir ķamçıdan ŧamaǾ biter. Ėkinci ķamçıdan māl cemǾ ėtmek biter. Üçünci ķamçıdan 

Taŋrı (10) ĥaķķın menǾ eylemek biter. Gelse ħalķı ħor ķılur. Ķaçan māl cemǾ eylese 

nāĥaķ yėrden nesne (11) ķaçan menǾ gelse cevmerdlıġı yıġar. Ķaçan ķatı ŧamaǾ olsa 

olur. CemǾ olsa menǾ olur. (12) MenǾ olsa şek olur. Şek olsa küfür olur. Küfür olsa 

ķaŧǾ olur. ĶaŧǾ116 olsa (13) ŧamu odı aŋa vācib olur dėdi. Ĥakįm eydür: Ķayġu ėkidür: 

Biri açlıķdur. Biri etmekle defǾ [53a] (1) olur. Ėkinci ĥarįślıķdur. Ol ĥarįś ķayġusı 

ķamu cihān mālı anuŋ olursa gözin (2) ŧoyurmaz ve daħı dėrer. Bilüŋ kim ķanāǾat ile 

gişi merzūķ olur, ĥarįś gişi maĥrūm (3) olur dėdi. Ĥaķ TeǾālā dükeli müslimānlara 

ķanāǾat rūzį ķıla inşāǿallāhu teǾālā. Bābıǿt-tāsiǾu-l-ǿāşiru (4) menfaǾat-i ġıllet-i 

edǿdünyā. Rivāyet ķıldı Ebū Hureyre rađıyaǿllāhu Ǿanhu eydür ki (5) Peyġāmber Ǿam 

elin götürdi, duǾā ķıldı, eyitdi: İlāhį benüm śaĥābelerüme ve ümmetüme kifāf ķadarı 

(6) rızķ vėrgil. Rızķuŋ yėgregi kifāf ķadarıdur dėdi. Ebū Hureyre eyitdi: Yā 

Resūlaǿllāh, (7) ümmetüŋ içün rūz mı dilersin? Eyitdi: Yoķ velākin kifāf ķadarı dilerin 

ol ķadardur. (8) Yėyecek ve gėyecek ķadarı ola. Artuķ olmaya. Artuķ vebāldür. 

Ķıyāmet güninde Ǿuķūbetdür117 (9) dėdi. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām duǾāsı içinde 

eyitdi: İlāhį, kim beni severse aŋa kifāf (10) ķadarı rızķ vėrgil. Ve her kim beni 

sevmezse anuŋ mālını ve oġlını ve ķızını arturġıl dėdi. Anuŋçün kim (11) māl çoķ 

olcaķ gişiyi ŧāǾatdan yıġar. Dünyāya meşġūl olur. Taŋrıyı aŋmaz olur. Yazuġı (12) 

artar. Ķıyāmet güninde ĥisāb ķatı olur. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām bir gün evden ŧaşra 

(13) çıķdı. Ėki gez üni varınca çıġırdı. Eyitdi: Ey dünyāya ġarrā olanlar, dünyāyı ķoŋ, 

dünyāya [53b] (1) raġbet eylemeŋ dėyü ėki gez ķıġırdı. Eyitdi: Ķanķı gişi kim kifāf 

ķadarından artuķ (2) istese Ķıyāmet güninde anuŋ ĥisābın vėrmekden belāya giriftār 

ola dėdi. Peyġāmber (3) Ǿaleyhiǿs-selām eydür: Āħır zamān ķavmı ėrte kāfir, gėce 

                                                 
116 Yz. ķaŧaǾ. 
117 Yz. Ǿaķūbet. 
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müǿmin ola ėrte kāfir ola. (4) Dünyāyı sevdüklerinden dįnlerin dünyāya śatalar. 

Pādişāhlar ķatında yėr ėdinmek içün nāĥaķ (5) sözler söyleyeler. Daħı rivāyet ķıldılar. 

Bir gün Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām ĥücresinden (6) çıķdı. Yārānları ķatına geldi. 

Eyitdi: Diler misiz kim her gün ėki deve yüki gevher (7) sizüŋ ola? Eyitdiler: Anı kim 

dilemez? Eyitdi: Her kim mescide girse, ėki āyet Ķurǿān oķusa (8) ėki deve yüki 

gevher ķazanmış ola. Her kim üç āyet oķusa üç deve yüki gevher ķazanmış (9) olur 

dėdi. Daħı rivāyet ķıldılar kim İblįs eydür: Baylar benden ķurtulmaya. Ben anlaruŋ 

(10) göŋline dünyāyı datlu ķılam. Zekātın daħı vėrmeyeler. Māllarına ribā ķatalar. 

Daħı anları ķınduram, (11) nāĥaķ yėre ħarc118 ėdeler. Daħı bunları ĥarįś ķılam, 

ķazanuŋ, çoġalduŋ dėyem. Peyġāmber (12) Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Yėg baħtlıķ nişān 

oldur kim dünyāda ŧāǾat içinde (13) gendüden yėg gözede. Ol daħı ŧāǾat ķıla. Ėkinci 

māl içinde gendüden aşaġaları [54a] (1) gözede. Gendü ĥālına şükür eyleye. İmāme 

eydür: Taŋrı TeǾālā Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām vėribüdügi (2) vaķtın dįvler dükeli 

dirildiler. İblįs ķatına geldiler. Ŧanışdılar. Bunlar eyitdiler: Ādem oġlanı (3) dünyāyı 

seveler. İblįs eyitdi: Eger bunlar dünyāyı severlerise hįç siz ķayġı119 yėmeŋ. Anlar (4) 

benden ķurtulmayalar dėdi. Kimisi buta ŧapa. Kimisin üç nesneyile yoldan çıķaram. 

Bir nėcelerüŋ (5) gücin almaķ birle ve bir nėcelerin zekātın yıġmaġla ve bir nėcelerin 

nāĥaķ yėrde ħarc120 eylemegile. (6) Her kim ĥalāl ķazansa, ĥarām işe sürse ŧamulıķ 

ola. Her kim ĥarāmdan ķazansa, (7) ĥalāla ħarc eylese daħı ŧamulıķ ola. Her kim 

ĥalāldan ķazansa, gėrü ĥalāla (8) ħarc eylese ĥisābın vėre. Bir yarmaķ puldan, bir 

loķma etmekden, bir içüm śudan ķazanduŋ, (9) nereye ħarc eyledüŋ? dėyü śorısarlar. 

Daħı Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Yā ādem oġlanı, (10) ĥalāluŋ ĥisābın vėrmek 

gerek ve ĥarāmuŋ Ǿaźābın görmek gerek. Ķanķı gişi kim eyitse (11) bir yėrde aśśı 

vardı. Ĥayıf kim benden fevt oldı, aŋa ėrmedüm dėse ŧamuya yaķın (12) varur. Ķanķı 

gişi kim eyitse fülān yėrde bir müzd vardı. Ĥayıf kim aŋa ėrmedüm dėse (13) uçmaġa 

yaķın varur. Her kim dünyāyı dilerse Taŋrı TeǾālā yoķsullıġı anuŋ ėki [54b] (1) gözi 

arasında ķor. Ķanķı gişi kim āħıret dilese dünyā ķayġusı olmasa baylıġı (2) anuŋ gözi 

arasında ķor. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām ǾAlįye eyitdi: Yā ǾAlį, dört nesne (3) bed-

baħtılıķ nişānıdur. Evvel Taŋrı ķorķusından aġlamasa. Ėkinci göŋli ķatılıġı żaǾįfleri 

(4) görüp esirgemese. Üçünci uzun saġınç eylemek. Dördünci dünyāyı sevmek. Her 

kim dünyāyı (5) Ǿimārat eylese yoķsullar göŋlin vįrān eylese Ĥaķ TeǾālā aŋa dört dürlü 

                                                 
118 Yz. ĥarc. 
119 Yz. ķaydı. 
120 Yz. ĥarc. 
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ħışım ķıla. Açlıķ (6) vėre. Yaġmur yaġmaya. Sulŧānlar žulüm eyleye. Ķāżįlar121 

ĥıyānatlıķ eyleye. Doġru buyurmaya. Andan bilgil kim (7) düşmān üstün ola. Ĥaķ 

TeǾālā eydür: Yā dünyā, her kim saŋa ŧapsa senüŋ ķuluŋdur. Her kim (8) baŋa ŧapsa 

sen anuŋ ķulısın dėdi. ǾĮsā Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Zekāt yıġmaķ (9) var. 

Eyitdiler: Eger yıġmasa nėte olur? Eyitdi: Yoġsullar nāz ėtmek var. Eyitdiler: Eger nāz 

ėtmese nėte olur? (10) Eyitdi: Taŋrı ķılur. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Ķaçan 

kim ölüyi cenāze üstüne ķosalar (11) anuŋ cānı üç gez çaġırur. Ol üni dükeli 

cānāvarlar122 ėşidür. Ādem ile beriden ayruġı (12) eydür: Yā ķarındaşlarum ve yā 

dostlarum zinhār dünyāya yersimeŋ bencileyin. Ne kim ķazandumsa mįrāŝ-ħōrlara 

(13) ķodum. Bunlar benüm hįç yazuġumdan götürmediler. Siz beni gūruma ķoyasız. 

Münkįre ve Nekįre [55a] (1) ısmarlayasın. Ve yā ĥasratā ve yā nedāmatā ķazanduġum 

mālı ayruķ gişiler yėye. Ķıyāmet güninde (2) ĥisābın benden śorısarlardur. ǾĮsā 

Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām bir gün üç erile yoldaş (3) oldı. Beriyyede gėderken ėki 

altun gerbüç gördiler yatur. ǾĮsā eyitdi: Gelüŋ gėdelüm, bu fitnedür (4) dėdi. Ol üç er 

eslemediler andan ķaldılar. ǾĮsā Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām gitdi. (5) Bu üç gişi birsini 

şehre gönderdiler. Varķıl aş etmek alġıl. Hem bir balta alġıl, bu altunı (6) kesevüz 

üleşevüz dėdiler. Şehre varan aşa aġu ķatdı kim ol ėki gişiye yėdüre, altunı gendüsi (7) 

ala. Ol ėki gişi ķavul eylediler, ol aşı getürcek biz anı öldürelüm, ėkimüz ėki gerbüci 

alalum dėdiler. (8) Şehre varan gelicek bu ėki gişi anı öldürdiler. Fārıġ olup oturdılar 

ol aşı yėdiler. Ol (9) aġu daħı ol ėki gişiyi öldürdi. Altun gėrü yėrinde ķaldı. ǾĮsā 

Ǿaleyhiǿs-selām gėrü (10) geldi gördi kim üçi daħı ölmiş. Gerbüç123 bayaġı yėrinde 

ķalmış. ǾĮsā Ǿaleyhiǿs-selām ol (11) altunı yėre depdi. Ey fitne dėdi. Ĥaķ TeǾālā dünyā 

sevgüsinden māl fitnesinden biz (12) ķulları ve cemįǾ müǿminleri saķlayavėre. 

ǾĀķıbetlerin ħayır eyleye inşāǿallāhu TeǾālā. Bābuǿl-Ǿāşirūne (13) el-iştiġāl biǿl-

Ǿibādeti. Ammā bilüŋ kim Taŋrı TeǾālā ķullarına buyurur kim [55b] (1) aŋa ŧāǾat 

ėdeler. Nėtekim yād ķıldı: Yā ayyuhāǿn-nāsuǾbudū rabbakum. Ve daħı bir āyetde dėdi 

kim: (2) Fasabbiĥ biĥamdi rabbika va kun minaǿs-sācidįna. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām 

eyitdi: Taŋrım (3) baŋa buyurdı kim ŧāǾat eyle tesbįĥ124 eyle. Nėtekim Ķurǿānda 

buyurdı: FaǾbudūǿllāha va lā tuşrikū bihį. (4) Daħı Çalabum baŋa eyitdi kim namāz ķıl, 

oruç dut. Olunca bāzirgānlik eyle, māl (5) dėvşür dėmedi. Ey ķullarum, eger 

farįżalarumı dutarsaŋuz Ǿābidlerden olasız. Eger yazuķlardan yıġlınur (6) 

                                                 
121 Yz. ķāżı. 
122 Yz. canāvar. 
123 Yz. gerbüci. 
124 Yz.tesbiĥ. 
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perhįzkārlardan olasız. Eger vėrdügüme ķanāǾat olursaŋuz baylardan olasız. Ve Ĥālid 

bin (7) Velįd Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām[a] geldi. Eyitdi: Yā Resūlaǿllāhi saŋa nesne 

śorayın? Śor dėdi. (8) Eyitdi kim severin kim ādemlerüŋ bilgesi olam. Peyġāmber 

Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Taŋrıdan (9) ķorķġıl kim bile olasın. Daħı eyitdi: Severin kim 

baylardan olam. Eyitdi: Dünyāda (10) vėrdügüne ķanāǾat eyle kim baylardan olasın. 

Daħı eyitdi kim severin kim (11) eyülerden olam. Eyitdi kim eyitdi: Ādemįlere fāydaŋ 

degsün tā kim eyülerden olasın. Ve daħı eyitd[i]: (12) Severin kim muħlıślardan olam. 

Eyitdi: Her işde Taŋrıyı aŋġıl muħlıślardan olasın. (13) Daħı eyitdi: Severin kim 

ululardan olam. Ölümüŋ unutmaŋ kim ululardan olasın. [56a] (1) Daħı eyitdi: Severin 

kim Taŋrıdan ķorķulu olam. Eyitdi āşikāra gizlü işüŋ bir dürlü (2) olsun. Daħı eyitdi: 

Severin kim arılıġıla ölem. Gendözüŋ ĥıyānatlıķdan saķla (3) kim arılardan olasın. 

Daħı eyitdi: Severin kim Taŋrı baŋa raĥmet ķıla. Eyitdi: ŻaǾįfleri (4) esirgegil kim 

Taŋrı saŋa raĥmet ķıla. Daħı eyitdi: Severin kim ķavįlerden olam. Eyitdi: (5) Taŋrıya 

tevekkül eylegil. Daħı eyitdi: Severin kim Ǿömrüm uzun ola. Eyitdi: Ataŋa, anaŋa, 

ķonşılarıŋa, (6) dükeli müslimānlara eyü söylegil, eylük eylegil Ǿömrüŋ uzun ola. Daħı 

eyitdi: Severin kim (7) įmāndan ayrılmayam. Müǿminleri sevgil, saŋa yaramazı 

ayruķlara śanmaġıl. Daħı eyitdi: Severin kim (8) şehįdlerle olam. Eyitdi: Dāyim ābdest 

ile olġıl, ābdest ile yatġıl. Daħı eyitdi: (9) Severin kim duǾām red olmaya, müstecāb 

ola. Eyitdi ĥarām loķma yėme. Daħı eyitdi: (10) Severin kim Ķıyāmet güninde 

yalıncaķ olmayam. Eyitdi: Ferciŋi zinādan śaķınġıl, kimsenüŋ (11) Ǿaybın āşkāra 

ķılmaġıl. Daħı eyitdi: Yā Resūlaǿllāh, günāh neyile gėder? Eyitdi: Tevbeyile, ata ana 

rāżį (12) olmaġıla, Taŋrıyı źikir eylemegile. Daħı eyitdi: Yā Resūlaǿllāh, yazuķ 

kefāreti nedür? Ādemįlere eyü (13) ħūlu olmaķ. Daħı eyitdi: Eylügi, ŝevāb ne nesne 

gėderür? Eyitdi: Yavuz ħū ādemįleri [56b] (1) azarlaya. Daħı eyitdi: Taŋrınuŋ belāsın 

ne nesne dönderür? Śadaķa vėrmek. Daħı eyitdi: (2) Ŧamu odına ne nesne ķalķan olur? 

Eyitdi: Oruç dutmaķ. ǾĮsā Ǿaleyhiǿs-selām (3) ķaçan kim ķocaları görse eydürdi kim 

uyanuŋ, ġāfil olmaŋ kim iŋen aġarıcaķ bį-çāreler125 dėrdi. (4) Ķaçan kim yigitleri görse 

eydürdi kim nėce ķocalar ķatında yigitler ölür dėrdi. Ķaçan kim bayları (5) görse 

eydürdi kim mālıŋuz sizi Taŋrı ŧāǾatından yıġmasun dėrdi. Ķaçan kim yoķsulları (6) 

görse eydürdi kim bu dünyāda yoķsul olduŋuz. Saķınuŋ kim āħıretde daħı yoķsul 

olmaŋ. (7) Dünyā yoķsulluġına śabr eyleŋ. Vėrdügine ķanāǾat oluŋ kim āħıretde 

pādişāh olasız dėdi. (8) Ħōca Faķįh eyitdi: Bu cihānı pādişāhlar aldı, āħıreti zāhidler 

aldı. Ol (9) gişi kim pādişāh olmasa yāħūd zāhid olmasa ne dünyādan ĥaž olur ne 

                                                 
125 Yz. bicereler. 
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āħıretde (10) rāĥat olur. İlāhį fażluŋ keremüŋ birle dükeli müǿminleri āħıret rāĥatlıġın 

sen (11) rūzį ķılġıl inşāǿallāhu teǾālā. Bāb źikriǿl-mevt 21. Ammā bilüŋ kim ölüm 

āħıretüŋ (12) yolıdur. Dünyādan göçer aŋa varur. Āħıretüŋ evvel menzili ölüp gūra 

girmekdür. Ol ölümden (13) ķaçana ķurtulmaķ yoķ. Nėtekim Ķurǿānda buyurur: Ķul 

innaǿl-mavtaǿllazį tafirrūna minhu fainnahu mulāķįkum. [57a] (1) Ölüm bir ķapıdur 

kim ol ķapudan dükeli yaraŧılan geçesidür. Ölüm bir evdür kim dükeli aŋa giresidür 

(2) kim ölüm bir şerbetdür kim dükeli anı içesidür. Nėtekim Ķurǿānda buyurur: Kulla 

man Ǿalayhā (3) fānin ilā āħirihį. Bu āyet gelicek ferişteler eyitdiler kim yėr ħalķı fānį 

olur, gök ħalķı (4) fānį olmaya dėdiler. Andan bu āyet geldi kim kullu şayǿin hālikun 

illā vachahu. MaǾnįsi (5) budur kim Taŋrıdan artuķ dükeli nesne helāk olacaķdur dėdi. 

Ferişteler bunı ėşidicek (6) bildiler kim anlar daħı ölecekdür. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-

selām eyitdi: Benüm nefsüm daħı (7) ölüm dadın dadasıdur. Nėtekim Ķurǿānda 

buyurdı: Kullu nafsin źaǿiķatuǿl-mavt[i]. Andan eyitdi-(8)-lerkim yā Resūlaǿllāhi, 

cümle Ǿālem senüŋ dostluġuŋa yaradıldı. Taŋrıdan dileseŋ ne kim (9) sen ölmeyesin 

dėdiler. Peyġāmber Ǿam eyitdi: Ĥaķ TeǾālā dostların bu fānį dünyāda üküş (10) 

yürütmez. Dost dosta ėrişmek gey ulu niǾmetdür. Baħtlu ol gişidür kim anuŋ cānı 

įmānıla (11) vara Ĥaķ TeǾālā ĥażretine. Rivāyet ķıldılar kim Ebū Hureyre eyitdi: İźā 

cāǿa naśruǿllāhi (12) Medįnede geldi. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām oķudı. Ķatı aġladı. 

Eyitdiler: Yā Resūlaǿllāh, (13) bunca nėçün aġlarsın? Taŋrı TeǾālā ħōd seni yarlıġadı. 

Yazuķlaruŋ baġışladı. Raĥmet ķıldı [57b] (1) dėdiler. Ķanı cān vėrmek düşvārlıġı, ķanı 

gūrda yatmaķ, ķanı ķıyāmet güninde düşvārlıġı. (2) Ve anuŋ uzunlıġı elli biŋ yılcadur. 

Ve ķanı ol günüŋ heybeti İbrāhįm Ħalįl, İsmāǾįl126 (3) ve İsĥāķ dilemeyiserdür. Gendü 

nefsin dileyiserdür. Mūsā ķarındaşı Hārunı dilemeyiserdür. Gendü (4) nefsin 

dileyiserdür. Ve ǾĮsā Meryemi dilemeyiserdür. Gendü nefsin dileyiserdür. Ben gendü 

dilemeyiserven. (5) Oġlum İbrāhįme ve ķ[ı]zum Fāŧımayı dilemeyiserven. Ĥasanı ve 

Ĥuseyini dilemeyiserven. Yalŋuz ümmetüm (6) dileyiserven. Ümmetį ümmetį 

dėyiserven dėdi. Ebū Hureyre eydür: İźā cāǿa sūresin ėndüginden śoŋra (7) 

Peyġāmberüŋ endįşesi artuķ oldı. Dün uyķusın azacuķ uyur oldı. Ayaķları (8) şişdi. 

Teni aruķladı. ŦāǾat üstünde durmaķdan ve aġlamaķdan mübārek gözleri (9) ħarāb 

oldı. Bir gün Resūl Fāŧıma ķatına vardı. Gördi kim Fāŧıma güler. Eyitdi: Yā Fāŧıma, 

(10) ne gülersin? Melekeǿl-Mevt cānuŋ alacaġın unutdunmı? Cān nazǾın unutduŋmı? 

Münekįr ve Nekįr (11) suǿālin ve cevābın vėrdüŋmi? Gūruŋ uçmaķdan bir bostān 

olısar yā ŧamudan bir çuķur olısarmı (12) bildüŋmi? Ķıyāmet güninde gėrü ķopasuŋı 

                                                 
126 Yz. İsmaǾįl. 
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unutduŋmı? Saġ elüŋe aķ biti yā śol elüŋe ķara biti (13) gelecegin bildüŋmi? Bilmez 

misin kim gūr āħıretüŋ evvel menzilidür. Bilmez misin kim bu dünyā ol gişiler [58a] 

(1) sarāyıdur kim āħıretde sarāyı yoķ. Bu dünyāda şād olmaķ ol gişinüŋdür kim Ǿaķlı 

olmaya. (2) Bu dünyā mālın ol gişiler dėrer kim ĥisābından ħaberi olmaya. Yā ķızım 

Fāŧıma yıbraķ gėygil, arpa (3) yėgil, Taŋrı vėrdügüne ķanāǾat olġıl, şol güni aŋa durġıl 

kim gūrdan ķopasın. Ĥisāb (4) yėdinde dursın. Yā ķızum Fāŧıma, ŧoyunca yėyüp 

yoķsulları unutmaġıl. Māluŋ olursa zekātın vėrgil. (5) Cebrāǿįl baŋa geldi. Eyitdi: 

Ķanķı gişi kim zekātın doġrı vėrmese ŧamudan çıķmaya dėdi. Ve (6) yā ķızım Fāŧıma, 

şükür eylegil Taŋrıya kim saŋa zekāt vācib olacaķ ķadarı māl vėrmedi kim zekātından 

(7) ötri ŧamu Ǿaźābına giriftār olasın dėdi. Daħı rivāyet ķıldılar kim bir er geldi Resūl 

(8) ĥażretine. Eyitdi: Şöyle iş işlegil kim ėki [gü]ne, ėki düne yarar ola. Eyitdi: Bu 

günleri (9) dünleri kim buyurduŋuz baŋa maǾlūm eylegil. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām 

eyitdi: Birsi ol gündür kim (10) Melekeǿl-Mevt cānuŋ almaġa gele. Bilmezem sen kim 

beşāretle mi gele yāħūd ħışmıla mı gele. Ėkinci ol gündür (11) kim ķıyāmet güni olısar. 

Ol gün içinde bilmezsin kim senüŋ bitüŋ saġ elüŋe gele. Dünlerüŋ (12) birsi oldur kim 

evvel gėce gūra varasın kim oġul, ķız, ķardaş yā śol elüŋ[e] mi gele127 (13) māl ŧavar 

senden ayrılmış. Münkįr ve Nekįr suǿāl eyleye. Bilmez misin kim heybetile mi gele 

yoķsa [58b] (1) raĥmet ile mi gele. Daħı bilmezsin kim gūruŋ ayduŋ mı ola yāħūd 

ķaraŋu mı ola. Ėkinci ol dündür kim (2) gūrundan ķopasın. Yarın daħı ķıyāmet güni 

ola dėdi. Daħı rivāyet ķıldılar kim Cebrāǿįl (3) Ǿaleyhiǿs-selām bir gün geldi. 

Peyġāmbere eyitdi: Yā Muĥammed, bilgil kim (4) dört biŋ geleciden dört biŋ geleci 

ürülmişdür. Ol oldur kim ħarāb ķılam ol yėri kim elbette aŋa varısarsın. (5) YaǾnį 

gūruŋı maǾśıyetle ħarāb eylegil, ķaķıtmaġıl anı kim elbetde anuŋ ileyine varısarsın. (6) 

YaǾnį ŧāǾatıla Taŋrıyı ħoşnūd eylegil kim günāhıla anı ķaķıtmaġıl. Üçünci ķayurmaġıl 

ol nesne (7) içün kim ol seni ister bulamayınca durmaz kim ol senüŋ rızķuŋdur. 

Dördünci istegil ve işlegil (8) anı kim Taŋrınuŋ ħoşnūdlıġı andadur. Daħı rivāyet 

ķıldılar kim bir er geldi. Şaķįķ-i Belħįye (9) eyitdi kim baŋa Ǿilm ögretgil, anuŋıla 

Ǿamel eyleyem. Ola ki ol Ǿamel sebebile ķurtulam dėdi. (10) Şaķįķ-i Belħį eyitdi: 

Diriler Ǿilmin mi gerek yoħsa ölüler Ǿilmin mi gerek yoħsa uçmaķ Ǿilmin mi (11) gerek 

yoħsa ŧamu Ǿilmin mi gerek? Ol er eyitdi: Dükelin gerek. Şaķįķ eyitdi: Diriler Ǿilmi 

oldur kim (12) ne ķadar dünyāda olduġunca Taŋrı ķorķusın azuķ ėdinesin. Taŋrı TeǾālā 

Ķurǿānda buyurur: (13) Va tavazzadū fainna ħayraǿz-zādiǿt-taķvā. Ölüler Ǿilmi oldur 

kim ķaçan kim anlara ölüm gelüp ġafletile gėdicek [59a] (1) eydürler: Ey Çalabum, 

                                                 
127 yā śol elüŋ[e] mi gele ibaresi üst satırda olmalı. 
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beni gėrü dünyāya ėletgil. Varayın śāliĥ Ǿamel ķılayın dėr. Saķın kim ġafletile (2) 

gitmeyesin. Nėtekim Ķurǿānda buyurur: Ķāla rabbiǿrciūna laǾallį aǾmalu śāliĥan. 

Uçmaķlar (3) Ǿilmi oldur kim ķaçan kim uçmaġa giresin gendüden eyülerüŋ derecesin 

göresin yüksek (4) göricek pişmān olur. Eydür: Zehį ĥayıflar kim ben daħı neyçün 

dürüşmedüm, ŧāǾat ķılup (5) derecāta ėrişmedüm dėyiser. Saķın kim sen daħı ol vaķtın 

ĥasret yėmeyesin. Eyü Ǿamellerle (6) ol dereceleri ķazanıgör dėdi. Ŧamular Ǿilmi oldur 

kim ŧamu ehli ķaçan kim ŧamuda Ǿaźāb (7) görseler eydürler kim: Ey bizüm 

Çalabumız, bizi bundan çıķarġıl kim varalum eyü Ǿamel işleyelüm dėrler. (8) Saķın 

kim sen daħı anlardan olmayasın dėdi. Nėtekim Ķurǿānda buyurur: Rabbanā aħracnā 

naǾmalu (9) śāliĥan. Şaķįķ eyitdi kim otuz yıl cihānı gezdüm. Ėki nesne üküş gördüm. 

Diriler[de] ġāfıllıķ gördüm. (10) Ölülerde ĥasretlıķ pişmānlıķ gördüm dėdi. Ĥakįm 

eydür: Yüzinde ne kim görürsen Ǿibretdür. (11) Yaġmur yaġduġı, nebāt bitdigi ve 

canāvarlar yaradıldıġı, śular aķdıġı, yėmişler bitdügi (12) dükeli Ǿibretdür. Saç saķal 

bitdügi, aġarduġı aŋa beŋzer yėr üstündekiler bu Ǿibretleri görüp (13) ġāfil olduklarına. 

Yėr altındaġıları şol ĥasret ėledürler kim vaśfın eyitmege olmaz. Zihį ĥayıf kim [59b] 

(1) nāzenįn rūzgār ġafletile geçürürler dėyüp arzularlar göynür. Ħōca Faķįh eydür: 

Ölümi dükelimüz (2) bilürüz kim şeksüz gümānsuz ölecegün. Ammā anuŋ yaraġın 

ėder kimse görmezüz. Gümānsuz bilürüz kim (3) ŧamu vardur. Andan ķaçar gişi 

bilmezüz. Ĥaķįķat bilürüz kim uçmaķ vardur. Anı ister gişi (4) görmezüz. Ĥakįm 

eydür: Ķanķı çenārdur kim başı kesilürken daħı tekeb[b]ürlik ėder? Eyitdiler: Ādem 

oġlanıdur (5) kim ŧamu ve gūr anuŋ öŋünde iken, anlara uġrayacaġın bilürken, 

peyġāmberler ĥacetin ėşitmişken, (6) kitābların diŋlemişken göŋülleri yumaşmaz. 

Belkim Ǿāmm gişiler gūrı ķıyāmet bit[i]leri oķuduġın kerih (7) görürler. Ammā ĥaślar 

ölümi severler beşāret ümįd içün. Ve gūrı severler, biti oķumaġı severler Taŋrıya (8) 

ulaşmaķ içün. Ve Ebūǿd-Derdā eydür: Ħalķ üç nesneyi sevmez, ben severin. Kimsene 

yoķsullıġı (9) sevmez, ben severin tevāżuǾ içün. Kims[e]ne śayruluġı sevmez, ben 

severin yazuġuma kefāret (10) içün. Kimsene ölümi sevmez, ben severin Allāhu 

TeǾālā ĥażretine varmaķ içün. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām (11) eyitdi: Müǿminlerüŋ 

yazuġına ölüm kefāretdür. Ölüm rāĥatdur. Anuŋ içün kim yavuz (12) gişilerden ıraķ 

olur. Ġaybet bühtān söylemekden ıraķ olur. Yazuġı eksük olur. Şeyŧān (13) 

vesvesinden ıraķ olur. Bilāl-i Ĥabeşį cān ısmarlariken Ǿavratı çaġırdı: Ve aħarābā dėdi. 

[60a] (1) Bilāl eyitdi: Ve aħarābā dėmegil. Ve aŧrābā dėgil. Zihį şādlıķdur baŋa bu 

ölüm kim Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām (2) dostlarumı yārānlarumı göriserven dėdi. Ve 

Ebū Derye śordılar kim niǾmet içinde kimdür? (3) Eyitdi: NiǾmet içinde ol gişidür kim 
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teni ŧopraķ içinde emįn ola. Ve Ebūǿl-ķāsım Ĥakįm (4) eydür: Müǿminlerüŋ devleti üç 

nesnedür: Birsi oldur kim diriliginde ŧāǾat içinde ola. (5) Ėkinci ölürken şahādet 

üzerine öle. Üçünci ķıyāmet gününde gūrundan durduġı sāǾat (6) uçmaġı muştılayalar. 

Eyitdiler kim ten ölüminden ķorķmaġıl. Göŋül ölüminden ķorķġıl. Ten ölümi gişiyi 

ħalķdan (7) ayırur. Göŋül ölümi Ħālıķdan ayırur. Kimüŋ teni ölse ĥasret śuyıyla yurlar. 

Göŋli ölse bed-baħtılıķ (8) śuyıyla yurlar. Çalabum dükeli müǿminlerile nįk-baħtılıķ 

rūzį ķıla bed-baħtılıķdan śaķlayavėre (9) inşāǿallāhu teǾālā. Bābıǿś-śabrı 22. Ammā 

bilüŋ kim Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: (10) Śabr üç dürlüdür: Biri muśįbete śabr 

eylemekdür. Her kim muśįbete śabr eylese Ĥaķ TeǾālā (11) aŋa yüz derece vėrür. 

Degme dereceden dereceye yėrle gök arası ķadarı ola. Ėkinci ŧāǾata (12) śabr 

eylemekdür. Her ki[m] ŧāǾata śabr eylese Ĥaķ TeǾālā aŋa altı yüz derece128 vere. 

Degme dereceden (13) dereceye yėdi ķat yėr altından yėdi ķat gök üstine degin ne 

ķadar ise ol ķadar [60b] (1) ola. Üçünci śabr eylemek yazuķ işden yıġlınmaķdur Ĥaķ 

TeǾālā aŋa ŧoķuz yüz derece rūzį ķıla. (2) Degme dereceden dereceye taĥtaǿŝ-ŝerādan 

Ǿarşa degin ola. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: (3) Her kime kim129 muśįbet degse, 

andan ol duyamayup aġlasa, biregü anı ögütlese ögütleyen (4) ŝevābı śabr ėden 

artuġraķdur dėdi. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Śabr eylemek bir ħazįnedür (5) 

uçmaķ ħazįnelerinden. Biregünüŋ mālına muśįbet degse, andan ol gişi śabr eylese, 

ħalķa gile (6) ķılmasa vācib olur Ĥaķķuŋ üzerine kim ol ķulı yarlıġaya. Yazuķların 

baġışlaya. Ķanķı ķul kim (7) müǿmin ola, aŋa śayrulıķ verse, ol śayrulıġa śabır eylese 

yazuġı śoyılur hemān şol (8) yılan ķavı gibi śoyılur. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām bir 

gün bir ķaśśāba uġradı. Diledi kim selām (9) vėre. Cebrāǿįl geldi. Eyitdi: Taŋrı TeǾālā 

buyurmadı kim sen selām vėresin. Yarındası (10) gėrü geçerdi. Ol ķaśśāba uġradı. 

Diledi kim selām vėrmeyedi. Cebrāǿįl geldi. Eyitdi: (11) Bu ķaśśāba vėrgil. 

Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Yā ķarındaşum Cebrāǿįl, dün beni (12) selām 

vėrmekden yıġdıŋ. Bugün gėrü selām vėr dersin. Ĥikmet nedür? Eyitdi: Yā 

Muĥammed, (13) ol ķaśśāb dün geçdügüŋden śoŋra ısıtma dutmış. Altmış yıl[l]ıķ 

yazuġına kefāret [61a] (1) ola dėdi. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Ķanķı müǿmin 

kim sökel olsa, iŋilese ķamu (2) yazuġı dökilür ĥazān vaķtinde aġacuŋ yabraġı dökülür 

gibi. Ķanķı münāfıķ sökel olsa, (3) iŋilese bir devenüŋ dizin baġlayup çökerüp şeşmiş 

gibidür dėdi. Bir ǾArab Peyġāmber (4) ķatına geldi. Isıtma sözi çıķdı. ǾArab eyitdi: Yā 

Resūlaǿllāhi, ısıtma ne olur? Peyġāmber eyitdi: (5) Etile deri arasında issilikdür dėdi. 

                                                 
128 Yz. dereceye. 
129 Bu kelimeden sonra, bir sonraki kelimeyle ilgili olarak yanlışlıkla yazıldığı düşünülen śbt harfleri 

bulunmaktadır. 
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Ol ǾArab eyitdi: Ben hįç gördügüm yoķ dedi. Peyġāmber (6) eyitdi: Eger ŧamu ehlin 

görmek isterseŋüz uşda bunı görüŋ. Dāvud Peyġāmber eyitdi: (7) Yā Rabbi, senden 

dört nesne dilerin. Dört nesneden feryād130 ėderin. Ol dört kim (8) dilerven. Birsi oldur 

kim tenüm śaburlu ola. Ėkinci oldur kim göŋlüm şükürlü ola. Üçünci oldur (9) kim 

dilüm źikirlü ola. Dördünci oldur kim baŋa bir Ǿavrat vėresin kim dįn içinde (10) baŋa 

yardumcı ola. Ammā ol dört nesne kim feryād131 ėderin. Dilerin kim benden İblisi ıraķ 

(11) eyleyesin. Birsi oldur kim baŋa bir oġul vėrmegil kim benüm sözüm dutmaya. 

Ėkinci baŋa bir māl (12) vėrmegil kim anuŋla Ǿaźāb ola. Üçinci baŋa bir Ǿavrat 

vėrmegil kim Ĥaķ bilmez ola ve ĥayāsuz (13) ola. Ben ķocalmadın ol beni ķocalda. 

Dördünci ol ķonşı vėrme kim eylügi gizleye, [61b] (1) yavuzlıġı söyleye. İlāhį beni bu 

dört nesneden dükeli müslimānları sen saķlaġıl. Rivāyet (2) ķıldılar kim Ĥaķ TeǾālā 

ǾUzeyre Peyġāmbere vaĥiy ķıldı kim yā ǾUzeyre, ķaçan kim yazuķ (3) eyleseŋ anuŋ 

kicilügine baķmaġıl. Görgil kim kime Ǿāśį olduŋ. Ķaçan kim saŋa (4) rūz degse 

azlıġına bakma. Gör anı saŋa kim rūzį ķıldı. Daħı ķaçan benden saŋa (5) belā ėrse 

ħalķa gile eylemegil. Senden günāh gele, ben daħı feriştelerime gile eyleyem. ǾAlį (6) 

rađıyaǿllāhu Ǿanhu eyitdi: Eger Ĥaķ TeǾālā biregüye belā degürmek istese anuŋ dilegi 

yėrne gele. (7) Ol gişi ŧarlıķanduġı gile eyledük anuŋ taķdįrin gėrü döndermez velākin 

belāya śabr ėderse (8) ŝevāb bulur132. Eyitdiler kim śabır dört dürlüdür. Birsi ten 

üzeredür. Eyyūb śabr eyledügi (9) içün oŋulmaķ buldı. Nėtekim ĶurǾānda buyurdı: 

İnnā vacadnāhu śabran niǾmaǿl-Ǿabdu. (10) Ėkinci śabur göŋül üzeredür. Anı Yūsuf 

ķıldı, Ǿiśmet buldı. Nėtekim ĶurǾānda buyurdı: Kaźālika (11) linaśrifa Ǿanhuǿs-sūǿa 

vaǿl-faĥşāǿa . Üçinci śabur133 cān üzeredir. Anı İsmāǾįl ķıldı, ķurbet (12) buldı. 

Nėtekim ĶurǾānda buyurdı: Va fadaynāhu biźibĥin Ǿažįmin. Dördünci śabur134 māl 

üzeredür. Anı İbrāhįm (13) ķıldı, ĥullet buldı. Nėtekim ĶurǾānda buyurdı: 

Vaǿttaħaźaǿllāhu ibrāhįma ħalįlan. Bāyezįd Besŧāmį [62a] (1) eyitdi: Eger kimseye belā 

degse helāk olmaz śabr ėdicek. Eger ol belāya śabur135eylemese. (2) Bāyezįde śordılar 

kim śabr ėden mi yėgdür yoħsa şükir ėden mi? Bāyezįd eyitdi: Śābır yarım erdür. Şākir 

de (3) yarum erdür. Taŋrı ĥükmine rāżį olmaķ tamām erdür dėdi. Bundan śoŋra eyitdi 

kim śabur (4) yėgrekdür. Anuŋ içün kim śabur eylemek göŋüle muħālifdür. Şükür 

eylemek göŋüle muvāfıķdur dėdi. (5) Ebūǿl-Ķāsım Ĥakįm[e] śordılar kim belā nedür? 

                                                 
130 Yz. feryāź. 
131 Yz. feryāź. 
132 Yz. buluv. 
133 Yz. sabru. 
134 Yz. sabru. 
135 Yz. sabru. 
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Ol eyitdi: Kerāmetlüye kefāretdür yā Ǿuķūbetdür. (6) Ammā ol gişi kim belāya śabr 

eylese kerāmet bulur. Yazuġa śabr ķılan kefāret bulur. Belāya śabr ėtmeyen (7) 

Ǿuķūbet bulur. Daħı eyitdi kim ķanķı gişi kim niǾmete śabr eylemese maġrūrlıķdur. 

Ķanķı gişi kim (8) belāya śabr eylemese ėki belāsını göre dėdi. Ķanķı gişi kim iħlāśsuz 

Ǿamel ķılsa dirlik Ǿömri (9) żāyiǾ olur. Daħı Ĥakįm eydür: Otuz yıl Ǿilm ögrendüm, 

menfaǾat bulmadum tā üç nesne ögrenmeyince. (10) Evvel kimüŋ kim Ǿilm içinde 

Ǿameli olmasa anuŋ naśįĥatı kimseye fāyide eylemez. Ėkinci kimüŋ kim (11) śabrı 

olmasa dįn içinde selāmatlıġı olmaya. Üçünci kimüŋ kim perhįzi olmasa (12) Taŋrıya 

yaķınlıġı olmaya. İlāhį sen tevfįķ ve ķuvvet vėrgil. NiǾmetlerüŋe şükür, belālaruŋa 

(13) śabr ėdevüz inşāǿallāhu teǾālā. Bāb şükr 23. Ammā bilüŋ kim şükür eylemek Taŋrı 

TeǾālā [62b] (1) vėrdügi niǾmetlere farįżadur. Nėtekim ĶurǾānda buyurdı: Vaǿşşukru 

va niǾmataǿllāhi. Ĥaķ TeǾālā (2) buyurdı kim eger siz niǾmetlere şükür eylerseŋüz ben 

sizüŋ niǾmetŋüz arturam. Nėtekim ĶurǾānda buyurdı: (3) Laǿin şakartum li-

azįdannakum. Żaĥāk eydür: Her kim niǾmete şükür eylese Taŋrı aŋa cihān (4) niǾmetin 

arturıvėre. Her kim niǾmete şükür eylemese niǾmet andan gėde. Şükür eylemek ķulı 

baylıġa degürür. (5) Belāya śabr eylemek ķulı niǾmete degürür. NiǾmet üçdür: Birsi 

dünyā niǾmeti, ėkinci dįn niǾmeti, üçünci (6) ten-dürüs[t]likdür. Dünyā niǾmeti oldur 

kim ādemįlere muĥtāc olmaya. Eyü az issi ola. Şükür eylemek (7) daħı üç dürlüdür: 

Evvel dil şükri, ėkinci ten şükri, üçinci göŋül. Ammā dil şükri elĥamdu lillāhi rabbiǿl-

Ǿālamįna (8) dėmekdür. Ten şükri ŧāǾat ķılmaķdur. Nėtekim Nūĥ ŧāǾat ķıldıġıçün 

eyitdi: (9) İnnahu kāna Ǿabdan şakūran. İbrāhįm[e] eyitdi: Şākiran liǿanǾumihi. Lūŧa 

eyitdi: Kaźālika (10) naczį man şakara. Rivāyet ķıldılar kim ǾĮsā Ǿaleyhiǿs-selām bir 

gün yürürdi. Yaġmur (11) yaġdı. Bir dilgüyi gördi kim vardı bir ine girdi. ǾĮsā eyitdi: 

Yā Rabbi, dilgünüŋ (12) ini var, benüm hįç yėrüm yoķdur dėdi. Ĥaķ TeǾālā vaĥiy ķıldı 

kim yā ǾĮsā gile mi ķılursın? Ben (13) senüŋ tenüŋi ŧāǾatıla bezedüm. Dilüŋi tevĥįdile 

rāst ķıldum. Göŋlüŋi maǾrifetile bezedüm. Nėçün [63a] (1) gile ķılursın? dėdi. ǾĮsā 

eyitdi: Bu rūzį ķıldıġuŋ şükrin ödeyübildüm mi kim saŋa daħı (2) şikāyet eyleyem, 

zįnhār gile eylemezin dėdi. Süfyān-ı Ŝevrį eydür: CaǾfer-i Śādıķa śordum kim Ǿāfiyet 

(3) nedür? Eyitdi: ǾĀfiyet on nesnedür. Bėşi bu cihānda, bėşi daħı āħıretde. Ammā ol 

(4) bėş kim bu cihāndadur. Birsi Ǿilmdür, ėkinci Ǿameldür, üçünci iħlāśdur, dördünci 

ŧāǾata şükür (5) eylemekdür, bėşinci ķażālarına rāżį olmaķdur. Ammā ol bėş kim 

āħıretdedür. Birsi yüz aķlıġıdur, (6) terāzū aġırlıġı, üçinci Śırāŧı geçmekdür, dördünci 

ŧamudan ķurtulmaķ, bėşinci uçmaġa girmek. Eyitdi (7) kim ķanķı gişi kim dilile şükür 

eylese tenile göŋülile, meŝeli ol gişiler beŋzer kim ŧonı var (8) gėymez, yalıncaķ yürür. 
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Çalabum biz ķulları ĥakįr136 ķullar ŝevābından maĥrūm ķılmaya inşāǿallāhu teǾālā. (9) 

Bābuǿl-iħlāśu 24. Ammā bilüŋ kim ŧāǾat iħlāśıla ķılmaķ farįżadur. Ķanķı ŧāǾat kim (10) 

iħlāśıla olmaya, Taŋrı anı ķabūl eylemez. Nėtekim ĶurǾānda yād ķıldı: Ķul innį umirtu 

aniǾbudūǿllāha (11) muħliśan. Peyġāmber eyitdi: Her kim iħlāśıla lā ilāha illāǿllāhu 

Muĥammadun rasūluǿllāhu (12) dėrise uçmaġa gire. Bir er geldi Resūluǿllāha śordı 

kim yā Resūlaǿllāh, ben namāzı ķılırın, oruç (13) dutarın, zekātın vėririn, cevmerdlik 

ėderin. Ammā dilegim oldur kim beni ādemįler137 içinde aŋalar, [63b] (1) baŋa ne 

dėrsin? dėdi. Peyġāmber eyitdi: Meger bunuŋ cevābın Çalabım baŋa bildire, ben daħı 

saŋa (2) bildürem dėdi. Bir demden śoŋra bu āyet geldi kim fa-man kāna yarcū likāǿa 

rabbihį (3) falyaǾmal Ǿamalan śāliĥan. Bu āyetüŋ maǾnįsi budur: Kim Taŋrınuŋ dįdārın 

görmek dilerse (4) Ǿamel-i śāliĥ işlesün. Daħı ķılduġı Ǿameli ayruķlar görsin dėyü 

işlemesün. Gėrçek benüm (5) içün ķılsun dėmek olur. ǾĮsā Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-

selām[a] śordılar kim iħlāś nedür? (6) Eyitdi: İħlāś oldur kim anuŋ içün ķılduġuŋ ŧāǾatı 

ayruķlar bildügin gördigin (7) sevmeyesin. Daħı śordılar kim nāśıĥ kimdür? Eyitdi: 

Nāśıĥ ol gişidür kim ėki işi (8) bile. Birsi Taŋrı işi, birsi ķullar işi olsa gendü işin ķoya, 

Taŋrı işleye iħlāśıla (9) dėdi. Ve Ĥuźeyfe, Peyġāmbere śordı: İħlāś nedür? Peyġāmber, 

Cebrāǿįle śordı. Cebrāǿįl, (10) Ĥaķ TeǾālāya śordı. Taŋrı TeǾālā eyitdi: İħlāś bir sırdur. 

Benümle ķullarum arasındadur. (11) Ol sırrı sevdügüm ķullarum göŋlinde ķorvan 

dėdi. Peyġāmber eyitdi: Ķıyāmet güninde (12) iħlāś ile şirk ėkisi bile geleler. Ĥaķ 

TeǾālānuŋ dergāhunda duralar. Dizlerin çökeler. Taŋrı (13) TeǾālā iħlāśa eyde kim sen 

ehlüŋle uçmaġa var dėye. Şirke daħı eyde: Sen de ehlüŋle [64a] (1) ŧamuya var dėye. 

Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Ķıyāmet güninde ümmetüm üç bölük (2) ķopa. 

Birsi iħlāśıla ŧāǾat ķılan, ėkinci riyāyıla ŧāǾat ķılan, üçinci dünyā ŧamaǾ[ı] içün (3) ŧāǾat 

ķılan. Bu üç bölügi Taŋrı TeǾālā ĥażretine ėledeler. Ĥaķ TeǾālā śora kim bunlara (4) 

dünyāda ne resme ķılduŋuz? Riyā içün ķılan eyde: Ħalķ beni ögsün dėyü ķıldumıdı. 

Daħı (5) birsi eyde kim dünyā ŧamaǾı içün ķıldumıdı. Ol ėki bölügi ŧamuya buyura. 

İħlāś (6) eyde kim ne ŧamudan ķorķup ķıldum ve ne ve ne uçmaķ arzulayu ķıldum. 

Senüŋ birlügüŋ içün, (7) senüŋ buyruġuŋ yėrne gelsüŋ dėyü ķıldumdı. Ĥaķ TeǾālā eyde 

kim Ǿizzetüm Ǿažametüm ĥaķķıçün (8) bu ķullarum gėrçek eydür dėyüp anları şādlıġla 

uçmaġa göndere. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām (9) eyitdi: Zinhār riyāyıla ŧāǾat ķılmaŋ. 

İħlāśıla ķıluŋ kim yėdi ķat gök içinde ferişteler (10) vardur. Yazuķmuz yazan ferişteler 

ŧāǾatuŋuz alup gėderken ėledür. Evvel feriştelere getürür. Ol yėdi (11) ķat gök 

                                                 
136 Yz. ħākir. 
137 Yz. ādemi. 
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ferişteleri ġaybet söyleyenüŋ ŧāǾatını geçürmezler. Ėkinci gök ferişteleri namāz (12) 

ķılurken göŋli dünyā saġıncında olan gişinüŋ ŧāǾatın geçürmezler, gėrü dönder[ür]ler. 

Üçinci (13) gök ferişteleri gendözin görenüŋ ŧāǾatın geçürmezler, gėrü dönder[ür]ler. 

Dördünci gök ferişteleri [64b] (1) ĥasūdlıķ ėdenüŋ ŧāǾatın geçürmezler. Bėşinci gök 

ferişteleri ĥarām yėyen gişinüŋ ŧāǾatın (2) geçürmezler. Altıncı gök ferişteleri ŧāǾatın 

ulu çoķ görenüŋ ŧāǾatın geçürmezler. Yėdinci (3) gök feriştelerinden geçicek 

Ǿıl[l]iyyįne ėledürler. Anda ŧuran ferişteler eydür: Dönderdüŋ (4) bu ŧāǾatı kim 

ķılurken dünyā ŧamaǾı içün kıldılar. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām bunı dėcek (5) MaǾāź 

rāz rāz aġladı. Eyitdi kim yā Resūluǿllāhi, yā nėce ŧāǾat ķılalum kim Taŋrı TeǾālā (6) 

anı ķabūl ķıla? Eyitdi kim yā MaǾāź, dilüŋ müslimānlardan sakla. Kimseyi Ǿayblama. 

Gendözüŋ (7) ögme. Ķılduġuŋ ŧāǾatı kimseye eyitme. Dünyā işini āħıret işinden ilerü 

dutma. Müslimānları (8) ħor dutma. Ħalķıla ħoş diril. Eger bunları işlemezseŋ ŧamu 

itleri seni yėr dėdi. (9) ǾAlį rađıyaǿllāhu Ǿanhu eyitdi: Riyā ehlinüŋ dört nişānı vardur: 

Birsi namāza kāhil138 olur. (10) Ėkinci ħalķ içinde namāzın uzadur. Üçinci kimse anı 

ögse ŧāǾatın arturur. Dördünci ķaça[n] (11) anı ķınasalar ŧāǾatı terk ėder. Ĥakįm eydür: 

Müǿmin meŝeli ŧāzį yunda beŋzer, münāfıķ meŝeli (12) ŧoġ[u]rur tavuġa beŋzer. Yund, 

ķarınında ķulın götürür, biŋ altun degir, hįç belürdmez. Tavuķ (13) çaġırır, dükeli 

ħalķa ėşitdürür, bir folluķ yumurda ŧoġurur. Ebūǿl-Ķāsım Ĥakįm eyitdi: Ķaçan [65a] 

(1) niǾmetlü olsaŋ ħalķa nāz ėdersin. Ķaçan miĥnetlü139 olsaŋ ħalķa gile ėdersin. Ķaçan 

(2) suçlu olsaŋ ħalķdan ķorķarsın. Ķaçan ŧāǾat ķılsaŋ ħalķdan nesne umarsın. (3) Pes 

ėmdi bu düzenile ķaçan Ĥaķ[ķ]a ŧapasın dėdi. Çalabum bu żaǾįf ķulını (4) dükeli 

müslimānlarla iħlāś Ǿamelin ķılmaķ sen rūzį ķılġıl inşāǿallāhu teǾālā. (5) Bābuǿt-tevbe 

25. Ammā bilüŋ kim yazuķlara tevbe eylemek farįżadur. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: 

(6) Tūbū ilāǿllāhi tavbatan naśūĥan. Ĥaķ TeǾālā tevbe ėden ķulların sever. Nėtekim 

ĶurǾānda buyurdı: (7) İnnaǿllāha yuhibbuǿt-tavvābįna. Taŋrı TeǾālā tevbe ėdenleri 

yarlıġar. Nėtekim ĶurǾānda buyurdı: (8) Va innį laġaffārun liman tāba. Daħı tevbe 

ėdenüŋ yazuġın yarlıġar. Müzde degşürür. Nėtekim ĶurǾānda buyurdı: (9) Fa-ulāika 

yubaddiluǿllāha sayyiǿātihim ĥasanātin. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: (10) Naśūĥ 

tevbesinüŋ üç nişānı vardur: Birsi oldur kim göŋül ol işe pişmān olur. (11) Ėkinci dilile 

ol yazuġuŋ yarlıġanduġın ister. Üçünci teni işden yıġl[ın]ur. Dördünci (12) göŋlinde 

şöyle berkidür kim ayruķ ol işi işlemeyem. Ĥaķ TeǾālā Mūsā[ya] eyitdi kim (13) 

ögütle, benüm ķullarum bir işi işlesünler kim ben anları uçmaġuma givireyin. Mūsā 

                                                 
138 Yz. kāhel. 
139 Yz. miħnetlü. 
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eyitdi: [65b] (1) İlāhį, ol ne işdür? Eyitdi oldur kim biregünüŋ göŋlin aġırıtmış olsa 

dögmegil (2) ya sögmegil ya mālın almaġıl. Ol gişinüŋ göŋlin gėrü ħoş eylesün, 

ĥalāllıġın dilesün. Mūsā (3) eyitdi: İlāhį pişmān olup ol işledügi işe tevbe ķılup ol vaķte 

ol ħaśım140 ölmiş (4) olursa neylesün? Ĥaķ TeǾālā eyitdi: Ol öldise ben diriven kim 

baŋa hergiz ölüm (5) yoķ. Tevbe ķılup beni ħoşnūd eylesün. Mūsā eyitdi: Seni neyile 

ħoşnūd ķılsunlar? Eyitdi: (6) Dört nesneyile. Evvel işledügi işe göŋlile pişmān olsun. 

Dilile aŋup göz yaşın (7) aķıtsun. Teniyile ŧāǾat ķılsun kim anuŋ ħaśmın ħoşnūd 

ķılıvėre dėdi. ǾĀlimler eydürler kim (8) naśūĥ tevbesinüŋ on Ǿalāmeti vardur. Birsi 

beŋzin ayruķsı eylemek. Ėkinci Ǿālimlere nesne (9) śormaķ. Üçinci cemāǾat istemek. 

Dördünci ķalmış namāzın yėtürmek. Bėşinci yavuz gişilerden (10) ıraķ olmaķ141 . 

Sekizinci ŧonın sünnete muvāfıķ eylemek. Ŧoķuzuncı aç gişilere ŧaǾām yėdürmek. (11) 

Onuncı göŋlin şöyle berkitmek kim eger beni öldürseler rāżį olam, o işi işlemege rāżį 

olmayam (12) dėmek olur. Eyitdiler: Ķanķı gişi naśūĥ tevbesin eylese Taŋrı TeǾālā 

aŋa dört nesne rūzį (13) ķılur. Evvel ķamu ėtdügi yazuġı baġışlaya. Ėkinci ādemįler 

ķatında sevgülü ola. Üçünci yoķsullıķdan [66a] (1) ķurtıla. Dördünci cān vėrcek vaķtın 

aŋa beşāret eyleyeler. Ķorķma, Taŋrı TeǾālā seni Ǿaźābdan (2) emįn ķıldı dėyeler. 

Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Eger bir şehrüŋ içinde yalŋuz bir gişi tevbe (3) ķılsa 

ķırķ gün ol gişinüŋ yavuzlıġın emįn ķıla dėdi. Eyitdi: Eger bėş nesne yoġmısa (4) 

yazuķlu uçmaġa girmeyedi. Evvel tevbe, ėkinci sökellik, üçünci eyüler duǾāsı, 

dördünci benüm şefāǾatum, (5) bėşinci Taŋrınuŋ raĥmeti. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām 

eyitdi kim Cebrāǿįl baŋa bėş hediyye getürdi (6) kim hįç bir peyġāmbere gelmedi. 

Evvel budur kim Çalabum eyitdi: Ķanķı ķul kim benüm raĥmetümden ümįdin (7) 

kesmese ben anı maĥrūm eylemeyem. Ėkinci dirilerüŋ duǾāsın ŧaǾāmın ölüleri cānına 

deg[ü]rem. (8) Üçinci kimüŋ kim yazuġın bu dünyāda örtsem āħıretde daħı örtüm. 

Dördünci her kim baŋa şirk (9) getürmese ķamu yazuķların Ǿaf ėdem. Bėşinci 

Muĥammed ümmeti cān çıķarurken daħı tevbe eylese tevbesin (10) ķabūl ķılam, 

yazuķların baġışlayam. Ey müǿminler, siz yazuķ işlersiz, Taŋrı TeǾālā anı keremile 

(11) örter. Siz gendözŋüz içün taķśįrlıķ ķılmaŋ. İstiġfār eyleŋ. Yazuķlaruŋuza istiġfār 

yazuġı (12) göyündürür. Nėtekim od, odunı göyündürür. Ĥakįm eydür: Tevbe ķapusı 

ėkidür: Bir yarlıġanmaķ dilemek, (13) ėkinci dostlıķ istemek. Nėtekim Ķurǿānda 

buyurdı: Va innį laġaffārun liman tāba. Yaĥyā bin MaǾāź eydür: [66b] (1) Tevbeden 

śoŋra bir yazuķ yavuzdur, yėtmiş yazuķdur. Eyitdiler kim üç gişinüŋ tevbesi ķabūl 

                                                 
140 Yz. ĥaśım. 
141 Altıncı ve yedinci madde verilmemiş. 



111 

 

olmaz: (2) Bir İblįsüŋ kim tekebbürlik eyledi. Ķābil142 kim ĥasūdlıķ eyledi. Üçinci ol 

gişiler kim peyġāmberler (3) öldürmiş ola. Bu üç gişinüŋ duǾāsı hergiz ķabūl olmaya 

naǾūźu biǿllāhi minaǿş-şayŧāniǿr-racįmi. (4) Bābu fażlıǿś-śavmi 26. Ammā bilüŋ kim 

oruç dutmaķ ŧāǾat ulusıdur. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: (5) As-sāiĥūna dėdi. YaǾnį 

sāǿiĥ143 ol gişiye dėrler kim sefere çıķar azuķsuz. Nėceler eydürler: (6) Sāǿiĥ ol 

gişilerdür kim gezerler. Bir ħoş yėr bulıçaķ anda eglenür, ķarār ķılur. Ħoş yėr 

bulamayıcaķ eglenmez, (7) göçür. Oruç dutanlar daħı uçmaķ içinde gezerler. Ķanķı 

yėr kim göŋüllerine ħoş gelürse (8) anda ķarār ķılurlar. Ĥaķ TeǾālā oruç dutan erleri 

ve oruç [dutan] Ǿavratları beşāret eyledi. Nėtekim (9) Ķurǿānda buyurdı: Vaǿś-śāimįna 

veǿś-śāimāti. Ve ǾAbduǿllāh ibn-i ǾAbbās eydür: Her kim (10) Ramażān ayın oruç 

dutsa daħı ey[y]āmiǿl-baś günleri her ayda üç gün oruç dutsa beşāret (11) ehlinden ola 

dėdi. Rivāyet ķıldılar kim ķıyāmet güninde dükeli ħalāyıķ gün issinde (12) ĥisāb 

vėrdükleri vaķtın oruç dutanlar Ǿarş gölgesinde rāĥat olup ħūnlar (13) yėyeler. Her kim 

bir gün oruç dutarsa biŋ yıl göre. Aġızı misk gibi ķoķa. ǾAlį [67a] (1) rađıyaǿllāhu 

Ǿanhu eydür: Bir gün Peyġāmber ķatına vardum. Baŋa eyitdi kim yā ǾAlį, Cebrāǿįl (2) 

saŋa selām ķılur. Eydür kim her ayda üç gün oruç dutġıl. Evvelki gün fażlı on biŋ (3) 

yıl oruç dutmışca müzd ŝevāb rūzį ķıla. Ėkinci gün oruç dutduġı fażlı yėgirmi biŋ yıllıķ 

oruç (4) dutmışca müzd bula. Üçünci gün dutduġı fażlı otuz biŋ yıl oruç dutmış müzdin 

(5) bula. Ben eyitdim: Yā Resūlaǿllāhi, bu müzd yalŋuz baŋa mıdur yoħsa dükeli 

ümmete bile midür? Belį biledür (6) dedi. Ben eyitdüm: Yā Resūlaǿllāhi, bu üç gün 

ķanķı günlerdür? Eyitdi: Her ayuŋ on üçünci (7) güni, on dördünci güni, on bėşinci 

günidür dėdi. Eyitdüm: Yā Resūlaǿllāhi, bu günlere eyyāmiǿl-bayż (8) nėçün derler? 

Eyitdi: Anuŋçün kim Ādem Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām uçmaķdan çıķıcaķ teni (9) bir 

gezden ķararmışdı. Cebrāǿįl geldi. Eyitdi: Yā Ādem, eger dilerseŋ tenüŋ aġara. Ol (10) 

üç güni oruç dutġıl dėdi. Ādem Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām evvel günin dutdı, teninüŋ 

üç (11) ülüden bir ülüsi aġardı. Ėkinci gün dutdı, ėki ülüsi aġardı. Üçünci gün dutdı, 

teni (12) bir gezden aġardı. Ādemüŋ ol günler içinde teni aġarduġı içün o günlere 

ayyāmuǿl-bayż (13) dėdiler dėdi. Eyitdiler: Her kim Ramażān ayın oruç dutsa, Şevvāl 

ayından daħı altı [67b] (1) gün daħı dutsa tamām bir yıl oruç dutmış ķadarı ŝevāb bula. 

Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām (2) eyitdi: Oruç dutanuŋ üyüdügi ŧāǾatdur, soluduġı 

tesbįĥdür144, duǾāsı müstecābdur. Peyġāmber (3) Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Dört dürlü 

gişi uçmaķ arzular: Biri oruç dutanlar, ėkinci günde (4) ėki yüz āyet Ķurǿān oķuyanlar, 

                                                 
142 Yz. Ķābul. 
143  Yazmada bu kelime sāyiĥ biçminde geçiyor olup tarafımızdan düzeltilmiştir. 
144 Yz. tesbiĥ. 
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üçünci dilin herzeden saķlayan, dördünci Taŋrı içün aç ŧoyuran. (5) Peyġāmber 

Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Ramażān ayında Ĥaķ TeǾālā altmış biŋ ŧamulıġı (6) azād ķılur. 

Degme bir sāǾatde her bir günile dün içinde altı yüz biŋ ŧamulıķ olmış (7) müǿmin 

azād ķılur. Ammā cumǾa güninde Ramażānuŋ bir haftasında azād ķılduġı ķadar azād 

ķılur. (8) Ramażān içinde ne ķadar azād145 oldısa ol ķadar gėcesi azād ķılur. Ve 

Ramażān güninde (9) ve gėcesinde ne ķadar azād ķıldısa bayrām güni ol ķadar azād 

ķılur. Elĥamduliǿllāhi şükür anuŋ pādişāhlıġına (10) kim cömerddür. Ĥakįm eydür: 

Oruç üç dürlüdür: Birsi ten orucıdur, aşdan śudan (11) cimāǾdan yıġlınur. Ėkinci Ǿaķıl 

orucıdur kim göŋli dileginde yıġlınur. Üçünci cān orucıdur, (12) eceli yaķın bileler 

kim oruca ǾArab dilince śavm dėrler. Śaǿd tene śıyānetdür ĥarām nesnelerden (13) 

perhįz ėde. Yį ten vilāyetdür kim teni ŧāǾat üzerine dāyim dura. Mįm müdāvemetdür 

[68a] (1) Ĥaķ TeǾālā ķulluġına. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Her kim bu 

dünyāda çoķ yėse (2) āħıretde dükelinden aç ola. Her kim bu dünyāda az yėse āħıretde 

ŧoķ ola. Az yėmegi, az [ü]yümegi, (3) az söylemegi pįşe ėdinüŋ kim İblįs Ǿaleyhiǿl-

laǾne ādem oġlanınuŋ teni içinde ķan yürür gibi (4) yürür. Ėmdi ol İblįsüŋ yėrini ŧar 

eyleŋ oruç namāz ve zekātıla. Her kim oruç dutmış olsa (5) İblįs anuŋ içine girmez 

dėdi. Yaĥyā Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām bir gün İblįsi gördi. Elinde (6) çoķ nesneler 

var. Eyitdi: Yā melǾūn, bu elüŋdekiler nedür? Eyitdi: Her gişi kim yazuķ işleye, her 

birinden (7) bir nişān alurın dėdi. Eyitdi: Benden hįç nişān alduŋmı? Eyitdi: Fülān gün 

oruç dutduŋdı. (8) Ol gėce ŧaǾām çoķ yėdüŋ. Ol dünle çoķ uyuduŋ. ŦāǾat ķılmaduŋ 

dėdi. Yaĥyā eyitdi: (9) Ayruķ ŧoyınca yėmeyem dėdi. Anuŋ içün kim ķaçan kim yėyesi 

çoķ yėse maǾde ŧolar, tefekkür gėder, (10) ĥikmet çoġalur, endām-süst olur dėdi. 

Ebūǿl-Ķāsım Ĥakįm eydür: Bu teni ħor dutġıl saŋa muŧįǾ (11) olsun. Eger nefsüŋi 

ŧoyurursaŋ dįni vįrān ķılur. Ĥakįm eydür: Yėyen üküş śu içer. Śu (12) uyķuyı üküş 

getürür. Çoķ üyümek tene ziyān ķılur. İlāhį bizi çoķ uyķudan, çoķ yėmekden, çoķ (13) 

söylemekden sen saķla inşāǿallāhu TeǾālā. Bāb al-layli ŝavābaǿś-śalavāt 27. Ammā 

bilüŋ kim Taŋrı [68b] (1) TeǾālā dünle ŧāǾat ķılan ķulların ögdi. Nėtekim Ķurǿānda 

yād ķıldı: Vaǿl-mustaġfirįna biǿl-asĥār. (2) Daħı bir āyetde dėdi kim: Vallaźįna 

yabįtūna li-rabbihim succadan va ķiyāman. Daħı bir āyetde buyurdı: (3) Tatacāfā 

cunūbuhum Ǿaniǿl-mażāciǾi. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām dünle dün namāz ķılmaķdan 

(4) ayaķları şişerdi. Eyitdiler: Yā Resūlaǿllāhi, Taŋrı senüŋ geçmiş yazuġuŋ yarlıġadı. 

Sen (5) bu ķadar dürüşmek ne maǾnįdür? dėdiler. Eyitdi: Įmān görki Ǿilimdür. Ǿİlim 

görki ŧāǾatıladur. (6) ŦāǾat görki ĥilimledür dėdi. Daħı Taŋrım baŋa eyitdi kim sevgil 

                                                 
145 Yz. āzad. 
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beni kim baŋa geleceksin. (7) Kimsenüŋ ŧavarına ŧamaǾ eyleme. Ol fānį dünyāya 

meyl146 eyleme. Uçmaġı isde. Senüŋ (8) üzeriŋe olsun kim ŧāǾat ķılasın. Müǿminüŋ 

nuśratı namāz içindedür. Ķanķı gişi kim (9) dünle namāz ķıla, Taŋrı anuŋ göŋlündeki 

çirki kįne gėderür. Śırāŧı yıldırımdan tėz geçürdür (10) dėdi. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-

selām eyitdi: Her kim bunda namāzı üküş ķılsa Taŋrı anuŋ (11) göŋlindeki ĥūrįleri 

uçmaķ içinde aŋa üküş rūzį ķıla. Ķanķı gişi kim dünle bir sā[Ǿat] (12) namāz ķılsa 

altmış yıllıķ Ǿömür müzdin bula. Raĥmet ķapusı aŋa açıla. Ferişteler çaġırır (13) kim 

ey ķul, eger bilseydüŋ kim kimüŋle münācāt ķılursın, hįç ŧāǾat içinde ermeyeyidüŋ 

[69a] (1) dėdi. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Ķul dünle durup namāz ķılıcaķ Ĥaķ 

TeǾālā ferişteleri (2) ŧanuķ dutar. Ferişteler faħırlanur. Eydür kim ey feriştelerüm 

görüŋ kim benüm ķulum döşegin ķodı. Uyķusın (3) terk eyledi. Baŋa ŧapdı. Ŧanuķ 

oluŋ kim ben ol ķulumı yarlıġadum. Yazuķların baġışladum. (4) Ķorķusından emįn 

ķıldum. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi kim ķul įmān ŧaŧını (5) bulmaya tā dün 

namāzın ķılmayınca. Dün namāzı gūr Ǿaźābın, Münkįr ve Nekįr suǿālin geŋez ķılır 

dėdi. (6) Ĥasan-ı Baśrį raĥmetuǿllāhi Ǿaleyhi rivāyet ķıldı kim Ĥaķ TeǾālāya Mūsā 

Ǿaleyhiǿs-selām (7) eyitdi: Yā Rabbi, saŋa [ne] vaķtın duǾā ķılayın kim müstecāb 

ķılasın? Eyitdi: Yā Mūsā, ķaraŋu (8) dün içinde duǾā ķılġıl kim duǾāŋı müstecāb ķılam 

dėdi. Dāvud Peyġāmber, Cebrāǿįle (9) śordı kim duǾā ķılmaya ķanķı vaķt yėgrekdür? 

Eyitdi: ǾArş ditredügi vaķtın. Ol saĥar (10) vaķtidür dėdi. YaǾķūb oġlanları atalarına 

eyitdiler: İstiġfār getür. YaǾķūb eyitdi: (11) Saǿastaġfur lakum rabbi. İstiġfār ėdelim 

sizüŋ içün Çalabumdan dėdi. Ve ǾAbduǿllāh (12) bin ǾAbbās eyitdi: Saĥar vaķtinde 

vaǾde eyledügi olur. Bu āyetden murād saĥar vaķtidür dėdi. (13) Lūŧ peyġāmber 

Ǿaleyhiǿs-selām saĥar vaķtinde. Nėtekim Ķurǿānda yād ķıldı: Āla lūŧın naccaynāhum 

[69b] (1) siĥriyan. Oruç dutanlara aĥsenlıķ saĥar vaķtinde deger kim saĥūr vaķtinde 

yėyeler. Nėtekim Ķurǿānda yād ķıldı: (2) Va kulū vaǿşrabū ĥattā tabayyana lakumuǿl-

ĥayžıǿl-abyażu. Ve Enŧāki eydür: Bėş nesne sökel[l]ik (3) dermānıdur. Evvel Ǿālimler 

śoĥbeti, ėkinci Ķurǿān oķumaķ, üçünci dünle ŧurup namāz ķılmaķ, (4) dördünci 

saĥarda zārı ķılıp ĥācet dilemek, bėşinci ĥalāl yėmek. Ĥātim eyitdi: üç nesne (5) 

kefāretdür: Dünle namāz ķılmaķ göŋül ķatılıġın gėderür, göŋli yumşadur. Ėkinci 

śadaķa üküş (6) vėrmek ĥarįślıġı gėderür. Üçünci ŝevāblu işler işlemek yazuķdan 

yıġar. Aĥmed bin Ĥarbi (7) eydür: ǾAceb görürven ol gişiyi kim uçmaġı anuŋ üstüne 

bezerler, ŧamuyı anuŋ aşaġasına (8) ķızdururlar. Bu ėkisinüŋ arasında yatur uyur. 

Rivāyet ķıldılar kim bir er vardı. Adı Śuhyeb idi. (9) Dünin namāzı ķılurdı, gündüzin 

                                                 
146 Yz. meyle. 
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oruç dutardı. Nidā geldi aŋa kim yā Śuhyeb, gendözüŋi (10) ŧāǾat içinde helāk eyledüŋ. 

Eyitdi: Yā Rabbi, beni melāmet eyleme. Ķaçan ŧamuyı (11) aŋsam uyķum gėder. 

Ķaçan kim dįdāruŋı hevesüm artar dėdi. MaǾāź eydür: Eger ŧāǾat ķuşmısaydı (11) anuŋ 

bir ķanadı dün namāzı olaydı dėdi. Bir ķanadı oruç olaydı dėdi. (13) ŦāǾat Ǿibādet 

ķılmaġa Kerįm Raĥįm Çalabum sen tevfįķ rūzį ķıl müslimānlara biz daħı [70a] (1) bile 

inşāǿallāhu teǾālā. Bāb fażluǿś-śumt 28. Ammā bilüŋ kim Ĥaķ TeǾālā eyitdi: 

Bilmedü[gü]ŋüzi (2) söylemeŋ dėyü. Ķurǿānda yād ķıldı: Va lā taķfa mā laysa laka bihi 

Ǿilmun. Daħı bir āyetde buyurur kim mā (3) yalfižu min ķavlin illā ladayhi raķįbun 

Ǿatįdu. YaǾnį her ne söz kim söylerseŋüz anı (4) yaz[ı]cı saķlayıcı vardur. Peyġāmber 

eyitdi: Ķaçan kim bir müǿmin yalan söylese Ǿözürsüz, (5) seksen biŋ ferişte aŋa laǾnet 

oķur. Loķmān Ĥakįm oġlına eyitdi: Yā oġul, dilüŋi (6) saķla. Gendöziŋi aġırla. Eger 

gendözüŋi ħor eyleseŋ seni kim Ǿazįz dutalar. Ey oġlum, (7) ķaçan kim söz söylemek 

isteseŋ öŋdin ol sözüŋ cevābın bilgil, andan söylegil. Eger (8) cevābın śanmadın 

söyleseŋ aŋa beŋzer kim biregüyi oķıla uralar. Oķ yėri oŋılur, söz başı (9) yėri oŋılmaz 

dėdi. Ebū Bekriǿś-Śıddįķ rađıyaǿllāhu Ǿanhu on yıl mübārek aġzı içinde (10) bir ŧaş 

ŧutdı. Ķaçan söz söylemek istese görürdi ol sözüŋ Ǿāķıbeti nedür. (11) Eger ħayırlu 

geleciyise ol ŧaşı çıķarurdı, sözin söylerdi. Gėrü ol ŧaşı aġzına (12) ķoyarıdı. Veheb 

ibn-i Münebbih rađıyaǿllāhu Ǿanhu eydür: ǾĀķıbet on nesnedür. Birsi (13) dilsiz 

olmaķdur. Manśūr MunǾam ķırķ yıl söz söylemedi. Bir zāhid yėgirmi yıl [70b] (1) 

anuŋla bile oldı. Ėki geleci söyledi. Birsi ol zāhid śordı kim ataŋ anaŋ var mı? Eyitdi: 

(2) Vardur. Ėmdi eyitdi: Anları ħoş dutġıl dėdi. Ėkinci söz bu yėdigim sizüŋ (3) 

maĥallede ķaç [...] Şoloķ sāǾat gėrü söyledigine pişmān oldı. Ün (4) ėtdi bu [...] gerekdi 

söyledüm dėdi. Gėrü dilsüz oldı. Rivāyet (5) ķıldılar kim ol gün kim Ĥasana aġu 

vėrdiler. RabįǾ ibn-i Ĥaşįm dėrlerdi hįç söylemezdi. (6) Eyitdiler kim bu gün söyleye 

dėdiler. Ĥasanuŋ öldügin bildürdiler. Nėtekim Ķurǿānda buyurur: (7) Fāŧiriǿs-samāvāti 

vaǿl-Ǿarżı anta taĥkumu bayna Ǿibādika dėdi. Ayruķ söylemedi. Rivāyet (8) ķıldılar kim 

dört Ǿāķıl pādişāhı bir yėre dėrlediler. Degmesi bir geleci dėdi. Ķayśar-ı Rūm eyitdi: 

(9) Dükelinden yėgi oldur kim gişi hįç söylemeye. Meger iŋen ķatı ĥācet ola dėdi. (10) 

Çįn Māçįn pādişāhı eyitdi: Dükelinden yėgrek oldur kim gişi gendü ķadrın (11) bile 

dėdi. Ķadrından artuķ söylemeye dėdi. Hindüstān pādişāhı eyitdi: Dükelinden (12) 

yėgrek oldur kim gişi gendüsi eyü ola. Eylük içün kimseden emįn olmaya dėdi. (13) 

Ve Pars pādişāhı eyitdi: Andan yėgrek nesne yoķdur kim gişi dilin saķına. Taŋrınuŋ 

[71a] (1) ķażāsına rāżį ola. Taŋrı vėrdigine ķanāǾat ola dėdi. Mālik bin Dįnār eydür: 
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Ķaçan kim (2) ķavluŋ ķatı olsa, tenüŋ süst147 olsa, rūzuŋ ķatı olsa bil kim bir söz 

söylemiş (3) olasın kim hįç işüŋe girmez. Ĥakįm eydür: Dört söz söyleme. [...] [Ė]kinci 

Taŋrıdan (4) gelene kimseye şikāyet eyleme. Üçinci gendöziŋi ögüci olmaya. 

Dördünci kimse ķınayıcı (5) olmaya. ǾAybsuz kimse yoķdur dėdi. Ĥakįm eydür kim 

dil oddur, göyündürür. İtdür, (6) ısırur. Ķurtdur, yėr. Arslandur, yırtar. Yürigen 

bıçaķdur, keser. Ĥātim eydür: Ķanķı meclisde kim (7) üç nesne olsa raĥmet andan ıraķ 

olur. Birsi oldur kim anda dünyā sözi ola. Ėkinci (8) oldur kim anda güleşmek. Üçinci 

oldur kim anda ġaybet söylene. Yaĥyā bin MaǾāź (9) eydür: Müǿminlerüŋ işi üç. Birsi 

oldur kim müslimānlara fāyide dege. Ėkinci oldur kim (10) müslimānları sevindire. 

Üçinci oldur kim müslimānlaruŋ eylügin söyleye. Eger aśśuŋ degmez, bārį (11) 

ziyānuŋ degmesün. Eger şād ķılmazsaŋ bārį ķayġulu ķılma. Eger eylügin söylemezsen 

bārį ġaybetin (12) söyleme. Yalandan, herzeden, ġaybetden Çalabum biz ķullaruŋ 

dilini sen saķlayuvėrgil inşāǿallāhu (13) TeǾālā. Bāb al-ħalķı vaǿlǾuzlati 29. Ammā 

bilüŋ kim peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Ħalvetde [71b] (1) Ĥaķ TeǾālā digsüz 

źikir eylemek dükeli Ǿibādetden yėgrekdür. Bir gez digsüz źikir eylemek yėtmiş (2) 

gez āşikāra [ź]ikir eylemekden yėgrekdür dėdi. Zįrā kim ķul Taŋrıya yaķın olmaz tā 

(3) gizlü secde ķılmayınca. [...] Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Bėş gişi uçmaķlıķdur: Bir Taŋrı 

(4) evine ziyāret ķılan, ėkinci ġazā ķılan, üçünci mescide cemāǾate varan, dördünci 

sökel (5) śoran, bėşinci gendü evinde oturup Taŋrı TeǾālāyı źikir eyleyen. Rivāyet 

ķıldılar (6) kim Ebū Mūsāǿl-EşǾarį eyitdi: Eyü gişile oturmaķ yalŋuz oturmaķdan 

eyüdür. Yavuz gişile (7) oturmaķdan yalŋuz oturmaķ yėgrekdür dėdi. Peyġāmber 

Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Eyü gişile (8) oturmaġuŋ meŝeli müşg götüren ile oturmaġa 

beŋzer. Müşg götüren müşgünden yā budur kim (9) aŋa baġışlaya yāħūd śatun ala. 

Yāħūd andan görklü ķoķu bula. Yavuz gişile oturmaġuŋ meŝeli (10) temürci 

dükānında körük çekene beŋzer. Yā budur kim üstüne od saçar, göyündürür. Yā budur 

kim (11) çirkin temür ķoķusın ėşidesin. Daħı Mekĥūl-i Şāmį148 eydür: Egerçi ŝevāb 

cemāǾatıla (12) velākin selāmatlıķ yalŋuzluķdur dėdi. Ebū Süleymān-ı Dāranį eydür: 

ǾAyblu gişiler (13) Ǿıyālıla ve ĥalālıla ħoş oturmaķ yalŋuzluķdan yėgrekdür. Velākin 

mücerred gişilerden anuŋ  [72a] (1) içün kim mücerred gişi yalŋuz Taŋrı ŧāǾatına 

meşġūl olur. Ebūǿl-Ķās[ı]m Ĥakįm eydür: ǾUzlet (2) dörtdür: Bir dünyādan 

yıġlınmaķdur kim ol zāhidlıķ Ǿuzlet[...] Ǿuzletidür (3) ol Ǿārifler Ǿuzletidür. Üçünci 

ħalķ Ǿuzletidür kim ol da [...] Dördünci (4) cānlar Ǿuzletidür. Ĥakįm eydür: Ĥalāl 

                                                 
147 Yz. süsüt. 
148 Yz. Maĥūl-i Şāmį. 
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loķma istemek oruç d[...] Ol gişi (5) ola yalŋuzluķdan yėgrekdür. Ķamuzı Ĥaķ TeǾālā 

eyü dutmaķ rūzį ķıla inşāǿallāhu TeǾālā. (6) Bāb al-ħavfi minaǿllāhi TeǾālā 30. Ammā 

bilüŋ kim Ĥaķ TeǾālādan ķorķmaķ farįżadur. Nėteki[m] (7) Ķurǿān içinde yād ķıldı: 

Yā ayyuhāǿllaźįna amanūǿttaķū ĥaķķa tuķātihi. Ve ǾAbduǿllāh bin ǾAbbā[s] (8) eyitdi: 

Ĥaķ TeǾālādan ķorķmaķ oldur kim aŋa149 olup ŧāǾat ķılasız. Göz yumup açınu (9) anuŋ 

buyruġından ŧaşra olup Ǿāśį olmayasın. Taŋrı adın źikir ėdesin. Hergiz (10) 

unutmayasız. Aŋa şek getürmeyesiz. NiǾmetlerinüŋ şükrin ödeyesiz. Kimüŋ kim 

ķorķusı (11) bu resme olursa ol maǾrifet ehlidür. Nėtekim Ķurǿānda buyurur: Huva 

ahluǿt-taķvā (12) va ahluǿl-maġfirati. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Ben bir āyet 

Ķurǿān bilürin kim (13) anı her kim bilürse aŋa yėter. Ol bu āyetdür kim va man 

yattaķıǿllāha nacǾal lahu muħricān va yarzuķ  [72 b] (1) min ĥayŝu lā yaĥtasibu. 

ǾĀlimler eydür kim ķorķu dört dürlüdür: Birsi ħavfdur, ėkinci (2) ħuşūǾdur, üçünci 

ĥaşyetdür, dördünci taķvādur. Ammā ħavf niǾmet üzeredür. Nėtekim Ķurǿānda (3) yād 

ķıldı: [Yaħāfūna] sūǿaǿl-ĥisābi. Ammā ħuşūǾ ŧāǾat içindedür. Nėtekim Ķurǿānda yād 

ķıldı: (4) Vaǿllaźįna hum fį śalātihim ħāşiǾūna. Ammā ĥaşyet günāh maǾśıyet 

içindedür. Nėtekim (5) Ķurǿānda buyurdı: İnnamā yaħşāǿllāhu min Ǿibādihiǿl-ulamāǿi. 

Daħı bir āyetde buyurdı: Va yaħşāǿllāhu (6) faǿulāika humuǿl-fāizūna. Peyġāmber 

ĥażreti ślǾam eyitdi: Müǿmin gerek kim ėki ķorķu (7) arasında ola. Biri geçen rūzgār 

içinde ķılduġı ŧāǾat ķabūl oldu mı yā olmadı mı (8) dėyü ķorķu arasında ola. Ėkinci 

geçen rūzgār içinde Taŋrım baŋa ne dürlü taķdįr eyleye dėyü (9) ķorķa. Ĥakįm eydür: 

Taŋrıdan ķorķarın dėyene ol nesne gerek kim daǾvįsi gėrçek ola. (10) Evvel ŧāǾat 

iħlāśıla ola. Ėkinci cān teninden Ǿāriyet bile150. Dördünci dünyāyı daħı (11) dünyāda 

Ǿāriyet bile. Bėşinci Meleküǿl-Mevt gelicek beni ŧāǾat içinde mi bula yāħūd maǾśıyet 

(12) içinde mi bula dėyüp şuŋa göre dirile. Altıncı cānum įmānıla mı įmānsuz mı 

gėdem dėyü ġuśśalana. (13) Yėdinci gūrum uçmaķ çemenlerindenmi ola yoħsa ŧamu 

çemenlerinden mi ola dėyü. Sekizinci [73a] (1) ķarārum aġır mı gele yāħūd yėyni mi 

gele. Ŧoķuzuncı müzdüm artuķ mı gele yāħūd yėyni mi gele dėye. Onuncı uçmaķ (2) 

yoluna mı uġradalar yā ŧamu yoluna mı uġradalar dėyü ķorķadur. DaǾvįsi gėrçek [...] 

eydür: (3) Dört nesne dört nesneyile bāŧıl olur. Ǿİlm ögrenmedin zāh[...] dür. (4) Ėkinci 

yaķįn bilmedin ķazanca el urmaķ bāŧıldur. Üçünci farįżaları ķażāya ķalmış olsa (5) 

bitirmedin teŧavvuǾ namāz ķılmaķ bāŧıldur. Dördünci āħıretde ĥālı nėte olacaġın 

bilmedin (6) şādlıķ eylemek bāŧıldur. Fużayl ibn-i ǾAyyāż eydür: Ol ŧāǾatda kim 

                                                 
149 Burada eksik bir kelime olduğunu düşünmekteyiz. 
150 Üçüncü madde yazılmamış. 
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[tev]fįķ olmaya, anda ħayır (7) yoķ. Ol namāzda kim ħuşūǾ olmaya, anda ħayır yoķ. 

Ol mālda kim zekātı olmaya, anda ħayır yoķ. (8) Ol dostluķda kim ĥürmet olmaya, 

anda ħayır yoķ. Hem Fużayl eydür: Bėş nesne (9) saǾādet nişānıdur: Evvel göŋül 

yaķınlıġı151 ėkinci dünyādan saķınmaķ, üçinci dįnin saķlamaķ, (10) dördünci Taŋrıdan 

utanmaķ, bėşinci Taŋrıdan ķorķmaķ. Bėş nesne bed-baħtılıķ nişānıdur: Evvel göŋül 

(11) ķatılıġı, ėkinci göz ķurılıġı, üçünci Taŋrıdan utanmamaķ, dördünci dünyālıķ 

dėvşürmek, (12) bėşinci Ǿömür uzunluġın sevmek. ǾÖmer bin ǾAbduǿl-ǾAzįz eydür: 

Ben ķorķarvan Taŋrınuŋ Ǿuķūbetinden152 kim (13) İblįs ferişte ulusıdur. Bir gez secde 

buyurdı, ėtmedi. Kāfir oldı. Anı melǾūn ķıldı. [73b] (1) Ādem Ǿam uçmaķ içinde 

tanaǾum ėder. Buġday yėme dėdi. Bir gez buyruķ śıyup ėki dāne buġday (2) yėdigi 

içün uçmaķdan çıķardı. Biz kim bir dün ile bir gün içinde nėçe biŋ gez günāh (3) 

işlerüz, buyruķ śıruz. ǾAceb bizüm ĥālumuz nėte ola? dėdi. İlāhį Ǿizzetüŋ celāletüŋ 

ĥaķķı içün (4) biz żaǾįf ķullaruŋ günāhına göre Ǿaźāb eylemegil inşāǿallāhu TeǾālā. 

Bāb arǾracā 31. Ammā bilüŋ (5) kim müǿminüŋ yazuġı ne ķadar çoķ olursa, Taŋrınuŋ 

raĥmetin umsa gerek. Ümįdin (6) kesmese gerek. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: Lā 

taķnaŧū min raĥmatiǿllāhi dėdi. Rivāyet ķıldılar kim (7) ümįd üç nesneye gerekdür: Bir 

Taŋrınuŋ raĥmetine yarlıġanmasına, ėkinci şifā eylemegine153, üçinci ķıyā[met] (8) 

gününde Ĥaķ TeǾālā ileyinde söyleyübilmege ümįd duta. Ĥaķ TeǾālā, Peyġāmbere 

eyitdi kim Cebrāǿįle (9) ķullaruma kim ben ĥaķįķat yarlıġacı, esirgeyici Taŋrıven. 

Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: (10) Nabbiǿ Ǿibādi innį anaǿl-ġafūruǿr-raĥįmu. Taŋrı 

TeǾālā eydür: Her kim baŋa tevek[k]ül eylese ben aŋa yėterven. (11) Nėtekim 

Ķurǿānda buyurdı: Va man yatavakkal Ǿalāǿllāhi fahuva ĥasbuhu. Rivāyet ķıldılar kim 

üç (12) peyġāmber aŋa tevekkül eyledi. Üçünüŋ daħı ĥācetin revā ķıldı. Evvel İbrāhįm 

Ǿaleyhiǿs-selām (13) tevekkül eyledi. Kāfirler oda atduķları vaķtın havādan ėne 

yürürken Cebrāǿįl geldi. Eyitdi: [74a] (1) Yā İbrāhįm, hįç ĥācetüŋ var mı? Eyitdi: 

Ĥācetüm vardur illā kim senden ĥācetüm yoķdur velākin (2) tevekkülüm Taŋrıdur 

dėdi. Taŋrı TeǾālā ol tevekkül berekātında od aŋa gülile reyĥān eyledi. İbrāhįm (3) 

Ǿaleyhiǿs-selām selāmet ķurtuldı. Ėkinci Mūsā Ǿaleyhiǿs-selāma [...]n (4) çerisin deŋiz 

ķıraŋında gördük dėdiler. Mūsā eyitdi: Tevekkül eyledüm, Taŋrum benümiledür, baŋa 

yol vėrür (5) dėdi. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: İnna maǾiya rabbį sayahdįni. Ol 

tevekkül berekātından aŋa daħı (6) deŋiz içinden yol vėrdi. FirǾavn çerisile śuya ġarķ 

eyledi. Üçinci Muĥammed Muśŧafā (7) Ǿaleyhiǿs-selām, Ebū Bekir Śıddįķıla ķaçdılar. 

                                                 
151 Yz. yıķınlıġı. 
152 Yz. Ǿuķbet. 
153 Yz. eylemegene. 
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Maġāraya girdiler. Ebū Bekir eyitdi: Uşda Ebū (8) Cehl çerisi, nėdelüm? Peyġāmber 

Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Lā taħzan innaǿllāha maǾanā. YaǾnį ķayurmaġıl (9) kim Taŋrı 

bizümledür dėdi. Tevekkül eyledi. Ol tevekkül berekātında Ĥaķ TeǾālā Ebū Cehl 

şerrinden (10) bekledi. Peyġāmber eyitdi: Her kim dilerse kim anuŋ tevbesi ola, 

Taŋrıya tevekkül eylesün. (11) Her kim dilerse bay ola, Taŋrıya tevekkül eylesün. Her 

kim ĥācetin Ħālıķdan dilemese, ħalķdan (12) dilese hergiz [dil]emekden ķurtulmaya. 

Her kim Taŋrıya tevekkül ķılsa hįç ħalķa ĥācetlü olmaya. (13) Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-

selām eyitdi: Her kime kim belā degse, ol gişi Taŋrıya tevekkül eylemese, maħlūķa 

[74b] (1) ŧayansa Ĥaķ TeǾālā eydür kim ol gişinüŋ göŋlindeki ĥācetleri yolın 

baġlayam. Ayaġı (2) altında yėri berkidem. Anı gendözine meşġūl ķılam. Rivāyet 

ķıldılar kim bir gün İbrāhįm Edhem (3) KaǾbeden gelürdi. Yol[d]a acıķdı. Yėmege hįç 

nesne bulmadı. Her vaķte ĥācet olsa (4) ol dem māǿide gelürdi. Ol dem gelmedi. 

İbrāhįm: İlāhį, hemįşe benüm rūzum vėrürdüŋ. Bu gün154 yavlaķ buŋaldum. (5) ǾAceb 

rūzum nėçün yıġduŋ? dėdi. Hātifden āvāz geldi kim yā İbrāhįm, hemįşe tevekkül (6) 

baŋa ķılurduŋ, rūzuŋı vėrdüm. Bu gün tevekkül ayruġa ķılduŋ, anuŋ içün rūzuŋ yıġıldı 

dėdi. (7) İbrāhįm yanında yancuġına baķdı. Gördi kim dört yarmaķ var. Götürdi, 

yabana bıraķdı. Bıraķduġı (8) sāǾat aŋa rūzı ĥāżır geldi. Yėdi. Taŋrıya şükür eyledi. 

Rivāyet ķıldılar kim bir gişinüŋ üç (9) yüz yarmaķ borcı vardı. Ėlleri gezdi, diledi. Hįç 

kimsene aŋa nesne vėrmedi. Bir dünle (10) tevek[k]ül Taŋrıya ķıldı. Ėki rekǾat155 

namāz ķıldı. Elin götürdi, duǾā ķıldı: İlāhį, ķuluŋ ĥācetin (11) senden artuķ revā ķılıcı 

yoķ. Benüm borcum ķatıdur. Sen feryād156 ėriş. Sen meded eyle dėdi. Andan (12) 

ǾAbduǿllāh bin Mübārek düşinde gördi kim aŋa yā ǾAbduǿllāh, fülān yėrde fülān 

gişiye üç (13) yüz yarmaķ gümiş ėlediver dėdiler. Duru geldi. Üç yarmaķ aldı. Aŋa 

ėledevėrdi. Eyitdi kim [75a] (1) yā fülān al uşbunı daħı ne vaķt ĥācetüŋ olursa baŋa 

dėgil. Andan ol er eyitdi: Taŋrıma (2) ne gilem var kim ķulam ĥācetüm senden 

dileyem? On gez ķapuŋa vardum, bir ĥabbe vėrmedüŋ. Taŋrıma (3) tevekkül 

eyledügüm içün Çalabum seni dürür dėdi vėribidi benüm ĥācetüm revā [...] fażluŋ (4) 

keremüŋle bu bį-çāre ķullaruŋ dükeli müslimānlarıla tevekkül ehlinden ķılıvėre 

inşāǿallāhu TeǾālā. (5) Bāb maǾrifatiǿd-dünyā 32. Ammā bilüŋ kim Ĥaķ TeǾālā Ķurǿān 

içinde çoķ yėrde dünyāyı źem (6) eyledi. YaǾnį dünyāyı ķınadı kim aŋa raġbet 

eylemeyesin. Āħıretde raġbet ėdesiz. Evvel eyitdi kim (7) dünyānuŋ metāǾı azacuķdur. 

MetāǾına aldanup āħıretden maĥrūm olmaŋ dėdi. (8) Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: Ķul 

                                                 
154 Bu gün satır üstü yazılmış. 
155 Yz. rekǾeat. 
156 Yz. feryāz. 
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matāǾuǿd-dunyā ķalįlun. Daħı bir yėrde kim eyitdi: Degüldür dünyā (9) dirlik157 illā 

metāǾdur dėdi. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: Va māǿl-ĥayātuǿd-dunyā illā matāǾuǿl-

ġurūr. (10) Daħı bir yėrde eyitdi kim degüldür dünyā dirlik illā maġrūrlıķ metāǾdur 

dėdi. Daħı bir yėrde (11) eyitdi kim bilüŋ kim dünyā dirlik158 oyun[ı]dur, oġlanlar 

oyunı gibi. Ve lehvdür, yigitlerüŋ güreşügi (12) gibi. Ögünmekdür, ululanmaķdur, 

baylar gibi. Üküş māl dėrmekdür, sulŧānlar gibi. YaǾnį bu dükeli (13) fānį olcaķdur, 

hįç fāyidesi yoķdur. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: İnnamāǿl-ĥayātuǿd-dunyā laǾibun 

[75b] (1) va lahvun va zįnatun va tafāĥurun baynakum va takāŝurun fįǿl-amvāli. Rivāyet 

ķıldılar kim (2) bir gün Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām meclisine bir er geldi. Eyitdi: As-

salāmu Ǿaleyke yā Resūluǿllāhi. (3) Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: ǾAleykeǿs-

selām dėdi. Ol er eyitdi: Saŋa bir ķaç (4) suǿālüm vardur. Eyitdi: Śorġıl. Eydür: Bu 

dünyā nedür? Eyitdi: Şol ħalķ uyurken düş (5) gördügi gibidür, ĥayālį gibi tėzcek geçer 

dėdi. Yine śordı kim āħıretde nedür? Eyitdi: (6) Ħalķ biribirinden seçilüp bir nėcesi 

uçmaġa, bir nėcesi ŧamuya varmaķdur dėdi. (7) Yine śordı kim uçmaķ nedür? Eyitdi: 

Uçmaķ ol gişilerüŋ maķāmıdur kim dünyā mālına (8) maġrūr olmazlardı. Yine śordı 

kim ŧamu nedür? Eyitdi: Ŧamu bir maķāmdur kim dünyā (9) sevenler anda varısarlar 

dėdi. Yine śordı: Ümmetünüŋ yėgregi kimdür? Eyitdi. Ol gişidür (10) iħlāśıla ŧāǾat 

ķıla. Daħı śordı kim erlik bu dünyāda nėtedür? Eyitdi kim erlik (11) ŧāǾatı şöyle 

ķılmaķdur kim biregünüŋ yitigin ister gibi. Daħı śordı kim bu dünyānuŋ (12) ķadarı ne 

ķadar ola? Eyitdi: Bu dünyāda ķarār ol ķadardur kim öŋi kervānuŋ göçse (13) śoŋı daħı 

göçer. Ol öŋi göçen kervān arasında ne ķadar ķarār ola, şol ķadardur [76a] (1) dėdi. 

Daħı śordı kim bu cihān ile āħıretüŋ arası ne ķadardur? Eyitdi: Gözüŋ yumup (2) gėrü 

açıncadur dėdi. Bu suǿāli tamām śordı. Cevābın ėşitdigi ol sāǾat hemān (3) ġāyıb oldı. 

Görmediler ķançaru gitdi. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selā[m eyitdi: Bu dü]nyāda (4) zāhid 

oluŋ, dünyādan saķınuŋ, Ķurǿān oķuŋ, ögütler dutuŋ, buyruķları işleŋ, Taŋrınuŋ (5) 

ħoşnūdlıġın isteŋ. Bilüŋ kim yazuķlaruŋ başı bu dünyāyı sevmekdür. Ķamu eylüklerüŋ 

başı (6) dünyāya raġbet eylememekdür. Ķamu eylüklerüŋ tācı Taŋrınuŋ tevfįķıdur. 

Taŋrıdan ķorķuŋ, (7) zārlıķ eyleŋ, Taŋrıdan dileŋ kim tevfįķ tācını sizüŋ başuŋuza rūzį 

ķıla dėdi. Ĥakįm (8) eydür: Dünyā yıldırım gibidür. Tėzcek geçer, gölge gibi döner. 

Yaz güninüŋ çem[en]i gibidür. Düşde (9) niǾmetler görür, uyanur, bulamaz159, maġbūn 

olur dėdi. Bir ĥalįme śordılar kim zāhidlıķ nedür? (10) Eyitdi: Yaķınlıķdur, śabrdur 

kim dünyāyı görüp Ǿibret dutmaķdur. Āħıret endįşesidür (11) dėdi. ǾĮsā Peyġāmber 

                                                 
157 Yz. dirilik. 
158 Yz. dirilik. 
159 Yz. bulımaz. 



120 

 

Ǿaleyhiǿs-selām[a] śordılar kim zāhidlıķ nedür? Eyitdi: Zāhidlıķ (12) dünyāya raġbet 

eylememekdür. Bu dünyāyı ķamular ķınarlar velākin bu dünyānuŋ ħūsı vardur. (13) 

Birsi oldur kim nėte geçer, saŋa şöyle geçer. Ėkinci oldur āħıretüŋ azuġı bunda 

yaraķlanur [76b] (1) dėdi. Bu dünyāya maġrūr olmaķdan İlāhį sen bekle ķamu 

müslimānları, bizleri160 daħı inşāǿallāhu (2) teǾālā. [Bāb] al-maǾrifatiǿn-nafs 33. Ammā 

bilüŋ kim nefs üçdür: Birsine nefs-i emmāre (3) dėrler. [Ėkincisine] levvāme dėrler. 

Üçincisine muŧmaǿinne dėrler. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: (4) İnnaǿn-nafsa 

liǿammārat[i]. Daħı eyitdi kim va lā uķsimu biǿn-nafsi lavvāmati. Daħı bir (5) āyetde 

buyurdı kim yā ayyuhāǿn-nafsuǿl-muŧmaǿinnatu. ǾĀlimler bunuŋ üzerine çekişeler. Bir 

nėceler (6) eyitdiler: Emmāre dünyādur, levvāme āħıretdür, muŧmaǿinne ölüm 

vaķtidür. Süheyl eydür: Emmāre (7) ten şehvetidür, levvāme161, muŧmaǿinne 

maǾrifetdür. Yaĥyā bin MaǾāź eydür: Gendü tenüm bilürven (8) dėdi Nėtekim Taŋrı 

bilürven dėdi. Vāsıŧį eydür kim ten ķaraŋılıķdur,  çırāġı sırdur. Ķanķı (9) gişide sır 

olmaya, ol hemįşe ķaraŋılıķdur. Bilüŋ kim gendözin bilmek ķulluġuŋ bünyādıdur162. 

(10) Ķaçan kim gişi gendözin bilmese hevāsına muħālefet eyleyümez. Ķaçan kim gişi 

gendözin (11) bilse nįk-baħt olur. Gendü teni yazuķdan arıdur tevfįķ ŧāǾatıla. Ve daħı 

ziyānludur (12) ol gişi kim tenin maǾśıyetden küfürden arıtmaya. Fużayl eydür: Va lā 

taķtulū anfusakum (13) dėdiginüŋ maǾnįsin ġāfıllıġıla gendöziŋi öldürmek dėdügi olur 

dėdi. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām [77a] (1) eyitdi: Ġāzįlıġuŋ yėgregi oldur kim gendü 

nefsi ile uġraşmaķdur. Dükeli (2) düşmānlardan nefsüŋ saŋa ķatıdur düşmānlıķda dėdi. 

Ĥakįm eydür: Gendü nefsüŋ (3) saŋa ėkiden ĥālį degül. Yā dostdur yā düşmāndur. 

Eger nefsüŋ dost olursa sen (4) anı dutıya ķoyup günāh işlemegil. Nėtekim Ķurǿānda 

buyurur: Kulli nafsin bimā kasabat rahįnatun. (5) ǾAbduǿllāh Mübārek eydür: Edeb 

içinde çoķ dürlü söz söylediler. Ben eydürin kim (6) edeblerüŋ başı oldur kim gişi 

gendü ķadrın bile dėdi. Ebūǿl-Ķāsım Ĥakįm eydür: Bir (7) gişinüŋ yüz dürlü hüneri 

olsa, bir yalŋuz Ǿaybı olsa anuŋla dostlıķ eylemeŋ, eger (8) anuŋ Ǿaybı ķadrın 

bilmemek olursa. Ol gişi kim gendü ķadrın bile, ne ķadar (9) çoķ Ǿaybı olursa anuŋla 

dostluķ eyleŋ dėdi. Yaĥyā bin MaǾāź eydür: ǾAķıl saǾādetdür. (10) Benüm tenüm 

Ǿaķılsuzdur kim uçmaķ ebedligin śatar. Göŋül sevdügine vėrür dėdi. (11) Dükeli 

müslimānları nefsi dilegine uymaķdan Çalabum sen saķlaġıl inşāǿallāhu TeǾālā. (12) 

Bābuǿl-Ǿucub 34. Ammā bilüŋ kim ķullar göŋlin aşaġa dutsa gerek kim Taŋrı aŋa 

nuśrat (13) vėre. Ķaçan kim ķullar żaǾįflıġın bilse, Taŋrı anı Ǿazįz ķılup nuśrat vėrür. 

                                                 
160 Bu kelime satır üstüne yazılmıştır. 
161 Levvāmenin açıklaması verilmemiş. 
162 Yz. bünyāź. 
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Her kim [77b] (1) gendözin ulu görse Taŋrı anı źelįl ķılur. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām 

Bedr163 güninde (2) çerisin az gördi. Taŋrı aŋa nuśrat vėrdi. Nėtekim Ķurǿānda 

buyurur: Laķad naśarakumuǿllāhu (3) bi-badrin va antum aźillatun. Ammā Ĥuneyn 

gününde Peyġāmberüŋ çerisi on biŋden (4) artuġıdı. Çerisin çoķ gördi. Bugün biz 

kāfiri164 sırız dėdi. Gendülerin ķuvvetlü gördiler. (5) Ĥaķ TeǾālā śaĥābelere śınmaķ 

vėrdi. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: Va yavma ĥunayni iźā aǾcabatkum (6) kaŝratkum. 

Peyġāmberüŋ çerisin śınduġı yėrler derecükler oldı gendözlerin gördükleri (7) içün. 

Daħı Taŋrı TeǾālā bir āyetde dėdi kim kam min fįǿatin ķalįlatin ġalabat (8) fiǿatin 

kaŝįratan. Ol vaķtın kim gendözin żaǾįf gördi, nuśratlu oldı. (9) Dükeli gişi böyledür. 

Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: İnnaǿllāha lā yuĥibbu kulli muħtālin faħūrin. Bilüŋ kim 

(10) Ǿucub eylemek yaǾnį gendözin görmek dükeli yazuķlardan uludur. Anuŋ içün kim 

yazuķ (11) işlemek Ǿameli bāŧıl eylemez. İllā gişi gendözin görmek Ǿameli bāŧıl eyler. 

Nėtekim Peyġāmber (12) Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: ŦāǾat ķılup gendözin görmek, eyüven 

dėyüp yazuķlaru gözi kici (13) görmek kim iş ölüm vaķtindedür. Anda bellü olur. Eger 

sizlerden bir gez yėtmiş peyġāmber ŧāǾatın [78a] (1) ķılmış olursaŋuz ķıyāmet güninde 

nėçün artuķ işlemedüm dėyü pişmān olursız, size der[e]cāt (2) ululuġun isteyüp dėdi. 

Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Üç nesne ŧāǾatı helāk (3) ķılur: Birisi baħįllıķ, 

ėkinci hevāsına uymaķ, üçinci gendü ŧāǾatın görmek dėdi. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām 

(4) eyitdi: Hįç kimsene ŧāǾat çoķluġıla uçmaġa girmeye dėdi. Eyitdiler kim (5) yā 

Resūluǿllāhi, sen daħı mı? Eyitdi: Ben daħı165 ŧāǾatımla girmey[e]m, Taŋrınuŋ 

raĥmetile dėdi. (6) Rivāyet ķıldılar kim bir gün ǾĮsā Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām 

yārānlarıla gėderdi. Bir carlu (7) oġrı vardı. Bunları gördi. İşne pişmān oldı. 

Oġruluġuna tevbe ķıldı. ǾĮsā (8) gėderdi, ol oġru bunlaruŋ ardınca gelürdi. ǾĮsā 

yoldaşlarından birini vėribidi. (9) Eyitdi kim bizüm ardumuzda nėçün düşdi? Şoloķ 

sāǾat Ĥaķ TeǾālā vaĥiy (10) ķıldı. Eyitdi kim yā ǾĮsā ol adı kim oġrıya vėribidüŋ. Ben 

anuŋ ŧāǾatın bāŧıl eyledüm. (11) Gėrü ŧāǾatın başdan dutsun. Ve ol oġrı tevbe eyledi. 

Eyitgil aŋa kim şimdiye degin (12) işledügi yazuġın baġışladum. Bundan böyle ŧāǾata 

becidd olsun dėdi. Rivāyet (13) ķıldılar kim Taŋrı TeǾālā Mūsāya vaĥy ķıldı kim yā 

Mūsā, ķavmuŋdan yėtmiş eyü gişi [78b] (1) ürgil dėdi. Yėdi gişi ürdi. Yėdi gişiden 

üçin ürgil dėdi. Üçin ürdi. Ĥaķ (2) TeǾālā eyitdi: Yā Mūsā, gendü ķavmuŋda bu üç 

gişiden yavuzı yoķdur dėdi. Mūsā (3) eyitdi: [...] [Eyi]tdi: Anuŋ içün kim bunlar 

gendülerin gördiler. Biz eyüyiz dėdiler. Her (4) kim gendülerin eyüven dėrse, ol 

                                                 
163 Yz. Beder. 
164 Yz. kāfire. 
165 Yz. bendeyi. 
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benüm ķatumda yavuzdur dėdi. Rivāyet ķıldılar kim ǾÖmer bin (5) ǾAbduǿl-ǾAzįz 

Şāmuŋ pādişāhıyıdı. Bir yüzük eyletdi kim ŧaşı166 biŋ yarmaķ gümüş (6) degerdi. Bu 

ħaber atasına degdi. Oġlına biti yazdı. Eyitdi kim ol yüzügi śatasun167, yoķsullara (7) 

śadaķa eylesün dėdi. Ķanķı gişi kim ķaderin bilmese andan yavuz gişi olmaz. Taŋrı 

anı (8) sevmez dėdi. Yaĥyā bin MaǾāź eydür: Biregü yazuķ işlese, ķorķa dursa 

yėgrekdür baŋa çoķ ŧāǾat (9) ķılup gendözin görmekden. Ĥaķ TeǾālā ķamumuzı 

tekebbürlik ĥālinden bekleye (10) inşāǿallāhu TeǾālā. Bābuǿl-Ǿadāvatuǿş-Şayŧāni 35. 

Bilüŋ kim Şeyŧān müǿminlerüŋ (11) düşmānıdur. Anı düşmān dutmaķ gerek. Nėtekim 

Ķurǿānda buyurdı: İnnaǿş-Şayŧāna lakum Ǿaduvvun  (12) mubįnun faǿttaħiźūhu 

Ǿaduvan. Daħı bir āyetde eyitdi kim ey ādem oġlanı, saķınuŋ size (13) Şeyŧā[n] fitne 

eylemesün, sizi aldamasun. Nėtekim Ādem ataŋuzıla Ĥavvā anaŋuzı aldadı, [79a] (1) 

uçmaķdan çıķardı. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: Yā banį ādama lā yaftinannakumuǿş-

Şayŧāna kamā (2) aħraca abavaykum minaǿl-cannati. Veheb bin Münebbi eydür: Bir 

zāhid, İblįsi gördi. Eyitdi kim (3) yā İblįs, ādem oġlanı nėte azdurursın, yoldan nėte 

çıķarursın? Eyitdi: Ķanķı gişide kim (4) üç nesne olsa ben anı yoldan tėz çıķarurın. Bir 

oldur kim ķatı baħįl ola. Ėkinci (5) tėz ķaķıġan ola. Üçinci esrük ola. Bu üç śıfatlu 

gişinüŋ duǾāsında ulular dėdi (6) benüm elümden ķurtulmaya dėdi. Rivāyet ķıldılar 

kim bir [gün] İblįs Ǿalayhiǿl-laǾna Mūsā Peyġāmbere (7) geldi. ǾAleyhiǿs-selām beni 

Taŋrıdan dilegil tevbe ķılayın. Tevbemi ķabūl ķılursa ben saŋa (8) üç nesne ögredem. 

Ādemįlerüŋ 168ŧamudan ķurtulması andan ola dėdi. Mūsā Ŧūr-ı Sįnā ŧaġına (9) çıķdı. 

Ĥaķķıla münācāt ķıldı İblįs diledügin. Ĥaķ TeǾālā eyitdi: Yā Mūsā, eyit (10) İblįs 

varsun Ademüŋ gūrına secde eylesün, ben anuŋ tevbesin ķabūl ķılayın dėdi. (11) 

Eyitdi: Ėmdi ol üç nesne nedür? Eyitdi: Bir oldur kim baħįl olma. Baħįl olmaķ (12) 

ėki cihān eylügin gėderür dėdi. Aŋa bed-baħtılıķ getürür. Ėkinci Ǿavratlardan ıraķ olġıl 

kim (13) ķanķı er ĥarām Ǿavrata baķarsa benüm andan yėgrek duzaġum yoķdur. Anı 

duzaġuma bıraġurın dėdi. [79b] (1) Üçünci tėz ķaķıġan olsa ben anuŋıla oyunlar 

oynayam oġlanlar ŧop oynaduġı (2) gi[bi]. [...]ber Ǿaleyhiǿs-selām bir gün bir çobān 

gördi. Eyitdi kim yā çobān (3) nė[çü]n nėçün şehre gelmezsin? Çobān eyitdi: Ben altı 

mesǿele bilürven. (4) Ol ķadar Ǿilme ķanāǾat eyledüm dėdi. Eyitdi: Ol nesne nedür? 

Eyitdi: Evvel169 oldur kim (5) ŧāǾat görürken maǾśıyet işleyem. Ėkinci ĥalālı göre 

                                                 
166 Yz. taş. 
167 Yz. śatusun. 
168 Yz. ādemi. 
169 Yz. ol. 
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dururken170 ĥarāma varmayam. Üçinci gėrçek (6) söz varken yalan söz söylemeyem. 

Dördünci ögüt naśįĥat171 vėrem, ĥased eylemeyem. Bėşinci (7) gendü Ǿaybum bilürken 

ayruķ gişi Ǿaybın söylemeyem. Altıncı İblįs düşmenüm [ol]duġın bilürken ayruķ (8) 

düşmen ėdinmeyem dėdi. İlāhį dükeli müslimānlara bunuŋ gibi tevfįķ sen rūzį ķıl (9) 

inşāǿallāhu TeǾālā. Bāb ar-riżā biǿl-ķażāǿi 36. Ammā bilüŋ kim Taŋrınuŋ ķażālarına 

rāżį (10) olmaķ farįżadur. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: Faǿśbir liĥukmi rabbika. Daħı 

bir āyetde dėdi kim (11) rađiyaǿllāhu Ǿanhum va rađū Ǿanhu. Taŋrınuŋ ķażālarına rāżį 

olursa Taŋrı (12) andan rāżį olur. Rivāyet ķıldılar kim Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām 

eyitdi: Ĥaķ TeǾālā (13) eyitdi: Her kim ben ķısmet eyledügüm rızķa ķanāǾat olsa, 

ķażālaruma rāżį olsa [80a] (1) Ben daħı anı rāżį ħoşnūd ķılam. Ķanķı gişi kim ķısmet 

eyledügüme ķanāǾat olmasa, (2) ben daħı anı rāżį ħoşnūd ķılmayam dėdi. Rivāyet 

ķıldılar kim Mūsā [...] [Ǿaleyhiǿs-se]lām (3) eyitdi: Bārį Ħudāyā, ķullaruŋdan ķanķı 

ķuluŋı düşmen dutars[ın dė]di. Ĥaķ TeǾālā (4) eyitdi: Ol gişiyi düşmen dutarvan kim 

baŋa töhmet eyler. Mūsā eyitdi: İlāhį saŋa (5) töhmet eylemek nėtedür? Dėdi. Eyitdi: 

Baŋa töhmet eylemek oldur kim vėrdügüme ķanāǾat (6) eylemez. Artuķ vėrsen 

baħįl[l]ıķ ķılur dėdi. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Ķuluŋ kim (7) Taŋrı 

TeǾālādan ħayır dilese nişān oldur kim vėrdügüne ķanāǾat olur, ķażālarına (8) rāżį olur. 

Ķanķı gişiye kim Ĥaķ TeǾālādan ħayır dilemese nişānı oldur kim vėrdügüne (9) 

ķanāǾat olmaya, ķażālarına rāżį olmaya. Rivāyet ķıldılar kim Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-

selām (10) ġazā ķılurken bir ŧaş geldi. Mübārek yüzine doķındı. Ķan revān oldı. (11) 

Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām mübārek başın ķaldurdı. Eyitdi: Ey Bārį Ħudāyā. Ĥaķ (12) 

TeǾālā eyitdi: Śabır eylegil Taŋrınuŋ buyruġına. Biz seni göre dururuz. Nėtekim 

Ķurǿānda buyurdı: (13) Vaǿśbir liĥukmi rabbika fainnaka biaǾyuninā. Rivāyet ķıldılar 

kim Mūsā Peyġāmber[e] Benį [80b] (1) İsrāǿįl ķavmı eyitdiler kim bir eyü172 Ǿamel 

dilegil kim işleyelüm. Taŋrı bizden ħoşnūd (2) [...] Ĥaķdan diledi. Ĥaķ TeǾālā eyitdi: 

Yā Mūsā, benüm taķdįrüme (3) ķa[...], [rı]zķa rāżį ħoşnūd olsunlar. Ben daħı anlardan 

ħoşnūd (4) olam dėdi. [...] [ǾĮ]sā Ǿam bir gün bir mübtelā gördi, el ayaķ kesilmiş. 

Ķuşlar (5) anı burnıla dürter, soķar, üşendürür. Bir demden oġlanlar gelür, 

üşendürürler. Ol dāyim (6) dudaġın depredür. Eydür: İlāhį, beni sen yaratduŋ. Eger 

beni oda yandursalar, her ne dürlü (7) cefālar baŋa eyleseler senüŋ taķdįriŋledür. Ben 

senüŋ taķdįriŋe rāżį olmışvan. Hįç (8) gilem yoķdur dėdi. ǾĮsā śordı kim ey bį-çāre, 

dudaġuŋ deprenür. Oġlanlara mı sögersin? (9) Eyitdi: Yā ǾĮsā, benüm ne işüm gelür 

                                                 
170 ken satır üstüne yazılmıştır. 
171 Yz. naśıĥat. 
172 Bu kelime tekrarlanmış. 
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kim oġlanlara sögem. Ol Çalabum kim beni yaratdı. Benüm (10) üzerüme nėcesi taķdįr 

eylerse ben aŋa rāżįvan dėdi. ǾĮsā, Çalaba yalvardı. (11) Ey Bārį Ħudā, bu bį-çāre 

ķuluŋ elin ayaġın saġ eyleseŋ dėdi. Ĥaķ TeǾālā eyitdi: (12) Yā ǾĮsā, varġıl ol benüm 

dostuma śorġıl. Eger ol dilerse saġ eyleyem dėdi. ǾĮsā (13) geldi. Eyitdi kim ey Taŋrı 

dostı, el ayaķ isterseŋ Çalabum vėreyin dėdi. Ne dėrsin? [81a] (1) Eyitdi: Yā ǾĮsā, ben 

ķulvan. Ol Çalabumdur. Ol nėte dilerse ben aŋa rāżįvan (2) dėdi. Ĥaķ TeǾālā eyitdi 

kim eger dilerse öldüreyin, uçmaġa ėledeyin. Eger dilerse dürüst (3) ķılayın. Eger 

dilerse şol ĥāl içinde ķoyayın. Ol eyitdi kim ķanķısını kim Çalabum (4) dilerse anı 

ķılsun dėdi. Ĥaķ TeǾālā eyitdi kim şimdiki ĥālıŋ içinde olduġuŋ (5) severin dėdi. 

Rivāyet ķıldılar kim Dāvud Peyġāmberüŋ Zebūrı içinde şöyle yazılmışdı kim (6) Śırāŧ 

Köprüsini tėz geçen Taŋrı yād ķılanlar, anuŋ ķażasına ķısmetine rāżį olanlar (7) ola. 

Rivāyet ķıldılar kim İbrāhįm Edhem bir ķul śatun aldı. Aŋa śordı kim ŧaǾāmdan (8) ne 

yėrsin? Eyitdi: Anı kim sen vėresin. Eyitdi: [Ne] gėyürsin? Eyitdi kim sen ne 

geyürürseŋ. (9) Eyitdi: Aduŋ nedür? Eyitdi: Sen ne kim dėrseŋ. Eyitdi: Senüŋ hįç 

iĥtiyāruŋ, (10) dilegüŋ yoķ mıdur? Eyitdi: Ķuluŋ ne iĥtiyā[rı] olur. İbrāhįm bunı 

ėşidicek (11) gendözin ķınadı. Eyitdi: Bu ķadar Ǿömrüŋ içinde hįç sen bunuŋ gibi (12) 

ķulluķ eyledüŋ mi? dėdi. Ebūǿl-Ķāsım Ĥakįm eydür: Ķanķı gişi kim Taŋrı ķażāsına 

rāżį (13) olmasa, anuŋ ėlüŋde naśįb yoķ. Ķanķı gişi kim göŋül dilegin istese, Taŋrı 

dilegin [81b] (1) istemez olur. İşüŋ yėgregi oldur kim ŧāǾatda taķśįrlıķ eylemeyeler. 

Vėrdügine ķanāǾat olup (2) ayruķın tedbįr eylemeyeler. Ķulluķ oldur kim yoķ olucaķ 

ķanāǾat eyleye, az olucaķ nafaķa śadaķa (3) eyleyeler. Gendüler öykesin yuda. Taŋrı 

tevfįķ rūzį ķıla inşāǿallāhu teǾālā. (4) Bābuǿl-yaķįnu 37. Ėmdi bilüŋ kim yaķįn üç 

dürlüdür. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: Ǿİlmaǿl-yaķįn (5) Ǿaynaǿl-yaķįn ĥaķķaǿl-yaķįn. 

Ǿİlmaǿl-yaķįn muħlıślaruŋdur, Ǿaynaǿl-yaķįn (6) Ǿāriflerüŋdür, ĥaķķaǿl-yaķįn 

dostlaruŋdur. Daħı eyitdiler kim Ǿilmaǿl-yaķįn dünyāda bilmekdür, (7) Ǿaynaǿl-yaķįn 

ölürken bilmekdür, ĥaķķaǿl-yaķįn ölümden śoŋra bilmekdür. Müǿminler dünyāda 

bildügi (8) oldur kim Taŋrı görmedin bilürler. Birligine inanurlar. Nėtekim Ķurǿānda 

buyurdı: Allaźįna (9) yuǿminūna biǿl-ġaybi. ǾAynaǿl-yaķįn kāfirler içündür, ĥaķķaǿl-

yaķįn dükeli ħalķ içündür. (10) Rivāyet ķıldılar kim Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām 

Cebrāǿįle śordı kim yaķįn maǾnįsi (11) nedür? Eyitdi: Yaķįn maǾnįsi oldur kim iş kim 

işlersin Taŋrıçün işleye. (12) Eger sen görmezseŋ, eyle bil kim Taŋrı seni göredür. 

Peyġāmber eyitdi: Benüm ümmetümüŋ (13) śalāĥıyeti, zühdi yaķįn içindedür. 

Ümmetümüŋ fesādı buħlı içindedür. Süfyān-ı Ŝevrį [82a] (1) eydür: Yaķįn oldur kim 

Taŋrıya töhmet ķılmayasın. Ne kim Taŋrıya Ǿāśį olmayasın. (2) Ħayır şerr gelürse rāżį 
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olasın. Fetĥ-i Muśal[l]į eydür: Mek[k]e yolında bir gün gėderdüm. (3) Bir kici oġlana 

śataşdum, KaǾbeye gėder. Eyitdüm: Yā oġlan, bu zaĥmedlü yolı yürürsin, (4) nėçün 

varursın? Oġlan eyitdi: Yā ata, ķocalar ķatında yigitler żayıf olurlar. Eyitdüm: (5) Yā 

oġlan, yol ıraķ, sen żaǾįfsin dėdüm. Eyitdi: Benden ayaķ depretmeŋ. Andan (6) 

ėletmeŋ. Eyitdüm: Yā oġlan, hįç azıġuŋ yoķ. Eyitdi: Her ķanda olursam aş vėrür. 

Benüm (7) yaķįnum baŋa aş yėter dėdi. Eyitdi: Ey ata, aduŋ nedür? Ben eyitdüm: Baŋa 

Fetĥ-i Muśallį dėrler. (8) Ķaçan kim seni bir dostuŋ evine ķıġırsa, sen azıġuŋ 

götürüvėrürsen ol dostuŋa (9) ħoş gele midi? Eyitdüm: Yoķ. Ėmdi ben daħı ol dostum 

evine azuġumıla varmaġa utanurvan (10) dėdi. Baŋa eyitdi kim senüŋ yaķįnüŋ żaǾįf 

imiş dėdi. Ben andan yaķınlu, andan (11) zāhid görmedüm. Rivāyet ķıldılar kim bir 

Ǿavrat vardı. Ber[iy]yede ekin ekmişidi. Ekinine (12) ŧolu uġradı. Hįç nesne ķomadı. 

Ol Ǿavrat eyitdi: İlāhį, ümįdüm saŋadur, (13) rūzum sendendür dėdi. Anuŋ yaķįni 

berekātında bir ulu begüŋ Ĥaķ TeǾālā göŋline şöyle [82b] (1) bıraķdı. Bunlara bir bār 

altun vėrdi. Kimüŋ kim yaķįn olursa şöyle olsun biz ķullara (2) daħı Ǿaynaǿl-yaķįn gibi 

yaķįn rūzį ķıla inşāǿallāhu teǾālā. Bābuǿn-naśįĥatu va zammiǿl-ĥasaki 38. (3) Ammā 

bilüŋ ki Resūl Ǿaleyhiǿs-selām eydür: üç gez degin naśįĥatdur dėdi. Eyitdiler kim (4) 

yā Resūluǿllāhu, naśįĥat nedür? Eyitdi: Naśįĥat oldur kim müslimānlara İslām yolın 

(5) ķulaġuzlamaķdur173. Taŋrıyı bildürmek, peyġāmberlere, kitāblara, feriştelere, 

ķıyāmet günine, ħayra şerre (6) inanmaķdur. Ķamu ħalķa eylük dilemek, gendüye 

diledügünleyin. Peyġāmber eyitdi: Biribirŋüze (7) düşmān olmaŋ. Birbir[i]ŋüzden 

bįzār olmaŋ. Birbir[i]ŋüze ķarındaş oluŋ. Anlardan olmaŋ kim (8) azarlaşasız. Eger 

küsüli olsaŋuz üç günden ilerü Ǿöźür dileşesüz. Ķanķıŋuz kim (9) öŋ śafālıķ isteyü 

söyleye, uçmaġa öŋdin ol gire. Rivāyet ķıldılar kim Mūsā (10) Ǿaleyhiǿs-selām bir gün 

Taŋrıya münācāt ķılurdı. Bir er gördi kim Ǿarş gölgesinde (11) oturur. Mūsā eyitdi: 

İlāhį, bu kimdür? Eyitdi: Ol bir erdür kim dünyāda kimseye ĥased (12) eylemedi. 

Ġaybet söylemedi. Muĥammed bin KaǾb eydür: Üç nesneyi kimse ĥaķķında 

söylemegil. (13) Eger işlerseŋ gendü nefsüŋe işlemiş olursın. Evvel kimseye žulüm 

eyleme. Eger žulüm eylerseŋ [83a] (1) gendü nefsüŋe ėtmiş olursın. Nėtekim Ķurǿānda 

buyurdı: İnnamā baġyukum Ǿalā [anfusi]kum. (2) Ėkinci ķavl eyleyüp ķavluŋuzdan 

dönmeŋ. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: Fa-man nakaŝa fainnamā yankuŝu (3) Ǿalā nafsihi. 

Üçinci kimseye mekr u ĥįle eylemeŋ kim gendüŋüze eylemişsiz. Nėtekim (4) 

Ķurǿānda buyurdı: Va lā yaĥįķuǿl-makruǿs-sayyiu illā biǿahlihi. Eyitdiler kim İblįs 

                                                 
173 Yazmada ķulaġızla- biçiminde olup, sonradan tamamlandığı için hareke hatası 

olduğdüşünülmektedir. 
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Ǿaleyhiǿl-laǾna bir gün (5) FirǾavn ķapusına vardı. Ķapu ķaķdı. FirǾavn bildi kim 

İblįsdür. Eyitdi: Yā melǾūn, (6) gir içerü. İblįs içerü girdi. Eyitdi kim melǾūn, ķatına 

geldi dėdi. FirǾavn eyitdi (7) İblįse: ǾAceb dünyāda biz ėkiden melǾūn var mı ki? Dėdi. 

Eyitdi: Vardur. Eyitdi: Kimdür? (8) İblįs eyitdi: Benüm bir dostum vardur. Ne kim 

buyursam işlerdi. Bir ķonşısınuŋ bir inegi vardı. (9) Ol inegüŋ südünden ol dostuma 

vėrürdi. Bir gün ol dostuma eyitdüm: (10) Sen benüm sözüm śıdıġuŋ yoķ. Buyruġum 

dutarsın. Ėmdi sen daħı benden dilersin, (11) dilegiŋ saŋa vėreyin dėdüm. Eyitdi: 

Senden dilegüm oldur kim ķonşımuŋ inegini öldüresin. (12) Benüm inegüm yoķdur. 

Anuŋ daħı yoķ olsun dėdi. Günüledi ĥased eyledi. Ben eyitdüm: (13) Saŋa bėş inek 

vėreyin, anı ķo dėdüm. Ol eyitdi: Baŋa bėş inekden anuŋ bir inegi öldügi [83b] (1) 

yėgrekdür dėdi. FirǾavn eydür: Bildüm biz ėkiden daħı bėter melǾūn imiş dėdi. Rivāyet 

(2) ķıldılar kim bir zamānda üç ĥasūd cemǾ oldı. Birsi eyitdi: Ben hįç eylügüm 

sevmezin (3) dėdi. Birisi daħı eyitdi: Bireginüŋ biregüye eylük eyledügin sevmezin 

dėdi. Üçincisi (4) eyitdi: Baŋa hįç kimse eylük eyledügin sevmezin dėdi. Ĥalįl bin 

Aĥmed, ĥasūd (5) Taŋrıya cāhid[d]ür. YaǾnį münkirdür. Anuŋ içün kim cāhid, 

Taŋrınuŋ ķażāsın sevmez dėdi. (6) İlāhį dükeli müslimānları ĥasūd ve ĥased 

belāsından sen bekleyüvėrgil inşāǿallāhu TeǾālā. (7) Bābuǿt-tavāżuǾu va zammiǿl-kibri 

39. Ammā bilüŋ Taŋrı TeǾālā aşaġa göŋüllü ķulların sever. Ulu (8) göŋüllü gişileri 

sevmez. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: İnnā lā yuĥibbuǿl-mustakbirįna. (9) Ĥaķ TeǾālā 

müǿminlere aşaġa göŋüllü ol yā Muĥammed dėdi. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: Vaǿĥfiž 

(10) canāĥaka liǿl-muǿminįna. Peyġāmber eyitdi: Her bir gişinüŋ boynunda ėki zencįr 

vardur. (11) Birsi yėdinci gökdedür, birsi yėdinci ķat yėrdedür. Her kim aşaġılıķ eylese 

yuķarıġı zencįri (12) çekerler, ādemįler içinde sevgülü olur. Her kim tekebbürlik ķılsa 

ādemįler içinde aşaġaķı (13) zencįri çekerler, ādemįler içinde ħor olur. Baħtulu ol gişi 

kim göŋli alçaķ olsa, sözi [84a] (1) yumşaķ olsa, yoķsulları gėrçek esirger olsa, anlara 

ķaśdı olmasa, fāǿidesi (2) olsa, Ǿālimleri aġırlar olsa, çoķ sözlü olmasalar. Ħātim 

eydür: Rūzigārımuzuŋ (3) Ǿālimlerinüŋ göŋüllerine terāzūya ķoysalar pādişāhlaruŋ 

göŋlinden aġır eyledi artuķ çıķdı. (4) Yaĥyā bin MaǾāź: Delim zāhidler var kim anlaruŋ 

göŋli FirǾavn göŋli gibidür. İlāhį, (5) anuŋ gibi fużūl tekebbür göŋülden bizi dükeli 

müslimānları sen saķlaġıl inşāǿallāhu TeǾālā. (6) Bābuǿl-ĥilm 40. Ammā bilüŋ kim 

ĥalįmlik Taŋrı TeǾālā śıfatıdur. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: (7) İnnaǿllāha kāna 

ĥalįman ġafūran. İbrāhįm Peyġāmberi ĥalįmligile ögdi. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: 

(8) İnna ibrāhįma laĥalįmun avvāhun munįbun. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: 

FaǾfu Ǿanhum. YaǾnį (9) suç ėdenlerüŋ suçın Ǿafv eyle. ǾĀyişe Ǿaleyhāǿs-selām eyitdi: 
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Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām (10) śıfatları İncįl kitābında yazuludur. Dili yumşaķ, göŋli 

raĥįm. Hįç yavuzlıķ (11) ėdene yavuzlıķ ėtmedi. Dilile kimse göŋlin ėrmedi. 

ǾAvratlarından birsin yatlu (12) dutmadı. Dükelin berāber dutdı. Ķulluķçılarına yavuz 

geleci ėtmedi. Aŋa kįn dutanlara (13) yavuz söz söylemedi. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-

selām eyitdi: Ķaķımaķ įmānı ħarāb ķılur. [84b] (1) Yaĥyā bin Dāvud Nebį 

Ǿaleyhimāǿs-selām[a] śordılar kim Taŋrı ķaķudıġın ne gėderür? Eyitdiler kim (2) 

[...]rse Taŋrı TeǾālā ķaķudıġın gėderür dėdiler. Eyitdiler kim (3) ĥilim evvelkisi [...] 

ĥilmi, ėkinci muķtaśıdlar ĥilmi, üçinci sābıķlar ĥilmi, žālimler (4) ĥilmi [...] kįnesin 

gėderür, Ǿafv eyler. Muķtaśıdlar ĥilmi oldur kim yavuzluķ (5) ėdenüŋ eyü olduġın ister 

hem suçın baġışlar. Sābıķlar ĥilmi oldur kim yavuzluķ ėdene (6) eylükler ėder, suçın 

Ǿafv ķılur. Nėtekim ǾÖmerüŋ rađıyaǿllāhu Ǿanhu bir ķulı ķaçdı. Delim yürüdi. (7) 

Śoŋra gėrü geldi. ǾÖmere eyitdi: Yā Emįraǿl-Müǿminįne, Taŋrı TeǾālā Ķurǿānda 

içinde yād ķıldı: (8) Vaǿl-Ǿāfįna Ǿaniǿn-nāsi dėmedi mi? Eyitdi: Ėmdi seni azād ķıldum. 

Rivāyet (9) ķıldılar kim Anūşirvān-ı ǾĀdil üç bit[i] yazmışdı, bir ķulına vėrmişdi. 

Eyitmiş idi kim (10) ķaçan ben ķaķısam bu üç biti[yi] baŋa vėr dėmişdi. Anūşirvān-ı 

ǾĀdil bir gün ķaķıdı. (11) Ol ķul bir biti[yi] eline vėrdi. Anuŋ içinde yazılmış idi kim 

ħışmuŋ gėder, Taŋrı ħışmın (12) senden gėdersin. Andan ėkinci biti vėrdi. Anuŋ içinde 

yazılmış idi kim raĥmet (13) ķıl, Taŋrı saŋa raĥmet ķıla dėyü. Andan üçinci bit[i] 

yazılmış idi kim Taŋrı ķulın Taŋrıya [85a] (1) ķo dėyü. Çalabum luŧfı keremile ĥalįm 

ķullarından ķılıvėre. Biz daħı anuŋ gibilerdenüz kim174 (2) al-işġāl biǾayūbiǿn-nāsi. 

Ammā bilüŋ kim gişi gendü Ǿaybın görse gerek. Ayruķ gişi (3) Ǿaybına meşġūl olmasa 

gerek. Kimseye yavuz endįşe ķılmasa gerek. Nėtekim Ķurǿānda buyurur: (4) Va lā 

yaġtab baǾđukum baǾđan. Peyġāmber eydür: Gişiler vardur kim gendünüŋ gözündeki 

(5) diregi görmez, ayruķlaruŋ gözindeki çöpi görür. MaǾnįsi budur kim gendünüŋ ulu 

(6) Ǿaybların görmez, ayruķlaruŋ kici Ǿaybın görür. Ne baħtulu ol gişi kim gendü 

Ǿaybına (7) meşġūl ola, ayruķları gözetmeye. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām ķaçan kim 

ġazāya varsa (8) bir yoķsulı ėki baya ısmarlardı kim anlara ħiźmet eyleye, aş anlardan 

yėye. Selmān-ı (9) Fārsį öŋdin vėribidiler kim varġıl biz gelince aş bişirgil dėdiler. Od 

yėrine (10) geldi. Uyķu ġalib oldı, uyudı. Aş bişirmedi. Bunlar geldiler, aş bulmadılar. 

Selmānı (11) Peyġāmbere vėribidiler kim aş dileye. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām 

Selmānı muŧbaħa vėribidi. (12) Var Üsāmeye eyit, saŋa aş vėrsün dėdi. Üsāme eyitdi 

kim hįç aş ķalmadı. (13) Bu Selmānuŋ bu eşleri şöyle śandılar kim aş vardı, Üsāme 

baħįllıķ eyledi, [85b] (1) vėrmedi dėdiler. Andan śoŋra Selmāna eyitdiler kim eger aķar 

                                                 
174 Cümle eksik bırakılmış. 
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śuya varurısa (2) ķurıdursen dėdiler. Bunlar geldiler. Peyġāmber eyitdi kim ol ėki 

gişiye, et çoķ yėmişsiz. (3) Anlar eyitdiler ki bugüne bugün bir aş daħı bulmaduķ 

yėmege. Et ķanda gördüŋ? (4) dėdiler. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām, Üsāmıla Selmānı 

etin yėmişsiz, anları ġaybet eylemişsiz. (5) Bu āyeti oķudı: Va lā175yaġtab baǾđukum 

baǾđan. Rivāyet ķıldılar kim Resūl ĥażreti (6) eyitdi: Ol gėce kim beni miǾrāca 

ėletdiler, gördüm bir nėce gişileri kim baķırdan dırnaķları (7) vardı. Dırnaķlarıla 

yüzlerinüŋ etin śoyarlardı. Eyitdüm: Yā ķardaşum Cebrāǿįl, bunlar (8) kimlerdür176? 

Dėdüm. Eyitdi: Bunlar ol gişilerdür kim dünyā ķarındaşlarına ġaybet ėderdi, bühtān 

(9) ķılurdı. Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Ġaybet söylemek zinādan daħı bėterdür 

(10) dėdi. Eyitdiler: Yā Resūlaǿllāhi, nėte? Eyitdi: Anuŋçün kim biregü zinā ķılsa, gėrü 

tevbe ķılsa (11) tevbesi ķabūl olur. Ġaybet ėden tevbe eylese anuŋ tevbesi ķabūl olmaz 

tā ol gişiden (12) ĥalāllıķ dilemeyince, ol ĥaśmı Ǿafv eylemeyince dėdi. Peyġāmber 

Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: (13) Ġaybet söylemek orucı ābdesti sır dėdi. YaǾnį sır dėdügüm 

oldur kim müzdin gėderür. [86a] (1) Meymūn eydür: Bir dünle düşümde gördüm 

öŋümde bir murdār nesneyi ķorlar beklerdür. Ben eyitdüm: (2) Nėçün yėrven? 

Eyitdiler kim ayruķ gişi ġaybet söyledi, sen geldüŋ. Anlar daħı (3) tevbe eyledi kim 

ayruķ ġaybet söyleyen ķatında oturmayalar. Ĥasan-ı Baśrį ĥażretleri rivāyet eyledi. (4) 

Eyitdi kim her kim ġaybet söylese ķırķ gün anuŋ ŧāǾatı ķabūl olmaya dėyür. Rivāyet 

(5) ķıldılar kim Benį İsrāǿįl ķavmından bir gişi eyitdi: Yā Rabbi, mālum yoķdur śadaķa 

vėrmege. (6) Her kim benüm ġaybetüm söylerse aŋa ĥalāl olsun. Anuŋla ķıyāmet 

gününde daǾvįci olmayam (7) dėdi. Ĥaķ TeǾālā ol zamānuŋ peyġāmberne bildürdi kim 

ol gişiyi yarlıġadum. Ol er eyitdi: (8) Eyü olmaz tā ādemįler dilinde saķız gibi 

olmayınca dėdi. Peyġāmber eyitdi: Ķanķı gişi kim (9) diŋicilige varsa Ĥaķ TeǾālā anuŋ 

gūrunda od eyleye. Ķıyāmete degin anı göyündüre dėdi. (10) Peyġāmber Ǿam eyitdi: 

Ķanķı gişi kim bir müslimānı sulŧāna ġammāzlasa Taŋrı aŋa (11) uçmaġı ĥarām ķıla. 

Benüm şefāǾatum aŋa ĥarām ola dėdi. İlāhį fażluŋ keremüŋile sen tevfįķ (12) vėrgil, 

Ǿaybumuza meşġūl olavuz. Eyü gişilerüŋ ġaybetin terk ėdevüz inşāǿallāhu teǾālā. (13) 

Bābu Ǿalāmmatiǿl-muǿminu vaǿl-munāfiķu 42. Ammā bilüŋ kim münāfıķlaruŋ yėrleri 

ŧamunuŋ [86b] (1) gey aşaġasında olasıdur. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: İnnaǿl-

munāfiķįna fįǿd-darki-l-asfali. (2) Ėmdi münāfıķlıķdan saķınuŋ, gėrçek ĥāliś müslimān 

oluŋ kim (3) ŧamu odundan ķurtılasız. Ĥaķ TeǾālā münāfıķlaruŋ nişānın Ķurǿānda 

bildürdi. Eyitdi: (4) Münāfıķlıķdur kim birbirin yavuz işe buyurur, eyü işden yıġar. 

                                                 
175 Bu kelime farklı ve okunaksız biçimde yazılmış. 
176 -dür eki satır üstü yazılmış. 
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Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: Al-munāfiķūna (5) vaǿl-munāfiķātu baǾđuhum min baǾđin 

yaǿmurūna biǿl-munkari va yanhavna Ǿaniǿl-maǾrūfi. Münāfıķlaruŋ (6) daħı bir nişānı 

oldur kim elleri ħayırsuz olur, śadaķa vėrmez. Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: (7) Va 

yaķbiżūna aydiyahum. Müǿminlerüŋ daħı bir nişānı oldur kim birbirin eyü işe buyurur. 

(8) Nėtekim Ķurǿānda buyurur: Yaǿmurūna biǿl-maǾrūfi va yanhavna Ǿaniǿl-munkari. 

Peyġāmber Ǿam eyitdi: (9) Her kim eyü işe buyursa, yavuzdan yıġsa ol yėryüzünde 

Taŋrınuŋ ħalįfesidür. (10) Daħı ol gişi kitāblarınuŋ ħalįfesidür. Peyġāmberlerüŋ 

Ǿaleyhimiǿs-selām ħalįfesidür. (11) Peyġāmber Ǿaleyhiǿs-selām eyitdi: Her kim yavuz 

iş görse elile döndersün. (12) Eger elinden gelmezse dilile döndersün. Eger dilinden 

daħı gelmez ise göŋlile döndersün. (13) Elile döndermek sulŧānlar işidür. Dilile 

döndermek Ǿālimlerüŋdür. Peyġāmber Ǿam eyitdi: [87a] (1) Münāfıķlaruŋ nişānı oldur 

kim cemāǾate gelmeye. Meger güçile getür[e]ler. [...] [śo]ŋra (2) gele. Dünle murdār 

gibi yatur ola. Gündüzini işi söz ola. Śıġır gibi yėmekde ola. Ve müǿminlerüŋ (3) göŋli 

zįrek ola. Yavuz işleri bilip saķınur ola. Āħıret aradıġın görüp saǾye (4) vėribiyüdura. 

Göŋli aşaķa ola. Münāfıķlar nişānı oldur kim böyle üküş yėye. Ĥarāmdan (5) saķınmaz 

ola. Müǿminler nişānı oldur kim Taŋrı yād ķılur ola. Taŋrı vėrürse ķanāǾat eyleye. (6) 

ǾÖźür dileyici ola. Ġaybet örtüci ola. Ķıyāmet ġuśśasın yėyici ola. Münāfıķlar nişānı 

(7) oldur kim gileci ola. Müǿmin Allāh ħoşnūdlıġın ister. İllā münāfıķlar ħalķ ķatında 

yavuz olmaķ (8) ister ola. İlāhį Ǿizzetüŋ Ǿažametüŋ ĥaķķıçün biz ķulları, ķamu 

müslimānları müǿmin muħlıś (9) ķullaruŋdan ķılıvėre inşāǿallāhu teǾālā. Bābuǿl-

vaśiyyati 43. Ammā bilüŋ kim vaśıyyet eylemek (10) vācibdür. Nėtekim dükeli 

peyġāmberler vaśıyyet eylediler. Kimisi oġlanlarına vaśıyyet (11) ķıldılar, kimisi 

ümmetlerine vaśıyyet ķıldılar. Ĥaķ TeǾālā İbrāhįme eyitdi kim ben seni ħalįfe (12) 

ķıldum. İmām ķıldum. İbrāhįm eyitdi: İlāhį benüm zürriyetüm imām ķılġıl dėdi. 

Nėtekim Ķurǿānda buyurdı: (13) İnnį cāǾiluka liǿn-nāsi imāman ķāla va min źuriyyatį. 

Dāvud Peyġāmber Ǿam eyitdi: İlāhį, [87b] (1) Süleymānı daħı buncılayın ħalįfe ķılġıl. 

Taŋrı TeǾālā eyitdi: Yā Dāvud, Süleymāna eyit, ol (2) daħı baŋa sencileyin olsun. 

Dāvud, Süleymāna vaśıyyet ķıldı kim yoķsullara eyü olġıl. (3) Śofraŋda etmek bol 

olsun ki Taŋrı TeǾālā saŋa vėrdiginden yoķsullara vėridurġıl kim (4) Taŋrı senüŋ rūzuŋ 

gėŋ eyleye. Bilgil kim yoķsullar ķıyāmet ulularıdur. Gişi kim (5) ėki cihān Ǿazįzlıġın 

isterse yoķsulları ħoş dutsun. Dāvud eyitdi Peyġāmber: (6) Benüm özüm şuŋa göynür 

kim bu ħalķ yoķsullıķ ķıymetin bilmezler. Eger pādişāhlar yoķsullıķ ķıymetin (7) 

bilselerdi yoķsullardan olalardı. Dāvud Peyġāmber eyitdi: Daħı vaśıyyetüm oldur kim 

cemāǾati (8) saķlaŋ. Yalan söylemeŋ. İnśāf vėrüŋ yaǾnį dād vėrüŋ. Žulüm eylemeŋ 
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kim bu cihānda Ǿazįz (9) olasız. Āħıretde Ǿaźābdan ķurtulasız dėdi. Ħātime śordılar 

kim ĥāluŋ nėtedür? Eyitdi: (10) Śırāŧ geçmeyince ĥālum nėte olacaġın bilmezven dėdi. 

Eyitdiler kim Śırāŧ geçmegüŋ çāre[si] (11) nedür? Eyitdi: Śabr eylemek, Taŋrıya 

zārılıķ eylemek dėdi. İlāhį śırāŧı geçmek selāmatlıġıla (12) sen rūzį ķılġıl inşāǿallāhu 

teǾālā. Bābuǿl-münācāti 44. Ammā bilüŋ kim bir ĥākim münācāt (13) içinde eyitdi: 

İlāhį, yazuķlularuŋ yazuġından saŋa ziyān yoķ. MuŧįǾlaruŋ [88a] (1) ŧāǾatından saŋa 

hįç aśśı ziyān yoķ. Ĥakįm eydür: Nėte ola ol güzel gün (2) ola. Nėte ola ol göŋül kim 

sökel ola. Nėte yürür ol kim yazuķlu ola, (3) eriŋmiş ola. Ĥuseyin bin ǾAlį eydür 

münācāt içinde: Böyle yaķın bulasın (4) beni saŋa kim senüŋ ĥācetüŋ yoķdur. Baŋa 

nėte ıraķdur ve yoķdur kim ben ĥācetlüven (5) saŋa. Eger vaǾde ķılursaŋ doġrı ķılursın. 

Eger ķorķutsaŋ Ǿafv ķıldıġuŋ (6) ķullardan ķılıvėr dėdi. Daħı eyitdi kim ķamu ķorķum 

senüŋ Ǿadluŋdandur. Ķamu ümįdüm (7) senüŋ raĥmetüŋ fażluŋdur. Varacaġum yėr 

saŋadur. Yaĥyā bin MaǾāź eyitdi münācāt içinde (8) kim İlāhį, yazuķlarum Ǿafv 

ķılursaŋ saŋa ziyān yoķ. Eger sen beni esirgemezseŋ ħalķ (9) içinde beni esirger 

kimsene yoķ. Ķullaruŋda Ǿaybsuz kimse yoķdur. Benüm ŧamu odına ķatlanası (10) 

ŧāķatum yoķ. ǾAźāb ķılsaŋ saŋa ĥuccet yoķ. Eger yarlıġasaŋ raĥmetüŋden eksilmesi 

yoķ. (11) Yazuķlu ķul senüŋven. Günāh üküş ķıldum. Ŧamuyı gendözüme vācib 

ķıldum. Eger beni ŧamuya (12) ķoyarsaŋ düşmenüŋ İblįs laǾįn şād olur. Eger uçmaġuŋa 

götürdürseŋ dostuŋ Muĥammed (13) Muśŧafā ślǾam şād olur. Eger Bārį Ħudāyā 

ümįdüm şöyledür kim İblįs şād eyleyüp [88b] (1) dostuŋ yėrindürmeyesen. Ĥāşā senüŋ 

luŧfuŋdan keremüŋden kim eyle ėdesin. Belkim (2) bizi şād eyleyesin. İblįs[i] kör, 

ħacįl ķılasın inşāǿallāhu teǾālā. Bābuǿl-mavǾižati 45. (3) Ammā bilüŋ kim bir er geldi. 

Ĥakįm[e] dėdi kim baŋa vėr. Ĥakįm eyitdi: Ķorķġıl, kesil, ulaş, (4) bėzen, baġışla, 

dilegümi ayırma dėdi. [O]l er eyitdi: Bu sözler bilmedüm. MaǾnįsin eydivėrgil (5) 

bileyin dėdi. Eyitdi: Ķorķġıl yazuķlaruŋdan, ķorķmaġıl yarınķı rūzuŋdan kim rūzuŋ 

(6) senden ayruġa degmez dėdi. Kesil yavuz yoldaşdan, ulaş eyü yoldaşa. Bėzengil (7) 

ĥāżır olġıl ölüm yaraġına. Baġışla yoķsullara, żaǾįflere mülkden inśāf vėr. (8) 

Gendözüŋe dileme. Eylügi ayruķlardan durķıl. ŦāǾatı üzerine ķayırmaġıl. Gişiler 

melāmetinden (9) varķıl. Muĥammed dįnin sünnetin177 bekle dėdi. Ĥātime bir er geldi. 

Eyitdi: Ķatı ol, ārāste (10) ol, emįn ol. Ol er eyitdi kim buŋlaruŋ maǾnįsin eydivėrgil. 

Eyitdi: Ķatı ol, dįn (11) üzerinde kim İblįs seni yazuġa ėletmesün. Emįn olġıl kim 

senüŋ rūzuŋ vėrmeye. Ārāste (12) [ol]ġıl, Melekeǿl-Mevt gelcek seni ārāste bulsun 

dėdi. Ĥakįme bir er geldi. Eyitdi: (13) [...] g[i]l. Ħalķdan ŧamaǾuŋ kes kim ķayġudan 

                                                 
177 Yz. sünet. 
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ķurtulasın. Aġzuŋdan leźźeti gėder kim [89a] (1) yazuķdan ıraġ olasın. Dünyā ĥarįś 

göŋülden gėder kim ħalķ düşmānlıġından ķurtulasın. (2) Ĥarām yėmegil kim Ǿaźābdan 

ķurtulasın. Ĥalāl aş yėgil kim ĥasret gitmeyüp (3) ķurtulasın. Ve Ǿilim ögren kim 

Ǿılliyyįne degesin. Cāhil olma ki ĥasret nedāmet çekmeyesin. (4) İlāhį ķamu 

müslimānları Ǿaźābdan sen beklegil inşāǿallāhu teǾālā. Bāb [46] (5) Ammā bilüŋ kim 

perhįz ve taķvā dört dürlüdür: Evvel küfürden ve şirkden saķınmaķdur Taŋrı (6) TeǾālā 

birligine gümān eylememekdür. Ėkinci perhįz. Ĥarāmdan, yaramaz işlerden, yaramaz 

gelecilerden, (7) ġaybetden, bühtāndan saķınmaķdur. Bu tāǿibler178 işidür. Üçinci 

ĥalāldan ķanāǾatıla (8) yėmek. Bu zāhidler işidür. Dördünci Taŋrı ŧāǾatından 

usanmamaķ, iħlāśıla ŧāǾat ķılmaķ, (9) ĥaķ sözin söylemek. Bu Ǿārifler işidür. Ķanķı 

gişi kim küfürden, şirkden perhįz eylese ŧamunuŋ (10) Ǿaźābından ķurtıla. Ķanķı gişi 

kim yavuz işden, ĥarāmdan perhįz ķılsa ŧamu odundan (11) azād ola. Ķanķı gişi kim 

ĥalāluŋ azına çoġına ķanāǾat eylese ķıyāmet gününde (12) ĥisābdan ķurtula. Ķanķı gişi 

kim iħlāśıla eyü Ǿamel işlese ĥaķsuzı ŧo[...] (13) herze sözden dilin saķlasa ĥasedden 

ķurtula. Rivāyet ķıldıla[r] [...] [89b] (1) Ǿaleyhi bir gişinüŋ evi gölgesinde alımlı gişiye 

oturmaķ buyurmadı. Ribādur dėdi. (2) Kullu ķarżin carra manfaǾatan fahuva riban179 

dėdi. Ve ǾAbduǿllāh bin ǾAb[b]ās eyitdi: Ol (3) vaǿllāhu kulli şayǿin Ǿalįmun żaǾįf ola. 

Şol ķadar namāz ķılsaŋuz kim ayaķlaruŋuz (4) [...]se fāǿide bulmayasız tā ĥarāmdan 

saķınmayınca dėdi. (5) [İlāh]į Ǿināyetüŋ keremüŋle dürlü ŧāǾatlara tevfįķ, günāhlardan 

saķınmaķ, āħır vaķtinde įmānsuz (6) [Şe]yŧān laǾįn mekrinden saķlayup sen yoldaş 

eylegil. Ve ĥarāmdan saķınmaķ, (7) [ĥa]lāl loķma üzerine ķanāǾat eylemek, çoġına 

şükür eylemek sen rūzį180 ķıluvėrgil. (8) [Dį]dāruŋdan ve raĥmetüŋden bį-naśįb 

eylemegil yā ilāhaǿl-Ǿālamįna va yā ħayraǿn-nāśirįna. 

Biraĥmatika yā arĥamaǿr-rāhimįna temmet 

Her kim dilerse Ĥaķ raĥmetin çoķ 

Ķazana, oķusun fātiĥa yazana.

                                                 
178 Yz. tāyib. 
179 ǾMenfaat getiren her karz (ödünç) ribâdırǿ anlamında, hadis olduğu rivayet edilen bir fıkıh tabiri. 
180  Yz . arźānį. 
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4. DİZİN/SÖZLÜK 

4.1.SözlerDizini 

A 

Ǿābid (Ar.) ibadet eden 

Ǿā.+ler 2b-9 

Ǿā.+lerden 27a-5, 55b-5 

Ǿā.+den 28a-1 

Ǿā.+lerüŋdür 33b-4 

ābdest (Far.) abdest 56a-8 

ā.+i 29b-1, 85b-13 

ābdest al- abdest almak 

ā. a.-dı 47a-5 

ā. a.-maķdur 29a-12 

Ǿacāyib (Ar.) şaşılacak şey 

Ǿa.+ler 7a-8, 7a-11 

Ǿa.+lerin 18b-12 

Ǿaceb (Ar.) 

(1) acaba 73b-3, 74b-5, 83a-7 

(2) şaşılacak şey 36a-6, 69b-7 

Ǿacebe ķal- şaşakalmak 

a. ķ.-dı 51b-7 
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Ǿaceble- (Ar.-Tür.) şaşırmak  

Ǿa.-di 29b-12 

acıķ- <AT āç-ık- (krş. DLT ācık-) acıkmak  

a.-dı 47b-3, 74b-3 

Ǿāciz (Ar.) aciz 48b-6 

aç- <ET aç- açmak 

a.-ınca 19b-2 

a.-arlar 19b-13, 41a-2 

a.-alar 20a-4 

a.-ar 31b-1 

a.-dı 36a-12 

a.-uŋ 41a-13 

a.-dılar 41b-4 

a.-sunlar 45a-9 

a.-ıncadur 76a-2 

aç- <ET aç- <AT āç- acıkmak  

a.-dı 47a-7 

aç <AT āç aç 65b-10, 67b-5 

a.+lar 32b-2 

a.+dur 42a-8, 68a-2 

açıl- <ET açıl- açılmak  

a.-a 68b-12 

a.-ur 21b-9 
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açın- <ET açın- açılmak, görülmek 

a.-ınu 72a-8 

açlıķ <AT āç+lıķ (krş. DLT āçlık) açlık 11a-12, 52a-8, 54b-5 

a.+dan 38b-5 

a.+ıla 46b-2 

a.+ın 47b-2 

a.+dur 52b-13 

ad <ET at <AT āt ad 2b-12 

a.+ı 69b-8, 78a-10 

a.+ın 3b-13, 34a-1, 72a-9 

a.+um 4a-8, 33a-10 

a.+uŋ 81a-9, 82a-7 

ādem (Ar.) insan 42a-6, 42b-8, 50b-9, 54b-11 

a.+i 37b-1 

a.+lıķ 4b-6 

a.+lerüŋ 55b-8 

ādemį (Ar.) âdemoğlu, insanoğlu 

ā.+ler 63a-13, 65b-13, 83b-12, 83b-13, 86a-8 

ā.+lere 55b-11, 56-12, 62b-6 

ā.+leri 56a-13 

ā.+lerüŋ 79a-8  

ādem oġlanı (Ar.-Tür.) insanoğlu 18b-3, 22a-9, 22a-10, 45a-3, 48a-12, 50a-1, 54a-2, 

54a-9; krş. ādem oġlı 

ā. o.+nuŋ 52b-7, 68a-3 
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ā. o.+dur 59b-4 

ādem oġlı (Ar.-Tür.) insanoğlu 34a-6; krş. ādem oġlanı 

ā. o.+nuŋ 7b-2 

Ǿādet (Ar.) usul, alışkanlık 

Ǿā.+idür 7b-11 

Ǿādil (Ar.) adaletli 36b-11, 42a-5 

Ǿādillıķ (Ar.-Tür.) adaletli olma 16a-4 

Ǿadl (Ar.) adalet 16a-9 

Ǿa.+uŋdandur 88a-6 

Ǿāfiyet (Ar.) esenlik 63a-2, 63a-3 

Ǿaf (Ar.) af; krş. Ǿafv 

Ǿaf  ėt- affetmek 

Ǿa. ė.-em 66a-9 

Ǿafv (Ar.) af; krş. Ǿaf 

Ǿafv eyle- affetmek 84a-9 

Ǿa. e.-meyince 85b-12 

Ǿa. e.-r 84b-4 

Ǿafv ķıl- affetmek 

Ǿa. ķ-dıġuŋ 88a-5 

Ǿa. ķ.-ur 14b-9, 84b-6 

Ǿa. ķ.-ursaŋ 88a-8 

aġaç <ET ıġaç ağaç 4a-3, 37a-2, 45a-9 

a.+a 45a-10 
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a.+ı 47a-6 

a.+lardan 48b-7 

a.+uŋ 4a-5, 61a-2 

a.+larda 7a-13 

a.+da 32a-9 

aġar- <AT āk+ar- ağarmak 

a.-a 67a-9 

a.-dı 9b-9, 9b-12, 67a-11, 67a-12 

a.-duġı 59a-12, 67a-12 

a.-ıcaķ 56b-3 

a.-sa 9b-3 

a.-mış 9b-9 

aġart- <aġar-t- ağartmak 

a.-ana 9b-13 

a.-mış 10a-2 

aġır <ET aġır< AT āġır ağır 5b-11, 23a-12, 84a-3 

a. mı 73a-1 

aġırıt- <ET aġrıt- incitmek 

a.-mış 65b-1 

aġırla- <ET aġırla- saygı göstermek 70a-6 

a.-maġı 4b-10 

a.-r 84a-2 

a.-sa 28b-3,  
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a.-mışdur 28b-3 

a.-ya 28b-3 

aġız <ET aġız ağız 

a.+ı 66b-13, 70a-9 

a.+ına 47a-8, 70a-11 

a.+ında 47b-9 

a.+ından 45a-7 

a.+uŋdan 88a-13 

aġla- <ET ıġla- ağlamak  

a.-dı 9b-9, 39a-1, 40a-5, 57a-12, 64b-5 

a.-maķdan 57b-8 

a.-masa 54b-3 

a.-r 22a-10 

a.-sa 60b-3 

a.-rsın 39a-2, 57a-13 

aġlayı ķal- ağlayıp kalmak 

a. ķ.-dı 50a-9 

aġlaş- <ET ıġlaş- ağlaşmak  

a.-urlar 46a-2 

aġu <ET aġū zehir 55a-6, 55a-9, 70b-5  

āh ah, yazık 

āh ėt- pişman olmak 

a. ė.-üp 39a-12 
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āħır (Ar.): son 9a-7, 9b-10, 89b-5, 31b-7 

ā.+ınuŋ 7a-4 

ā.+ına 31b-8 

ā. zamān 53b-3 

āħıret (Ar.) ahiret 29b-6, 30a-11, 30a-12, 39a-5, 52b-5, 54b-1, 56b-10, 64b-7, 76a-10, 

87a-3 

ā.+çün 31b-13 

ā.+de 18b-5, 18b-6, 18b-8, 34b-2, 37a-10, 40a-6, 52b-3, 56b-6, 56b-7, 

56b-9, 58a-1, 63a-3, 66a-8, 68a-2, 73a-5, 75a-6, 75b-5, 87b-9 

ā.+den 75a-7 

ā.+dedür 34b-4, 37a-12, 63a-5 

ā.+dür 76b-6 

ā.+e 10a-10 

ā.+i 10b-11, 26b-2, 26b-4, 33b-3, 56b-8 

ā.+üŋ 12a-4, 56b-11, 56b-12, 57b-13, 76a-1, 76a-13 

aĥsenlıķ (Ar.-Tür.) güzellik, hoşluk 69b-1 

aħşam akşam 

aħşam  namāzı akşam namazı 24b-6, 44b-1 

aķ <ET āķ beyaz 48a-13, 51b-3, 57b-12 

aķ- <ET aķ- akmak 

a.-an 45b-3 

a.-ar 85b-1 

a.-dıġı 59a-11 

aķçe akçe 29a-7, 39b-8, 39b-9, 39b-12, 42b-13 
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Ǿāķıbet (Ar.) son 70a-12 

Ǿā.+lerin 55a-12 

Ǿā.+i 70a-10 

Ǿaķıl (Ar.) akıl 4a-7, 4b-13, 5a-1, 5a-3, 5a-4, 5b-9, 67b-11, 77a-9 

Ǿa.+ı 4a-12, 4b-7, 5b-3, 44a-9, 58a-1 

Ǿa.+sın 4b-5 

Ǿa.+dur 5b-13, 31a-7 

Ǿa.+uŋ 4b-8, 6b-12 

Ǿāķıl (Ar.) akıllı 11b-12, 30b-4, 70b-8 

Ǿaķılsuz (Ar.-Tür.) akılsız 

Ǿā.+dur 77a-10 

aķıt- <ET aķıt- akıtmak 

a.-sun 65b-7 

aķlıķ <AT āk+lık beyazlık 9b-2 

a.+ıdur 63a-5 

a.+ın 48b-1 

al- <ET al- 

(1) almak 39a-1, 39b-11, 75a-1 

(2) yardımcı fiil 29a-12, 33b-3, 33b-6, 33b-7, 36a-4, 38a-10, 46b-9, 47a-5, 

71b-9, 81a-7; bk. ābdest, śatun. 

 a.-a 55a-7 

  a.-acaġın 57b-10 

  a.-aydı 48b-12 

  a.-ayın 40b-4 
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 a.-ġıl 51b-10, 52b-3, 55a-5 

 a.-maġa 58a-10 

 a.-maġıl 65b-2 

a.-maķ 54a-5 

 a.-maya 34a-7 

 a.-dı 38b-3, 56b-8, 74b-13 

 a.-duŋ mı 68a-7 

 a.-up 64a-10 

 a.ur 43b-8 

 a.-urın 68a-7 

 a.-ursın 50a-6 

al al- alıvermek 

  a. a.-dum 50a-8, 50a-11 

Ǿalāmet (Ar.) işaret  

Ǿa.+dür 21a-13, 41b-9 

Ǿa.+i 10a-9, 21b-6, 65b-8 

Ǿa.+idür 11b-4 

alçaķ <ET alçaķ mütevazı 83b-13 

alçaķlıķ <alçaķ+lıķ mütevazılık; krş. alçaķluķ  

a.+ı 4b-10 

alçaķluķ <alçaķ+luķ mütevazılık 11a-6; krş. alçaķlıķ  

alda- <ET alta- <AT ālta- aldatmak 

a.-dı 78b-13 
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a.-masun 78b-13 

aldan- < alda+n- aldanmak 

a.-up 75a-7 

Ǿālem (Ar.) dünya 1b-4, 48b-8, 57a-8 

Ǿālim (Ar.) alim 27b-11, 28b-4, 28b-11, 29a-6, 29a-8, 33b-9, 35b-9 

Ǿā.+e 27b-13, 46a-13 

Ǿā.+i 28b-2 

Ǿā.+ler 2b-9, 10b-5, 15b-9, 21a-12, 25a-10, 27a-3, 28a-12, 30b-11, 

65b-7, 69b-3, 72b-1, 76b-5 

Ǿā.+lere 65b-8 

Ǿā.+leri 28a-13, 28b-1, 28b-3, 84a-2 

Ǿā.+lerinüŋ 84a-3 

Ǿā.+lerle 27b-9 

Ǿā.+lerüŋ 27a-5, 28b-6, 28b-8 

Ǿā.+lerüŋdür 86b-13 

Ǿā.+üŋ 28b-7, 41b-10 

alķış <ET alķış dua 

alķış eyle- dua etmek 

duǾā a. e.-di 51b-4 

alımlı alacaklı 84a-1 

alın <ET alın alın 

a.+ı 41b-9 

Allāhu ekber (Ar.) “Allah en yücedir” 23a-7 

Allāhumma (Ar.) Allah’ım 39a-4 
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alt <ET alt alt 

a.+ına 41b-2 

a.+ındaġıları 59a-13 

a.+ında 74b-2 

a.+ından 60a-13 

altı <ET altı altı 37a-9, 40a-13, 42a-3, 42b-13, 60a-12, 66a-13, 67b-6, 79b-3 

altıncı <ET altınç altıncı 4a-1, 10b-11, 21a-13, 31b-12, 35b-5, 40b-2, 42a-5, 45a-6, 

64b-2, 72b-12 

altmış <ET altmış altmış 38a-11, 38a-13, 38b-7, 60b-13, 67b-5, 68b-12 

altmış biŋ <ET altmış bıŋ altmış bin 67b-5 

altı yüz <ET altı yüz altı yüz 60a-12 

altı yüz biŋ <ET altı yüz bıŋ altı yüz bin 67b-6 

altun <ET altun altın 29a-3, 29a-7, 34b-7, 38b-13, 39a-1, 39a-3, 51b-4, 51b-6, 55a-3, 

55a-9 

a.+ı 55a-5, 55a-6, 55a-11 

altunlıķ < altun+luġ altın değerinde 38a-11, 38b-7; krş. altunluķ  

altunluķ < altun+luġ altın değerinde 38a-13; krş. altunluķ 

Ǿamel (Ar.) iş 13a-9, 39b-4, 59a-7, 80b-1, 89a-12 

Ǿa.+dür 63a-4 

Ǿa.+e 30a-9 

Ǿa.+i 19b-11, 42a-2, 62a-10, 63b-4, 77b-11 

Ǿa.+in 18a-8, 65a-4 

Ǿa.+indendür 44a-1 

Ǿa.+le 28a-2 
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Ǿa.+ler 2b-10 

Ǿa.+leri 35a-5 

Ǿa.+lerle 59a-5 

Ǿamel eyle- iş yapmak 

Ǿa. e.-mek 25a-9 

Ǿa. e.-mekdür 30a-9 

Ǿa. e.-yem 58b-9 

Ǿamel ķıl- iş yapmak 

Ǿa. ķ.-anlardan 25a-2 

Ǿa. ķ.-ayın 59a-1 

Ǿa. ķ.-dum 30a-5 

Ǿa. ķ.-maķ 5b-4 

Ǿa. ķ.-sa 62a-8 

āmįn (Ar.) amin 12a-10, 39b-1, 39b-3, 41b-12, 43b-12 

Ǿāmm (Ar.) sıradan 59b-6 

ammā (Ar.) ama 1b-10, 2b-3, 3a-1, 3a-4, 5b-1, 11a-1, 13b-6, 13b-8, 13b-9, 21b-6 

Ǿamūd (Far.) direk 

Ǿa.+ıla 20a-2 

aŋ- ET aŋ- anmak  

a.-ıŋ 25b-11, 25b-12, 25b-13 

a.-ayın 25b-11, 25b-12, 26a-1 

a.-uŋ 25b-13, 26a-1 

a.-adura 26b-4, 26b-5 



144 

 

a.-ġıl 35b-6, 55b-12 

a.-dı 37a-7 

a.-maz 53a-11 

ana <ET ana 

(1) anne 7b-4, 14a-2, 49b-5, 56a-11 

a.+dan 52b-2 

a.+m 49b-7 

a.+ŋ 48a-8, 70b-1 

a.+ŋa 56a-5 

a.+ŋuzı 78b-13 

a.+sı 23a-1, 48b-3 

a.+sıla 40b-12 

a.+sın 34a-9, 40b-2, 42b-10 

a.+sıyıla 40b-13 

(2) baş  

a.+larından 50b-11 

a.+sı 46a-8 

a.+sıdur 45a-3 

aŋa <ET an+ġa ona; oraya 4a-13, 4b-4, 5b-4, 7a-3, 7a-8, 8a-9, 10b-9, 14a-1, 14a-2, 

14a-4 vd. 

anaħtar (Yun.) anahtar 

a.+ı 44b-8 

anbar (Far.) ambar 

a.+lar 42a-1 
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ancaķ (Far.) fakat 21b-11, 32b-10 

and <ET and/ant yemin 42b-6 

anda <ET anta onda; orada 4b-6, 8a-9, 35b-3, 41b-3, 41b-4, 44b-11, 52a-6, 64b-3, 

66b-6, 66b-8, 71a-7, 71a-8, 73a-6, 73a-7, 73a-8, 75b-9, 77b-13 

a.+dur 8a-7, 58b-8 

andan <ET andan/andın ondan; orada; ondan sonra 1b-1, 2a-10, 4b-3, 4b-12, 5a-2, 

5a-12, 11a-8, 13a-9, 15b-2, 15b-4, 15b-6, 15b-7, 16b-1, 16b-13, 17b-10, 22b-4, 28a-

5, 28a-6, 31b-7, 38b-1, 42a-7, 44a-10, 44a-11, 45a-1, 45a-5, 47b-4, 47b-9, 48b-3. 

48b-13, 51a-12, 52b-6, 54b-6, 55a-4, 57a-4, 57a-7, 59b-3, 60b-3, 60b-5, 62b-4, 70a-

7, 70b-13, 71a-7, 71b-9, 74b-11, 75a-1, 78b-7, 79a-8,79a-13, 79b-12, 82a-5, 82a-10, 

84b-12, 84b-13, 85b-1 

anı <ET anı onu 4b-8, 5a-6, 5a-13, 6a-10, 8b-7, 9a-11, 11b-12, 12a-12, 14a-5, 14b-

10, 14b-11, 15a-9, 16b-2, 16b-4, 16b-7, 16b-10, 17b-12, 25b-6, 25b-7, 26a-2, 26b-6, 

28a-2, 28a-8, 28a-9, 29b-5, 29b-12, 31a-5, 31a-6, 31b-10, 32b-6, 33b-13, 35a-10, 

35b-7, 36b-1, 38a-10, 39a-1, 40b-4, 40b-9, 41a-7, 41a-13, 41b-1, 41b-4, 41b-8, 43b-

8, 45a-8, 45a-11, 47a-4, 48b-11, 48b-12, 49a-10, 49b-8, 50a-13, 52b-2, 53b-7, 55a-7, 

55a-8, 57a-2, 58b-5, 58b-6, 58b-8, 59b-3, 60b-3, 61b-4, 61b-10, 61b-11, 61b-12, 

63a-10, 64b-6, 64b-10, 64b-11, 66a-7, 66a-10, 70a-3, 72a-13, 73a-13, 74b-2, 77a-4, 

77a-13, 77b-1, 78b-7, 78b-11, 79a-4, 79a-13, 80a-1, 80a-2, 80b-5, 81a-4, 81a-8, 83a-

13, 86a-9 

aŋla- <ET aŋla- anlamak  

a.-r 5a-5 

anlar <an+lar onlar 6b-5, 7b-11, 41b-3, 48a-3, 51a-5, 54a-3, 57a-6, 85b-3, 86a-2 

a.+a 5a-2, 11b-2, 14b-13, 20b-5, 29b-11, 31b-5, 39b-1, 43a-12, 47b-

13, 58b-13, 59b-5, 84a-1, 85a-7 

a.+dan 16a-10, 59a-8, 80b-3, 82b-7, 85a-7 

a.+ı 31b-1, 40b-5, 44a-8, 53b-10, 64a-8, 65a-13, 70b-2, 85b-4 

a.+uŋ 7a-11, 8b-11, 15a-2, 22b-10, 40b-5, 41a-5, 43b-2, 53b-9, 84a-4 
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anuŋ <an+ıŋ onun 1b-6, 2a-4, 2a-8, 2b-2, 4a-3, 4a-4, 5a-7, 5b-13, 6a-1, 6a-2 vd. 

a.+dur 24a-5 

a.+la 15b-5, 33b-4, 34b-5, 41b-6, 45b-6, 61a-12, 70b-1, 77a-7, 77a-9, 

86a-6 

a.+ıla 58b-9, 79b-1 

anuŋçün onun için 4b-5, 9b-12, 10a-10, 10b-11, 17b-11, 19b-1, 19b-4, 21a-10, 22a-6, 

26b-11, 29a-4, 33a-1, 37a-9, 44b-9, 53a-10, 67a-8, 85b-10 

ara <ET ara ara, esna  

a.+da 50a-3, 50a-4 

a.+mda 40a-2 

a.+sı 60a-11, 76a-1 

a.+sına 7b-10 

a.+sında 15a-4, 16b-11, 17a-1, 24b-1, 31a-4, 34b-5, 40a-3, 50b-1, 

54b-1, 54b-2, 61a-5, 69b-8, 72b-7, 72b-8, 75b-13 

a.+sındadur 14a-1, 14a-2, 63b-10 

ara- <ET arka- aramak  

a.-dıġın 87a-3 

ǾArab (Ar.) Arap 61a-3, 61a-4, 61a-5, 67b-12 

ǾArafat (Ar.) Mekke’de bulunan ve Hac ibadeti esnasında vakfeye durulan dağ  

ǾA.+da 24b-6 

ārāste (Far.) süslenmiş 27a-9, 88b-12 

ārāste ol- süslü olmak, süslenmek 88b-9 

ā. o.-ġıl 88b-11 

ārāste ķıl- süslemek 
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ā. ķ.-up 36a-11 

arġur- <ET arġur- yorulmak  

a.-urlar 33b-4 

arı <ET arıġ temiz 21b-6; krş. aru  

a.+lardan 56a-3 

arılıķ <arı+lıķ temizlik  

a.+dur 21a-13 

a.+ı 22a-1, 29a-9, 29a-12, 29b-1 

a.+ıla 56a-2 

arın- <ET arın- temizlenmek  

a.-maķ 11b-4 

arıt- < arı-t- (Uyg. arıt-) temizlemek  

a.-dur 76b-11 

a.-maya 76b-12 

a.-mayınca 8b-1 

Ǿārif (Ar.) irfan sahibi  

Ǿā.+ler 2b-9, 11b-5, 72a-3, 89b-9 

Ǿā.+lerüŋ 33b-6, 81b-6 

Ǿā.+üŋ 12a-5 

Ǿāriyet (Far.) ödünç 72b-10, 72b-11 

Ǿārlan- (Ar.-Tür.) utanmak  

Ǿā.-lanan 43a-6 

arķa <ET arķa arka  
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a.+sından 23a-12 

arpa <ET arpa arpa 58a-2 

arslan <ET arslan arslan  

a.+dur 71a-6 

Ǿarş (Ar.) gök 26a-1, 40b-3, 66b-12, 69a-9, 82b-10 

Ǿa+-a 60b-2 

Ǿa.+ı 18b-12 

Ǿa.+uŋ 21b-10 

art <ET art arka 

a.+ında 22b-2, 28b-7, 28b-8 

a.+ınca 28a-6, 78a-8 

a.+umda 28b-7 

a.+umuzda 78a-9 

art- <ET art- çoğalmak  

a.-ar 53a-12, 69b-11 

artuġraķ <ET artuķ+rak daha fazla 60b-4 

artuķ <ET artuķ 

(1) başka 1b-1, 8a-3, 13a-9, 22b-11, 51b-1, 57a-5, 74b-11 

(2) fazla 1b-12, 12b-3, 21a-10, 22b-9, 22b-10, 42b-13, 51b-7, 53a-8, 53b-1, 

57b-7, 70b-11, 78a-1, 80a-6, 84a-3 

a.+dur 2a-10, 27a-3, 29a-3, 29a-4, 42b-13 

a.+mı 51a-13, 73a-1 

artuķluķ <ET artuķ+luķ üstünlük  

a.+ın 26b-12 
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artur- <ET artur- çoğaltmak, artırmak  

a.ur 29b-10, 64b-10 

a.-ġıl 52a-10 

a.-am 62b-2 

a.-ıvėre 64b-10 

aru <ET arıġ temiz 31b-8, 31b-9; krş. arı 

aruķla- <ET aruķla- zayıflamak  

a.-dı 57b-8 

Ǿarż (Ar.) sunma, gösterme  

Ǿarż eyle- göstermek 

Ǿa. e.-di 27a-8  

arzu (Far.) istek, heves 2a-6 

arzu ķıl- istemek 

a. ķ.-maķ 4a-8 

arzula- (Far.-Tür.) istemek  

a.-r 67b-3 

a.-rlar 59b-1 

a.-yu 64a-6 

a.-maķdur 52a-1 

aś- <ET as- asmak  

a.-a ķ.-ŋ 45a-10 

Ǿaśā (Ar.) değnek  

Ǿa.+ŋı 47b-7 
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Ǿa.+yıla 47b-7 

aśĥāb (Ar.) Hz. Muhammed’i gören ve sohbetinde bulunan kimseler  

a.+ı 1b-6 

Ǿāśį (Ar.) isyankar 

Ǿā.+lerüŋ 7a-8 

Ǿāśį ol- isyan etmek 

Ǿā. o.-duŋ 61b-3 

Ǿā. o.-masa 19b-6 

Ǿā. o.-mayasın 72a-9, 82a-1 

aśl (Ar.) asıl  

a.+ıdur 4a-8 

as-salāmu Ǿaleyke (Ar.) Arapça ǾAllah’ın selamı üzerine olsunǿ 75b-2 

aśśı <ET aśıġ fayda 17a-7, 54a-11, 88a-1 

a.+ŋ 71a-10 

a.+sı 38a-3 

a.+ya 41b-13 

aş <AT āş yemek 55a-5, 82a-6, 82a-7, 85a-8, 85a-9, 85a-10, 85a-11, 85a-12, 85a-13, 

85b-3, 89a-2 

a.+a 55a-6 

a.+dan 67b-10 

a.+ı 55a-7, 55a-8 

aşaġa <ET aşaķ 

(1) aşağı 40a-13, 40b-4, 77a-12; krş. aşaġı, aşaķa; bk. baş 

a.+ları 53b-13 
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a.+sına 69b-7 

a.+sında 86b-1 

a.+ķı 83b-12 

(2) (mecaz) alçak 83b-7, 83b-9 

aşaġa göŋüllü alçak gönüllü 83b-7, 83b-9 

aşaġı <ET aşaķ aşağı; krş. aşaġa, aşaķa 

a.+sına 4b-12, 5a-11 

aşaġılıķ alçak gönüllülük 83b-11 

aşaķa <ET aşaķ aşağı 87a-4; krş. aşaġa, aşaġı 

Ǿāşıķ (Ar.) aşık 

Ǿāşıķ ol- aşık olmak 

Ǿā. o.-dum 38b-12, 39b-4 

Ǿā. o.-mış 39a-6 

aşın- <ET aşġın- aşınmak  

a.-dı 50a-1  

āşikār (Far.) açık 35a-8; krş. āşikāra, āşkāra  

ā.+ı 35a-8, 36a-7 

āşikār ol- belirgin hale gelmek 

ā. o.-dı 15b-5 

āşikāra (Far.) açık 56a-1, 71b-2; krş. āşikār, āşkāra  

āşkāra (Far.) açık; krş. āşikār, āşikāra  

āşkāra ķıl- açık etmek 

ā. ķ.-am 15a-6 
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ā. ķ.-maġıl 56a-11 

at <ET at at 27a-4 

at- <ET at- atmak  

a.-duķları 73b-13 

a.-maķ 24b-7 

ata <ET ata baba 14a-2, 56a-11, 82a-4, 82a-7 

a.+larına 69a-10 

a.+ŋ 70b-1 

a.+ŋa 56a-5 

a.+ŋuzıla 78b-13 

a.+sın 34a-9, 40b-2, 42b-10 

a.+sına 78b-6 

Ǿaŧā (Ar.) bahşiş 20b-12, 25a-12 

Ǿaŧālu (Ar.-Tür.) bağışlayıcı 10b-7 

aħreb (Ar.) çok yıkık, harap 59b-13, 60a-1 

aŧrāb (Ar.) eğlenceler 60a-1 

av <ET av av 27a-13, 27b-1 

āvāz (Far.) ses 21b-8, 74b-5 

ā.+dur 21b-9 

avla- <ET avla- avlamak  

a.-mayalar 43a-12 

a.-yamazlardı 43a-13 

Ǿavrat (Ar.) kadın 14a-1, 29a-8, 29a-10, 29a-11, 36a-10, 36a-12, 36b-1, 36b-5, 37a-4, 

38a-9 vd. 
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Ǿa.+uŋ 9a-3, 9a-5, 44b-7, 50a-8 

Ǿa.+a 25a-4, 37a-2, 38b-7, 38b-12, 39a-6, 39b-4, 39b-8, 39b-9, 79a-13 

Ǿa.+lara 26b-8 

Ǿa.+ı 36a-12, 36a-13, 37a-7, 38b-3, 39a-8, 59b-13 

Ǿa.+dan 37a-8 

Ǿa.+ına 40b-3, 41a-4 

Ǿa.+ıla 40b-13, 41a-1, 41a-6, 44b-6 

Ǿa.+lar 46a-2 

Ǿa.+ları 66b-8 

Ǿa.+lardan 79a-12 

Ǿa.+larından 84a-11 

Ǿavratlıķ (Ar.-Tür.) kadınlık  

Ǿa.+ıla 38b-6 

ay <ET ay 

(1) yılın her on ikide birlik zaman dilimi 3b-5, 3b-8, 48a-9, 49b-5, 66b-10, 

67a-2, 67a-6, 67a-13, 67b-5; bk. Ramażān, Şevvāl 

(2) ay 5b-8, 18a-3; bk. ŧolun ay 

ayaķ <ET adaķ ayak 7b-5, 43a-1, 43a-4, 80b-4, 80b-13, 82a-5 

a.+dadur 42b-9 

a.+ı 74b-1 

a.+ın 80b-11 

a.+ına 4b-11, 5a-11 

a.+ları 57b-7, 68b-4 

a.+laruŋuz 89b-3 
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a.+uŋuz 10a-11 

ayaķsuz <ET adaķ+suz ayaksız 43a-1, 43a-4 

ayduŋ <ET aydıŋ aydınlık  

a.+mı 58b-1 

āyet (Ar.) ayet 8b-3, 8b-9, 14b-3, 15a-8, 18a-1, 44a-10, 44a-12, 44b-3, 46b-1, 53b-7 

vd. 

ā.+de 6b-3, 6b-7, 7a-2, 7a-9, 8a-1, 18b-3, 21a-6, 21a-7, 24a-3, 24b-12 

vd. 

ā.+den 69a-12 

ā.+lerile 2b-8 

ā.+ler 34a-4 

ā.+leri 45b-5 

ā.+dür 72a-13 

ā.+üŋ 7a-10, 44a-3, 63b-3 

ā.+inden 8b-2 

ā.+inde 37a-7 

ā.+i 47a-10, 47a-11, 85b-5 

Ǿayb (Ar.) 

(1) kusur  

Ǿa.+ı 77a-7, 77a-8, 77a-9 

Ǿa.+ın 56a-11, 79b-7, 85a-2, 85a-6 

Ǿa.+ına 85a-3, 85a-6 

Ǿa.+ların 85a-6 

Ǿa.+um 79b-7 
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Ǿa.+umuza 86a-12 

(2) ayıp 6a-3 

Ǿaybla- (Ar.-Tür.) ayıplamak  

Ǿa.-ma 64b-6 

Ǿayblu (Ar.-Tür.) kusurlu 71b-12 

Ǿaybsuz (Ar.-Tür.) kusursuz 71a-5, 88a-9 

ayır- <ET adır- uzaklaştırmak  

a.-ur 60a-7 

a.-ma 88b-4 

Ǿaynaǿl-yaķįn (Ar.) 'gözlem yoluyla elde edilen ve doğruluğu apaçık olan bilgi' 

manasında bir terim 81b-5, 81b-7, 81b-9, 82b-2 

ayrıl- <ET adrıl- uzaklaşmak  

a.-a 20a-3 

a.-dı 39b-2 

a.-mayam 56a-7 

a.-mış 58a-13 

ayru <ET adruķ ayrı 3a-12 

ayruķ <ET adruķ 

(1) başka, 5b-7, 7a-3, 9b-6, 12a-2, 13b-10, 14b-4, 19a-8, 20b-6, 26b-12, 38b-

2, 43b-9, 55a-1, 70b-7, 79b-7, 85a-2, 86a-2 

a.+lar 63b-4, 63b-6 

a.+lara 30a-4, 38a-5, 56a-7 

(2) bundan sonra 65a-12, 68a-9, 86a-3  

ayruķla- birleştirmek  
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a.-dum 2b-11 

ayruķsı başka, başka türlü, farklı 

ayruķsı eyle- başkalaştırmak 

a. e.-mek 65b-8 

ayrul- <ET adrıl- uzak durmak  

a.-ur 30b-3 

a.-dıġına 50a-11 

ayu <ET adıġ ayı 43a-2, 43a-6 

ayyāmuǿl-bayż (Ar.) her hicri ayın on ikinci, on üçüncü, on dördüncü ve on beşinci 

günleri 67a-12 

az <ET az az, birkaç 2b-1, 13b-8, 13b-9, 25a-11, 25a-12, 25a-13, 30a-9, 31b-12, 37a-

11, 37b-10, 41b-11, 43b-9, 50b-6, 51b-12, 62b-6, 68a-2, 68a-3, 77b-2, 81b-2 

az- <DLT āz-<et āz- yoldan çıkmak  

a.-dı 15a-13 

a.-maķdan 15b-2 

Ǿaźāb (Ar.) işkence, keder 18a-12, 37a-13, 40b-7 

Ǿa.+dan 6b-6, 41a-9, 66a-1, 87b-8, 89a-2, 89a-4 

Ǿa.+ın 54a-10, 69a-5 

Ǿa.+ına 58a-7 

Ǿa.+ından 18b-8, 45a-13, 89a-10 

Ǿa.+ı 18b-9, 19b-9 

Ǿa.+ıdur 46b-8 

Ǿa.+lar 41a-2 

Ǿaźāb ėt- işkence etmek 

Ǿa. ė.-erler 41a-3 

Ǿaźāb eyle- işkence etmek 
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Ǿa. e.-mege 10a-2 

Ǿa. e.-megil 73b-4 

azacuķ azıcık, biraz 52a-4, 57b-7, 75b-7; krş. azcuķ 

azād (Far.) serbest 9b-11, 41b-5 

azād ėt- kurtarmak, serbest bırakmak 

a. ė.-erse 36a-6 

azād eyle- kurtarmak, serbest bırakmak 

a. e.-di 36a-4 

a. e.-diler 41b-5 

a. e..-düm 5a-4 

a. e.-sün 10a-1, 38b-9 

azād ķıl- kurtarmak, serbest bırakmak 

azād ķ.-dısa 67b-9 

azād ķ.-duġı 67b-7 

azād ķ.-dum 84b-8 

a. ķ.-duŋ 38b-8 

a. ķ.-ur 67b-6, 67b-7, 67b-8, 67b-9 

azād ol- kurtulmak 

a. o.-a 89a-11 

a. o.-ur 52a-7 

azādlıķ (Far.-Tür.) serbestlik 36a-5, 52a-1 

azādlu (Far.-Tür.) özgür 11b-11 

Ǿažamet (Ar.) yücelik  

Ǿa.+üm 64a-7 

Ǿa.+üŋ 87a-8 

azarla- (Far.-Tür.) azarlamak  

a.-yan 40b-2, 43a-5, 45b-8 
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a.-maz 52b-5 

a.-ya 56b-1 

azarlaş- (Far.-Tür.) (birbirini) azarlamak  

a.-asız 82b-8 

azcuķ azıcık, biraz 2b-1, 30a-8; krş. azacuķ 

azdur- <az-dur- yoldan çıkarmak  

a.-maķ 10a-6 

a.-ursın 79a-3 

azġunluķ <az+ġun+luķ azgınlık  

a.+dan 41b-12 

azıķ <ET azuķ erzak; krş. azuķ  

a.+ımdur 4a-9 

a.+uŋ 82a-6, 82a-8 

azuķ <ET azuķ erzak 66b-5; krş. azıķ 

a.+ı 76a-13 

a.+umıla 82a-9 

azuķ ėdin- (mecaz) yanında bulundurmak  

a. ė.-esin 58b-12 

Ǿazįz (Ar.) saygın 4b-4, 11b-9, 11b-11, 15a-10, 30b-11, 70a-6, 77a-13, 87b-8 

Ǿazįzlıķ (Ar.-Tür.) saygınlık 52a-5, 52a-6, 87b-5; krş. Ǿazįzliķ 

Ǿazįzlik (Ar.-Tür.) saygınlık 11b-3, 30b-10; krş. Ǿazįzlıķ 

azmış yoldan çıkmış 

a.+lardandur 6b-9 

a.+ları 13b-7 
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B 

bāb (Ar.) bölüm  

b.+da 21a-1 

b.+lar 6a-11 

b.+ı 6a-12 

b.+ıdur 41b-13, 43b-13, 46a-10 

baca <Far. bāca <bād-ca baca  

b.+dan mı 49b-4 

b.+dan 49b-5 

bāġ (Far.) bağ 30b-3 

baġışla- <ET baġışlā- bağışlamak 88b-4, 88b-7 

b.-yam 5a-3, 66a-10 

b.-dum 23a-9, 69a-3, 78a-12 

b.-dı 57a-13 

b.-ya 60b-6, 65b-13, 71b-9 

b.-r 84b-5 

baġla- <ET baġla- bağlamak; bk. bėl. 

b.-mayalardı 14a-11 

b.-up 61a-3 

b.-yam 74b-1 

bahā (Far.) değer  

b.+sıdur 9a-1 

b.+sına 51b-5 
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baħįl (Ar.) cimri 34a-10, 34a-11, 79a-4, 79a-11 

b.+leri 34a-3 

b.+dür 34a-13 

baħįllıķ (Ar.-Tür.) cimrilik 16a-4, 16a-10, 34b-13, 49b-9, 78a-3, 85a-13 

baĥş (Far.) bağış 5b-3 

b.+dur 5b-3 

baħşāyış (Far.) ihsan  

b.+ıdur 17a-3 

baħtılıķ (Far.-Tür.) şanslılık 54b-3, 73a-10, 79a-12 krş. baħtlıķ 

baħtlıķ (Far.-Tür.) şanslılık 53b-12 krş. baħtılıķ 

b.+dan 60a-8 

baħtlu (Far.-Tür.) şanslı 57a-10; krş. baħtulu 

baħtulu (Far.-Tür.) şanslı 83b-13, 85a-6; krş. baħtlu 

baķ- <ET baķ- bakmak 4b-1 

b.-arın 39b-13 

b.-arsa 79a-13 

b.-dı 4b-2, 36a-12, 41b-10, 74b-7 

b.-dum 41b-9 

b.-arsın 6b-11 

b.-sa 27b-12 

b.-maġıl 61b-3 

b.-maķ 40b-11 

b.-maķdan 35b-4 
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b.-maya 37b-4, 40b-1 

baķıcı bakıcı 30b-7 

baķır <ET baķır bakır  

b.+dan 85b-6 

bāķi (Ar.) sonsuz 36a-8 

balıķ <ET balıķ <AT bālık balık 43a-12 

b.+lar 43b-1 

balta <ET baltu balta 55a-5 

bāŋ (Far.) ezan35a-3 

bāŋ-ı namāz ezan 23a-2 

bāŋla- (Far.-Tür.) ezan okumak  

b.-rıken 21b-8 

b.-yicek 21b-9 

b.-sa 22b-13 

b.-rken 23a-4 

bār (Far.) yük 82b-1 

barış- <ET barış- uyuşmak, geçinmek  

b.-maya 45b-7 

bārį (Far.) hiç olmazsa 38b-1, 71a-10, 71a-11 

baş <ET baş baş, akıl; en büyük 7b-5, 18b-7, 24b-6  

b.+dadur 42b-4, 42b-5 

b.+ı 34b-4, 40a-13, 45a-9, 59b-4, 76a-5, 77a-6 

b.+ımdur 4a-1 
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b.+ları 38a-4 

b.+uŋı 9b-7 

b.+ın 9b-8, 44a-8, 80a-11 

b.+ına 15a-13, 46a-7 

b.+uŋuza 76a-7 

b.+ınuŋ 9b-8 

baş aşaġa bıraķ- baş aşağı bırakmak 

b.-ı a. b.-maķ 40a-13 

baş <ET baş <AT bāş yara  

b.+ı 70a-8 

başdan yeniden 78a-11 

başla- <ET başlā- başlamak  

b.-yalum 6a-12 

başlu <ET başlıġ yaralı 36b-7  

bat- <ET bat- batmak  

b.-mayayıdı 10a-12 

b.-maz 32a-9 

bāŧıl (Ar.) beyhude, yalan 5b-11, 77b-11, 78a-10 

b.+dan 5a-5, 5b-9 

b.+dur 73a-4, 73a-5, 73a-6 

b.+ı 5a-5 

bāŧıl ol- boşa gitmek 

b. o.-a 42a-12 



163 

 

b. o.-ur 42a-3, 73a-3 

bāŧın (Ar.) 

(1) gizli  

b.+dur 21b-2 

b.+ı 21b-2  

(2) iç yüz 31b-9 

bay <ET bay <AT bāy zengin 2b-10, 3a-4, 10b-7, 24b-9, 26a-7, 42a-4, 50b-6, 53b-9, 

55b-6, 55b-9, 55b-10 

bayaġı <ET bayaķı önceki, eski 55a-10 

bayıķ <ET bayıķ kuşkusuz 6b-9, 14b-3 

baylıķ zenginlik 4a-10, 11b-2, 33b-10, 33b-11, 50b-7, 50b-8, 51b-13, 52a-3, 52a-4, 

54b-1 

bayraķ <ET batraķ <krş. Soğd. <Sansk.?) bayrak  

b.+ıdur 4a-4 

bayrām <ET badram (<bir İran dilinden) bayram 

bayrām güni bayram günü 67b-9  

bāzirgān (Far.) tüccar 42a-4, 43b-6 

b.+lar 41b-13 

bāzirgānlik (Far.-Tür.) ticaret 6b-5, 55b-4 

becidd (Far.) ciddi  

becidd ol- ciddi olmak 

b. o.-sun 78a-12 

bed-baħt (Far.) talihsiz 20a-1 

bed-baħtılıķ (Far.-Tür.) talihsizlik 54b-3, 73a-10, 79a-12  
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b.+dan 60a-8 

Bedr (Ar.) Hz. Muhammed’in dinsizlerle çarpıştığı Mekke ile Medine arasında bir 

yer olup, bu savaşa Bedir Gazası denir. 

Bedr günü Bedir Savaşı’nın yapıldığı günler 

B. g.+nde 77b-1 

beg <ET beg <AT bēg bey  

b.+ler 37b-10 

b.+üŋ 82a-13 

bekā (Ar.) sonsuzluk 51a-2 

bekle- <ET bekle- 

(1) korumak 76b-1, 88b-9 

b.-di 74a-10 

b.-gil 89a-4 

b.-mekdür 21b-6 

b.-se 21b-7 

b.-ye 78b-9 

b.-yüvėrgil 83b-6 

(2) beklemek 

b.-rdür 86a-1 

bėl <ET bėl bel 14a-10 

b.+ile 5a-5 

b.+inden 4b-12, 5a-11 

b.+ine 4b-11, 5a-10 

bėl baġla- önem vermek; hazırlanmak 



165 

 

b. b.-mayalardı 14a-10 

belā (Ar.) sıkıntı 24b-9, 61b-5, 61b-6, 62a-1, 62a-5, 74a-13 

b.+dan 43b-8 

b.+dur 6a-3 

b.+larına 6a-6, 30b-7 

b.+ya 53b-2, 61b-7, 62a-1, 62a-6, 62a-7, 62a-8, 62b-5 

b.+sın 56a-1 

b.+sını 62a-8 

b.+laruŋa 62a-12 

b.+sından 83b-6 

belā dart- sıkıntı çekmek  

b. d.-up 24b-9 

belį (Ar.) evet 50b-6, 50b-7, 67a-5 

belki (Far.) umulur ki 10a-2 

belkim (Far.) umulur ki 59b-6, 88b-1 

bellü <ET belgülüg belli 9a-7, 77b-13 

belürd- <ET belgürt- belli etmek  

b.-mez 64b-12 

ben <ET ben ben 2a-7, 9a-6, 9b-3, 9b-6, 10b-4, 11a-9, 11b-1, 11b-2, 11b-3, 13a-10 

vd. 

b.+üm 3b-12, 3b-13, 4a-1, 4a-2, 4a-8, 4a-9, 4a-10, 4a-11, 4b-3, 5a-1 

vd. 

b.+ümle 3b-10, 3b-11, 9a-12, 39b-12, 63b-10 

b.+den 4b-13, 9a-9, 14a-3, 36b-1, 38b-13, 40a-1, 48a-2, 53b-9, 54a-4, 
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54a-11 

b.+de 36b-5 

b.+a 4b-5, 9a-12, 12a-1, 19a-13, 20b-11, 23a-11, 28a-2, 28a-4, 30a-5, 

30a-6 

bencileyin benim gibi 54b-12 

bende (Far.) kul, köle 31a-8 

Benį İsrāǿįl (Ar.) İsrail kavmi 28a-13, 38a-8, 46a-7, 80a-13, 86a-5  

beŋiz <ET beŋiz yüz  

b.+in 65b-8 

beŋze- <ET beŋze- benzemek 

b.-mez 7a-3, 7a-7 

b.-r 22a-12, 22b-8, 22b-11, 59a-12, 63a-7, 64b-11, 64b-12, 70a-8, 

71b-8, 71b-10 

berāber (Far.) aynı 12a-5, 27a-2, 44b-5, 44b-6, 84a-12 

berekāt (Ar.) bolluklar; mutluluklar, hayırlar 30a-7, 48a-10 

b.+ında 9a-10, 9a-13, 18a-12, 27a-11, 74a-2, 74a-9, 82a-13 

b.+ından 74a-5 

b.+ıla 39b-3 

berhįzlik (Far.-Tür.) sofuluk  

b.+de 52a-5 

beriyye (Ar.) çöl 50a-13 

b.+de 50a-7, 50a-13, 55a-3, 82a-11 

berkit- <ET berkit- sağlamlaştırmak 

b-ür 36b-7, 65a-12 
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b.-em 74b-2 

b.-mek 65b-11 

berü <ET berü buraya 47a-6 

besle- <besi+le- yetiştirmek 

b.-düm 50a-13 

b.-r 48b-4 

bėş <ET bėş <AT bėş beş 3a-1, 3a-4, 3a-6, 3b-3, 3b-6, 3b-7, 21a-4, 21a-8, 24b-4, 

31b-5 

b.+in 2b-13, 3a-1 

b.+dür 21b-3 

beşāret (Ar.) müjde 59b-7, 66a-1, 66b-8, 66b-12 

b.+le mi 58a-10 

b. ehli+nden 66b-12 

bėşik <ET bėşük beşik  

b.+de 49b-7 

bėşinci <ET bėşinç beşinci 3a-2, 3a-8, 3b-5, 3b-9, 4a-1, 10b-10, 21a-13, 21b-5, 31b-

11, 32a-6 vd. 

bėş yüz <ET bėş yüz <AT bėş ve yǖz beş yüz 39b-9, 40b-6, 40b-8 

bėter beter 44b-9, 83b-1, 85b-9 

beyān (Ar.) izah 

beyān ėt- açıklamak, izah etmek 

b. ė.-er 12a-11, 14a-13, 21a-3, 25a-3, 26b-7, 30b-13, 33a-13, 35a-6, 

36b-13 

beyān eyle- açıklamak, izah etmek  
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b. e.-dik 21a-1 

beyān ķıl- açıklamak, izah etmek  

b. ķ.-alum 6a-12 

b. ķ.-uvėrgil 44a-10 

Beytiǿl-Muķaddis (Ar.) Kudüs  

B.+e 18b-11 

beze- <ET bediz-e- süslemek  

b.-düm 2b-8, 62b-13 

b.-rler 69b-7 

bezek <ET bezek süs  

b.+lerin 35a-13 

bėzen- <ET bezen- süslenmek 88b-4 

b.-gil 88b-6 

bıçaķ <ET bıçaķ bıçak  

b.+dur 71a-6 

bıraķ- bırakmak; atmak, koymak; düşürmek; bk. baş 

b.-up 14a-10 

b.-urdı 23a-1 

b.-urlar 35a-2, 45a-13 

b.-maķ 40a-13 

b.-uŋ 45b-13 

b.-dı 74b-7, 82b-1 

b.-duġı 74b-7 
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b.-urın 79a-13 

bi Arap alfabesinin ikinci harfi 31a-8 

bį-çāre (Far.) çaresiz 50a-1, 56b-3, 75a-4, 80b-8, 80b-11 

bį-dādlıķ (Far.-Tür.) zalimlik  

b.+ı 5a10 

bidǾat (Ar.) Peygamber döneminden sonra dinde ortaya çıkan şey 14b-1, 20b-13 

bį-kār (Far.) iş yapamaz durumda 36b-8 

bil- <ET bil- bilmek, inanmak 4b-2, 71a-2, 81b-12 

b.-mek 2a-11, 5b-4, 10b-6, 10b-8, 18b-11, 49a-2, 76b-9 

b.-se 12a-1, 42a-8, 76b-11, 77a-13 

b.-düm 83b-1 

b.-ip 87a-3 

b.-digi 43a-10 

b.-ür 33b-10, 35a-8, 35a-9, 35a-11, 36a-7, 49b-11, 50a-6 

b.-ürin 72a-12 

b.-ürven 76b-7, 76b-8, 79b-3 

b.-ürken 79b-7 

b.-ürüz 59b-2, 59b-3 

b.-mezüz 59b-3 

b.-ürken 59b-5 

b.-ürem 39b-6 

b.-mezdüm 39b-7 

b.-mezdi 44b-3 
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b.-mezler 87b-6 

b.-selerdi 87b-7 

b.-gil 2a-13, 8a-4, 8a-5, 10a-4, 10b-2, 12a-11, 14a-13, 20a-8, 54b-6, 

58b-3 vd. 

b.-iŋ 15b-13, 17a-5, 17b-6, 17b-11, 18a-3, 18b-1, 19a-8, 19b-5, 20a-4, 

21a-3 vd. 

b.-mezven 13a-3, 87b-10 

b.-medüm 88b-4 

b.-eyin 88b-5 

b.-memek 77a-8 

b.-megil 8a-5, 8a-6 

b.-e 2b-4, 2b-5, 2b-6, 10b-6, 10b-7, 10b-9, 10b-11, 31a-5, 63b-8, 70b-

11 vd. 

b.-esin 10b-2, 27a-5 

b.-selerdi 22b-5 

b.-üŋ 3a-12, 6a-13, 17a-1, 18a-11, 18b-10, 19b-8, 22a-11, 23a-7, 23a-

8, 25a-3 vd. 

b.-üp 25a-10 

b.-mezem 20a-2, 58a-10 

b.-di 4b-2, 23a-8, 83a-5 

b.-seydüŋ 23b-3 

b.-eler 4b-5, 6a-6, 67b-12 

b.-seydüŋ 68b-13 

b.-medügüŋüzi 70a-1 

b.-sünler 6b-1, 6b-2 
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b.-dügümçün 9b-1 

b.-dügin 63b-6 

b.-diler 57a-6 

b.-düŋ mi 57b-12, 57b-13 

b.-mez misin 57b-13, 58a-13 

b.-mez 22b-11, 27b-1, 43b-5, 45a-1, 61a-12 

b.-ür misin 47a-7 

b.-mezler 44b-13, 49b-12 

b.-ürler 49b-12, 81b-8 

b.-mezven 49b-13 

b.-dügi 81b-7 

b.-mezsin 50a-2, 50a-3, 58a-11, 58b-1 

b.-düm 10b-3, 10b-13, 11a-9, 11a-12 

b.-mekdür 11a-2, 25a-11, 29b-8, 31a-3, 31a-8, 81b-6, 81b-7 

b.-ürdüm 30a-4 

b.-ürse 72a-13 

b.-medin 73a-4, 73a-5 

b.-enile 27a-1 

b.-meyen 27a-2 

b.-mese 76b-10, 78b-7 

b.-düŋ 10b-5, 11a-11 

b.-seŋüz 10a-13 

bildür- <ET biltür- bildirmek 44a-11; bildir- aynı anlamda 63b-1 
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b.-ür 10a-4 

b.-di 20b-5, 49b-3, 86a-7, 86b-3 

b.-em 63b-2 

b.-diler 70b-6 

b.-mek 82b-5 

bile  <ET birle birlikte, ile 16a-11, 17a-6, 21b-12, 27b-9, 29b-13, 41b-6, 46a-1, 52a-

4, 55b-9, 63b-12 

bilge <ET bilge bilge  

b.+si 55b-8 

bilin- <ET bilin- bilinmek  

b.-ür 5b-9, 29a-5 

biliş- <ET biliş- tanışıp konuşmak  

b.-üp 14a-8 

bį-naśįb (Far.-Ar.) nasipsiz 89b-8 

biŋ <ET bıŋ (sayı) bin 1b-10, 20a-13, 22b-2, 27b-13, 29a-2, 29a-3, 29a-4, 34b-7, 

38b-13, 46b-11, 64b-12, 66b-13, 67a-3, 67b-5, 67b-6, 73b-2  

bir <ET bir <AT bįr bir, tek 1b-9, 1b-10, 2a-6, 2b-4, 2b-6, 4a-3, 5b-13, 6a-6, 6a-12, 

6b-1 vd. 

b.+dür 7a-1, 7a-2, 7a-5, 7b-7, 8a-3, 42b-4 

b.+inüŋ 7b-9 

b.+i 13b-5, 26a-11, 26b-4, 34a-9, 42b-4, 42b-5, 45a-5, 52b-13, 60a-10, 

67b-3 vd. 

b.+in 20a-7 

b.+inden 68a-6 

b.+ine 7b-9 
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b.+ini 78a-8 

b.+isi 7b-10, 11a-2, 78a-3, 83b-3 

b.+isiven 47a-13 

b.+si 5b-13, 11a-2, 11a-3, 11a-4, 11a-5, 11a-6, 15b-10, 21b-1, 21b-2, 

22a-2 vd. 

b.+sin 10b-3, 16a-12, 16a-13, 44b-1, 46b-7, 84a-11 

b.+sine 76b-2 

b.+sini 55a-5 

biraz biraz 22b-12 

birbiri birbiri 

b.+ne 7b-6, 20b-4 

b.+nüŋ 7b-11, 44a-8 

b.+ni 7b-12 

b.+nden 20a-3 

b.+le 20b-3 

b.+n 86b-4, 86b-7 

b.+ŋüzden 82b-7 

b.ŋüze 82b-7 

biregü <ET biregü birisi, bir kimse 22b-12, 29a-5, 44b-9, 60b-3, 78b-8, 85b-10; krş. 

biregi 

b.+nüŋ 33b-12, 50b-5, 60b-5, 65b-1, 75b-11 

b.+ye 33b-12, 61b-6, 83b-3 

b.+yi 70a-8 

biregi <ET biregü birisi, bir kimse; krş. biregü 
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b.+nüŋ 83b-3 

birik- <ET birik- bir veya aynı olmak; birbirine uymak  

b.-meyedi 7b-10 

bir ķaç birkaç 75b-3 

birle <ET birle ile 1b-3, 1b-6, 5b-9, 6a-12, 11a-12, 11b-7, 11b-9, 14b-8, 18a-7, 19a-6 

birle- birliğini kabul etmek  

b.-mekdür 22a-4 

b.-ye 25b-6 

birlik bir olma hali; krş. birlük 

b.+i 29a-5 

b.+in 3a-2 

b.+ine 6a-6, 6a-7, 6b-11, 7a-12, 7b-1, 7b-2, 7b-8, 17b-13, 42a-8, 42b-

5 vd. 

birlük bir olma hali; krş. birlik 

b.+üŋ 64a-6 

bişir- <ET bışur- pişirmek  

b.-gil 85a-9 

b.-medi 85a-10 

pişmān (Far.) pişman  

pişmān ol- pişman olmak 

p.-o.-dı 39a-12, 70b-3, 78a-7 

p. o.-sun 65b-6 

p. o.-up 65b-3 

p. o.-ur 59a-4, 65a-10 
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p. o.-ursız 78a-1 

pişmānlıķ (Far.-Tür.) pişmanlık 59a-10 

bit- <ET büt- 

(1) yetişmek, ortaya çıkmak 

b.-digi 59a-11 

b.-dügi 7a-13, 7b-1, 59a-11, 59a-12 

b.-er 48b-7, 52b-9, 52b-10 

(2) bitmek 

b.-er 22b-12, 22b-13 

b.-mez 22b-12  

biti <ET bitig yazılmış şey, mektup; belge 57b-12, 59b-7, 78b-6, 84b-9, 84b-10, 84b-

11, 84b-12, 84b-13 

b.+ler 20a-10 

b.+leri 59b-6 

b.+sin 42b-12 

b.+üŋ 58a-11 

bitir- <ET bütür- tamamlamak  

b.-medin 73a-5 

bitür- <ET bütür- yetiştirmek  

b.-üp 47a-4 

biz <ET biz biz 12a-9, 14a-11, 21a-2, 26b-6, 30b-13, 35a-5, 41b-12, 43b-11, 55a-7, 

55a-11 vd. 

b.+den 80b-1 

b.+e 1b-2, 12a-7, 35b-13, 36a-2 
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b.+i 1b-3, 1b-5, 7b-7, 14a-9, 36a-13, 39a-10, 59a-7, 68a-12, 84a-5, 

88b-2 

b.+leri 76b-1 

b.+üm 15b-1, 15b-10, 59a-7, 73b-3, 78a-9 

b.+ümledür 74a-9  

bįzār (Far.) rahatsız, şikayetçi 17b-11, 42a-7 

bįzār ol- şikayet etmek 

b. o.-maŋ 82b-7 

boġaz <ET boġuz boğaz  

b.+ına 4b-10, 5a-8, 28a-10 

bol çok 87b-3 

borç <AT bōrç <Soğd. purç borç  

b.+ı 3b-1, 4b-9 

b.+um 74b-11 

bostān (Far.) bahçe 57b-11 

boy <ET bod boy  

b.+ı 21b-13, 51b-3 

boyun <ET boyın boyun  

b.+ına 4b-10 

b.+larına 14a-10 

b.+unda 83b-10 

boz- <ET buz- bozmak  

b.-dı 11a-10  

bölük <ET bölük grup 46a-2, 64a-1 
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b.+i 64a-3, 64a-5 

b.+ünde 34b-10 

böyle böyle 2a-2, 2a-7, 2b-3, 9b-10, 23a-1, 23a-5, 37a-3, 78a-12, 87a-4, 88a-3 

b.+dür 77b-9 

bu <ET bu bu 1b-7, 1b-11, 2a-1, 2a-3, 2b-3, 2b-8, 2b-11, 6a-9, 6a-11, 6b-12 vd. 

b.+dur 2a-13, 6b-4, 6b-8, 14b-3, 17a-11, 24b-13, 48a-1, 57a-5, 63b-3, 

66a-6 vd. 

b.+ları 49b-8 

b.+ŋa 6a-11, 38b-12 

b.+nca 34a-4, 46b-1, 47b-10, 49a-4, 57a-13 

b.+ncılayın 87b-1 

b.+nda 4b-13, 68b-10, 76a-13 

b.+ndan 1b-7, 59a-7, 62a-3, 78a-12 

b.+nı 8a-11, 9a-5, 39b-9, 57a-5, 61a-6, 64b-4, 81a-10 

b.+nlar 35b-13, 40a-3, 49b-9, 54a-2, 54a-3, 54b-13, 78b-3, 85a-10, 

85b-2, 85b-7 vd. 

b.+nlara 25b-9, 34b-12, 37b-8, 40b-11, 64a-3, 82b-1 

b.+nları 40b-12, 45b-13, 46b-3, 53b-11, 64b-8, 78a-7 

b.+nlaruŋ 28b-9, 28b-10, 78a-8, 88b-10 

b.+nlaruŋla 33a-9, 40b-11 

b.+nuŋ 10b-5, 40a-4, 44a-9, 46a-5, 63b-1, 76b-5, 79b-8, 81a-11 

b.+nuŋla 11a-9, 47b-12 

bucaķ <ET bıçġaķ <AT būçġak köşe, kenar  

b.+ında 47a-12 
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budaķ <ET butıķ budak  

b.+ıdur 4a-4 

buġday <ET buġday buğday 51a-2, 73b-1 

bugün bū+kün bugün 48a-3, 48a-4, 60b-12, 77b-4, 85b-3 

buħul (Ar.) cimrilik 34a-8, 81b-13 

bul- <ET bul- bulmak, kazanmak  

b.-a 2a-4, 12a-2, 24b-8, 30b-8, 30b-9, 67a-4, 67a-5, 67b-1, 68b-12, 

71b-9, 72b-11, 72b-12 

b.-am 29a-7 

b.-amaz 76a-9 

b.-dı 36a-5, 61b-9, 61b-10, 61b-12, 61b-13 

b.-dılar 38b-10 

b.-madılar 41b-4, 85a-10 

b.-maduķ 85b-3 

b.-asın 88a-3 

b.-sun 88b-12 

b.-mayasız 89b-4 

b.-uruz 45a-4 

b.-ursaŋ 39a-7 

b.-maduŋ 38a-12 

b.-madum 38b-2, 62a-9 

b.-ıçaķ 66b-6 

b.-amayıcaķ 66b-6 

b.-dum 49a-5, 52a-4, 52a-5 
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b.-amayınca 58b-7 

b.-sa 12a-2 

b.-mış 12b-2 

b.-mamışdur 12b-6 

b.-ursaŋuz 41a-13 

b.-mazsaŋuz 41b-1 

b.-maķdur 22a-8 

b.-maġa 29b-5, 29b-6, 39a-9 

b.-maya 69a-5 

b.-ur 22b-2, 26b-3, 27b-13, 28b-7, 28b-8, 33b-4, 45a-11, 47a-1, 61b-8, 

62a-6, 62a-7 

b.-madı 74b-3 

b.-mazdı 48b-11 

b.-maz 24a-12 

bulın- <ET bulun- bulunmak; krş. bulun-  

b.-a 5b-3 

bulud <ET bulıt bulut 39b-1; krş. bulut 

b.+ı 39b-3 

bulun- <ET bulun- bulunmak; krş. bulın- 

b.-masa 21b-3 

b.-ursa 45b-6 

buluş- <ET buluş- buluşmak  

b.-sa 14a-7 

bulut <ET bulıt bulut39b-2; krş. bulud  
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b.+ları 7a-13 

buŋal- bunalmak; krş. buŋul- 

b.-duŋuz 34a-7 

b.-up 38b-5 

b.-dılar 39a-13 

b.-dum 79b-4 

bunca <ET bunça bu kadar 34a-4, 46b-1, 47b-10, 49a-4, 57b-13 

buncılayın <ET munçulayu bunun gibi 87b-1 

buŋul- <ET buŋ+al- bunalmak; krş. buŋal- 

b.-caķ 44b-9 

burhān (Ar.) delil  

b.+dur 21a-13 

burun <ET burun burun 47a-6 

b.+ıla 7b-6, 80b-5 

but (Far.) put; krş. put 

b.+a 54a-4 

buyruķ <ET buyruķ emir 73b-1, 73b-3 

b.+um 5a-13, 23a-11, 83a-10 

b.+ın 11a-7, 14b-12, 19b-7 

b.+ı 16a-6 

b.+ından 35a-7, 72a-9 

b.+uŋ 64a-7 

b.+ları 76a-4 
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b.+ına 80a-12 

buyur- <ET buyur- buyurmak  

b.-dı 2b-6, 3a-3, 3a-8, 3a-12, 3b-2, 3b-3, 4a-3, 4a-7, 5b-1, 6b-2 vd. 

b.-dısa 4a-13 

b.-duŋuz 58a-9 

b.-sam 83a-8 

b.-sa 86b-9 

b.-ur 8a-1, 12b-12, 13b-3, 15a-11, 15b-4, 23a-6, 23b-9, 24a-5, 24b-11, 

24b-12 vd. 

buzaġu <ET buzaġu buzağı 15a-13, 46a-7 

bühtān (Far.) iftira 59b-12 

b.+dan 89a-7 

bühtān ėt- iftira atmak 

b. ė.-mekdür 42b-7 

bühtān ķıl- iftira atmak 

b. ķ.-urdı 85b-8 

bünyād (Far.) temel 

b.+ı 3b-3 

b.+larında 52a-11 

b.+ıdur 76b-9 

büyük <ET bedük büyük 7b-3 

C 

cāhid (Ar.) savaşan 83b-5 

c.+dür 83b-5 
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cāhil (Ar.) cahil 27b-13, 42a-5, 48a-6, 89a-3 

cāhillıķ (Ar.-Tür.) cahillik; krş. cāhillik 

c.+ına 6a-2 

c.+dur 46b-8 

cāhillik (Ar.-Tür.) cahillik 48a-7; krş. cāhillıķ 

cān (Far.) can 26a-9, 26a-10, 26b-6, 33b-2, 33b-4, 36b-11, 37b-9, 46a-3, 46a-4, 57b-

1 vd. 

c.+a 1b-10 

c.+ı 9a-7, 9a-8, 24a-1, 24a-13, 36b-6, 54b-11, 57a-10 

c.+ları 46b-10 

c.+lar 50a-6, 72a-4 

c.+um 72b-12 

c.+uŋ 26a-10, 57b-10, 58a-10 

c.+ların 33b-5 

c.+ın 50a-8, 50a-11 

c.+ına 2a-9, 4b-9, 66a-7 

c.+lardan 6b-11 

cānāvar (Far.) canlı, yaratılmış 47a-13 

c.+a 41a-5 

c.+lar 54b-11, 59a-11 

cānsuz (Far.-Tür.) cansız  

c.+dan 6b-11 

carlu meşhur, ünlü 78a-6 

cāzılıķ (Far.-Tür.) cadılık 19a-5 



183 

 

cāźū (Far.) cadı  

c.+lar 32a-11 

cefā (Far.) sıkıntı 36b-7 

c.+lar 80b-7 

cehel (Ar.) cahillik 5a-7  

celālet (Ar.) büyüklük  

c.+üŋ 73b-3 

cemǾ (Ar.) biriktirme, bir araya getirme 

cemǾ ėt- biriktirmek, bir araya getirmek 

c. ė.-mek 52b-9 

cemǾ eyle- bir araya getirmek 

c. e.-miş 1b-10 

c. e.-yem 15a-9 

c. e.-di 15b-7 

c. e.-yedi 17a-12 

c. e.-se 52b-10 

cemǾ ol- bir araya gelmek, toplanmak 

c. o.-dı 83b-2 

c. o.-sa 52b-11 

cemāl (Ar.) güzellik  

c.+i 36a-11 

cemāǾat (Ar.) cemaat 12b-12, 14a-13, 14b-8, 14b-10, 17a-2, 20b-13, 21a-2, 22b-4, 

22b-8, 22b-10 vd. 

c.+e 14a-12, 22b-5, 35a-3, 45b-9, 71b-4, 87a-1 
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c.+i 87b-7 

c.+ıla 71b-11 

c.+ine 14b-6 

c.+uŋ 22b-11 

c.+de 24a-13 

cemįǾ (Ar.) bütün 6a-7, 10b-3, 21a-11, 33b-3, 55a-12 

cemǾi (Ar.) hepsi  

c.+sinden 18b-13 

cenābet (Ar.) cünüplük hali  

c.+den 3b-9 

cenāze (Ar.) cenaze 28b-12, 29a-2, 54b-10 

c.+de 28b-13 

c.+sine 9a-4, 9a-5, 46a-4 

c.+ye 28b-13 

ceng (Far.) savaş  

ceng ėt- savaşmak 

c. ė.-mişdür 42a-13 

cennet (Ar.) cennet 18a-9 

c.+e 34a-9 

cevāb (Ar.) cevap 14b-13, 19b-12, 20a-2, 23b-5, 28a-5, 37a-7, 46b-1 

c.+ı 19b-12 

c.+ın 57b-11, 63b-1, 70a-7, 70a-8, 76a-2 

Cevāhir kitābı (Ar.) Sofi bilginlerden Antakyalı Seyh İsaoğlu Şeyh Kasım’ın, önce 

Arapça olarak yazıp sonra Türkçeye çevirdiği, din ve ahlak bilgileri veren eseri 
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‘Cevāhirǿl-ahbār’ 

C. k.+dan 16b-9 

cevmerd (Far.) cömert 34b-1, 34b-5 krş. cömerd 

c.+dür 34a-13 

c.+i 34a-11 

c.+ler 34a-4 

c.+leri 34a-2, 34a-3, 34a-4, 34b-7 

c.+lerüŋdür 34a-5 

cevmerdlıķ (Far.-Tür.) cömertlik 33b-2; krş. cevmerdlik 

c.+ı 52b-11 

cevmerdlik (Far.-Tür.) cömertlik 16a-3, 16a-10, 33a-13, 34a-5, 34b-8, 63a-13; krş. 

cevmerdlıķ  

c.+dür 4a-2 

c.+i 4b-11, 33b-5, 33b-6 

c.+idür 33b-1, 33b-2 

cezā (Ar.) ödül  

c.+sı 8b-11 

cidd (Ar.) ciddiyet  

c.+ile 39b-6 

cihān (Far.) ālem 53a-1, 62b-3, 63a-4, 76a-1, 79a-12, 87b-5 

c.+ı 15a-10, 56b-8, 59a-9 

c.+da 36a-8, 39a-4, 63a-3, 87b-8 

c.+dadur 63a-4 

cimāǾ (Ar.) cinsel ilşki  
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c.+dan 67b-11 

cimāǾ eyle- cinsel ilişkiye girmek 

c. e.-se 40b-7, 40b-11, 41a-4, 41a-5, 41a-7 

cömerd (Far.) cömert; krş. cevmerd 

c.+dür 67b-10 

cumǾa (Ar.) cuma günü 

cumǾa güni cuma günü 

c. g.+nde 67b-7 

cümle (Ar.) bütün 7a-4, 21a-2, 46a-8, 48b-6, 57a-8 

c.+si 7b-1, 7b-6, 8a-8 

Ç 

çaġır- <ET çaķır- <AT çākır- çağırmak  

ç.-ur 54b-11 

ç.-dı 59b-13 

ç.-ır 64b-13, 68b-12 

çaķır <ET çaķır mavimsi 43a-2, 45b-4 

Çalab (Far.) Allah 5a-6 

Ç.+a 80b-10 

Ç.+ım 63b-1 

Ç.+um 13a-12, 14a-11, 21a-1, 22b-1, 24a-8, 30a-7, 34b-9, 35a-5, 43b-

11, 47a-7, 55b-4, 59a-1, 60a-8, 63a-8, 65a-3, 66a-6, 69b-13, 71a-12, 

75a-3, 77a-11, 80b-9, 80b-13, 81a-3, 85a-1 

Ç.+umdan 69a-11 

Ç.+umdur 81a-1 
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Ç.+umız 59a-7 

çalkķoyın sırtüstü 49b-6, 49b-7 

çāre (Far.) çare 29b-5, 29b-6, 38b-2, 87b-10 

ç.+m 36b-9 

çat- <ET çat- bağlamak  

ç.-dı 7b-6 

çek- <ET çek- çekmek  

ç.-üp 7b-12 

ç.-er 10a-9 

ç.-düm 11b-1 

ç.-meyince 29b-5 

ç.-ene 71b-10 

ç.-erler 83b-12, 83b-13 

ç.-meyesin 89a-3 

çekil- <ET çekil- çekilmek  

ç.-miş 43a-3, 43a-9 

çekiş- <ET çekiş- tartışmak  

ç.-eler 76b-5 

ç.-irlerdi 20b-4 

çekürge <ET çekürge çekirge 47a-8 

çemen (Far.) bahçe  

ç.+dür 28b-9 

ç.+lerinden 28b-9 
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ç.+lerinden mi 72b-13 

ç.+i 76a-8 

çenār (Far.) çınar  

ç.+dur 59b-4 

çeri <ET çerig asker 7b-12 

ç.+mdür 31a-12 

ç.+sine 32b-2 

ç.+sinde 42b-9 

ç.+sin 74a-4, 77b-2, 77b-4, 77b-6 

ç.+sile 74a-6 

ç.+si 74a-8, 77b-3 

çevre etraf  39b-13 

çıġır- <ET çaķır- <AT çākır- bağırmak  

ç.-ıp 40a-4 

ç.-dı 53a-13 

çıķ- <ET çıķ- çıkmak  

ç.-a 9a-8, 45b-5 

ç.-dum 47a-5 

ç.-ar 26a-10, 26a-11, 45a-7, 45a-8, 48a-13, 66b-5 

ç.-ıcaķ 67a-8 

ç.-sa 31b-2 

ç.-ınca 12b-13 

ç.-arsa 18a-7 
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ç.-dı 18b-11, 47b-7, 47b-9, 51a-1, 51a-10, 53a-13, 53b-6, 61a-4, 79a-

9, 84a-3 

ç.-maya 58a-5 

ç.-duġı 48a-13 

ç.-maġa 24a-11 

çıķar- <ET taşık+ar- çıkarmak; bk. yol. 

ç.-maya 21a-2 

ç.-uŋ 41b-6 

ç.-am 54a-4 

ç.-ġıl 59a-7 

ç.-urken 66a-9 

ç.-urdı 70a-11 

ç.-dı 73b-2, 79a-1 

ç.-ursın 79a-3 

ç.-urın 79a-4 

çırāġ (Far.) mum 12a-8 

ç.+ı 76b-8 

çiftlin- (Ar.-Tür.) evlenmek  

ç.-en 40b-1 

Çįn Māçįn Çin’in güneyi 70b-10 

çirk (Far.) kir  

ç.+i 68b-9 

çirkįn (Far.) çirkin 71b-11, 20a-4, 24a-11 
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çobān (Far.) çoban 33a-5, 33a-6, 33a-9, 35b-13, 36a-1, 36a-2, 79b-2, 79b-3 

ç.+a 33a-4 

çoġal- çoğalmak  

ç.-ur 68a-10 

çoġalt- <çok+al- çoğaltmak  

ç.-uŋ 53b-11 

çoķ çok 2b-1, 13b-2, 13b-11, 19a-11, 22b-8, 22b-12, 25a-9, 25a-11, 25a-13, 25b-4, 

29b-11, 30a-8, 30a-9, 30a-10, 32b-8, 36b-9, 36b-10, 43a-13, 52a-11, 52a-12, 53a-11, 

64b-2, 68a-1, 68a-6, 68a-8, 68a-9, 68a-12, 73b-5, 75a-5, 77a-5, 77a-9, 77b-4, 78b-8, 

84a-2, 85b-2 

ç.+ısa 50a-10 

çoķluķ çokluk  

ç.+ına 23a-10 

ç.+ında 50b-7 

ç.+ıla 78a-4 

çök- <ET çök- çökmek  

ç.-eler 63b-12 

çöker- <ET çökür- çöktürmek  

ç.-üp 61a-3 

çöp <ET çöb çöp  

ç.+i 85a-5 

çuķur <ET çok- çukur 57b-11 

çün (Far.) çünkü 18a-9, 38b-1 

D 
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dad <AT tāt tat  

d.+ın 57a-7 

dad- <ET tat- <AT tāt- tatmak  

d.-asıdur 57a-7 

dād (Far.) adalet 87b-8 

daħı <ET taķı dahi 1b-6, 1b-12, 2a-7, 2b-9, 3a-12, 3b-9, 3b-10, 4a-6, 6b-3, 6b-6 vd. 

dāl (Ar.) Arap alfabesinin sekizinci harfi 31a-9; dal aynı anlamda 23a-11 

dāne <ET tana tane 73b-1 

d.+de 46b-12 

daǾvet (Ar.) davet  

daǾvet ėt- çağırmak, davet etmek  

d. ė.-üŋ 6b-1 

daǾvį (Ar.) dava  

d.+sin 23b-5 

d.+si 72b-9, 73a-2 

daǾvįci (Ar.-Tür.) davacı 16b-6, 16b-8, 36b-10, 45b-6, 86a-6 

dart- <ET tart- tartmak  

d.-up 24b-9 

d.-ar 51a-6 

d.-dı 51a-9, 51a-10, 51a-11 

daşra <ET ŧaşra dışarı; krş. ŧaşra 

d.+ġı 33a-8 

datlu <ET tatıġlıġ tatlı 53b-10 
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datsuz tatsız 49a-2 

Dāvud (Ar.) Hz. Davut Peygamber 10b-1, 10b-5, 11b-13, 12a-1, 14a-3, 14a-4, 14a-5, 

14a-6, 27b-5, 61a-6, 69a-8, 81a-5, 84b-1, 87a-13, 87b-1, 87b-2, 87b-5, 87b-7 

dāyim (Ar.) sürekli 20a-1, 32a-13, 33a-7, 34a-10, 56a-8, 67b-13, 80b-5 

de de bağlacı 62a-2, 63b-13 

dė- <ET tė- demek 

d.-di 2a-11, 2a-12, 2b-2, 2b-3, 3b-7, 3b-11, 4a-13, 4b-1, 4b-2, 5a-1 vd. 

d.-gil 9b-11, 38b-2, 52a-10, 52b-2, 52b-4, 75a-1 

d.-diler 3b-12, 6a-5, 8a-11, 11a-11, 12a-7, 14b-13, 15a-1, 17b-8, 24b-

3, 24b-7 vd. 

d.-dük 17b-8 

d.-dügi 22b-1, 29b-9, 76b-13 

d.-medüm 48a-3 

d.-medi 55b-5 

d.-medi mi 84b-8 

d.-mişdi 84b-10 

d.-megil 60a-1 

d.-dügin 44b-3 

d.-dügüm 85b-13 

d.-mek 3b-4, 8b-12, 9a-1, 14b-13, 23b-6, 23b-9, 23b-10, 23b-11, 23b-

12, 31a-8 

d.-mekdür 62b-8 

d.-mişler 10b-5, 23b-5 

d.-mişdür 42a-12 
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d.-mezsiz 18b-1 

defǾ (Ar.) ortadan kaldırma 

defǾ ėt- ortadan kaldırmak 

d. ė.-er  6a-1, 6a-2, 47b-2 

defǾ eyle- ortadan kaldırmak 

d. e.-di 47b-2 

defǾ ol- ortadan kalkmak 

d. o.-ur 52b-13 

defn (Ar.) gömme 

defn ėt- gömmek 

d. ė.-ebileler 29a-1 

d. ė.-eler 31b-7 

degir- <ET tegür- ulaştırmak 64b-12 

dep- <ET tep- bırakmak  

d.-di 55a-11 

depren- <ET tepren- 

(1) hareket etmek  

d.-ür 80b-8 

(2) sarsılmak,harekete geçmek  

d.-eydi 10a-12 

depret- <ET tepret- kımıldatmak, titretmek; bk. ayaķ 

d.-meŋ 82a-5 

d.-ür 80b-6 



194 

 

deg- <ET teg- değmek, dokunmak; bk. göz 

d.-er 1b-10, 31a-6 

d.-erem 34a-7 

d.-sün 55b-11 

d.-digin 33b-12 

d.-medi 13b-11 

d.-di 13b-12 

d.-megile 13b-13 

d.-se 60b-3, 60b-5, 61b-4, 62a-1 

degin -e kadar, değin 6a-11, 20a-1, 20a-4, 22b-9, 24a-12, 28a-10, 41a-3, 48b-1, 60a-

13, 60b-2, 78a-11, 82b-3, 86a-9 

degme <ET tegme her bir 27a-4, 60a-11, 60a-12, 60b-2, 67b-6, 70b-8 

degşür- <ET tegşür- dönüştürmek  

d.-ür 65a-8 

degül <ET tegül değil 77a-3 

d.+di 33b-9  

d.+dür 2a-11, 8a-8, 8a-10, 8b-7, 18a-12, 20b-2, 25b-2, 27a-2, , 32a-8, 

32a-10, 32a-11, 36a-6, 50b-8, 75a-8, 75a-10 

d.+misün 29b-13 

d.+ven 48a-2 

degür- <ET tegür- ulaştırmak 

d.-e 47a-4 

d.-di 51b-8 

d.-mek 61b-6 
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d.-ür 62b-4, 62b-5 

d.-em 34a-7, 66a-7 

delįl (Ar.) delil 8a-2, 24b-11, 24b-13, 25a-1 

d.+dür 7a-11, 7b-1, 7b-7, 7b-9, 21a-10 

d.+ler 7b-2 

delįlsüz (Ar.-Tür.) delilsiz 6a-3 

delim <ET telim <AT tēlim çok 10b-5, 84a-4, 84b-6 

delük <ET telük delik 41a-2 

dem (Far.) zaman 74b-4 

d.+den 63b-2, 80b-5 

demür <ET temir demir 51b-5; krş. temür 

d.+i 38b-11 

demürçi <ET temir+çi demirci 38b-11; krş. temürci 

deŋiz <ET teŋiz deniz 74a-4, 74a-6 

d.+lerde 7a-12 

d.+ine 22b-1 

d.+ler 31b-3 

d.+e 43b-1 

denk <ET teŋ denk 51b-1 

d.+i 51a-10, 51a-12 

depele- tepelemek, öldürmek  

d.-di 50b-13 

deprenmek <ET teprenmek sarsıntı, deprem 37b-8 
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der <ET tēr ter  

d.+e 28a-10 

d.+in 28a-11 

d.+den 28a-12 

dėr- <ET tėr- <AT tėr biriktirmek  

d.-er 53a-2, 58a-2 

d.-mekdür 75a-12 

dere dere 45a-12 

d.+ye 45a-13 

derecāt (Ar.) dereceler 78a-1 

d.+a 11b-8, 59b-5 

derece (Ar.) derece 19b-13, 20a-3, 27a-3, 30a-7, 59a-3, 59a-6, 60a-11, 60a-12, 60b-1 

d.+den 27a-4, 60a-11, 60a-12, 60b-2 

d.+ye 11a-12, 27a-4, 30a-7, 60a-11, 60a-13, 60b-2 

d.+sin 59a-3 

d.+leri 59a-6 

d.+si 27a-3 

d.+sinden 27a-3 

derecük küçük dere  

d.+ler 77b-6 

dergāh (Far.) dergah  

d.+ına 22a-5 

d.+unda 63b-12 
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deri <ET teri <AT tēri deri 61a-5 

dėrle- toplamak  

d.-diler 70b-8 

derle- <ET terle- terlemek  

d.-ye 28a-10 

dermān (Far.) çare  

d.+ı 28a-12 

d.+ıdur 69b-3 

destūr (Far.) izin 39b-11 

dįv (Far.) dev  

d.+ler 54a-2 

deve <ET tevey deve 18a-9, 28a-11, 53b-6, 53b-8 

d.+nüŋ 61a-3 

d.+leri 37b-10 

d.+yi 46a-7 

devlet (Ar.) mutluluk 34a-5 

d.+i 60a-4 

devşir- <dėr-şür- biriktirmek; krş. dėvşür-  

d.-ürsiz 52a-12 

dėvşür- <dėr-şür- biriktirmek 55b-5; krş. devşir- 

d.-mek 73a-11 

d.-ür 29b-11 

dırnaķ <ET tırŋaķ tırnak  
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d.+ları 85b-6 

d.+larıla 85b-7 

dibāce (Far.) önsöz  

d.+si 6a-11 

dįdār (Far.) yüz 10a-3, 12a-4, 31a-9 

d.+ıla 12a-8 

d.+um 8b-12 

d.+a 11b-8 

d.+ın 12a-10, 17b-12, 35b-6, 63b-3 

d.+ına 35b-6 

d.+uŋı 69b-11 

digsüz <ET tigisiz sessiz 71b-1 

dik- <ET tik- dikmek  

d.-er 30b-3 

d.-üŋ 45a-9 

dil <ET tıl dil 7b-6, 26a-11, 62b-7, 71a-5 

d.+ine 4b-9, 5a-9 

d.+ile 6a-6, 26b-6, 63a-7, 65a-11, 65b-6, 84a-11, 86b-12, 86b-13 

d.+den 11a-1 

d.+dendür 11a-3 

d.+in 21b-3, 35a-13, 67b-4, 70b-13, 89a-13 

d.+ŋüz 35b-10 

d.+i 43a-3, 43a-9, 84a-10 
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d.+üm 61a-9 

d.+üŋi 62b-13, 70a-5 

d.+üŋ 64b-6 

d.+ince 67b-12 

d.+ini 71a-12 

d.+inde 86a-8 

d.+inden 86b-12 

dile- <ET tile- dilemek 4b-13 

d.-düm 1b-11, 34b-12 

d.-seŋ 57a-8 

d.-mek 66a-12, 69b-4, 82b-6 

d.-dügünleyin 82b-6 

d.-mese 74a-11, 80a-8 

d.-rven 61a-8 

d.-meyiserdür 57b-3, 57b-4 

d.-meyiserven 57b-4, 57b-5 

d.-yiserven 57b-6 

d.-yiserdür 57b-3, 57b-4 

d.-rsem 48a-10 

d.-ye 49a-1 

d.-yenler 51b-5 

d.-rdi 51b-6 

d.-rler 51b-6 
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d.-r misiz 53b-6 

d.-mez 53b-7 

d.-ye 85a-11 

d.-meyince 85b-12 

d.-yici 87a-6 

d.-me 88b-8 

d.-yedi 7b-10, 17a-11 

d.-rüz 12a-9 

d.-rse 17b-5, 20b-12, 37b-13, 54a-13, 63b-3, 74a-10, 74a-11, 80b-12, 

81a-1, 81a-2 vd. 

d.-rseŋ 27a-5, 67a-9 

d.-rsin 36b-1, 51b-9, 53a-7, 83a-10 

d.-rin 53a-7, 61a-7, 61a-10 

d.-rseŋüz 14b-5 

d.-r 11a-7 

d.-di 38b-13, 60b-8, 60b-10, 74b-9, 80b-2 

d.-ye 12a-1 

d.-yem 75a-2 

d.-ŋ 76a-7 

d.-gil 79a-7, 80b-1 

d.-dügin 79a-9 

d.-se 12a-2, 54b-1, 74a-12, 80a-7 

d.-sün 65b-2 

dilek <ET tilek dilek  
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d.+üm 5a-1, 39a-1, 83a-11 

d.+ümi 88b-4 

d.+ümdür 48a-10 

d.+üŋ 81a-10 

d.+ince 43b-4 

d.+i 7b-10, 61a-6 

d.+im 63a-13 

d.+in 5a-7, 14b-1, 81a-13 

d.+iŋ 83a-11 

d.+inde 67b-11 

d.+ine 5a-13, 14b-12, 77a-11 

d.+üŋüz 25b-13 

d.+idür 17a-10, 33a-8 

d.+ile 17a-13, 25b-12 

d.+inden 11b-5 

dilenci dilenci  

d.+ye 34b-7 

dilgü <ET tilkü tilki 

d.+nüŋ 62b-11  

d.+yi 62b-11 

dilsiz dilsiz 70a-13, 72a-4; krş. dilsüz 

dilsüz dilsiz 4b-1, 41a-5, 70b-3; krş. dilsiz 

dįn (Ar.) din 2b-10, 6a-5, 12b-2, 12b-6, 29a-9, 29a-10, 29a-12, 29a-13, 29b-152b-5 

vd. 
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d.+in 1b-7, 73a-9, 88b-9 

d.+i 15b-5, 52a-8, 52b-5, 68a-11 

d.+lerin 53b-4 

d.+üŋ 2b-13, 4a-3, 4a-5, 19b-11 

d.+dür 19b-11 

d.+üŋi 15a-6 

d.+ümüŋ 4a-8 

d.+inüŋ 3b-3, 29b-1, 29b-2, 29b-3, 29b-4 

dindār (Far.) dindar 52b-4 

diŋicilik İki kişinin hafifçe konuştuğu sözleri gizlice dinleme 

d.+e 86a-9 

diŋle- <ET tıŋla- dinlemek  

d.-mişken 59b-6 

dįnsüz (Ar.-Tür.) dinsiz  

d.+dür 16b-2, 20b-7 

direk <ET tirek direk  

d.+i 85a-5 

dirhem (Far.) eskiden kullanılan bir para birimi 20b-12, 37a-5 

diri <ET tirig diri 47b-4 

d.+ken 7b-4 

d.+ler 58b-10, 58b-11, 59a-9 

d.+ven 65b-4 

d.+lerüŋ 66a-7 
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diril- <ET tiril- 

(1) geçinmek 64b-8 

d.-mek 2b-8 

d.-mekdür 30a-12 

(2) canlanmak  

d.-diler 54a-2 

(3) yaşamak  

d.-e 72b-12 

dirilik <ET tiriglik dirilik  

d.+inde 60a-4 

dirilt- <ET tiril-t- diriltmek 34b-10 

dirlik düzen 36b-3, 49a-2, 62a-8, 75a-9, 75a-10, 75a-11 

d.+inde 18a-7 

d.+dür 30a-8 

d.+i 37a-11, 43b-9 

diş <ET tiş <AT tįş diş  

d.+lerüŋ 50a-1 

ditre- <ET titre- titremek  

d.-di 38b-3 

d.-rsin 38b-4 

d.-r 40b-4 

d.-dügi 69a-9 

diz <ET tiz <AT tįz diz  
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d.+in 61a-3 

d.+lerin 63b-12 

doġrı <ET toġuru doğru 10a-5, 14b-4, 19b-12, 30a-12, 39b-4, 58a-5, 88a-5; krş. 

doġru 

doġru <ET toġuru doğru 54b-6; krş. doġrı 

doġruluķ doğruluk 4a-11; krş. ŧoġrıluķ 

doķın- <ET toķın- dokunmak  

d.-ur 24a-12 

d.-dı 80a-10 

doķsan doķuz <ET toķson toķķuz doksan dokuz 31b-1 

doķuş- <ET toķış- mücadele ederek çarpışmak, krş. ŧoķuş- 

d.-urvan 33a-7 

d.-ursın 33a-9 

dost (Far.) dost 4b-4, 13a-9, 13b-12, 14a-7, 26a-9, 41a-8, 41a-9, 57a-10, 77a-3 

d.+dur 77a-3 

d.+a 57a-10 

d.+ı 80b-13 

d.+ıla 14a-8 

d.+uŋ 25a-11, 34a-12, 82a-8, 88a-12, 88b-1 

d.+uŋa 82a-8 

d.+um 25a-12, 34a-13, 82a-9, 83a-8 

d.+uma 80b-12, 83a-9 

d.+umı 60a-2 

d.+ların 57a-9 
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d.+larına 8b-6 

d.+larum 54b-12 

d.+laruŋdur 81b-6 

d.+larınuŋ 12a-3 

dostlıķ (Far.-Tür.) dostluk 52a-1, 66a-13, 77a-7; krş. dostluķ 

d.+ı 14a-11 

d.+ıçün 3a-5, 13a-12, 16b-13 

dostluķ dostluk 13b-13, 14a-1, 77a-9; krş. dostlıķ 

d.+ı 4a-8 

d.+uŋ 25a-10 

d.+uŋa 57a-8 

d.+da 73a-8 

dög- <ET tög- dövmek  

d.-er 38b-11 

d.-megil 65b-1 

dök- <ET tök- dökmek  

d.-mekdür 42b-10 

d.-düŋ 45b-6 

dökil- <ET tökül- dökülmek; krş. dökül- 

d.-ür 23b-2, 61a-2 

dökül- <ET tökül- dökülmek; krş. dökil- 

d.-ür 31b-2, 61a-2 

dölen- mutmain olmak, huzura kavuşmak  
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d.-e 26a-13 

d.-mez 46b-1, 50a-2 

d.-serdür 46b-6 

dölendür- mutmain etmek, huzura kavuşturmak  

d.-gil 36a-8 

dön- <ET tȫn- 

(1) dönmek 4b-1 

d.-di 4b-1 

d.-er 76a-8 

d.-ince 15a-13 

d.-mediyise 45a-10 

(2) vazgeçmek  

d.-di 38b-7 

d.-meŋ 83a-2 

dönder- <ET töŋder- çevirmek, değiştirmek  

d.-düm 2a-1 

d.-mekdür 32b-11 

d.-di 43b-2 

d.-ür 56b-1 

d.-mez 61b-7 

d.-ürler 64a-12, 64a-13 

d.-düŋ 64b-3 

d.-sün 86b-11, 86b-12, 
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d.-mek 86b-13 

dördünci <ET törtünç dördüncü 3a-2, 3a-7, 3b-4, 3b-8, 4a-1, 8b-2, 11b-2, 15b-11, 

16a-4, 21a-13 vd. 

dört <ET tört dört 8a-13, 11a-13, 13b-13, 15b-8, 15b-10, 15b-13, 16a-2, 16a-11, 16a-

12, 20a-5 vd. 

d.+ünden 20a-7 

d.+i 42b-4 

d.+den 36b-4 

d.+dür 32b-1, 72a-2 

döşek <ET töşek yatak  

d.+in 69a-2 

döşün- kendine çekidüzen vermek  

d.-üp 36a-10 

duǾā (Ar.) dua 22a-5, 51b-4 

d.+dan 2a-3 

d.+m 56a-9 

d.+mıla 39b-3 

d.+ŋı 69a-8 

d.+sı 19a-5, 19a-6, 19a-7, 43b-10, 53a-9, 66a-4, 66b-3, 67b-2 

d.+sında 20b-1, 34b-9, 79a-5 

d.+ŋuzla 10a-12 

d.+sın 12a-9, 28b-6, 66a-7 

duǾā ķıl- dua etmek 

d. ķ.-a 12b-13 
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d. ķ.-ayın 69a-7 

d. ķ.-dı 38b-8, 39a-3, 39b-1, 53a-5, 74b-10 

d. ķ.-ġıl 69a-8 

d. ķ.-maya 69a-9 

d. ķ.-ur 24a-8 

dudaķ <AT tōtak dudak  

d.+ları 45b-4 

d.+ın 80b-6 

d.+uŋ 80b-8 

dumrı tef   

d.+sı 52b-8 

d.+yı 52b-8 

dur- <ET ŧur- 

(1) durmak 3a-7, 4a-13, 4b-1, 20a-7, 22b-8, 24b-6, 57b-8, 58a-4, 58b-7, 63b-

12; bk. ķavl, vaķfe; krş. ŧur- 

(2) kalkmak, uyanmak, dirilmek; krş. ŧur- 

d.-duġı 60a-5 

d.-ur 34b-6 

d.-up 69a-1 

(3) süreklilik ifade eden yardımcı fiil 22b-13, 78b-8; bk. egir-, ķorķa dur-; 

krş. ŧur-  

dut- <ET tut- 

(1) yapmak 3b-5, 3b-8, 13a-8, 13b-2, 29a-2, 30a-6, 31b-8, 31b-9, 31b-13, 

35b-2 vd.; bk. Ǿibret, kįn, oruç, ögüt, ŧanuķ, ümįd. 
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(2) farz etmek 28b-4, 28b-5, 30a-4, 64b-7, 64b-8, 68a-10, 70b-2, 87b-5 vd.; 

bk. ħor, ħoş, ilerü, yalan. 

dutı rehin  

dutıya ķoy- rehin olarak vermek  

d. ķ.-up 77a-4 

duzaķ <ET tuzaķ tuzak 43a-13 

d.+a 43b-1 

d.+um 79a-13 

d.+uma 79a-13 

dübr (Ar.) makat  

d.+ünden 41a-4, 41a-6 

dükān (Far.) dükkan  

d.+ında 71b-10 

dükel <ET tükel hep, hepsi, herkes 2a-11, 17a-8, 17a-10, 44b-3, 54a-2, 58b-11, 68a-

2, 70b-9, 70b-10, 70b-11; krş. dükeli 

dükeli <ET tükel hep, hepsi, herkes 2b-11, 7a-11, 8b-3, 9a-1, 12b-2, 15b-9, 17a-12, 

19a-9, 20a-3, 21a-4; krş. dükel 

düken- <ET tüken- tükenmek  

d.-di 50a-1 

dün <ET tün <AT tǖn 

(1) gece 46a-5, 50a-4, 57b-7, 67b-6, 68b-3, 69a-5, 69a-8, 69b-12, 73b-2 

d.+de 32a-11 

d.+i 49a-2 

d.+e 58a-8 
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d.+leri 58a-9 

d.+lerüŋ 58a-11 

d.+dür 58b-1 

d.+in 69b-9 

(2) dün 60b-11, 60b-13 

dünle <ET tünle geceleyin 32b-2, 38b-9, 39b-10, 46a-2, 68a-8, 68b-1, 68b-3, 68b-9, 

68b-11, 69a-1, 69b-3, 69b-5, 74b-9, 86a-1, 87a-2 

dünyā (Ar.) dünya 24a-4, 24a-13, 30a-6, 30a-11, 35a-13, 39a-4, 50b-11, 51a-3, 52b-

5, 54b-1 vd. 

d.+yı 10b-10, 26a-9, 53a-13, 53b-4, 53b-10, 54a-3, 54a-13, 54b-4, 

72b-10, 75a-5 vd. 

d.+ya 25a-13, 52a-1, 52b-8, 53a-11, 53a-13, 53b-4, 54b-12, 59a-1, 

68b-7, 76a-6 vd. 

d.+dan 9a-11, 10a-9, 15b-1, 18a-6, 22b-3, 45b-5, 56b-9, 56b-12, 72a-

2, 73a-9 vd. 

d.+daki 46b-9 

d.+da 12a-5, 12a-6, 17b-12, 18b-4, 18b-5, 18b-7, 26a-1, 30a-3, 30a-4, 

30a-13 vd. 

d.+dadur 34b-3, 37a-10 

d.+dur 76b-6 

d.+nuŋ 7b-11, 12a-3, 75a-7, 75b-11, 76a-12 

dünyālıķ (Ar.-Tür.) dünyalık 73a-11; krş. dünyālik 

dünyālik (Ar.-Tür.) dünyalık 29b-4; krş. dünyālıķ 

d.+ile 46b-9 

düriş- çalışmak, çabalamak; krş. dürüş- 
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d.-e 10b-11 

d.-ür 51a-7 

d.-ürsin 51a-7 

dürlü <ET törlüg çeşit, çeşitli 20a-1, 37b-3, 37b-12, 38a-8, 41a-2, 43a-1, 48b-7, 51a-

1, 54b-5, 56a-1, 67b-3, 72b-8, 77a-5, 77a-7, 80b-6, 89b-5 

d.+dür 14a-1, 18b-3, 21b-1, 32a-1, 33b-1, 33b-12, 46b-6, 60a-10, 61b-

8, 62b-7, 67b-10, 72b-1, 81b-4, 89a-5 

dürt- <ET türt- dürtmek  

d.-er 80b-5 

dürüst (Far.) dürüst 8a-13, 81a-2 

dürüş- çalışmak, çabalamak; krş. düriş- 

d.-mekdür 29b-8 

d.-mek 29b-9, 68b-5 

d.-seŋüz 31a-10 

d.-medüm 59a-4 

düş <ET tüş <AT tǖş rüya 75b-4 

d.+de 9a-11, 41b-8 

d.+inde 74b-12,  

d.+de 76a-8 

d.+ümde 86a-1 

düş- <ET tüş- 

(1) yardımcı fiil; bk. iħtilāfa düş- 

d.-eydi 7b-11 

d.-di 38b-6 
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d.-diler 43b-1 

d.-müş 46a-3 

(2) düşmek  

d.-dügine 37b-11 

d.-di 51a-2, 78a-9 

(3) kapılmak  

 d.-di 51a-3 

düşmān (Far.) düşman 10b-9, 28b-2, 41a-8, 41a-9, 54b-7, 78b-11, 82b-7; krş. düşmen 

d.+lar 15a-4 

d.+larum 45b-13 

d.+lardan 77a-2 

d.+laruŋdan 15a-5 

d.+uŋuzdan 34b-13 

d.+sın 36a-13 

d.+dur 77a-3 

d.+ıdur 78b-11 

düşmānlıķ (Far.-Tür.) düşmanlık 89a-1 

d.+da 77a-2 

d.+ından 89a-2 

düşmen (Far.) düşman 79b-8, 80a-3, 80a-4; krş. düşmān 

d.+üm 79b-7 

d.+üŋ 88a-12 

düşvārlıķ (Far.-Tür.) zorluk  
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d.+ı 57b-1 

düz <ET tüz düzlük  

d.+dür 20a-13 

düz- <ET tüz- 

(1) düzeltmek  

d.-üp 36a-10 

(2) hazırlamak  

d.-di 39a-8 

düzen düzen 

d.+ile 65a-3 

E 

ebedį (Ar.) sonsuz 18a-12, 18a-13 

ebediyet (Ar.) sonsuzluk  

e.+iyile 7a-5 

ebedlik (Ar.-Tür.) sonsuzluk  

e.+in 77a-10 

ecel (Ar.) ecel  

e.+i 67b-12 

edeb (Ar.) edep 24a-7, 77a-5 

e.+lerüŋ 77a-6 

edebsüz (Ar.-Tür.) edepsiz 16a-3 

ėdin- <ET ėtin- sahip olmak  

ė.-em 4b-4 
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ė.-megile 13b-12 

ė.-meyem 79b-8 

ė.-mek 26a-9, 53b-4 

ė.-e 51b-5 

ė.-esin 58b-12 

ė.-üŋ 68a-3 

efendi (Yun.) efendi 

e.+ŋe 36a-1 

e.+sin 41a-10 

e.+sinüŋ 41a-13 

e.+sinden 45b-9 

e.+ŋ 41a-11 

eger (Far.) eğer 6a-10, 7b-9, 10a-11, 10a-12, 14b-5, 14b-8, 14b-9, 17a-11, 19b-7, 

19b-11 

egerçi (Far.) eğer ki 48a-6, 71b-11 

egir- <ET egir- sarmak 

egiri dur- sarıp durmak  

e. d.-duġı 22b-13 

eglen- <egle-n- vakit geçirmek  

e.-ür 7a-11, 66b-6 

e.-mez 66b-6 

ehil (Ar.) 

(1) doğru kişi  

e.+ine 3a-13, 3b-1 
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(2) topluluk; bk. beşāret 

e.+inüŋ 9a-2, 45b-3, 64b-9 

e.+in 61a-6 

e.+üŋle 63b-13 

e.+iŋüz 46b-3 

e.+idür 40b-12, 72a-11 

e.+i 25b-3, 37b-2, 59a-6 

e.+inden 13a-5, 66b-11, 75a-4 

ehl (Ar.) sahip, malik 

ehl-i sünnet Hz. Muhammed ve sahabelerine uyanlar 17a-1, 20b-12, 21a-1, 

21a-2 

ek- <ET ek- ekmek  

e.-eler 47a-4 

e.-medin 49b-7 

e.-di 49b-8 

e.-mişidi 82a-11 

ėki <ET ėkkį iki 7b-9, 7b-10, 8a-4, 11a-1, 11a-2, 11a-3, 11a-4, 11a-5, 20a-2, 20b-2 

vd. 

ė.+dür 52b-13, 66a-12 

ė.+den 77a-3, 83a-7, 83b-1 

ekin <ET ekin ekin 47a-4, 82a-11 

e.+ine 82a-11 

ėkinci <ET ėkkinç ikinci 2b-6, 3a-2, 3a-6, 3b-4, 3b-7, 3b-12, 5b-4, 5b-8, 6a-1, 8a-5 

vd. 
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ėkindü <ET ėkkinti ikindi vakti  

e.+de 47b-3 

ėkindü namāzı ikindi namazı 24b-6 

ėki yüz <ET ėkki yüz iki yüz 39b-8, 67b-4 

ekse- <ET eksil- eksilmek  

e.-mese 12b-7 

eksil- <ET egsü-l- eksilmek  

e.-mez 7a-7, 49a-8, 49a-13 

e.-memiş 28a-11 

e.-ür 45a-5, 45a-7 

e.-mekile 46b-3 

e.-mesi 88a-10 

eksük <ET egsük eksik 27a-10, 47b-11, 48a-9, 48b-4, 49a-3, 59b-12 

eksüklik <ET egsüklüg eksiklik 20b-8 

el <ET elig el 7b-5, 73a-4, 80b-4, 80b-13 

e.+ine 4b-11, 84b-11 

e.+leri 86b-6 

e.+in 10a-9, 22a-12, 22a-13, 37a-5, 44b-11, 80b-11 

e.+üŋe 57b-12, 58a-11, 58a-12 

e.+inde 68a-5 

e.+inden 86b-12 

 e.+üŋdekiler 68a-6 

e.+i 44b-12 
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e.+ümden 51b-6, 79a-6 

e.+üŋle 52b-3 

e.+ile 38b-11, 86b-11, 86b-13 

e.+in 40b-1 

e.+ŋüzle 35b-10 

e.+dedür 42b-4, 42b-8 

elige gir- ele geçmek 

e. g.-mez 29b-5 

e. g.-mezse 38b-1 

e. g.-diginden 39b-4 

elin götür- el açmak 

e. g.-di 53a-5, 74b-10 

ėl <ET ėl memleket, halk 50b-1 

ė+-leri 74b-9 

ė.+üŋde 81a-13 

ė.+inde 31b-4 

elbette (Ar.) elbette 39b-12, 58b-4, elbetde aynı anlamda 58b-5 

ėlet- <ET ėlt- iletmek  

ė.-ür 11b-8, 64a-10 

ė.-düm 39a-1 

ė.-di 39a-8, 51a-10, 51a-11 

ė.-ürler 41b-2, 41b-3, 64b-3 

ė.-gil 59a-1 
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ė.-ürler 59a-13 

ė.-eler 64a-3 

ė.-iver 74b-13 

ė.-everdi 74b-13 

ė.-eyin 81a-2 

ė.-meŋ 82a-6 

ė.-diler 85b-6 

ė.-ürsen 88a-12 

ė.-mesün 88b-11 

elĥamdüliǿllāh (Ar.) Arapça ‘hamd Allah’a mahsustur’ 9a-1 

elif (Ar.) Arap alfabesinin birinci harfi 23a-11, 24b-13, 44b-3 

elli biŋ <ET ellig bıŋ elli bin 57b-2 

elma <ET alma elma 16a-12, 16b-1, 16b-3, 16b-5, 16b-6 

e.+sında 16b-1, 16b-2, 16b-4, 16b-6 

elsüz <el+süz elsiz 43a-1, 43a-4 

emānet (Ar.) emanet  

e.+e 35b-4 

ėmdi <ET amtı şimdi 2b-2, 7b-6, 12a-9, 17b-2, 24a-9, 36a-4, 36a-5, 38b-1, 39a-4, 

39b-4 vd. 

emekle- <ET emgekle- emeklemek  

e.-yü 22b-5 

emerce sütten kesilmemiş yaşta 50a-8 

emįn (Ar.) güvende, korkusuz 49a-6, 69a-4 

emįn eyle- güvende olmayı sağlamak 



219 

 

e. e.-yüp 36b-12 

emįn ķıl- güvende olmayı sağlamak 

e. ķ.-dı 66a-2 

e. ķ.-a 66a-3 

emįn ol- güvende olmak 88b-10 

e. o.-a 60a-3 

e. o.-ġıl 88b-11 

e. o.-maya 42a-9, 70b-12 

e. o.-ur 19b-6 

emįnlik (Ar.-Tür.) emin olma 36b-2 

emir (Ar.) emir  

emir ķıl- emir vermek, emretmek 

e. ķ.-dı 43a-12 

Emįraǿl-Müǿminįne (Ar.) Müǿminler’in başkanı anlamında, Hz. Ömer için kullanılan 

bir unvan 84b-7 

emmāre (Ar.) nefsin mertebelerinden 76b-2, 76b-6; bk. nefs 

emr-i maǾrūf  nehy-i münker (Ar.) iyiliği emredip kötülüğü yasaklama 35a-4 

emzür- <ET emüzür- emzirmek  

e.-di 49b-7 

ėn- <ET ėn- <AT ėn- inmek 

ė.-di 44a-10, 44a-12, 44b-4 

ė.-digin 49b-12 

ė.-düginden 57b-6 

ė.-er 24a-12, 49b-4 
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ė.-e yürü-rken 73b-13 

endām (Far.) vücudun azaları 

e.+lardan 11a-1 

e.+lardandur 11a-4 

e.+lardur 11b-7 

e.+dadur 42b-5, 42b-10  

e.+lar 20a-3 

endām-süst (Far.) vücutça zayıf  68a-10 

endįşe (Far.) endişe 85a-3 

e.+sinde 24a-4 

e.+dür 31a-5, 31a-6 

e.+si 57b-7 

e.+sidür 76a-10 

ėniş <ET ėniş iniş  

ė.+dür 20a-13 

enśāri (Ar.) Mekkeli müslümanlara yardımcı olan Medineliler  

e.+lerle 44a-7 

eŋse ense  

e.+sinden 43a-3, 43a-9 

er <ET er adam 13a-2, 14a-1, 28a-1, 28a-5, 28b-11, 37a-4, 37a-8, 38a-13, 39b-8, 

41a-6, 47a-2, 49a-11, 49a-11, 49b-1, 49b-2, 49b-4, 49b-6, 49b-7, 49b-8, 51b-3, 51b-

4, 55a-4, 58a-7, 58b-8, 58b-11, 63a-12, 69b-8, 75a-1, 75b-2, 75b-3, 79a-13, 82b-10, 

86a-7, 88b-3, 88b-4, 88b-9, 88b-10, 88b-12 

e.+üŋ 32b-1, 41b-4 
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e.+ile 37a-2, 45b-7, 55a-2 

e.+i 37a-7, 45b-8, 51a-6, 51b-4 

e.+ler 37a-8 

e.+di 50a-10 

e.+dür 62a-2, 62a-3, 82b-11 

e.+leri 66b-8 

ėr- <ET ėr- ulaşmak  

ė.-düŋ 11a-13, 18a-9, 38a-2 

ė.-düm 11a13 

ė.-mez 19a-10, 19b-2 

ė.-imince 19b-12 

ė.-esiz 52b-3 

ė.-medüm 54a-11, 54a-12 

ė.-se 61b-5 

ė.-medi 84a-11 

eren <ET eren 

(1) erkekler  

e.+lere 26b-8 

(2) ermişler  

e.+lerüŋ 32a-12 

ergen <ET erŋen yetişkin 37a-1 

ėrgür- <ET ėrgür- ulaştırmak  

ė.-di 30a-2, 30a-7 
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eriŋ- <ET erin- tembellik etmek, gevşek davranmak  

e.-miş 88a-3 

ėriş- <ET ėriş- buluşmak, ulaşmak 74b-11 

ė.-mege 14a-8 

ė.-mek 22b-3, 57a-10 

ė.-düŋ 30a-1, 38b-12 

ė.-e 30b-10, 41b-11 

ė.-medüm 59a-5 

ėrişdür- ulaştırmak 40a-8 

ė.-e 36b-13 

ėrkek <ET ėrkek erkek 

ėrkek oġlan erkek çocuk 

ė. o.+ıla 40b-7 

erlik <ET erlik yiğitlik 75b-10 

ėrte <ET ėrte <AT ėr sabah 53b-3 

ėrte namāzı sabah namazı 

ė. n. 24b-5 

ė. n.+n 22b-4 

ėrte gėce <ET ėrte kėçe gece gündüz 47b-11 

eŝer (Ar.) iz 84a-3 

e.+i 12a-4 

esirge- <ET es+(i)rke- korumak, esirgemek  

e.-düm 39a-2, 50a-7 
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e.-dügüŋ 50a-12 

e.-mese 54b-4 

e.-gil 56a-4 

e.-r 84a-1, 88a-9 

e.-mezseŋ 88a-8 

esirgeyici koruyucu 73b-9 

eski <ET eski eski 51b-3 

esle- dinlemek, kabul etmek 

e.-mediler 55a-4 

esirik <ET esrük sarhoş 43a-8; krş. esrük 

esri- <ET esür- sarhoş olmak 

e.-r 45a-1 

e.-se 45a-5 

e.-meyince 46a-6, 46a-7 

esrük <ET esrük sarhoş 43a-4, 44a-13, 45a-11, 45a-12, 79a-5; krş. esirik 

e.+lerüŋ 38a-4 

e.+di 44b-3 

e.+le 45a-8, 45a-11 

eş <ET ėş <AT ėş arkadaş  

e.+leri 85a-13 

eşek <ET eşgek eşek  

e.+ler 49b-11 

ėşit- <ET ėşid- işitmek 4b-2 
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ė.-dügümi 2b-11 

ė.-di 4b-2, 9a-5, 27a-6 

ė.-digi 76a-2 

ė.-e 31b-11, 35a-3 

ė.-eler 43b-7 

ė.-ür 35a-8, 54b-11 

ė.-ürin 35b-9 

ė.-icek 34a-1, 36b-5, 40a-4, 47a-11, 49b-8, 57a-5, 81a-10 

ė.-esin 71b-11 

ė.-mişken 59b-5 

ė.-mege 35b-7 

ė.-meye 40b-8 

ė.-düm 23a-2, 23b-1, 38a-8, 39b-8, 39b-9, 40b-10, 41b-2 

ėşitdür- <ET ėşidtür- duyurmak 

ė.-ür 64b-13 

et <ET et et 85b-2, 85b-3 

e.+in 44b-9, 85b-4, 85b-7 

e.+ile 61a-5 

ėt- <ET ėt- <AT ėt- etmek, yapmak 2a-2, 2a-3, 3a-11, 5b-5, 5b-10, 6a-1, 6a-2, 6a-7, 

6a-9, 6b-1 vd.; bk. Ǿafv, āh, azād, Ǿaźāb, beyān, bühtān, cemǾ, ceng, daǾvet, defǾ, 

defn, farķ, feryād, ġaybet, gile, ħarc, ĥāśıl, ħılāf, ĥıle, ıķrār, Ǿināyet, infāķ, istiġfār, 

ķanāǾat, kesb, livāŧa, menǾ, muŧaliǾa, nāz, perĥįz, raġbet, rivāyet, śabr, savaş, şahādet, 

şefāǾat, şikāyet, şükr, ŧāǾat, taǾbįr, taǾcįl, ŧamaǾ, ŧaǾn, tanaǾum, taśnįf, temyįz, terk, 

tevbe, tevĥįd, ün, żabt, źikir, zinā. 

etmek <ET etmek/ötmek ekmek 34b-6, 55a-5, 87b-3 
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e.+le 52b-13 

e.+den 54a-8 

ev <ET ev ev 40b-8 

e.+caġuzum 29a-11 

e.+idür 12b-12 

e.+inde 71b-5 

e.+i 89b-1 

e.+inden 31b-2 

e.+den 53a-12 

e.+dür 57a-1 

e.+ine 38a-11, 38b-8, 40b-9, 44b-1, 51a-2, 51a-10, 51a-11, 71b-4, 

82a-8, 82a-9 

e.+üŋ 44b-7, 44b-8 

e.+ge 40b-10 

ev- acele etmek  

e.-erdi 23a-4 

evlā (Ar.) daha iyi 19b-3 

evliyā (Ar.) veli kullar  

e.+laruŋdur 19a-9 

e.+laruŋ 19a-9 

e.+lardan 19a-10 

evvel (Ar.) birinci, önce 3a-1, 3a-4, 3b-3, 3b-7, 3b-12, 5b-4, 5b-7, 5b-13, 6a-13, 6b-6 

vd. 

e.+inüŋ 7a-4 
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e.+den 7a-5 

e.+ümüz 7b-4 

e.+ine 31b-8 

evvelki (Ar.) birinci 22b-7, 23b-8, 23b-9, 67a-2 

e.+si 84b-3 

ey (Far.) seslenme  edatı 4b-3, 4b-13, 5a-3, 5b-6, 6b-4, 20b-10, 22b-1, 23a-1, 23a-5, 

23a-7 vd. 

eyit- <ET ayıt- söylemek 7a-2, 29a-10, 79a-9 

e.-düm 39a-2, 39b-9, 46a-4, 51a-7, 51a-8, 67a-6, 67a-7, 82a-3, 82a-4, 

82a-7 vd. 

e.-di 3b-12, 4b-3, 4b-7, 4b-13, 5a-1, 5a-2, 5a-13, 5b-2, 5b-9, 6a-5 vd. 

e.-diler 13b-4, 13b-13, 17b-9, 26a-9, 26a-11, 26b-1, 26b-3, 30b-7, 

31a-3, 31a-8 vd. 

e.-se 48a-5, 48a-8, 48a-9, 54a-10, 54a-12 

e.-ür 2a-5, 2a-10, 2b-8, 2b-13, 3b-6, 3b-10, 4a-12, 5b-6, 5b-11, 5b-12 

vd. 

e.-ürler 8a-13, 8b-3, 19b-2, 22a-5, 22a-7, 25b-1, 25b-5, 59a-1, 59a-7, 

65b-7, 66b-5 

e.-ürse 33b-9 

e.-ürsiz 52a-12, 52a-13, 52b-1 

e.-e 45b-13, 51b-11, 63b-13, 64a-4, 64a-5, 64a-6, 64a-7 

e.-gil 16a-2, 78a-11 

e.-mek 22b-1 

e.-mege 59a-13 

e.-me 64b-7 
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e.-miş idi 84b-9 

eyle <ET ayla öyle  

e.+dür 47a-1 

eyle- <ET edle- etmek, eylemek 1b-10, 2a-7, 2b-3, 3a-7, 3a-10, 3b-1, 3b-9, 5a-4, 5a-

12, 5b-3 vd.; bk. Ǿafv, alķış, Ǿamel, Ǿarž, azād, Ǿaźāb, beyān, cemǾ, cimāǾ, defǾ, emįn, 

farķ, ĥıle, ĥįle, ġark, ġaybet, gėŋ, gile, ġusül, gümān, ħarāb, ħarc, helāk, ħılāf, ħışım, 

ħizmet, ħor, ħoş, ħoşnūd, ĥüküm, ıķrār, ıraķ, istiġfār, iżāfet, ķabūl, ķahr, ķan, 

ķanāǾat, ķaśd, ķavul, ķayġulu, kerem, ķıyās, livāŧa, maǾlūm, maĥrūm, maǾśıyet, 

meded, melāmet, meyl, minnet, muħālefet, mülzem, münāżara, münevver, nażar, 

perĥįz, raġbet, raĥmet, rivāyet, rükūǾ, śabr, secde, suǿāl, şād, şādlıķ, şefāǾat, şikāyet, 

şükür, ŧāǾat, taķdįr, ŧamaǾ,  tamām, ŧar, taǾžįm, tekbįr, tekye, terk, tesbįĥ, tevbe, 

tevekkül, Ǿucub, oġruluķ, vaǾd, var, vaśıyyet, vefā, yaraķ, yazuķ, zārılıķ, zārlıķ, zelįl, 

źem, źikr, zinā, žulüm 

eylet- yaptırmak 

e.-di 78b-5 

eylük <ET edgülük iyilik 26a-8, 56a-6, 69b-12, 82b-6, 83b-3, 83b-4 

e.+ler 84b-6 

e.+lerüŋ 76a-5, 76a-6 

eyü <ET edgü iyi 4a-4, 11a-1, 11a-3, 11a-5, 17a-2, 19b-11, 30a-12, 31a-6, 31a-7, 

33a-8 vd. 

e.+sin 9a-4 

e.+sün 9a-6 

e.+si 9a-7 

e.+ler 9a-11, 66a-4 

e.+lerden 55b-11 

e.+lerüŋ 59a-3 

e.+dür 71b-6 
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e.+ven 77b-12, 78b-4 

e.+yiz 78b-3 

eyürek daha iyi 22b-12 

eyyāmiǿl-bayż (Ar.) Her hicri ayın on iki, on üç, on dört ve on beşinci günleri 67a-7; 

eyyāmiǿl-baś aynı anlamda 66b-10 

Eyyūb (Ar.) Hz. Eyüp Peygamber 61b-8 

eźeliyet (Ar.) başlangıcı olmama  

e.+iyile 7a-5 

F 

faħırlan- (Ar.-Tür.) gurur duymak  

f.-ur 69a-2 

faħr (Ar.) övünç  

f.+ı 1b-4 

f.+umdur 4a-10 

faķıh (Ar.) fıkıh ālimi  

f.+lar 14b-11, 14b-13 

faķįr (Ar.) fakir 9b-6 

fānį (Ar.) sonu olan 20b-2, 51a-3, 57a-3, 57a-4, 57a-9, 68b-7, 75a-13 

fārıġ (Ar.) 

(1) vazgeçmiş 

fārıġ ol- vazgeçmek 

f. o.-mayaduŋ 23b-3 

f. o.-mazdı 46a-6 

(2) işini bitirmiş 
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fārıġ ol- işini bitirmek 

f. o.-up 55a-8 

farįża (Ar.) farz 22a-3, 22a-4, 22a-5, 26b-10; krş. farż  

f.+dur 2b-4, 23b-8, 46b-7, 62b-1, 63a-9, 65a-5, 72a-6, 79b-10 

f.+ları 73a-4 

f+-ların 13a-8 

f.+dan 22a-3, 22a-4 

f.+yıduġın 25a-9 

f.+larumı 55b-5 

farż (Ar.) farz 25a-10; krş. farįża 

f.+dur 25a-4, 26b-8, 50b-4 

farķ (Ar.) fark 24b-2 

farķ ėt- ayırmak 

f. ė.-mekdür 5b-10 

farķ eyle- ayırmak 

f. e.-r 31a-4 

feryād (Far.) feryat 

feryād ėt- feryat etmek 

f. ė.-er 22a-9, 45a-13 

f. ė.-erler 37b-2 

f. ė.-erin 61a-7, 61a-10 

f. ėr-iş 74b-11 

fāǿide (Ar.) fayda 89b-4; fāyda, fāyide 
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f.+ler 2a-1 

f.+si 84a-1  

faśıĥ (Ar.) düzgün 2a-1 

fāsıķ (Ar.) günahkar 34a-11 

f.+lara 3a-13 

fāyda (Ar.) fayda; krş. fāǿide, fāyide 

fāyda+ŋ 55b-11 

fāyide (Ar.) fayda 18b-4, 18b-5, 62a-10, 71a-9; krş. fāǿide, fāyda 

f.+si 13b-12, 18b-6, 18b-7, 18b-8, 75a-13 

fażįlet (Ar.) fazilet 21b-11, 22a-2 

fażl (Ar.) lütuf  14a-11, 26b-5, 47b-1 

f.+ıla 10a-3 

f.+ıyla 14b-9 

f.+ıdur 17b-4 

f.+ı 36b-12, 46a-9, 67a-2, 67a-3, 67a-4 

f.+uŋ 33a-12, 41b-11, 56b-10, 75a-3, 86a-11 

f.+uŋdur 88a-7 

fehm (Ar.) anlayış 4b-9 

fenā (Ar.) yokluk 51a-2 

ferc (Ar.) avret yeri  

f.+ine 5a-10 

f.+in 35b-5  

f.+i 37b-2  
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f.+dedür 42b-5, 42b-9 

f.+iŋi 56a-10 

ferişte (Far.) melek 20a-2, 23b-2, 30b-2, 40a-2, 51b-11, 70a-5, 73a-13 

f.+lerdür 3a-2 

f.+leri 64a-11, 64a-13, 64b-1, 64b-2, 69a-1 

f.+lerinden 64b-3 

f.+lerce 49a-10 

f.+lerüm 5a-3, 23a-7, 23a-10, 69a-2 

f.+lerime 61b-5 

f.+lere 6a-8, 6b-8, 25b-8, 27a-8, 27a-11, 64a-10, 82b-5 

f.+lerüŋ 27a-10 

f.+lerin 18b-12 

f.+ler 22b-8, 27a-6, 27a-7, 27a-9, 39a-11, 57a-3, 57a-5, 64a-9, 64a-10, 

64b-3 vd. 

fermān (Far.) emir 38b-2, 47b-6, 47b-10, 50a-8, 50a-11 

f.+ıla 48b-2 

ferzenduķ (Far.) çocuk 9a-5, 9a-6, 9a-9, 9a-11 

f.+ıla 9a-3 

fesād (Ar.) bozukluk  

f.+ı 5a-11, 81b-13 

fevt (Ar.) elden kaçma 

fevt ol- elden kaçmak 

f. o.-maya 2a-2 

f. o.-dı 54a-11 
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fiǾl (Ar.) iş 22a-11 

f.+idür 17a-3 

f.+lerden 22a-6 

f.+i 46a-5 

fitne (Ar.) fitne 55a-11, 78b-13 

f.+dür 55a-3 

f.+sinden 55a-11 

folluķ tavukların yumurtlaması için yapılan yer 64b-13 

Furķān (Ar.) Kur’an-ı Kerim 10b-12 

fużūl (Ar.) lüzumsuz 84a-5 

fülān (Ar.) filan 29b-12, 46b-13, 54a-12, 68a-7, 74b-12, 75a-1 

G 

ġāfil (Ar.) gafil, gaflette bulunan 

ġāfil ol- gaflette bulunmak  

ġ. o.-maŋ 56b-3 

ġ. o.-duķlarına 59a-13 

ġāfıllıķ (Ar.-Tür.) gafillik 59a-9 

ġ.+ıla 76b-13 

ġaflet (Ar.) gaflet  

ġ.+den 26b-6 

ġ.+ile 58b-13, 59a-1, 59b-1 

ġālib (Ar.) yenen 7b-11, 16b-7 

ġālib ol- baskın gelmek 



233 

 

ġ. o.-dı 85a-10 

ġammāzla- (Ar.-Tür.) iftira etmek  

ġ.-sa 86a-10 

ġanįmet (Ar.) ganimet 28b-6 

ġarķ (Ar.) boğma; boğulma 

ġarķ eyle- boğmak, batırmak 

ġ. e.-di 74a-6 

ġarķ ol- boğulmak 

ġ. o.-sa 22a-12 

ġ. o.-dum 22b-1 

ġ. o.-a 28a-10 

ġarrā (Ar.) parlak, gösterişli 53a-13 

ġayb (Ar.) sır  

ġ.+ın 15a-3 

ġaybet (Ar.) gıybet 30b-9, 59b-12, 64a-11, 71a-8, 82b-12, 85b-9, 85b-13, 86a-2, 86a-

3, 86a-4, 87a-6 

ġ.+den 21b-3, 35a-13, 71a-12, 89a-7 

ġ.+in 71a-11, 86a-12 

ġ.+üm 86a-6 

ġaybet ėt- gıybet etmek 

ġ. ė.-en 85b-11 

ġ. ė-erdi 85b-8 

ġaybet eyle- gıybet etmek 

g. e.-mişsiz 85b-4 
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ġāyıb (Ar.) kayıp 

ġāyıb ol- kaybolmak 

ġ. o.-dı 76a-3 

ġayrı (Ar.) diğer 17b-8 

ġazā (Ar.) savaş 

ġ.+ya 85a-7 

ġazā eyle- savaşmak 

ġ. e.-mek 32b-10 

ġazā ķıl- savaşmak 

ġ. ķ.-an 71b-4 

ġ. ķ.-maķdan 29a-4 

ġ. ķ.-urken 80a-10 

ġāzį (Ar.) gazi 33a-1 

ġ.+leri 31a-11, 32b-7, 32b-8 

ġ.+lere 31b-1, 32b-5, 32b-6 

ġ.+ler 31b-2 

ġāzįlıķ (Ar.-Tür.) gazilik 32a-1, 32b-12, 32b-13, 33a-5, 33a-6 

ġ.+uŋ 77a-1 

ġ.+dur 4a-1 

ġ.+dan 32b-12 

ġ.+ı 32b-12 

gėce <ET kėçe <AT kėçe gece 34b-5, 39b-8, 39b-9, 39b-12, 47b-11, 53b-3, 58a-12, 

68a-8, 85b-6; bk. ėrte gėce 

g.+leri 7a-12 
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g.+ler 14a-6, 14a-8 

g.+si 67b-8 

g.+sinde 67b-9 

geç- <ET keç- 

(1) geçmek  

g.-di 16a-6 

g.-üp 18b-13 

g.-e 23a-13 

g.-eni 35a-11 

g.-erdüm 39b-8 

g.-er 40b-9 

g.-di 41b-11 

g.-erdi 60b-10 

g.-dügüŋden 60b-13 

g.-mekdür 63a-6 

g.-icek 64b-3 

g.-en 72b-7, 72b-8, 81a-6 

g.-er 75b-5, 76a-8, 76a-13 

g.-meyince 87b-10 

g.-megüŋ 87b-11 

g.-mek 87b-11 

g.-esidür 57a-1 

(2) kabul olmak 
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g.-mez 44b-7 

geçmiş geçmiş 68b-4 

geçür- <ET keçür- 

(1) geçirmek  

g.-diler 44b-2 

g.-ürler 59b-1 

(2) kabul etmek  

g.-mezler 64a-11, 64a-12, 64a-13, 64b-1, 64b-2 

geçürt- <ET keçürt- geçmesini sağlamak  

g.-ür 68b-9 

gėder- <ET kėter- gidermek, yok etmek 84b-11 

g.-icisidür 4a-9 

g.-ür 36b-7, 44a-9, 52a-8, 52a-9, 56a-13, 68b-9, 69b-5, 69b-6, 79a-12, 

84b-1, 84b-2, 84b-4, 85b-13 

g.-sin 84b-12 

gel- <ET kel- gelmek 47a-6, 51a-8; bk. tevbe, ŧuş gel-, yėr, yol 

g.-medi 2b-1, 39a-9, 66a-6, 74b-4 

g.-mezdi 43a-12 

g.-mezse 86b-12 

g.-miş 39b-3 

g.-gil 39b-8, 39b-9 

g.-di 2b-1, 13a-2, 16a-7, 20b-5, 20b-10, 21b-8, 28a-1, 28b-11, 29a-9, 

29b-12 vd. 

g.-düm 38b-5 
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g.-icek 45a-11, 55a-8, 57a-3, 72b-11 

g.-elerdi 22b-5 

g.-mez 38a-5, 86b-12 

g.-digin 13b-7 

g.-dügi 15a-4 

g.-dügin 13b-8 

g.-ür 5b-11, 5b-12, 19a-12, 19a-13, 20a-4, 27b-13, 31a-5, 31b-9, 48b-

4, 48b-7 vd. 

g.-ecegin 57b-13 

g.-mezsin 79b-3 

g.-ürdi 32b-12, 43a-13, 49b-5, 74b-3, 74b-4, 78a-8 

g.-en 43a-13 

g.-cek 88b-12 

g.-mişdür 34a-5 

g.-diler 54a-2, 85a-10, 85b-2 

g.-mezler 35a-1 

g.-meye 35a-3, 38a-6, 87a-1 

g.-düŋ 38a-12, 38b-5, 40b-10, 86a-2 

g.-üŋ 55a-3 

g.-üp 20a-10, 58b-13 

g.-e 20a-1, 35a-4, 37b-8, 58a-10, 58a-11, 58a-12, 58a-13, 58b-1, 61b-

5, 61b-6 vd. 

g.-ene 71a-4 

g.-eler 63b-12 
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g.-eceksin 68b-6 

g.-ince 85a-9 

g.-süŋ 64a-7 

g.-dük 36a-4 

g.-mekden 8a-10 

g.-medin 10a-10 

g.-ürse 11a-8, 17a-8, 17a-10, 66b-7, 82a-2 

g.-se 12a-1, 19a-8, 28b-12, 52b-10, 52b-11 

geleci <ET keleçü söz 10b-5, 35b-10, 58b-4, 70b-1, 70b-8, 84a-12 

g.+sin 14a-8 

g.+den 58b-4 

g.+yise 70a-11 

g.+lerden 89a-6 

geleci ķıl- konuşmak 

g. ķ.-dı 19a-1, 19a-3 

gemi <ET kemi gemi  

g.+leri 7a-13 

gėŋ <ET kėŋ <AT kėŋ geniş 

gėŋ eyle- genişletmek 

g. e.-r 10a-5 

g. e.-ye 87b-4 

gendü <ET kentü kendi 12a-9, 13b-9, 32b-7, 32b-8, 54a-1, 57b-3, 57b-4, 63b-8, 70b-

10, 71b-5 vd. 

g.+ne 2a-2 



239 

 

g.+ŋe 36b-3 

g.+nüŋ 23a-8, 85a-4, 85a-5 

g.+ŋüze 83a-3 

g.+ye 31b-9, 82b-6 

g.+ler 81b-3 

g.+lerin 35a-1, 77b-4, 78b-3, 78b-4 

g.+leri 38a-4 

g.+den 53b-13, 59a-3 

gendözi <ET kentü özi kendisi 11b-10, 31a-7, 31a-11, 36a-10, 64a-12, 74b-2, 76b-9; 

gendüsi aynı anlamda 15b-1, 55a-6, 70b-12 

g.+n 10b-6, 10b-7, 11b-10, 12b-3, 31a-7, 36a-10, 76b-9, 76b-10, 77b-

1, 77b-8 vd. 

g.+ne 31a-11, 74b-2 

g.+ŋi 38a-10, 70a-6, 71a-4, 76b-13 

gendözin gör- kibirlenmek  

g. g.-mek 77b-10, 77b-11, 77b-12 

g. g.-megi 5a-9 

g. g.-enüŋ 64a-13 

g. g.-mekden 78b-9 

gendözlerin gör- (çoğul) kibirlenmek  

g. g.-dükleri 77b-6 

gendöziŋ kendin; krş. gendözüŋ 

g.+i 38a-10, 70a-6, 71a-4, 76b-13 

gendözŋüz kendiniz 66a-11 
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gendözüm kendim  

g.+i 9a-13 

g.+e 88a-11 

gendözüŋ kendin 38a-12, 56a-2, 64b-6; krş. gendöziŋ  

g.+i 10b-2, 69b-9, 70a-6 

g.+e 88b-8 

geŋez <ET keŋ+ez kolay 44b-9, 69a-5 

geŋezlik kolaylık 29b-8 

g.+dür 29b-7 

gėŋit-  genişletmek  

g.-ürler 19b-12 

gėŋlik <ET kėŋlik genişlik  

g.+i 19b-13 

gerbüç <ET kerpiç kerpiç 55a-3, 55a-10 

g.+i 55a-7 

gėrçek gerçek, doğru 12a-12, 16a-8, 20b-12, 23b-1, 30a-12, 30b-5, 36a-5, 41b-4, 

50b-2, 63b-4, 64a-8, 72b-9 

g.+den 10a-11 

gėrçeklik doğruluk  

g.+i 4b-9 

gerek <ET kergek lazım, gerekir 12b-9, 12b-10, 12b-11, 13a-9, 14a-7, 17a-13, 17a-2, 

18b-11, 21a-8, 30a-5 vd. 

g.+dür 3a-1, 3a-7, 3a-8, 12a-6, 19b-7, 30b-12, 35a-7, 35a-8, 35a-13, 

35b-1 vd. 
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g.+di 70b-4 

gerek- <ET kerge- gerekmek  

g.-mez 20b-11 

gereklü gerekli 52a-10 

gėrü <ET kėrü geri, tekrar 6a-11, 9b-10, 12b-13, 15a-13, 16a-7, 23b-10, 23b-11, 23b-

12, 24a-12, 34b-12, 38a-11, 39b-11, 43b-1, 51a-11, 51b-10, 52a-12, 52b-1, 54a-7, 

55a-9, 57b-12, 59a-1, 60b-10, 60b-12, 61b-7, 64a-12, 64a-13, 65b-2, 70a-11, 70b-3, 

70b-4, 76a-2, 78a-11, 84b-7, 85b-10; bk. şimden gėrü 

git- <ET kėt- <AT kėt- gitmek  

g.-mekden 8a-10 

g.-düginden 9a-11 

g.-dügi 15b-1 

g.-di 39b-2, 51b-5, 76a-3 

g.-icek 58b-13 

g.-e 62b-4 

g.-em 72b-12 

g.-meyesin 59a-2 

g.-meyüp 89a-2 

g.-erem 23a-12 

g.-erdüm 46a-2, 82a-2 

g.-erken 51b-2, 55a-3, 64a-10 

g.-er 26a-3, 26a-4, 28b-10, 37a-11, 48b-1, 56a-11, 68a-9, 69b-11, 82a-

3 

g.-erlerdi 39b-2 

g.-eyim 39b-11 
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g.-elüm 55a-3 

g.-erdi 36b-1, 50a-7, 78a-6, 78a-8 

getür- <ET keltür- getirmek, iletmek 69a-10; bk. śalavāt, şahādet, şek, şirk, yėr 

g.-düm 2a-8, 2b-11, 46a-3, 47a-5, 50b-1 

g.-eler 87a-1 

g.-e 47b-1 

g.-medi 46a-3 

g.-di 16a-12, 19b-3, 23a-11, 47b-4, 51a-11, 66a-5 

g.-üp 18a-1 

g.-se 19b-5 

g.-ür 7b-3, 20b-8, 47a-3, 50a-4, 64a-10, 68a-12, 79a-12 

g.-düginden 21a-4 

g.-cek 16a-5, 55a-7 

g.-mek 10a-5, 37b-6 

g.-mese 66a-9 

g.-meye 34a-2 

g.-meyesiz 72a-10 

gevher (Far.) mücevher 53b-6, 53b-8; krş. güher  

g.+i 29a-9, 29a-13 

güher (Far.) mücevher krş. gevher 

g.+i 29b-3 

gey <ET ked (Soğd.) çok 16b-10, 22b-12, 25b-9, 34a-12, 34a-13, 57a-10, 86b-1 

gey- <ET ked- giymek 9b-7 
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g.-di 9b-8 

g.-mekdür 21b-6 

g.-mek 24b-5 

g.-gil 58a-2 

g.-mez 63a-8 

g.-er 51b-3 

g.-ecek 53a-8 

g.-ürsin 81a-8 

geyür- <ET ked-ür- giydirmek  

g.-di 5a-7 

g.-meydi 14a-10 

g.-ürseŋ 81a-8 

gez defa 15a-8, 15a-13, 21a-9, 29a-4, 37b-2, 40b-12, 42b-13, 46a-3, 48b-9, 48b-10 

vd. 

gez- <ET kez- dolaşmak, gezmek  

g.-düm 59a-9 

g.-erler 66b-6, 66b-7 

g.-di 74b-9 

gezdür- <ET kez-dür- gezdirmek  

g.-ür 51b-5 

gibi <ET kibi <AT kėp+i benzetme edatı 4a-3, 5b-7, 5b-8, 6a-10, 6a-11, 10a-13, 18a-

3, 23a-11, 23a-13, 28a-11 vd. 

gile (Far.) şikayet 

g.+m 75a-2, 80b-8 
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gile ėt- şikayet etmek 

g. ė.-ersin 65a-1 

gile eyle- şikayet etmek 

g. e.-dük 61b-7 

g. e.-megil 61b-5 

g. e.-yem 61b-5 

g. e.-mezin 63a-2 

gile ķıl- şikayet etmek 

g. ķ.-masa 60b-5 

g. ķ.-ursın 63a-1 

g.-mi ķ.-ursın 62b-12 

gileci (Far.-Tür.) şikayetçi 87a-7 

gir- <ET kir- 

(1) girmek 83a-6 

g.-e 3b-7, 35b-3, 42a-3, 63a-12, 82b-9 

g.-esidür 18a-13, 57a-1 

g.-ür 22a-10, 28a-2, 28b-10  

g.-esin 28a-3, 59a-3 

g.-iserin 22a-11 

g.-üp 23b-11 

g.-mek 63a-6 

g.-mekdür 56b-12 

g.-meye 34a-9, 78a-4 
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g.-meyem 78a-5 

g.-meyedi 66a-4 

g.-diler 74a-7 

g.-se 53b-7 

g.-mez 68a-5, 71a-3 

g.-di 38b-3, 40b-9, 41b-6, 47a-9, 62b-11, 83a-6 

(2) yardımcı fiil; bk. el 

g.-mez 29b-5 

g.-mezse 38b-1 

g.-diginden 39b-5 

giriftār (Far.) yakalanmış 

 giriftār ol- yakalanmak 

g. o.-a 53b-2 

g. o.-asın 58a-7 

gişi <ET kişi kişi 2b-10, 5a-5, 10a-9, 10b-6, 12b-2, 12b-6, 12b-8, 13b-3, 13b-10, 14a-

6 vd. 

g.+le 71b-6, 71b-7, 71b-9 

g.+ler 3a-4, 14b-12, 22b-7, 28a-9, 55a-1, 57b-13, 58a-2, 59b-6, 63a-7, 

66b-2 vd. 

g.+leri 83b-8, 85b-6 

g.+lerüŋ 50b-8, 75b-7, 86a-12 

g.+lerden 59b-12, 65b-9, 71b-13 

g.+lerdür 66b-6, 85b-8 

g.+lere 52a-7, 65b-10 
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g.+ye 2b-4, 22b-9, 24a-8, 29a-6, 30b-11, 36b-7, 37b-3, 40b-1, 50a-7, 

55a-6 vd. 

g.+nüŋ 5b-3, 9a-7, 13b-1, 24b-8, 29b-12, 35a-2, 35a-3, 43b-6, 45b-7, 

64a-12 

g.+nüŋdür 58a-1 

g.+yi 53a-11, 55a-9, 60a-6, 69b-7, 80a-4, 86a-7 

g.+de 5a-4, 12b-5, 76b-9, 78a-3 

g.+den 22b-10, 34a-10, 78b-1, 78b-2, 85b-11 

g.+dür 9a-7, 9a-8, 11b-11, 11b-12, 57a-10, 60a-3, 63b-7, 75b-9 

g.+sin 49b-3 

givir- <ET kigür- sokmak  

g.-em 8b-12 

g.-eyin 65a-13 

gizle- <ET kizle- gizlemek  

g.-se 42a-6 

g.-ye 61a-13 

gizlü gizli 56a-1, 71b-3 

g.+yi 35a-8, 36a-7 

göç- <ET köç- göçmek  

g.-iser 18a-9 

g.-er 56b-12 

g.-ür 66b-7 

g.-se 75b-12 

g.-en 75b-13 
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gögüs <ET köküz göğüs  

g.+sine 4b-10, 5a-9 

g.+si 45b-5 

gök <ET kök <AT kȫk gök 7b-13, 18b-11, 18b-12, 24a-11, 24b-1, 37b-1, 57a-3, 60a-

11, 60a-13, 64a-9, 64a-11, 64a-13, 64b-1, 64b-2, 64b-3 

g.+lerüŋ 7a-10 

g.+de 8a-3 

g.+den 21b-8, 47a-4, 47a-6, 49b-12 

g.+ler 21b-9 

g.+deki 49a-9 

g.+dedür 83b-11 

gök yüzü gök yüzü 

g. y.+nde 18a-3 

gölge <ET kölige gölge 34b-4, 39b-1, 76a-8 

g.+m 36b-10 

g.+sinde 66b-12, 82b-10, 89b-1 

göm- <ET köm- gömmek  

g.-e ķo-ŋ 45a-8 

gönder- <ET köndger- göndermek  

g.-di 38b-8 

g.-diler 55a-5 

g.-e 64a-8 

göŋül <ET köŋül gönül 11b-7, 24a-1, 24a-9, 26a-3, 33b-2, 33b-6, 36b-7, 46b-1, 46b-

5, 46b-6 vd.; bk. aşaġa 
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g.+le 2b-13, 6a-6, 32a-6 

g.+lerine 66b-7, 84a-3 

g.+e 62a-4, 31a-5, 31a-6 

g.+ile 31b-11, 32b-10, 63a-7, 65b-6, 86b-12 

g.+inde 63b-11, 65a-12 

g.+iŋüzden 35a-11 

g.+ine 2a-2, 5a-9, 30b-2, 38b-6, 47b-2, 53b-10, 82a-13 

g.+içün 43b-4 

g.+üm 3b-13, 61a-8 

g.+ümi 33a-8 

g.+üŋ 33a-2, 36a-8, 50a-2 

g.+üŋi 62b-13 

g.+i 9a-5, 12a-5, 24a-4, 24a-13, 26a-12, 26a-13, 26b-2, 32a-13, 32b-

11, 47b-6 vd. 

g.+in 10a-5, 10a-6, 21b-4, 54b-5, 65b-1, 65b-2, 65b-11, 77a-12, 84a-

11 

g.+ündeki 68b-9 

g.+indeki 68b-11, 74b-1 

g.+inden 84a-3 

g.+ini 12a-10 

g.+inüŋ 13a-6 

g.+leri 59b-6 

g.+lerin 33b-5 

g.+de 13b-5, 36b-8 
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g.+dedür 13b-6 

g.+den 17b-13, 84a-5, 89a-1 

g.+dendür 11a-1 

gör- <ET kör- görmek 4b-2, 61b-4; bk. gendözi, revā 

g.-düm 1b-8, 1b-10, 2a-6, 29a-11, 38a-4, 38a-5, 38a-6, 38b-11, 46a-2, 

47a-8 vd. 

g.-medüm 82a-11 

g.-düŋ 85b-3 

g.-dük 74a-4 

g.-dügi 75b-5 

g.-dügüm 61a-5 

g.-e 10a-3, 12b-4, 37a-13, 40b-7, 48b-3, 49b-10, 62a-8, 66b-13, 87a-1 

g.-esin 59a-3 

g.-iserven 60a-2 

g.-iserlerdür 17b-12 

g.-medin 17b-13, 81b-8 

g.-mezseŋ 81b-12 

g.-edür 81b-12 

g.-meyesi 39a-7 

g.-meye 39a-10 

g.-meyince 29b-6 

g.-üp 29b-12, 40b-9, 54b-4, 59a-12, 76a-10, 87a-3 

g.-mekdür 31a-9 

g.-mezüz 59b-2, 59b-4 
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g.-e durur 35a-10, 35a-11, 39a-11, 40a-3 

g.-e dururken 40a-3, 79b-5 

g.-e dururlar 39a-10 

g.-e dururuz 80a-12 

g.-emezin 39b-13 

g.-mek 54a-10, 61a-6, 63b-3, 77b-10, 77b-11, 77b-12, 77b-13, 78a-3 

g.-sin 63b-4 

g.-digin 63b-6 

g.-enüŋ 64a-13, 64b-2 

g.-mezseŋüz 35a-10 

g.-en 44b-6, 44b-7 

g.-ürler 18a-3, 59b-7 

g.-dügünden 18a-12 

g.-di 4b-2, 9b-8, 18b-12, 18b-13, 19a-11, 38a-10, 39b-9, 41a-7, 44a-8, 

51a-10 vd. 

g.-icek 48b-1, 59a-4 

g.-se 41a-7, 56b-3, 56b-4, 56b-5, 56b-6, 77b-1, 85a-2, 86b-11 

g.-ürven 69b-7 

g.-ürdi 70a-10 

g.-seler 59a-7 

g.-medi 10a-1 

g.-mekden 78b-9 

g.-mediler 76a-3 

g.-megi 5a-9 
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g.-ür 6a-10, 76a-9, 85a-5, 85a-6 

g.-ürken 79b-5 

g.-mez 6a-10, 85a-5, 85a-6 

g.-mezin 47b-13, 48a-1, 48a-2, 48a-4 

g.-dükleri 77b-6 

g.-gil 61b-3 

g.-ürsen 6b-12 

g.-diler 9a-11, 20b-6, 27a-9, 35b-13, 39b-1, 41b-8, 55a-3, 77b-4, 78b-

3 

g.-üŋ 23a-10, 61a-6, 69a-2 

göre göre 72b-12, 73b-4 

görin- <ET körün- görünmek  

g.-ür 12a-3 

görk <ET körk gösteriş  

g.+i 29a-10, 29a-13, 29b-3, 37a-11, 68b-5, 68b-6 

görkli <ET körklüg yüce, gösterişli 5b-4, 24a-7; krş. görklü 

görklü <ET körklüg yüce, gösterişli 8b-3, 34a-4, 38a-10, 40b-9, 51b-3, 71b-9; krş. 

görkli  

göster- <kös+ter- göstermek  

g.-ür 7a-9 

g.-em 8b-12 

g.-iserdür 17b-12 

g.-ecegine 18a-1 

g.-di 30a-6 
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götür- <ET kötür- götürmek; bk. el, parmaķ. 

g.-düm 11b-1 

g.-mek 22a-12 

g.-üp 47a-9, 51b-2, 52b-6 

g.-di 53a-5 

g.-mediler 54b-13 

g.-ür 64b-12 

g.-en 71b-8 

g.-di 74b-7, 74b-10 

g.-üvėrürsen 82a-8 

g.-dürseŋ 88a-12 

götürül- <AT kötürül- kaldırılmak 

g.-ür 21b-10 

gövde gövde  

g.+sine 48b-2 

göyün- <ET köñ- yanmak; bk. öz. 

g.-di mi 50a-6 

g.-di 50a-7 , 50a-10, 50a-12, 51b-3 

g.-ür 59b-1, 87b-6 

göyündür- <ET köñ-ün-dür- yakmak; bk. od 

g.-em 9b-4 

g.-mek 12b-4 

g.-meye 34a-7 



253 

 

g.-ürsin 36a-13 

g.-üserin 40b-5 

g.-ür 66a-12, 71a-5, 71b-10 

g.-e 86a-9 

göz <ET köz göz 19b-2, 19b-12, 72a-8, 73a-11 

g.+üm 3b-13, 4a-11, 47a-7 

g.+ine 5a-8, 12a-3 

g.+le 31b-11 

g.+leri 45b-4, 57b-8 

g.+lü 43a-3 

g.+i 54b-1, 54b-2, 77b-12 

g.+in 35b-4, 53a-1 

g.+indeki 85a-5 

g.+üŋ 76a-1 

g.+ündeki 85a-4 

göz deg- nazar  

g. d.-mek 19a-5 

göz ėrimi gözün görebildiği mesafe  

g. ė.+nce 19b-12 

gözet- <ET közed- 

(1) gözetlemek 85a-7 

g.-meye  

(2) göz önünde bulundurmak  
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g.-e 53b-13, 54a-1 

gözsüz <ET köz+süz gözsüz 43a-4, 43a-9, 45b-12, 47a-6, 47a-8 

göz yaşı göz yaşı 

g. y.+n 65b-6 

gūr (Far.) kabir 19b-9, 36b-9, 57b-13, 59b-5, 69a-5 

g.+da 19b-10, 57b-1 

g.+nı 19b-12 

g.+ına 19b-13, 20a-4, 41a-2, 79a-10 

g.+ınuŋ 20a-3 

g.+ın 41a-13, 41b-4 

g.+ı 41a-13, 41b-1, 59b-6, 59b-7 

g.+unda 86a-9 

g.+undan 43a-1, 58b-2, 60a-5 

g.+un 45a-9 

g.+uma 54b-13 

g.+a 56b-12, 58a-12 

g.+uŋ 57b-11, 58b-1 

g.+dan 58a-3 

g.+um 72b-13 

g.+uŋı 58b-5 

ġuśśa (Ar.) endişe  

ġ.+sı 31b-12 

ġuśśa yė- endişe etmek 



255 

 

ġ. y.-yeler 48a-4 

ġ. y.-rsiz 48a-12 

ġ. y.-men 49a-8 

ġ. y.-rsin 50a-2 

ġ. y.-mek 50a-4 

ġ.-sın y.-yici 87a-6 

ġuśśalan- (Ar.-Tür.) endişelenmek  

ġ.-ursın 47b-12 

ġ.-a 72b-12 

ġusül (Ar.) cünüblük, hayız ve nifas hallerinden sonra din gereği yıkanma, arınma  

ġusül eyle- yıkanmak 

ġ. e.-mek 3b-9 

ġ. e.-yüp 32b-3 

güç <ET küç <AT kǖç 

(1) güç  

g.+i 3b-5 

g.+in 54a-5 

(2) zorlama 45b-9 

g.+ile 87a-1 

gül (Far.) gül  

g.+ile 74a-2 

gül- <ET kül- gülmek  

g.-mese 30b-9 
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g.-er 57b-9 

g.-ersin 57b-10 

güleş- güreşmek  

g.-mek 71a-8 

gümān (Far.) şüphe  

gümān eyle- şüphe etmek 

g. e.-memekdür 89a-6  

gümānsuz (Far.-Tür.) şüphesiz 18b-11, 59b-2 

gümiş <ET kümüş gümüş 74b-13; krş. gümüş 

gümüş <ET kümüş gümüş 78b-5; krş. gümiş 

gün <ET kün gün 13a-3, 20b-3, 21b-7, 29a-2, 29b-10, 32b-11, 33a-4, 34a-11, 36a-10, 

36b-10 vd.; bk. bayrām, Bedr, cumǾa, ķıyāmet, Ramażān, şenbe 

g.+ine 3a-2, 6a-8, 6b-9, 20a-1, 41a-2, 49a-11, 82b-5 

g.+i 43a-12, 43a-13, 49a-2, 58a-3, 58a-11, 58b-2, 67a-7, 67a-10, 67b-

9 

g.+idür 67a-7 

g.+lere 67a-7, 67a-12 

g.+ki 47b-2 

g.+ler 67a-12 

g.+lerde 43a-12 

g.+leri 58a-8, 66b-10 

g.+lerdür 67a-6 

g.+dür 58a-10 

g.+inde 3b-10, 16a-11, 18a-4, 21b-12, 27b-9, 28a-9, 32b-9, 34a-7, 
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35a-2, 37b-3 vd. 

g.+ile 67b-6 

g.+e 35b-1, 48b-1 

g.+den 48b-3, 82b-8 

g.+üŋ 57b-2 

g.+inüŋ 76a-8 

g.+ünde 28b-1, 60a-5, 73b-8, 77b-3, 86a-6, 89a-11 

g.+de 21a-8, 24b-8, 32a-12, 51a-7, 51a-8, 51a-13, 67b-3 

günāh (Far.) günah 25b-3, 56a-11, 61b-5, 72b-4, 73b-2, 77a-4, 88a-11 

g.+ı 13a-7, 18a-12, 38a-9 

g.+dan 30b-1 

g.+ına 40a-5, 73b-4 

g.+ıla 58b-6 

g.+lardan 89b-5 

günāhkār (Far.) günahkar 1b-7, 49a-9 

günāhlu (Far.-Tür.) günahlı 43b-12 

gündüz <ET küntüz gündüz  

g.+leri 7a-12 

gündüzin gündüz vakti 69b-9 

g.+i 87a-2 

güneş <ET küneş güneş 5b-7 

günile- <ET künile- kıskanmak; krş. günüle- 

g.-di 50b-13 
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günüle- <ET künile- kıskanmak; krş. günile- 

g.-di 83a-12 

güreş- <ET küreş- güreşmek  

g.-ügi 75a-11 

güt- <ET küt- gütmek  

g.-erdük 29b-13 

g.-er 35b-13 

güzel güzel 88a-1 

Güzįde (Far.) Kitāb-ı Güzįde 2b-12 

güzįde (Far.) gözde  

g.+sidür 15b-9 

H 

ĥabbe (Ar.) tane 75a-2 

ħaber (Ar.) haber12a-7, 16a-5, 19a-1, 74a-3, 78b-6 

ħ.+i 58a-2 

Ĥabeş (Ar.) Habeş 51a-6 

ĥabįb (Ar.) Hz. Muhammed için kullanılan, Arapça ‘sevgili’ anlamında bir sıfat  

ĥ.+üm 2a-13, 16a-8 

ĥac (Far.) haç  

ĥ.+ca 15a-1 

ĥacc (Ar.) hac 24b-5, 24b-8, 43b-11 

ĥ.+ı 21a-9 

ĥ.-a var-maķ 3b-5, 3b-8 
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ĥ.-a var-maķdan 29a-4 

ĥācet (Ar.) dilek 7b-9, 8a-9, 25b-12, 47b-5, 69b-4, 70b-9, 74b-3 

ĥ.+üŋ 4b-13, 39a-7, 74a-1, 75a-1, 88a-4 

ĥ.+üm 5a-1, 74a-1, 75a-2, 75a-3 

ĥ.+ler 7a-8 

ĥ.+e 38a-9 

ĥ.+in 73b-12, 74a-11, 74b-10 

ĥ.+leri 74b-1 

ĥācetlü (Ar.-Tür.) muhtaç 74a-12, 88a-4 

ĥad (Ar.) şeriatçe verilen ceza 

ĥad ur- ceza vermek 

ĥ. u.-maķ 37a-2 

ĥadįŝ (Ar.) Hz. Muhammed’in sözleri  

ĥ.+ile 2b-9 

ĥ.+de 18a-5 

hafta (Far.) hafta  

h.+sında 67b-7 

ħacįl (Ar.) utancından yüzü kızarmış 88b-2 

ĥaķ (Ar.) 

(1) doğru, gerçek 2b-5, 5b-9, 5b-11, 6b-2, 89a-9, 89a-12 

ĥ.+ķı 5a-5 

ĥ.+dur 18b-10, 19b-9, 20a-5, 20a-10, 20a-11, 20b-2, 26a-2, 52a-12, 

52a-13 

(2) hak  
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ĥ.+ķı 36b-10, 73b-3 

ĥ.+ķın 52b-10 

ĥ.+ķıçün 4b-3, 23a-12, 45b-1, 64a-7, 87a-8 

ĥ.+ķında 2b-3, 34a-5, 82b-12 

Ĥaķ~ Ĥaķ TeǾālā~ Ĥaķ Subĥānehu ve TeǾālā (Ar.) Allah 2a-12, 2b-2, 4b-3, 7a-8, 7b-

13, 8b-6, 15a-4, 15a-7, 15b-4, 16a-1 vd. 

Ĥ.+ķuŋ 1b-5, 7a-12, 7b-1, 60b-6 

Ĥ.+ķıla 15a-12, 18b-13, 19a-3, 79a-9 

Ĥ. S. T.+nuŋ 2a-7 

Ĥ. T.+dan 9b-2, 72a-6, 72a-8, 80a-8 

Ĥ. T.+ya 63b-10, 69a-6 

Ĥ. T.+nuŋ 63b-12 

ĥaķįķat (Ar.) gerçek 10a-13, 13b-3, 18b-11, 59b-3, 73b-9 

ĥakim (Ar.) hikmet sahibi  

ĥ.+ler 26b-3 

ĥakįm (Ar.) hekim 36b-7 

ĥakįr (Ar.) 

(1) parlak 63a-8 

(2) değersiz 10b-4 

ĥaķķaǿl-yaķįn (Ar.) kesinlik açısından en ileri derecede bulunan doğru bilgi 

anlamında bir terim 81b-6, 81b-7, 81b-9 

ĥaķsuz (Ar.-Tür.) haksız 42a-5, 42b-8 

ĥāl (Ar.) durum 81a-3 

ĥ.+umdur 4a-1 
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ĥ.+um 9b-10, 87b-10 

ĥ.+in 31b-9 

ĥ.+uŋ 36b-8, 87b-9 

ĥ.+ında 41a-6 

ĥ.+ına 54a-1 

ĥ.+ı 73a-5 

ĥ.+umuz 73b-3 

ĥ.+inden 78b-9 

ĥ.+ıŋ 81a-4 

ĥalāl (Ar.) 

(1) helal 2b-4, 21b-5, 41a-7, 54a-6, 72a-4, 86a-6, 89a-2 

ĥ.+ı 5b-9, 31a-3, 79b-5 

ĥ.+dur 45a-1 

ĥ.+a 54a-7 

ĥ.+dan 54a-7, 89a-7 

ĥ.+uŋ 54a-10 

ĥ. yė-mek 69b-4 

(2) eş  

ĥ.+uma 38a-5 

ĥ.+ıla 71b-13 

ĥalāllıķ (Ar.-Tür.) helallik 

ĥalāllıķ dile- helallik istemek 

ĥ. d.-meyince 85b-12 
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ĥ.-ın d.-sün 65b-2 

ħalāyıķ (Ar.) yaratılmışlar 66b-11 

ħ.+uŋ 9a-4 

ĥālį (Ar.) başka 25b-2, 77a-3 

ħalįfe (Ar.) halife 15b-3, 15b-5, 15b-7, 87a-11, 87b-1 

ħ.+sidür 86b-9, 86b-10 

ĥalįl (Ar.) dost  

ĥ.+um 19a-4 

ĥalįm (Ar.) yumuşak huylu kimse 85a-1 

ĥ.+e 76a-9 

ĥalįmlıķ (Ar.-Tür.) yumuşak huyluluk; krş. ĥalįmlik 

ĥ.+ı 12b-7 

ĥalįmlik (Ar.-Tür.) yumuşak huyluluk; 30b-1, 30b-12, 84a-6, 84a-7; krş. ĥalįmlıķ 

ĥāliś (Ar.) samimi 86b-2 

ħalķ (Ar.) 

(1) halk 9a-4, 11b-3, 30b-6, 48b-6, 49b-10, 49b-11, 59b-8, 64a-4, 64a-10, 

72a-3 vd. 

ħ.+a 11a-2, 11a-3, 11a-5, 11a-6, 13b-12, 45b-1, 60b-5, 61b-5, 64b-13, 

65a-1 vd. 

ħ.+uŋ 2a-6, 2a-9, 2b-3, 9a-6, 11a-13, 48b-5 

ħ.+ınuŋ 48b-8 

ħ.+da 52a-5 

ħ.+dan 11b-1, 12b-7, 21b-13, 29a-7, 29a-13, 49b-9, 60a-6, 65a-2, 74a-

11, 88b-13 
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ħ.+ı 6a-13, 6b-1, 26b-2, 26b-5, 29b-11, 52b-4, 52b-10 

ħ.+ıla 30a-12, 64b-8 

(2) yaratılmışlar 

ħ.+ı 17a-12, 57a-3 

ħalķa (Ar.) halka  

ħ.+sın 14a-10 

ħalvet (Ar.) tenha 14a-7, 39a-1, 39a-7, 39a-8, 39a-9, 39b-13, 40a-1 

ħ.+de 71a-13 

ħ.+e 38b-3 

ĥamd (Ar.) hamd  

ĥ.+ın 23b-1 

ĥamiyyet (Ar.) şeref  45a-6, 52a-9 

ĥammām (Ar.) hamam  

ĥ.+a 41b-5 

ħarāb (Ar.) yıkık, viran 57b-9, 58b-4, 84a-13 

ħarāb eyle- yıkmak 

ħ. e.-gil 58b-5 

ĥarābat (Ar.) harabe yer 39b-7 

ĥarām (Ar.) haram 2b-4, 19b-6, 21b-5, 21b-7, 35b-5, 42b-10, 43b-8, 43b-12, 54a-6, 

56a-9, 67b-12, 79a-13, 86a-11 

ĥ.+dan 4a-4, 4a-5, 10b-10, 12b-6, 35a-13, 43b-9, 54a-6, 87a-4, 89a-6, 

89a-10, 89b-4, 89b-6 

ĥ.+ı 5b-9, 31a-3, 43b-8 

ĥ.+a 35b-4, 79b-5 
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ĥ.+dur 40b-11, 44a-1 

ĥ.+uŋ 54a-10 

ĥ. yė-yen 64b-1 

ĥ. yė-megil 89a-2 

ĥarāmlıķ (Ar.-Tür.) haram olma  

ĥ.+ı 44b-13 

ħarc (Ar.) 

(1) vergi  

ħ.+ından 18b-7 

(2) harcama 43b-8, 53b-11, 54b-5 

ħarc ėt- harcamak 

ħ. ė-erler 33b-3 

ħ. ė.-üp 24b-9 

ħarc eyle- harcamak 

ħ. e.-düŋ 54a-9 

ħ. e.-se 54a-7, 54a-8 

ĥarf (Ar.) harf   

ĥ.+dür 24b-10, 31a-8 

ĥarįr (Ar.) ipek 43b-6 

ĥarįś (Ar.) hırslı 31b-12, 52b-1, 53a-1, 53a-2, 53b-11, 89a-1 

ĥarįślıķ (Ar.-Tür.) hırslılık 50b-10, 51a-1, 51a-2, 51a-3 

ĥ.+dur 53a-1 

ĥ.+ı 69b-6 
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ĥased (Ar.) kıskançlık 79b-6, 82b-11, 83a-12, 83b-6 

ĥ.+i 5a-9 

ĥ.+den 21b-4, 89a-13 

ĥāśıl (Ar.) ortaya çıkma 

ĥāśıl ėt- ortaya çıkarmak 

ĥ. ė.-er 48b-8 

ĥ. ė.-erler 24b-9 

ĥāśıl ol- ortaya çıkmak 

ĥ. o.-a 2a-2 

ĥ. o.-sun 29a-7 

ĥ. o.-ur 11b-7 

ħaśım (Ar.) düşman 65b-3, 85b-12 

ħ.+ın 65b-7 

ħasįs (Ar.) cimri 27a-13 

ħasįslıķ (Ar.-Tür.) cimrilik  

ĥ.+la 27a-13 

ĥaś (Ar.) seçkin  

ĥ.+lar 59b-7 

ĥasratā (Ar.) elden kaçırılan bir nimet için duyulan üzüntüyü bildiren bir ünlem 55a-1 

ĥasret (Ar.) iç sıkıntısı, keder 59a-13, 60a-7, 89a-2, 89a-3 

ĥasret yė- hasret çekmek, kederlenmek 

ĥ. y.-meyesin 59a-5 

ĥasretlıķ (Ar.-Tür.) pişmanlık 59a-10 
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ħasta (Far.) hasta 2a-9 

ĥasūd (Ar.) kıskanç 83b-2, 83b-4, 83b-6 

ĥasūdlıķ (Ar.-Tür.) kıskançlık 50b-12, 64b-1, 66b-2 

ĥ.+dur 50b-11 

ĥāşā (Ar.) hāşā 88b-1 

ĥaşyet (Ar.) korku 72b-4 

ĥ.+dür 72b-2 

ħaŧā (Ar.) hata 14b-9, 17a-9  

ħ.+dur 6a-4 

ħaŧālu (Ar.-Tür.) hatalı 10b-6 

hātif (Ar.) sesi işitilip de kendi görülmeyen kimse  

h.+den 74b-5  

havā (Ar.) hava  

h.+da 7a-13, 32a-9 

h.+dan 73b-13 

havā yüzü gök yüzü 

h. y.+nde 10a-13, 32a-10, 51b-2 

ħavf (Ar.) korku 72b-2 

ħ.+dur 72b-1 

ĥayā (Ar.) utanma duygusu 45a-6 

ĥayālį (Ar.) hayali 75b-5 

ĥayāsuz (Ar.-Tür.) utanmaz 61a-12 

ĥayāsuzlıķ (Ar.-Tür.) utanmazlık 16a-9 
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ĥayıf (Far.) yazık 54a-11, 54a-12, 59a-13 

ĥ.+lar 59a-4 

ħayır (Ar.) hayır; iyilik 14b-7, 17a-7, 17b-1, 55a-12, 72a-4, 73a-6, 73a-7, 73a-8, 80a-

7, 80a-8, 82a-2; krş. ħayr 

ħ.+a 82b-5 

ħ.+ı 2b-4, 6a-8, 33b-12 

ħ.+dan 33b-13 

ħayırlu (Ar.-Tür.) hayırlı 70a-11 

ħayırsuz (Ar.-Tür.) hayırsız 86b-6 

ħayr (Ar.) hayır; iyilik 31a-6; krş. ħayır 

ĥayż (Ar.) hayz 41a-6 

ĥaž (Ar.) nasip 56b-9 

ĥazān (Far.) sonbahar 61a-2 

ĥāżır (Ar.) 

(1) (her yerde) bulunan  

ĥ.+dur 35a-8 

ĥāżır ol- hazırlanmak, bulunmak 

ĥ. o.-dılar 9a-4, 9a-5 

ĥ. o.-ġıl 88b-7 

(2) hazır 74b-8 

ħazįne (Ar.) hazine; krş. ħazne  

ħ.+dür 60b-4 

ħ.+lerinden 60b-5 

ħazne (Ar.) hazine; krş. ħazįne 
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ħ.+sinde 8b-5 

ħ.+si 29a-10, 29b-1, 29b-4 

ħ.+sidür 26a-11, 26a-12, 26a-13 

ĥażret (Ar.) hazret  

ĥ.+inden 2a-9, 4a-2, 4a-7, 5b-2, 8b-9, 9b-1, 23a-2, 38a-7, 41b-2 

ĥ.+i 2b-5, 3b-2, 8b-13, 12b-5, 18a-5, 19b-10, 20a-13, 27a-2, 27b-8, 

32b-11, 35a-9, 72b-6, 85b-5 

ĥ.+ine 8a-6, 28b-11, 30a-10, 37b-11, 57a-11, 58a-8, 59b-10, 64a-3 

ĥ.+leri 86a-3 

hediyye (Ar.) hediye 66a-5 

h.+dür 16b-1, 16b-3, 16b5, 16b-7 

helāk (Ar.) mahvolma 

helāk ol- mahvolmak 

h. o.-aydı 7b-13 

h. o.-masına 15b-8 

h. o.-a 37b-9 

h. o.-acaķdur 57a-5 

h. o.-maz 62a-1 

helāk eyle- mahvetmek 

h. e.-mezem 14a-4 

h. e.-düŋ 69b-10 

helāk ķıl- yok etmek 

h. ķ.-ur 78a-2  

helāklik (Ar.-Tür.) mahvolma 37b-8 
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h.+ime 22a-9 

hem (Far.) hem (bağlaç) 18b-4, 39a-2, 45a-1, 46b-6, 55a-5, 73a8, 84b-5 

hemān (Far.) hemen 60b-7, 76a-2 

hemįşe (Far.) her zaman 7a-6, 8a-8, 10b-3, 74b-4, 74b-5, 76b-9 

her (Far.) her 1b-10, 2b-4, 3b-6, 3b-10, 4a-13, 5a-3, 5a-13, 6a-12, 6b-8, 6b-11 vd. 

hergiz (Far.) asla 7a-3, 16a-9, 65b-4, 66b-3, 72a-9, 74a-12, 88a-9 

herze (Far.) boş söz 89a-13 

h.+ler 44a-9 

h.+den 67b-4, 71a-12 

hevā (Ar.) arzu, heves 20b-13 

h.+yı 5a-6 

h.+sıyla 5a-12 

h.+sına 5b-13, 76b-10, 78a-3 

h.+dur 6a-3 

h.+sında 24b-1 

heves (Ar.) heves 

h.+içün 13a-11 

h.+üm 69b-11 

heves ķıl- heves etmek, çok istemek 

h. ķ.-urlar 2a-6 

heybet (Ar.) heybet 30b-9 

h.+ile 58a-13 

h.+inden 16b-11 



270 

 

h.+i 57b-2 

heybetį (Ar.) heybete dayalı 14a-2 

heybetlü (Ar.-Tür.) heybetli 16b-12 

ĥıcāb (Ar.) perde  

ĥ.+lar 18b-13 

ħılāf (Ar.) karşı, zıt 

ħılāf  eyle- karşı gelmek 

ħ. e.-meye 35b-3 

ħılāf  ėt- karşı gelmek 

ħ. ė.-mezin 48a-7 

ħılǾat (Ar.) giysi  

ħ.+ın 14a-10 

ĥıle (Ar.) (mecaz) bulaşma 

ĥıle ėt- bulaşmak 43a-11 

ĥ. ė.-diler 43a-11 

ĥıle eyle- bulaşmak  

ĥ. e.-ye 43a-11 

ĥırślıķ (Ar.-Tür.) aç gözlülük  

ĥ.+ı 5a-10 

ĥıśım (Ar.) akraba  

ĥ.+larınuŋ 3a-5 

ħışım (Ar.) öfke 

ħ.+ı 36a-9 
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ħ.+ıla mı 58a-10 

ħ.+ı 41a-5 

ħ.+uŋ 84b-11 

ħ.+ın 84b-11 

ħışım eyle- öfkelenmek 

ħ. e.-ye 37a-12 

ħışım ķıl- öfkelenmek 

ħışım ķ.-a 54b-5 

ħıyānatlıķ (Ar.-Tür.) hainlik  

ħ.+dan 21b-4 

ħıźlān (Ar.) zelillik  

ħ.+dur 17b-2 

hį (Ar.) Arap alfabesinin yirmi yedinci harfi 31a-9 

hįç (Far.) hiç 5b-7, 7b-7, 8a-8, 9a-9, 13a-4, 13b-11, 16a-3, 16a-4, 16a-8, 16a-9 vd. 

hidāyet (Ar.) hidayet 2a-4, 33b-4 

h.+üŋ 10a-9 

ĥikāyet (Ar.) hikaye  

ĥ.+in 27a-6 

ĥikmet (Ar.) hikmet 29b-7, 29b-10, 30b-2, 30b-8, 30b-13, 31a-2, 31b-3, 31a-4, 31a-7, 

31b-11, 37a-7, 60b-12, 68a-10 

ĥ.+ile 30a-1 

ĥ.+dür 38b-12, 48b-9 

ĥįle (Ar.) hile 

ĥ.+i 43b-1 
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ĥįle eyle- hile yapmak 

ĥ. e.-diler 43a-13 

ĥ. e.-meŋ 83a-3 

ĥilim (Ar.) yumuşak huyluluk 84b-3 

ĥ.+ledür 68b-6 

ĥ.+i 84b-3, 84b-4, 84b-5 

himmet (Ar.) gayret 45a-5 

h.+dür 31a-10 

ĥisāb (Ar.) 

(1) Kıyamet gününde verileceğine inanılan hesap 20a-8, 52a-12, 53a-12, 58a-

3; bk. śorı, śoru  

ĥ.+ı 37a-13 

ĥ.+ların 40b-5 

ĥ.+ın 55a-2 

ĥ.+ından 58a-2 

ĥ.+dan 89a-12 

ĥisāb vėr- hesap vermek 

ĥ. v.-mekden 53b-2 

ĥ. v.-e 54a-8 

ĥ. v.-mek 54a-10 

ĥ. v.-dükleri 66b-12 

(2) hesap 

ĥ.+ın 22b-10 

ĥisābsuz (Ar.-Tür.) 
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(1) sayısız 25a-13 

(2) hesap vermeden 42a-3 

ħiźmet (Ar.) hizmet  

ħiźmet eyle- hizmet etmek 

ħ. e.-ye 85a-8  

ħōca (Far.) hoca 48a-5 

ħōd (Far.) kendi 6a-10, 36a-3, 57a-13 

ħor (Far.) değersiz 8b-7, 11b-10, 12a-3, 30b-10, 38a-7, 83b-13 

ħor dut- değersiz görmek 

ħ. d.-sa 28b-4, 28b-5 

ħ. d.-mışdur 28b-4, 28b-5 

ħ. d.-ma 64b-8 

ħ. d.-ġıl 68a-10 

ħor eyle- değersizleştirmek, (mec.) alçaltmak 

ħ. e.-seŋ 70a-6 

ħ. e.-yüp 8b-7 

ħor ķıl- değersizleştirmek, (mec.) alçaltmak 

ħ. ķ.-am 15a-11 

ħ. ķ.-ur 52b-10 

ħorla- (Far.-Tür.) değersiz görmek  

ħ.-yan 43a-5 

ħorlıķ (Far.-Tür.) alçaklık 11b-3, 52a-7; krş. ħorluķ 

ħorluķ (Far.-Tür.) alçaklık; krş. ħorlıķ 
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ħ.+a 30b-11 

ħoş (Far.) güzel, tatlı 31b-9, 38a-5, 38a-6, 64b-8, 65b-2, 66b-6, 66b-7, 71b-13, 82b-9 

ħoş dut- hoş tutmak 

ħ. d.-ġıl 70b-2 

ħ. d.-sun 87b-5 

ħoş eyle- isteğini yerine getirerek sevindirmek 

ħ. e.-sün 65b-2 

ħoş dė- şahadet getirmek  

ħ. d.-di 52b-6  

ħoşnūd (Far.) memnun, razı 24a-11, 58b-6, 80b-1 

ħoşnūd eyle- memnun etmek 

ħ. e.-gil 58b-6 

ħ. e.-sün 65b-5 

ħoşnūd ķıl- memnun etmek 

ħ. ķ.-am 80a-1 

ħ. ķ.-ıvėre 65b-7 

ħ. ķ.-mayam 80a-2 

ħ. ķ.-sunlar 65b-5 

ħoşnūd ol- memnun olmak 

ħ. o.-duġumçün 37b-13 

ħ. o.-sunlar 80b-3 

ħoşnūdlıķ (Far.-Tür.) memnuniyet, rıza  

ħ.+ın 14a-11, 33b-6, 76a-5, 87a-7 
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ħ.-ı 58b-8 

ħū (Far.) 

(1) huy 4a-4, 34a-8, 56a-13 

ħ.+yumdur 4a-2 

ħ.+dan 11a-1, 12b-7 

ħ.+dandur 11a-5 

(2) tabiat, adet  

ħ.+sı 76a-12 

ĥuccet (Ar.) 

(1) delil 49b-2 

ĥ.+misin 49b-1  

(2) hak gösteren belge 88a-10 

ĥ.+üm 36b-11 

ĥullet (Ar.) gerçek dostluk 61b-13 

ħūlu (Far.-Tür.) huylu 45b-8, 56a-13 

ħūn (Far.) şarap  

ħ.+lar 66b-12 

ĥūr (Ar.) huri 26b-2 

ĥūrį (Ar.) huri  

ĥ.+leri 68b-11 

ħuşūǾ (Ar.) kullukta samimiyet 72b-3, 73a-7 

ħ.+dur 22a-2, 72b-2 

Ħuźā (Far.) Allah 80b-11 
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Ħ.+yā 80a-3, 80a-11, 88a-13 

ĥužūr (Ar.) makam  

ĥ.+ın 24a-10 

ĥücre (Ar.) oda  

h.+sinden 53b-5 

ĥüküm (Ar.) hüküm  

ĥ.+ile 19b-9 

ĥ.+ine 62a-3 

ĥüküm eyle- hükmetmek, hakim olmak 

ĥ. e.-se 26a-5  

ĥ. e.-mese 35b-1  

hüner (Far.) marifet 32a-8, 32a-10, 32a-11, 32a-13 

h.+i 32a-12, 32b-1, 77b-7 

ĥürmet (Ar.) saygı 29a-7, 73a-8 

ĥ.+dür 22a-2 

ĥürmetsüz (Ar.-Tür.) saygısız 37a-10 

I 

ıķrār (Ar.) 

(1) kabul 

ıķrār eyle- kabul etmek 

ı. e.-miş 23a-10 

ı. e.-yüp 9a-13 

(2) dille söyleme  
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ıķrār ėt- söylemek  

ı. ė.-eler 6a-7 

ılķı <ET yılķı hayvan  

ı.+dan 48b-7 

Ǿılliyyįn (Ar.) iyilerin amel defterlerinin bulunduğu yer  

Ǿı.+e 64b-3, 89a-3 

ıraġ <ET ırā-ķ <AT hīra-  uzak 89a-1 krş. ıraķ 

ıraķ <ET ırā-ķ <AT hīra- uzak 82a-5; krş. ıraġ  

ı.+dur 88a-4 

ıraķ eyle- uzak tutmak 

ı. e.-yesin 61a-10 

ıraķ ol- uzak durmak 

ı. o.-a 11b-11 

ı. o.-dısa 18a-7 

ı. o.-ġıl 40a-6, 79a-12 

ı. o.-maġıla 13b-13 

ı. o.-maķ 65b-10 

ı. o.-uŋ 50b-11 

ı. o.-ur 59b-12, 59b-13, 71a-7 

ısır- <ET ısır- ısırmak  

ı.-ur 71a-6 

ısıtma sıtma 60b-13, 61a-4 

ısmarla- <ET ospurla- <Far. sipār+la- emanet etmek; bk. cān  
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ı.-dı 15b-2, 24a-9, 46a-4 

ı.-asın 55a-1 

ı.-riken 59b-13 

ı.-rdı 85a-8 

Ǿışķ (Ar.) sevgi 2a-2 

Ǿıvaž (Ar.) karşılık  

Ǿı.+ıdur 9a-2 

Ǿıyāl (Ar.) eş  

Ǿı.+lar 14a-2 

Ǿı.+uma 38a-5 

Ǿı.+ŋuz 46b-3 

Ǿı.+ıla 71b-13  

İ 

i- <ET er- imek, var olmak  

i.-ken 59b-5 

i.-miş 52a-4, 82a-10, 83b-1 

i.-se 60a-13, 86b-12 

Ǿibādet (Ar.) ibadet 25b-3 

Ǿi.+den 71b-1 

Ǿi.+dür 9a-2, 21a-11, 21a-12 

Ǿibādet ķıl- ibadet etmek 

Ǿi. ķ.-maġa 65b-13 

Ǿi. ķ.-mışlardı 27a-8 
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Ǿi. ķ.-urdı 16b-10 

Ǿibāret (Ar.) şekil 2a-3 

Ǿi.+den 2a-1 

Ǿibāretce (Ar.-Tür.) ibaretiyle 1b-11 

Ǿibret (Ar.) ibret  

Ǿi.+ler 7a-9 

Ǿi.+dür 59a-10, 59a-12 

Ǿi.+leri 59a-12 

Ǿibret dut- ibret almak 

Ǿi. d.-maķdur 76a-10 

iç <ET iç iç  

i.+i 18b-8, 20a-3 

i.+inde 2b-10, 7a-9, 9b-3, 10a-2, 10a-7, 12b-12, 16b-12, 21a-11, 22a-

4, 22a-5 vd. 

i.+indeki 7a-11 

i.+indekiden 22b-3 

i.+inden 74a-6 

i.+indedür 23b-8, 26a-8, 26a-9, 48b-6, 68b-8, 72b-4, 81b-13 

i.+ine 4b-8, 32a-12, 68a-5 

i.+ümde 33a-7 

i.+indeven 47b-11 

iç- <ET iç- 

(1) içmek 

i.-mez 8a-4 
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i.-mek 44a-5, 44a-7, 44b-9, 47b-4 

i.-erken 44a-8 

i.-se 28a-11, 44b-8, 44b-10, 45a-5, 45b-2 

i.-en 34a-10, 40b-2, 44b-13, 45a-1, 45b-9 

i.-ene 45b-3, 45b-11 

i.-eni 44b-4, 44b-6 

i.-enile 45b-12 

i.-enler 43b-13 

i.-enlerdür 45b-13 

i.-enlere 44b-5 

i.-enleri 45a-13 

i.-er 68a-11 

i.-esidür 57a-2 

i.-medüm 38a-3 

i.-mekde 45a-4 

i.-mekdür 42b-7, 44b-8, 46a-8 

(2) yardımcı fiil; bk. and iç- 

i.-mek 42b-6 

içerü <ET iç+gerü içeri 83a-6  

içüm içimlik 54a-8 

içün (Far.) için 53a-7, 53b-4, 58b-7, 59b-7, 59b-8, 59b-9, 59b-10, 59b-11, 61b-9, 

62a-4, 63b-5, 63b-6, 64a-2, 64a-4, 64a-5, 64a-6, 64b-4, 65a-11, 67a-12, 67b-4, 68a-

9, 69a-11, 70b-12, 72a-1, 73b-2, 73b-3, 74b-6, 75a-3, 77b-7, 77b-10, 78b-3, 83b-5 

i.+dür 81b-9 



281 

 

içür- <ET içür- içirmek  

i.-di 44b-1, 47b-4 

i.-eler 45b-4 

idi <ET erdi i(mek) fiili+görülen geçmiş zaman eki 19a-10, 41b-9, 69b-8, 84b-9, 

84b-11, 84b-12, 84a-13 

igine <ET yigne iğne 23a-1 

iħlāś (Ar.) samimiyet 4b-9, 33a-10, 63b-5, 63b-8, 63b-9, 63b-10, 63b-12, 64a-5, 65a-

4 

i+ıla 21b-6, 25b-3, 28b-1, 30b-5, 49a-6, 63a-9, 63a-10, 63a-11, 64a-2, 

64a-9, 72b-10, 75b-10, 89a-8, 89a-12 

i.+dur 22a-4, 63a-4 

i.+a 63b-13 

iħlāśsuz (Ar.-Tür.) samimiyetsiz 62a-8 

iĥrām (Ar.) ihram 24b-5 

iħtilāf  (Ar.-Tür.) anlaşmazlık 

iħtilāf  düş- anlaşmazlığa düşmek 

i. d.-eydi 7b-10 

iĥtiyāc (Ar.) ihtiyaç 7a-7 

iĥtiyār (Ar.) istek  

i.+uŋ 81a-9 

i.+ı 81a-10 

İlāhį (Ar.) ey Allah’ım anlamında Arapça ifade 10b-3, 23b-10, 33a-12, 39b-6, 40a-6, 

40b-4, 41b-11, 44a-9, 44a-11, 50a-6, 53a-5, 53a-9, 56b-10, 61b-1, 62a-12, 65b-1, 

65b-3, 68a-12, 73b-3, 74b-4, 74b-10, 76b-1, 79b-8, 80a-4, 80b-6, 82a-12, 82b-11, 

83b-6, 84a-4, 86a-11, 87a-8, 87a-12, 87a-13, 87b-11, 87b-13, 88a-8, 89a-4 
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ile <ET birle ile 3a-10, 14a-1, 22b-2, 35b-6, 52a-7, 53a-2, 54b-11, 56a-8, 58b-1, 63b-

12 

ileri <ET ilgerü ön; krş. ilerü 

i.+de 22b-8 

ilerü <ET ilgerü 

(1) ön 44b-2; krş. ileri 

ilerü dut- önde görmek 

i. d.-ma 64b-7 

(2) fazla 82b-8 

ilerüki önceki 19b-3 

iley  huzur, ön, kat 

i.+ine 58b-5 

i.+inde 73b-8 

ilhām (Ar.) ilham 31a-6, 47b-2 

i.+ıla 31a-4 

ilhām-ı Rabbānį (Ar.) Allah’tan gelen ilham 38b-6 

Ǿimārat (Ar.) bayındır 34b-3, 54b-5 

Ǿimāratlıķ (Ar.-Tür.) bayındırlık  

Ǿi.+ı 13a-6 

Ǿināyet (Ar.) lütuf  1b-3, 26a-1, 89b-5 

Ǿināyet ėt- lutfetmek 

Ǿi. ė.-üp 35a-5 

Ǿiśmet (Ar.) masumluk 61b-10 

Ǿilim (Ar.) ilim 2a-6, 2a-13, 2b-4, 4a-1, 5b-8, 20b-4, 26b-7, 26b-12, 27a-1, 27a-2 vd.; 
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krş. Ǿilm 

Ǿi.+üŋ 2a-11 

Ǿi.+i 2b-2, 2b-3, 27a-10, 27a-11, 29b-3, 42a-5, 58b-11, 58b-13, 59a-3, 

59a-6 vd. 

Ǿi.+in 27a-13, 27b-1, 58b-10, 58b-11 

Ǿi.+ile 29a-5, 30a-13 

Ǿi.+dür 6a-2, 68b-5 

Ǿi.+den 2b-1, 27b-8 

Ǿilimsüz (Ar.-Tür.) ilimsiz 26b-12 

illā (Ar.) ancak 2b-1, 74a-1, 75a-9, 75a-10 

Ǿilm (Ar.) ilim 33b-9, 58b-9, 62a-9, 62a-10; krş. Ǿilim 

Ǿi.+dür 29b-1, 63a-4 

Ǿilmaǿl-yaķįn (Ar.) kesin bilgi 81b-5, 81b-6 

imām (Ar.)  

(1) imam 22b-2, 45b-9 

i.+a 49a-4 

(2) rehber 87a-12 

i.+ı 29a-9, 29a-11 

imāmlıķ (Ar.-Tür.) imamlık 44b-2 

įmān (Ar.) iman 1b-2, 4a-3, 6a-4, 6a-7, 6b-5, 9a-8, 14b-5, 17a-3, 17a-8, 17a-12 vd. 

į.+dur 6a-9 

į.+da 12b-2, 12b-6 

į.+dan 56a-7 

į.+ı 84a-13 
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į.+ıla 57a-10, 72b-12 

į.+ında 14b-7 

į.+ınuŋ 18b-7 

įmānsuz (Ar.-Tür.) imansız 9a-8, 72b-12 

in <ET in mağara  

i.+e 62b-11 

i.+i 62b-12 

inan- <ET ına-n- inanmak  

i.-a 2b-5 

i.-maķ 3a-1, 6a-9, 46a-10. 50b-2 

i.-alar 6a-6, 6a-7, 6a-8, 6a-9 

i.-asız 6b-6 

i.-masa 6b-9 

i.-up 25a-9 

i.-maduķ 42a-8 

i.-maduġı 46b-5 

i.-mazısa 49a-9 

i.-mayınca 49a-10 

i.-urlar 81b-8 

i.-maķdur 82b-6 

ince <ET yinçge ince 20a-11 

İncįl (Ar.) İsa Peygamber’e indirilen kutsal kitap 84a-10 

inek <ET ingek inek 83a-13 
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i.+den 83a-13 

i.+i 83a8, 83a-13 

i.+üŋ 83a-9 

i.+ini 83a-11 

i.+üm 83a-12 

infāķ (Ar.) yardımda bulunma, geçindirme, besleme 

infāķ ėt- yardım etmek 

i. ė.-di 36b-6 

inśāf (Ar.) adalet 88b-7 

inşāǿallāhu teǾālā (Ar.) inşallah 2a-4, 2a-9, 6a-12, 10a-4, 14a-12, 21a-3, 30b-13, 33a-

12, 35a-6, 53a-3, 56b-11, 60a-9, 62a-13, 63a-8, 65a-4, 70a-1, 81b-3, 82b-2, 86a-12, 

87a-9, 87b-12, 88b-2, 89a-4 

iŋen çok 52a-10, 56b-3, 70b-9 

iŋile- <ET iŋi+le- inlemek  

i.-se 61a-1, 61a-3 

iplik <ET yıp+lik iplik  

i.+i 22b-13 

isde- <ET iz+te- <AT įz istemek 68b-7; krş. iste- 

İslām (Ar.) İslam 1b-7, 3b-3, 6a-5, 6a-9, 82b-4 

İ.-çün 10a-6 

issi <ET isig sıcak 36b-10, 50a-9, 50a-13, 62b-6 

i.+nde 66b-11 

issilik <ET isig+lik sıcaklık  

i.+dür 61a-5 
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iste- <ET iz+te- <AT įz istemek 26b-12; krş. isde-  

i.-rseŋ 8a-7, 80b-13 

i.-ŋ 76a-5 

i.-se 10a-5, 10a-6, 28a-8, 29b-5, 29b-6, 30b-10, 42a-2, 53b-2, 61b-6, 

70a-10 vd. 

i.-seŋ 70a-7 

i.-r 10b-13, 28a-8, 28a-9, 47a-1, 58b-7, 59b-3, 65a-11, 75b-11, 84b-5, 

87a-7 vd. 

i.-di 11b-3 

i.-dü 11b-2 

i.-rse 14a-4, 14b-10, 30b-9, 87b-5 

i.-gil 52b-2, 58b-7 

i.-rseŋüz 35b-8, 61a-6 

i.-rsin 51b-1 

i.-me 26b-13 

i.-mese 28a-8, 33b-13 

i.-mek 26b-7, 46b-7, 46b-8, 46b-9, 50b-10, 65b-9, 66a-13, 72a-4 

i.-meye 12a-2 

i.-mekdür 13b-6, 13b-7, 13b-8, 22a-8 

i.-mez 81b-1 

i.-düm 11b-2, 11b-3, 52a-3, 52a-4, 52a-5 

i.-yen 41b-13, 42a-1, 42a-4, 52b-5 

i.-yü 82b-9 

i.-yüp 78a-2 
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istiġfār (Ar.) bağışlanma dileme 66a-11 

istiġfār ėt- af  dilemek 

i. ė.-di 40a-5 

i. ė.-er 31b-3 

istiġfār eyle- af  dilemek 

i. e.-di 36b-5 

iş <ET iş <AT įş iş 6a-3, 14b-8, 16a-3, 23a-2, 23a-3, 35b-6, 35b-10, 40a-4, 52a-3, 

58a-8, 77b-13, 81b-11, 86b-11 

i.+dür 17a-4, 52a-11, 65b-1 

i.+ler 17a-6, 69b-6 

i.+i 22b-12, 63b-7, 63b-8, 65a-12, 65a-13, 65b-11, 71a-9, 87a-2 

i.+leri 87a-3 

i.+lerden 89a-6 

i.+idür 37a-8, 86b-13, 89a-7, 89a-8, 89a-9 

i.+inden 37b-12 

i.+iden 38b-7 

i.+ne 39a-12 

i.+in 52b-5, 63b-8 

i.+e 54a-6, 65a-10, 65b-3, 65b-6, 86b-4, 86b-7, 86b-9 

i.+de 55b-12 

i.+üŋ 56a-1 

i.+üŋe 71a-3 

i.+den 60b-1, 65a-11, 86b-4, 89a-10 

i.+üm 80b-9 
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i.+ini 64b-7 

i.+inden 64b-7 

işbu <ET oşbu bu 44a-9 

işle- <ET iş+le- <AT įş işlemek, yapmak 

i.-mek 3a-1, 3a-4, 36b-6, 44b-8, 69b-6, 77b-11 

i.-mege 35a-5, 65b-11 

i.-megil 77a-4 

i.-mez 52b-6 

i.-mezseŋ 64b-8 

i.-rseŋ 82b-13 

i.-rsin 81b-11 

i.-rsiz 66a-10 

i.-ŋ 35b-10, 76a-4 

i.-gil 35b-7, 58a-8, 58b-7 

i.-miş 31b-8 

i.-se 3b-10, 37b-8, 78b-8, 89a-12 

i.-seler 47b-13 

i.-rdi 38a-9, 83a-8 

i.-di 4a-13, 14b-11 

i.-dise 18a-8 

i.-dügi 65b-3, 65b-6, 78a-12 

i.-düm 38a-3 

i.-düŋ 39b-4 
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i.-r 5a-5 

i.-rüz 73b-3 

i.-sün 14b-11, 63b-4 

i.-medüm 78a-1 

i.-mesün 63b-4 

i.-meyem 65a-12 

i.-yem 48a-1, 79b-5 

i.-yeyin 40a-4 

i.-sünler 16a-2, 65a-13 

i.-ye 31a-6, 63b-8, 68a-6, 81b-11 

i.-yelüm 59a-7, 80b-1 

işlen- <ET įşlen- işlenmek  

i.-e 14b-8 

i.-en 23a-3 

it <ET ıt <AT it köpek  

i.+i 27a-13 

i.+üŋ 27b-1 

i.+leri 64b-8 

iti <ET yitig keskin  

i.+dür 20a-12 

iżāfet (Ar.) bağlama  

iżāfet  eyle- bağlamak 

i. e.-di 31a-11 
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Ǿizzet (Ar.) yücelik  

Ǿi.+üm 4b-3, 23a-12, 64a-7 

Ǿi.+üŋ 73b-3, 87a-8 

K 

ķabūl (Ar.) kabul 18a-4 

ķabūl eyle- kabul etmek 

ķ. e.-mez 3b-1, 63a-10 

ķabūl ķıl- kabul etmek 

ķ. ķ.-a 64b-6 

ķ. ķ.-am 66a-10 

ķ. ķ.-ayın 79a-10 

ķ. ķ.-ur 14b-9 

ķ. ķ.-ursa 79a-7 

ķabūl ol- kabul olmak, kabul edilmek 

ķ. o.-ur 12b-13, 85b-11 

ķ. o.-dı 50b-13 

ķ. o.-dumı 72b-7 

ķ. o.-maya 35a-2, 43b-10, 66b-3, 86a-4 

ķ. o.-maz 23b-7, 45b-2, 45b-7, 66b-1, 85b-11 

ķaç kaç 42b-3, 70b-3 

ķaç- <ET ķaç- kaçmak  

ķ.-maŋ 3a-10 

ķ.-arsa 14a-3 
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ķ.-mazlar 35a-1 

ķ.-uŋ 35a-1 

ķ.-maķ 36b-11 

ķ.-maķdur 42b-9 

ķ.-a 45b-9 

ķ.-up 47a-1 

ķ.-ana 56b-13 

ķ.-dılar 74a-7 

ķ.-dı 84b-6 

ķaçar kaçan 59b-3 

ķaçan <ET ķaçan ne zaman 2a-5, 3a-10, 5b-6, 13a-3, 18a-9, 19a-7, 22a-9, 22b-2, 

22b-10, 22b-13 vd. 

ķadar (Ar.) kadar 2b-3, 2b-4, 18a-11, 18a-12, 19b-1, 22b-8, 22b-9, 25a-9, 27a-7, 28a-

10 vd. 

ķadeĥ (Ar.)  kadeh 45b-2, 47b-3 

ķader (Ar.) kader  

ķ.+in 78b-7 

Ķādir (Ar.) “her şeye gücü yeten” Allah  

ķ.+dür 7a-5, 8a-3 

ķ.+sün 10b-3 

ķādirlıķ (Ar.-Tür.) (Allah’ın) her şeye gücünün yettiği  

ķ.+ına 7a-12, 7b-2 

ķadr (Ar.) değer  

ķ.+ın 70b-10, 77a-6, 77a-8 
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ķ.+ından 70b-11  

kāfir (Ar.) kâfir 14b-13, 15a-1, 15a-10, 17b-7, 17b-11, 18b-5, 18b-6, 18b-8, 19b-1, 

31b-4, 32b-2, 33a-1, 36a-3, 41a-7, 42b-9, 45a-1, 50b-12, 52a-10, 52a-11, 52b-2, 53b-

3, 73a-13 

k.+e 52a-10 

k.+i 77b-4 

k.+dür 15a-1, 18b-4 

k.+lerüŋdür 18a-13 

k.+ler 3a-10, 15a-1, 15a-4, 18b-8, 73b-13, 81b-9 

k.+leri 15a-10 

k.+lerüŋ 13b-6, 15b-8, 19a-7 

k.+le 32a-1, 32a-2, 32b-3 

kāfirluķ (Ar.-Tür.) kâfirlik  

k.+umda 38a-2 

kāhil (Ar.) ağır hareketli, tembel 23a-6, 64b-9 

kāhillik (Ar.-Tür.) tembellik 52a-13 

ķahr (Ar.) üstün gelerek mahvetme  

ķahr eyle- mahvetmek 

ķ. e.-yüp 7b-12 

ķaķ- <ET ķaķ- (kapı) çalmak  

ķ.-dı 83a-5 

ķaķı- <ET ķaķı- öfkelenmek; krş. ķaķu-  

ķ.-maġı 3a-8 

ķ.-yup 20b-5 
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ķ.-ġan 79a-5, 79b-1 

ķ.-maķ 84a-13 

ķ.-sam 84b-10 

ķ.-dı 84b-10 

ķaķıt- <ET ķaķıt- kızdırmak  

ķ.-maġıl 58b-5, 58b-6 

ķaķu- <ET ķaķı- öfkelenmek krş. ķaķı- 

ķ.-dıġın 84b-1, 84b-2 

ķal- <ET ķal- 

(1) kalmak 

ķ.-madı 9b-6, 85a-12 

ķ.-a 42b-2 

ķ.-dılar 55a-4 

ķ.-dı 55a-9 

ķ.-ası 18a-12 

ķ.-ayıdı 48b-12 

ķ.-duġına 50a-11 

ķ.-maķ 18a-13, 36b-10 

ķ.-mış 55a-10, 65b-9, 73a-4 

(2) yardımcı fiil; 50a-9, 51b-7; bk. Ǿaceb, aġla-. 

ķalan diğer 2b-3, 21a-10, 43a-12, 44b-8 

ķaldur- <ET ķaltur- kaldırmak  

ķ.-duġı 22a-13 
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ķ.-ur 22a-13 

ķ.-dı 80a-11 

ķalem (Ar.) kalem 18b-13 

ķalķ- <kalık- kalkmak  

ķ.-maġuŋ 23b-11 

ķalķan <ET ķalķan kalkan 5b-13, 6a-2, 56b-2 

ķ.+um 33a-10 

ķamçı <ET ķamçı kamçı  

ķ.+la 52b-8 

ķ.+dan 52b-9  

ķamu <ET ķamaġ, DLT, KB kamuġ bütün 13b-6, 13b-7, 21a-13, 53b-1, 61a-1, 65b-

13, 66a-9, 72a-5, 76a-5, 76a-6, 76b-1, 82b-6, 87a-8, 88a-6, 89a-4 

ķ.+lar 76a-12 

ķ.+muzı 78b-9 

ķan <ET ķan <AT ķān kan 68a-3 

ķ.+ı 19b-6 

ķ.+ıyla 32b-8 

ķ.+ından 45b-3 

ķan eyle- cinayet işlemek, kan akıtmak 

ķ. e.-mek 37b-6 

ķan revān ol- her yanı kana bulanmak 

ķ. r. o.-dı 80a-10 

ķan- <ET ķan- <AT kan- (suya) kanmak  

ķ.-maķ 26a-10 
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ķanāǾat (Ar.) kanaat 4a-10, 4b-10, 26a-7, 30b-6, 31a-9, 31b-12, 51a-5, 51b-12, 52a-6, 

52a-7, 53a-2, 53a-3, 55b-6, 56b-7, 58a-3, 71a-1, 79b-13, 80a-1, 80a-5, 80a-7, 80a-9, 

81b-1 

ķ.+den 52a-4 

ķ.+dur 33b-11 

ķ.+ıla 89a-7 

ķanāǾat ėt- kısmete razı olmak, kanaat etmek 

ķ. ė.-diler 51b-12 

ķ. ė.-mekdür 31a-9 

ķanāǾat eyle- kısmete razı olmak, kanaat etmek 55b-10 

ķ. e.-düm 79b-4 

ķ. e.-mek 50b-4, 89b-7 

ķ. e.-mekdür 51b-13 

ķ. e.-meye 50b-8 

ķ. e.-se 89a-11 

ķ. e.-ye 81b-2, 87a-5 

ķanat <ET ķanat <AT kānat kanat  

ķ.+ı 69b-12 

ķançaru <ET ķança+ru nereye 76a-3 

ķanda <ET ķanta nerede 8a-7, 37b-13, 40a-1, 50a-3, 51b-11, 82a-6, 85b-3 

ķandan <ET ķantan nereden 49a-12, 49b-13 

ķanı <ET ķanı hani, nerede 40b-3, 57b-1, 57b-2 

ķanķı <ET ķanīķī hangi 2b-10, 4b-3, 4b-6, 5a-3, 5a-4, 11b-9, 12b-5, 12b-8, 13b-3, 

14a-7 vd. 
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ķ.+sıdur 45a-3 

ķ.+sını 81a-3 

ķ.+ŋuz 82b-8 

ķapı <ET kapıġ kapı, kat; krş. ķapu 

ķ.+dur 57a-1 

ķapu <ET kapıġ kapı, kat; krş. ķapı  

ķ.+dan 57a-1 

ķ.+sı 21b-9, 66a-12, 68b-12 

ķ.+sında 32b-3, 38b-10, 40b-9 

ķ.+sına 35a-4, 83a-5 

ķ.+ŋa 75a-2 

ķara <ET ķara kara 9b-9, 26b-2, 43a-2, 43a-7, 45b-4, 57b-12; bk. yüz 

ķ.+sı 9a-13 

ķaraŋılıķ <ET ķaraŋġu+luk karanlık; krş. ķaraŋu  

ķ.+dur 76b-8, 76b-9 

ķaraŋu <ET ķaraŋġu karanlık 36b-9, 69a-7; krş. ķaraŋılıķ 

ķ.+mı 58b-1 

ķarār (Ar.) 

(1) karar 73a-1 

ķ.+um 73a-1 

(2) durma 75b-12, 75b-13 

ķarār ķıl- durmak, beklemek 

ķ. ķ.-ur 66b-6 
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ķ. ķ.-urlar 33b-8 

ķarār ol- durmak 

ķ. o.-mazdı 23a-4 

ķarar- <ET ķarar- kararmak  

ķ.-ur 48b-3 

ķ.-mışdı 67a-9 

ķaravaş <ET kara baş cariye, hizmetçi 9b-6, 9b-7 

ķ.+ı 9b-5, 9b-11 

ķ.+ları 50a-10 

ķardaş <ET ka+daş kardeş 58a-12; krş. ķarındaş 

ķ.+ı 15a-12 

ķ.+um 85b-7 

ķarı- <ET ķarı- yaşlanmak  

ķ.-dıġunca 50b-9 

ķarın <ET ķarın karın  

ķ.+ına 5a-10 

ķ.+ın 21b-5, 35a-13,  

ķ.+dadur 42b-4, 42b-7 

ķ.+um 47a-7 

ķ.+ı 47b-2 

ķ.+ındayiken 48a-8 

ķ.+ında 49b-5, 64b-12 

ķarındaş <ET ķarın+dāş kardeş 82b-7; krş. ķardaş 
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ķ.+larum 54b-12 

ķ.+ı 57b-3 

ķ.+um 60b-11 

ķ.+larına 85b-8 

ķarşı <ET kar-(ı)ş-ı karşılık 24a-11 

ķaśd (Ar.) 

(1) kasıt  

ķ.+ıla 36a-3 

ķ.+ı 84a-1 

(2) niyet 

ķaśd eyle- niyet etmek 

ķ. e.-düm 2a-7 

ķaśśāb (Ar.) kasap 39a-8, 39a-9, 39a-10, 39a-12, 39a-13, 39b-1, 39b-2, 39b-3, 39b-4, 

60b-13 

ķ.+a 39a-6, 60b-8, 60b-10, 60b-11 

ķat <ET ķat 

(1) yan, huzur  

ķ.+ında 2b-2, 7b-2, 12a-4, 12b-13, 17b-9, 19a-11, 22b-7, 29a-7, 43b-

3, 53b-4 vd. 

ķ.+ından 19a-13, 36a-13 

ķ.+ıma 20b-10 

ķ.+ına 28b-10, 29a-8, 29b-11, 41a-10, 53b-6, 54a-2, 57b-9, 61a-4, 

67a-1, 83a-6 

ķ.+uma 34a-6 
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ķ.+umda 78b-4 

(2) kat, basamak 18b-12, 23a-11, 37b-1, 41b-2, 60a-13, 64a-9, 64a-11, 83b-

11 

ķat- <ET ķat- eklemek  

ķ.-alar 53b-10 

ķ.-dı 55a-6 

ķaŧǾ (Ar.) ilgi kesme 52b-12 

ķatı <ET ķatıġ çok, şiddetli 18b-9, 27b-13, 37a-12, 37a-13, 41a-5, 51a-6, 52b-11, 

53a-12, 57a-12, 70b-9, 71a-2, 79a-4, 88b-9, 88b-10 

ķatılıķ <ET ķatıġ+lıķ sertlik  

ķ.+ı 54b-3, 73a-11 

ķ.+ın 69b-5 

ķatır <ET ķatır katır 49a-4 

ķatlan- <ET ķat-(ı)g+lan- katlanmak  

ķ.-ası 88a-9 

ķaŧre (Ar.) damla 7b-5 

ķav <ET kab yılan derisi  

ķ.+ı 60b-8 

ķavį (Ar.) kuvvetli  

ķ.+lerden 56a-4 

ķavim (Ar.) kavim 43a-11 

ķ.+ını 15a-12, 80b-1 

ķ.+ı 41b-2, 42a-4, 46a-6, 49b-8, 53b-3 

ķ.+uŋdan 78a-13 
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ķ.+uŋda 78a-2 

ķ.+ından 86a-5 

ķavl (Ar.) söz, anlaşma 83a-2; krş. ķavul 

ķ.+umuz 39a-9 

ķ.+uŋ 71a-2 

ķ.+uŋuzdan 83a-2 

ķavlına dur- sözünde durmak 

ķ. d.-maķ 3a-7 

ķavul (Ar.) söz, anlaşma; krş. ķavl 

ķavul eyle- anlaşmak, sözleşmek 

ķ. e.-diler 55a-7 

ķ. e.-dügidi 39a-10 

ķaya <ET ķaya kaya  

ķ.+dan 40a-12 

ķayġu <ET ķadġu üzüntü, endişe 16a-5, 52b-13 

ķ.+dan 88b-13 

ķ.+m 4a-9 

ķ.+sı 53a-1, 54b-1 

ķayġu ol- endişelenmek 

ķ. o.-dı 16a-5 

ķayġulıķ <ET ķadġu+lıķ endişe 36b-4 

ķayġulu <ET ķadġu+luġ endişeli 49a-2, 71a-11 

ķayġulu eyle- endişelendirmek 
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ķ. e.-mekdür 22a-8 

ķayır- <ET kad-ġu+r- endişe etmek; krş. ķayur-  

ķ.-maġıl 5b-7, 88b-8 

ķ.-masun 16a-8 

ķ.-maŋ 49a-8 

ķ.-maķ 50a-3 

ķayna- <ET ķayın- (kañ-) kaynamak  

ķ.-r 44b-12 

ķayśar (Ar.) imparator 70b-8 

ķayur- <ET kad-ġu+r- endişe etmek; krş. ķayır-  

ķ.-maġıl 58b-6, 74a-8 

ķażā (Ar.) 

(1) Allah’ın takdiri  

ķ.+larına 5b-5, 63a-5, 79b-9, 79b-11, 80a-7, 80a-9 

ķ.+sın 83b-5 

ķ.+sına 19a-7, 71a-1, 81a-12 

ķ.+laruma 51b-12, 79b-13 

(2) (namaz) kaza  

ķ.+ya 73a-4 

ķazan- <ET ķazġan- kazanmak  

ķ.-ursın 51a-7 

ķ.-urım 51a-8 

ķ.-mış 53b-8 
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ķ.-uŋ 53b-11 

ķ.-sa 54a-6, 54a-7 

ķ.-duŋ 54a-8 

ķ.-dumsa 54b-12 

ķ.-duġum 55a-1 

ķ.-ıgör 59a-6 

ķazanç <ET ķazġanç kazanç  

ķ.+ı 12a-6 

ķ.+ından 49b-12 

ķ.+a 73a-4 

ķazanıl- kazanılmak 

ķ.-ılan 43b-7 

ķāżį (Ar.) kadı  

ķ.+lar 54b-6 

kefāret (Ar.) bir günaha karşılık yapılan veya verilen şey 59b-9, 60b-13, 62a-6 

k.+i 56a-12 

k.+dür 59b-11, 62a-5, 69b-5 

kefen (Ar.) kefen 31b-7 

k.+e 32b-7 

kelime (Ar.) kelime; bk. şahādet, tevĥįd 

k.+sin 3b-4 

k.+sidür 3b-12 

k.+din 18a-7 
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k.+si 45a-8 

kemāl (Ar.) eksiksizlik 36a-11 

kerāhiyyet (Ar.) baskı 45b-10 

kerāmet (Ar.) ihsan 2a-4, 19a-9, 24b-8, 25b-9, 62a-6 

k.+e 40a-7 

k.+i 19a-6, 19b-1, 19b-3 

kerāmetlü (Ar.-Tür.) keramet sahibi  

k.+ye 62a-5 

kerem (Ar.) lütuf, ihsan 9b-12 

k.+i 30b-12, 36b-12 

k.+ile 12a-9, 14b-9, 21a-1, 26b-6, 46a-9, 66a-10, 85a-1 

k.+ine 8b-7 

k.+iyile 14a-11 

k.+üŋ 33a-12, 40a-7, 56b-10 

k.+üŋden 88b-1 

k.+üŋle 41b-12, 75a-4, 89b-5 

k.+üŋile 86a-11 

kerem eyle- iyilik etmek 

k. e.-di 9a-12 

kerih (Ar.) çirkin 59b-6 

Kerįm (Ar.) “cömert” Allah 69b-13 

kervān (Far.) kervan 75b-13 

k.+uŋ 75b-12 
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kes- <ET kes- kesmek 88b-13; bk. ŧamaǾ, ümįd 

k.-düm 11b-1 

k.-mekdür 13b-10 

k.-üŋ 37a-5 

k.-erisen 49b-9 

k.-evüz 55a-6 

k.-mese 66a-7, 73b-6 

k.-er 71a-6 

kesb (Ar.) çalışıp kazanma 

kesb ėt- çalışıp kazanmak  

k. ė.-meyince 29b-5 

kesil- <ET kesil- 

(1) kesilmek  

k.-ürken 59b-4 

k.-miş 80b-4 

(2) uzak durmak 88b-3, 88b-6 

Kevŝer (Ar.) Cennet’te bir havuzun adı 20a-4 

ķıble (Ar.)  kıble  

ķ.+den 45a-10 

ķıġır- <ET ķıķır-  <AT ķī çağırmak  

ķ.-ur 23b-2 

ķ.-dum 35a-1, 38a-2 

ķ.-dı 38a-2, 39a-8, 51b-4, 53b-1 
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ķ.-duŋ 39b-11 

ķ.-alar 51b-10 

ķ.-sa 82a-8 

ķıl <ET ķıl kıl  

ķ.+ı 9b-9 

ķ.+dan 20a-11 

ķıl- <ET ķıl- yapmak, etmek, eylemek 1b-2, 2a-6, 2a-10, 2b-7, 2b-10, 3a-6, 3a-10, 

3b-4, 3b-6, 3b-7 vd.; bk. Ǿafv, Ǿamel, ārāste, arzu, āşkāra, azād, beyān, bühtān, duǾā, 

emir, emįn, ġažā, geleci, gile, helāk, heves, ħışım, ħor, ħoşnūd, Ǿibādet, ķabūl, ķarār, 

maĥrūm, melǾūn, münācāt, münāžara, münevver, müstecāb, namāz, nidā, perĥįz, 

raĥmet, revā, rivāyet, rūzį, śabr, savaş, secde, selām, şād, şādlıķ, şefāǾat, şükür, ŧāǾat, 

taķdįr, telef, tevbe, tevekkül, vaǾde, vaĥiy, var, vaśıyyet, yād, yoķ, zārı, źelįl, zinā. 

ķılıç <ET ķılıç kılıç  

ķ.+dan 19b-5, 20a-12 

ķ.+ımdur 33a-11 

ķılıç ur- kılıç çekmek 

ķ. u.-maķdur 32b-2 

ķılın- <ET ķılın- 

(1) yapılmak  

ķ.-ur 21a-11 

(2) (gibi) hareket etmek  

ķ.-dı 36a-12 

ķına- <ET ķına- <AT kīn kınamak  

ķ.-salar 64b-11 

ķ.-dı 75a-6, 81a-11 
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ķ.-rlar 76a-12 

ķınayıcı kınayan 71a-4 

ķındur- <ET ķıntur- tahrik etmek  

ķ.-am 53b-10 

ķıraŋ kenar  

ķ.+ında 74a-4 

ķırķ <ET ķırķ kırk 27b-8, 42a-2, 42a-6, 43b-10, 45b-2, 48a-13, 48b-1, 48b-3, 48b-4, 

66a-3, 70a-13, 86a-4 

ķıśal- <ET kısġa+l- kısalmak  

ķ.-ur 37a-11 

ķısmet (Ar.) kısmet 79b-13, 80a-1 

ķ.+ine 81a-6 

ķıyāmet (Ar.) Kıyamet 13a-2, 13a-3, 59b-6, 87a-6, 87b-4 

ķ.+de 49b-2  

ķ.+e 20a-4, 24a-12, 86a-9 

ķ.+i 2b-5 

ķıyāmet güni  kıyamet günü 58a-11, 58b-2 

ķ. g.+ne 3a-2, 6a-8, 6b-9, 20a-1, 41a-2, 49a-11, 82b-5 

ķ. g.+nde 3b-10, 16a-11, 18a-4, 21b-12, 27b-9, 28a-9, 28b-1, 32b-9, 

34a-7, 35a-2, 37b-3, 45a-11, 45b-4, 45b-12, 51b-10, 53a-8, 53a-12, 

53b-2, 55a-1, 56a-10, 57b-1, 57b-12, 60a-5, 63b-11, 64a-11, 66b-11, 

78a-1, 86a-6, 89a-11 

ķıyās (Ar.) bir şeyi başka şeye benzeterek hüküm verme  

ķıyās eyle- hüküm vermek 2b-3, 51a-4 

ķıymet (Ar.) kıymet  
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ķ.+in 87b-6 

ķız <ET ķız <AT kīz kız 58a-12 

ķ.+lar 40b-11 

ķ.+ını 53a-10 

ķ.+ım 58a-2, 58a-6 

ķ.+um 58a-4 

ķız oġlan kız çocuk 

ķ. o.+ıla 40b-13 

ķızdur- <ET kız-dur- hararetlendirmek  

ķ.-ur 38b-11 

ķ.-urlar 69b-8 

ķızıl <ET ķızıl altın 37a-5 

ķızlıġ <kız+lık kıtlık 42a-7; krş. ķızlıķ 

ķızlıķ <kız+lık kıtlık 41b-13, 42a-1, 42a-2, 42a-4; krş. ķızlıġ  

ki (Far.) ki (bağlaç) 7b-7, 8a-8, 11a-1, 11a-9, 16b-9, 17b-10, 21a-10, 22b-1, 22b-7, 

22b-11  

kici <ET kiçig küçük 32b-12, 77b-12, 82a-3, 85a-6 

k.+ken 7b-3 

kicilük <ET kiçig+lik küçüklük  

k.+ine 61b-3 

kifāf (Ar.) yaşayacak kadar (rızık) 53a-5, 53a-6, 53a-7, 53a-9, 53b-1 

kim <ET kim kim 3b-6, 3b-10, 5a-13, 5b-3, 6b-8, 9b-3, 10a-5, 10a-6, 12a-1, 12a-2 

kim ki (bağlaç) 1b-1, 1b-2, 1b-5, 1b-6, 1b-7, 1b-8, 1b-10, 1b-11, 2a-1, 2a-3 

kimisi <kim+i+si kimisi 54a-4, 87a-10, 87a-11 
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k.+n 54a-4 

kimse <kim er-ser kimse, kişi 22a-12, 22b-11, 38a-5, 39a-7, 48b-12, 59b-2, 64b-10, 

71a-4, 71a-5, 81b-12, 83b-4, 84a-11, 88a-9 

k.+ye 2a-11, 7b-7, 27b-10, 50a-6, 62a-1, 62a-10, 64b-7, 71a-4, 81b-

11, 81b-13, 83a-3, 85a-3 

k.+yi 64b-6 

k.+si 6b10,  

k.+lere 19a-8,  

k.+nüŋ 36b-10, 40a-3, 56a-10, 68b-7 

k.+den 70b-12 

kimsene <kim er-se ne kimse 13b-11, 39a-10, 50a-9, 51b-7, 59b-8, 59b-10, 74b-9, 

78a-4, 88a-9 

k.+de 36b-10 

kįn (Far.) kin 

kįn dut- kin beslemek 

k. d.-cı 52b-4 

k. d.-anlara 84a-12 

kįne (Far.) gizli düşmanlık 68b-9 

k.+sin 84b-4 

kitāb (Ar.) kitap 1b-9  

k.+lar 49a-4 

k.+ı 2b-8, 2b-10, 2b-11 

k.+ına 27b-12 

k.+ında 84a-10 
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k.+ından 16b-9 

k.+uŋ 6a-11 

kitāblar (Ar.-Tür.) Allah tarafından Peygamberlere indirilen kutsal kitaplar  

k.+ın 59b-6 

k.+ınuŋ 86b-10 

k.+a 3a-2, 6a-8, 6b-9, 49a-11, 82b-5 

k.+ını 10b-12 

ķo- <ET ķod- 

(1) koymak; krş. ķoy-  

ķ.-maķdur 32b-2 

ķ.-dı 51b-4 

ķ.-duŋ 52b-3 

ķ.-r 54b-1, 54b-2 

ķ.-rlar 86a-1 

ķ.-rvan 63b-11 

ķ.-salar 54b-10 

(2) bırakmak, terk etmek 83a-13, 85a-1; krş. ķoy-  

ķ.-ŋ 14b-1, 34a-6, 45a-8, 45a-10, 53a-13 

ķ.-ġıl 40b-5 

ķ.-dı 44b-3, 69a-2 

ķ.-dum 30a-6, 54b-13 

ķ.-madı 82a-12 

ķ.-maz 52b-5 
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ķ.-duŋuz 50a-13 

ķ.-r 48b-1 

ķ.-rlar 32b-7, 32b-8 

ķoca ihtiyar, yaşlı 7b-4, 33a-4 

ķ.+ları 56b-3 

ķ.+lar 56b-4, 82a-4 

ķocal- <koca+l- yaşlanmak  

ķ.-mışsın 33a-5 

ķ.-madın 61a-13 

ķocalıķ <koca+lık yaşlılık 36b-3 

ķocalt- yaşlandırmak  

ķ.-a 61a-13 

ķoķ- <ET ķoķ- kokmak  

ķ.-a 66b-13 

ķoķu koku 71b-9 

ķ.+lar 19b-13 

ķ.+sın 40b-7, 71b-11 

ķ.+sı 40b-8, 44b-12 

ķ.+sıdur 44b-12 

ķon- <ET ķo-n- 

(1) konmak  

ķ.-ar 37b-13 

(2) konaklamak  
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ķ.-dılar 35b-13 

ķonşı <ET ķonşı komşu 3b-11, 40b-3, 61a-13; krş. ķonşu  

ķ.+larıŋa 56a-5 

ķ.+muŋ 83a-11 

ķ.+sın 42a-8 

ķ.+sınuŋ 83a-8 

ķonşu <ET ķonşı komşu; krş. ķonşı  

ķ.+ların 40b-2 

ķ.+laruŋuzdan 35a-12 

ķonşulıķ komşuluk  

ķ.+ında 13a-1 

ķonuķluķ <ET konak/konuk+luk misafirlik 

ķ. eyle-di 44a-13 

ķop- <ET ķop- 

(1) haşrolmak  

ķ.-a 3b-10, 16a-11, 27b-9, 43a-1, 43a-2, 43a-3, 43a-4, 43a-7, 43a-8, 

43a-9 vd. 

ķ.-acaķvan 23b-12 

ķ.-ar 34b-10, 43a-5, 43a-6, 43a-7 

ķ.-asıdur 43a-1 

ķ.-asın 58a-3, 58b-2 

ķ.-asuŋı 57b-12 

(2) ortaya çıkmak 39b-1 

ķ.-acaġın 13a-3 
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ķ.-acaġına 2b-5 

ķ.-ar 13a-3 

ķ.-dı 39b-1 

ķorķ- <ET ķorķ- korkmak 

ķ.-a 72b-9 

ķ.-saŋuz 10a-11 

ķ.-ar 30b-7 

ķ.-ardı 16b-11 

ķ.-arın 72b-9 

ķ.-arsın 65a-2 

ķ.-arvan 23a-5, 38b-4, 39a-2, 73a-12 

ķ.-ma 66a-1 

ķ.-arduŋ 38b-5 

ķ.-adur 73a-2 

ķ.-dılar 20b-6 

ķ.-dum 39a-3, 39b-5 

ķ.-mazam 38b-7 

ķ.-ġıl 36a-7, 55b-9, 60a-6, 88b-3, 88b-5 

ķ.-maġıl 60a-6, 88b-5 

ķ.-uban 38b-6 

ķ.-uŋ 76a-6 

ķ.-maķ 35a-7, 72a-6, 72a-8, 73a-10 

ķ.-maķdur 29a-13 
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ķ-up 13a-7, 64a-6 

ķorķa dur- korkmak 

ķ. d.-sa78b-8 

ķorķı <ET ķorķınç korku 30a-2; krş. ķorķu 

ķ.+la 46b-2 

ķorķu <ET ķorķ-ġu korku 24a-7, 36b-2, 72b-1, 72b-6, 72b-8; krş. ķorķı  

ķ.+dur 40a-6 

ķ.+yı 4b-12 

ķ.+lardan 36b-12 

ķ.+sı 29b-2, 33a-11, 72a-10 

ķ.+sıdur 29b-10 

ķ.+m 88a-6 

ķ.+sın 6a-1, 30a-5, 58b-12 

ķ.+sından 13a-12, 40b-4, 54b-3, 69a-4 

ķorķulu korkulu 56a-1 

ķorķut- <ET ķorķıt- korkutmak  

ķ.-dı 30a-3, 40a-11 

ķ.-saŋ 88a-5 

ķoy- <ET ķod- 

(1) koymak 4b-8, 5a-6, 5a-13, 8b-8, 54b-13, 70a-12, 84a-3, 88a-12; krş. ķo- 

ķ.-dı 4b-8 

ķ.-arıdı 70a-12 

ķ.-a 8b-8 
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ķ.-ar 5a-6 

ķ.-am 5a-13 

ķ.-arsaŋ 88a-12 

ķ.-asız 54b-13  

ķ.-salar 84a-3 

(2) bırakmak. terk etmek 81a-3; krş. ķo- 

ķ.-a 63b-8 

ķ.-ayın 81a-3 

ķ-up 5a-13, 77a-4 

ķoyın <ET ķōñ koyun 35b-13, 36a-2; krş. ķoyun 

ķoyun <ET ķōñ koyun 29b-13, 35b-13 krş. ķoyın 

ķ.+ı 36a-1 

kök <ET kök <AT kȫk kök 47b-9 

k.+idür 4a-4 

kör (Far.) kör 47a-7, 88b-2 

körük <ET körük demirci körüğü 71b-10 

ķudret (Ar.) güç  

ķ.+üm 50b-1 

ķul <ET ķul kul 1b-7, 10a-1, 11b-9, 20a-1, 22a-13, 23a-7, 23a-9, 23b-1, 23b-2, 23b-3 

vd. 

ķ.+a 11b-10 

ķ.+lar 8b-10, 17a-5, 17a-13, 25a-10, 52a-7, 63a-8, 63b-8, 77a-12, 77a-

13 

ķ.+ı 9a-9, 24a-2, 24a-9, 29b-13, 36a-4, 60b-6, 62b-4, 62b-5, 84b-6 
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ķ.+ın 64b-12, 84b-13 

ķ.+ına 84b-9 

ķ.+ını 65a-3 

ķ.+larıla 2b-8 

ķ.+lardur 51b-11 

ķ.+lardan 88a-6 

ķ.+lara 14a-12, 26b-6, 30b-13, 35a-5, 82b-1 

ķ.+ların 36a-5, 37a-1, 43b-12, 46a-9, 65a-6, 68b-1, 83b-7 

ķ.+larına 5b-12, 14a-13, 27b-3, 48b-4, 48b-9, 55a-13 

ķ.+larını 16b-13, 40a-7, 46b-2  

ķ.+larnı 40a-9 

ķ.+larum 25a-7, 48a-2, 50b-1, 51b-11, 55b-5, 63b-10, 63b-11, 64a-8, 

65a-13 

ķ.+laruma 48a-3, 73b-9 

ķ.+larumı 48a-1 

ķ.+larumuŋ 26a-6 

ķ.+laruŋ 18a-11, 51b-11, 71a-12, 73b-4, 75a-4 

ķ.+laruŋda 26a-5, 88a-9 

ķ.+laruŋdan 80a-3, 87a-9 

ķ.+larınuŋ 17a-1, 46a-10, 46b-10, 49a-8 

ķ.+ları 3a-11, 5a-2, 16b-10, 16b-11, 21a-2, 26a-2, 41b-12, 48b-13, 

50a-10, 55a-12 vd. 

ķ.+larından 3a-11, 5b-10, 10b-13, 11a-7, 85a-1 

ķ.+am 75a-2 
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ķ.+um 4b-4, 23a-8, 23a-10, 23b-1, 69a-2 

ķ.+larumdan 34b-11 

ķ.+uma 5a-3 

ķ.+umı 5a-4, 9b-4, 69a-3 

ķ.+uŋ 24a-8, 26a-12, 74b-10, 80a-6, 80b-11, 81a-10 

ķ.+uŋı 80a-3 

ķ.+uŋdur 54b-7 

ķ.+ısın 54b-8 

ķ.+van 10b-4, 81a-1 

ķ.+da 4b-6 

ķ.+dan 17a-7, 17a-9, 17b-1 

ķulaġuzla- <ķulaġuz+la- <ET kulavuz/ kulaġuz yol göstermek  

ķ.-yayım mı 6b-5 

ķ.-r 33a-8, 33a-9 

ķ.-maķdur 82b-5 

ķulaķ <ET ķulġaķ kulak 7b-6, 14a-10 

ķ.+ıla 31b-11 

ķ.+ına 5a-8 

ķulluķ <ET ķul+luķ hizmetçilik 6a-9, 23b-5, 25b-13, 81a-12, 81b-2 

ķ.+da 9b9 

ķ.+ında 9b-12, 9b-13, 10a-2 

ķ.+a 14a-10 

ķ.+ını 23a-8 
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ķ.+ına 68a-1 

ķ.+uŋ 76b-9 

ķulluķçı <ķulluķ+çı hizmetkâr  

ķ.+larına 84a-12 

ķum <ET ķum  kum 50a-9, 50a-13 

ķumār (Ar.) kumar 44a-1, 44a-5 

ķumaş (Ar.) kumaş 50b-7 

ķur- <ET ķur- 

(1) kurmak  

ķ.-dılar 43a-13 

(2) hazırlamak  

ķ.-up 29b-11 

Ķurǿān (Ar.) Hz. Muhammed’e indirilen kutsal kitap 2b-8, 7a-9, 10a-7, 15b-12, 19b-

9, 23a-4, 25a-8, 26a-3, 34a-4, 43a-9 vd. 

Ķ.+da 3a-3, 3a-8, 3a-12, 3b-2, 6b-2, 7b-7, 8b-2, 8b-4, 12a-12, 12b-12 

vd. 

Ķ.+ı 12b-9, 15a-8, 15b-7, 17b-6, 29b-8, 41b-11, 51a-8 

Ķ.+a 17b-10 

ķurbān (Ar.) kurban  

ķ.+ı 50b-13 

ķurbet (Ar.) Allah’a yakınlık 61b-11 

ķ.+dür 22a-3 

ķurd <ET kurt <AT kūrt kurt 47b-9; krş. ķurt  

ķurdcuġaz <kurt+cuġaz <AT kūrt kurtcağız  
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ķ.+a 47b-9 

ķurılıķ <ET kuruġ+lık kuruluk  

ķ.+ı 73a-11 

ķurıt- <ET ķurıt- kurutmak  

ķ.-ursen 85b-2 

ķurt <ET kurt <AT kūrt kurt 36a-2; krş. ķurd  

ķ.+dur 71a-6 

ķurtar- <ET ķurtġar- kurtarmak 22b-1 

ķ.-a 6b-5 

ķurtıl- <ET ķurtul- kurtulmak; krş. ķurtul- 

ķ.-am 9a-11 

ķ.-a 66a-1, 89a-10 

ķ.-asız 86b-3 

ķurtul- <ET ķurtul- kurtulmak; krş. ķurtıl- 

ķ.-a 89a-12, 89a-13 

ķ.-ur 18b-7 

ķ.-maġuŋ 28a-12 

ķ.-maķ 34a-3, 56b-13, 63a-6 

ķ.-maġa 36b-9 

ķ.-maya 43b-5, 43b-6, 43b-7, 43b-8, 53b-9, 74a-12, 79a-6 

ķ.-mışlardan 44a-4 

ķ.-maz 47a-1 

ķ.-mayalar 54a-4 
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ķ.-am 58b-9 

ķ.-dı 74a-3 

ķ.-ması 79a-8 

ķ.-asız 87b-9 

ķ.-asın 88b-13, 89a-2, 89a-3 

ķuru <ET ķuruġ 

(1) kuru 32a-8 

(2) eli boş 38a-12 

ķuśūr (Ar.) 26b-3 köşkler 

ķuş <ET ķuş kuş 10a-13, 32a-10, 37b-13, 47a-6 

ķ.+mısaydı 69b-11 

ķ.+lar 80b-4 

ķ.+uŋ 47a-8 

ķuşcaġaz <ķuş+caġaz kuşcağız 47a-7 

ķuvvet (Ar.) kuvvet 34a-8, 62a-12 

ķ.+ümdür 4a-11 

ķ.+i 29a-12, 29b-2 

ķuvvetlendür- (Ar.-Tür.) kuvvetlendirmek  

ķ.-di 1b-6 

ķuvvetlü (Ar.-Tür.) kuvvetli 77b-4 

ķuzġun <ET ķuzġun kuzgun 48b-1 

ķ.+uŋ 48a-12 

küfr (Ar.) Allah’a ve dine ait şeylere inanmama 1b-3; krş. küfür 



320 

 

küfür (Ar.) Allah’a ve dine ait şeylere inanmama 17a-4, 17a-8, 17a-9, 17a-13, 18a-7, 

34a-3, 45a-7, 46a-4, 52b-12; krş. küfr 

k.+den 76b-12, 89a-5, 89a-9 

küp <ET küp küp  

k.+e 44b-11 

kürsį (Ar.) 

(1) taht 51b-4, 51b-10 

(2) makam 18b-13 

küsüli <ET küs dargın 82b-8 

L 

lā-cerem (Ar.) şüphesiz 15b-2 

lafž (Ar.) söz  

l.+ından 47a-11  

laǾįn (Ar.) kovulmuş (Şeytan için kullanılan bir sıfat) 88a-12, 89b-6 

lākin (Ar.) fakat 17a-4, 50b-8 

laǾnet (Ar.) lanet 26a-2 

l.+ine 42a-1 

laǾnet oķu- lanet etmek 

l. o.-r 24a-12, 37b-1, 70a-5 

laŧįf (Ar.) hoş 1b-12, 19b-13 

lāyıķ (Ar.) layık 5b-4, 8b-7, 24b-8, 25a-2, 30a-5, 35b-6, 49b-10 

lāzım (Ar.) gerekli  

l.+dur 50b-4 

lehv (Ar.) boş iş  
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l.+dür 75a-11 

levĥ (Ar.) Allah tarafından takdir edilen şeylerin yazılı olduğu “Levh-i mahfuz”  

l.+i 18b-13 

levvāme (Ar.) nefsin mertebelerinden 76b-3, 76b-6, 76b-7 

leźźet (Ar.)  lezzet  

l.+i 88b-13 

livāŧa (Ar.) erkekler arası cinsel ilişki 

l.+dan 40a-11, 43b-5 

livāŧa ėt- (iki erkek) cinsel ilişkiye girmek 

l. ė.-eni 40a-12 

livāŧa eyle- (iki erkek) cinsel ilişkiye girmek 

l. e.-di 41a-12 

l. e.-mekden 40a-9 

l. e.-rse 41b-3 

l. e.-se 40b-3 

l. e.-yen 40b-1 

l. e.-yendür 41a-9 

loķma (Ar.) lokma 34b-6, 43b-10, 45b-11, 54a-8, 56a-9, 72a-4, 89b-7 

l.+dan 21b-5, 43b-12 

luŧf (Ar.) iyilik, güzellik 9b-12 

l.+ı 1b-12, 30b-12, 85a-1 

l.+ına 8b-7 

l.+ıla 21a-1 
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l.+uŋ 40a-6 

l.+uŋdan 88b-1 

M 

maǾbūd (Ar.) ilah  

m.+um 8a-12 

maǾde (Ar.) mide 68a-9 

maġāra (Ar.) mağara  

m.+ya 74a-7 

maġbūn (Ar.) şaşırmış 

maġbūn ol- şaşırmak  

m. o.-ur 76a-9  

maġrūrlıķ (Ar.-Tür.) aldanma 75a-10 

m.+dur 62a-7 

maġrūr (Ar.) aldanan 

 maġrūr ol- aldanmak 

m. o.-mazlardı 75b-8 

m. o.-maķdan 76b-1  

maĥalle (Ar.) mahalle  

m.+de 70b-3 

maħlūķ (Ar.) yaratılmış 17b-6, 17b-8, 17b-10 

m.+ıdur 17a-8 

m.+a 32a-13, 74a-13 

m.+uŋ 9b-13 
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maĥrūm (Ar.) mahrum, nasipsiz 

m.+laruŋ 12a-9 

maĥrūm eyle- nasipsiz bırakmak 

m. e.-meyem 66a-7 

maĥrūm ķıl- nasipsiz bırakmak 

m. ķ.-maya 63a-8 

maĥrūm ol- nasipsiz olmak 

m. o.-maŋ 75a-7 

m. o.-ur 53a-2 

māǿide (Ar.) sofra 74b-4 

maķām (Ar.) yer  

m.+ıdur 28b-4, 28b-5, 75b-7 

m.+dur 75b-8 

māl (Ar.) mal 29a-7, 33b-1, 34b-12, 36b-6, 37b-9, 43b-7, 50b-1, 52a-12, 52b-9, 52b-

10, 53a-11, 53b-13, 55a-11, 55b-4, 58a-6, 58a-13, 61a-11, 61b-12, 75a-12 

m.+a 52b-5 

m.+larınuŋ 3a-5 

m.+ı 12a-6, 34b-3, 44a-9, 45a-7, 50a-10, 53a-1, 55a-1 

m.+da 13b-5, 73a-7 

m.+dadur 13b-9 

m.+ından 13b-9, 13b-10 

m.+lar 24b-9 

m.+ları 46b-2 

m.+dan 30a-10 
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m.+ların 33b-3 

m.+uŋ 58a-4 

m.+uŋuzı 34a-6 

m.+ıŋuz 56b-5 

m.+ını 53a-10 

m.+ıla 52a-3 

m.+ın 42b-7, 58a-2, 65b-2 

m.+larına 53b-10 

m.+ına 60b-5, 75b-7 

m.+um 86a-5 

maǾlūm (Ar.) belli, bilinen 

maǾlūm ol- bilinmek, bilinir hale gelmek 

m. o.-a 50b-2 

m. o.-aydı 49a-1 

m. o.-dı 6b-13, 17a-12, 27a-2 

m. o.-duġından 24a-1 

maǾlūm eyle- bildirmek 

m. e.-gil 58a-9 

maǾnį (Ar.) mana 23b-9 

m.+si 2a-13, 6b-4, 6b-8, 7a-10, 14b-3, 17a-11, 22a-8, 23b-11, 31a-2, 

31a-3, 57a-4, 63b-3, 81b-10, 81b-11, 85a-5 

m.+dür 23b-8, 68b-5 

m.+ler 24a-1 

m.+dendür 44b-13 
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m.+dür 50a-3 

m.+sin 76b-13, 88b-4, 88b-10 

maǾrifet (Ar.) Allah, insan ve alem hakkında manevi birikim yoluyla kapsamlı bir 

şekilde elde edilen bilgi anlamına gelen tasavvuf  terimi 1b-3, 5b-8, 5b-10, 6a-4, 6a-

5, 8b-11, 10a-4, 11a-11, 11b-6, 11b-7, 11b-8, 11b-9, 12a-8, 12a-10, 31b-10, 45a-7, 

72a-11 

m.+den 12a-7 

m.+dür 76b-7 

m.+e 35b-11 

m.+ile 62b-13 

maǾśıyet (Ar.) isyan, günah 17a-4, 17a-9, 17b-1, 72b-4, 72b-11, 79b-5 

m.+den 76b-12 

m.+inden 7a-8 

m.+ile 11b-10 

m.+le 58b-5 

maǾśıyet eyle- isyan etmek 

m. e.-mekden 36a-9 

masħaralıķ (Ar.-Tür.) soytarılık 43a-7 

maymūn (Ar.) maymun 43a-6, 43a-11 

m.+a 43b-2 

meclis (Ar.) ortam 28b-11 

m.+de 28b-12, 71a-6 

m.+inde 29a-1 

m.+i 29b-11 
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m.+ine 75b-2 

meded (Ar.) yardım  

meded eyle- yardım etmek 74b-11 

Medįne (Ar.) Medine  

M.+de 46a-1, 57a-12 

meger (Far.) ancak 8b-11, 9a-10, 63b-1, 70b-9, 87a-1 

Mekke (Ar.) Mekke 35b-12, 82a-2 

M.+ye 32a-11 

mekān (Ar.) mekan 8a-9 

mekr (Ar.) hile 83a-3 

m.+inden 89b-6 

melāmet (Ar.) kınama 

m.+inden 88b-8 

melāmet eyle- kınamak 

m. e.-me 69b-10 

Meleküǿl-Mevt (Ar.) ölüm meleği, Azrail 50a-6, 50a-12, 72b-11; Melekeǿl-Mevt 

57b-10, 58a-10, 88b-12 

M. M.+e 50a-5 

melǾūn (Ar.) 

(1) lanetlenmiş 83a-7, 83b-1 

m.+dur 42b-11 

melǾūn ķıl- lanetlemek 

m. ķ.-dı 73a-13 

(2) 'lanetlenmiş' anlamında Şeytan için kullanılan bir sıfat 41a-8, 68a-6, 83a-
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5, 83a-6 

memleket (Ar.) memleket 24b-12 

m.+dür 24b-10 

menǾ (Ar.) engelleme, yasaklama 52b-11, 52b-12 

menǾ ėt- engellemek, yasaklamak 

m. ė.-e 33b-13 

menǾ eyle- engellemek, yasaklamak 

m. e.-mek 52b-10 

menfaǾat (Ar.) fayda 62a-9 

menzil (Ar.) durak  

m.+i 56b-12 

m.+dür 57b-13 

mertebe (Ar.) derece  

m.+si 19a-9 

m.+siyile 19a-10 

m.+sine 19b-1 

m.+ye 30a-1, 38a-2 

merzūķ (Ar.) rızkı verilmiş 53a-2 

mescid (Ar.) mescit 47a-12 

m.+ler 12b-11 

m.+leri 12b-11 

m.+i 12b-12  

m.+den 12b-13 
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m.+e 46a-2, 53b-7, 71b-4 

meŝel (Ar.) örnek, benzer  

m.+i 4a-3, 22b-11, 63a-7, 64b-11, 71b-8, 71b-9 

mesǿele (Ar.) önemli konu 27b-8, 27b-10, 79b-3 

meşġūl (Ar.) bir işle uğraşan, meşgul 47a-12, 74b-2 

meşġūl ol- uğraşmak, meşgul olmak 

m. o.-a 85a-7 

m. o.-alar 25a-10 

m. o.-avuz 86a-12 

m. o.-dı 9a-5, 47b-6 

m. o.-masa 85a-3 

m. o.-ur 53a-11, 72a-1 

m. o.-ursam 47a-3 

meşk (Far.) tulumdan yapılmış su kabı  

m.+i 47a-11 

metāǾ (Ar.) mal  

m.+ı 75a-7 

m.+dur 75a-9, 75a-10 

m.+ına 75a-7 

Mevlā (Ar.) Allah  

M.+da 12a-5, 12a-6 

M.+yı 26b-3 

meyl (Ar.) eğilim  
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meyl eyle- eğilim göstermek 

m. e.-me 68b-7  

meźheb (Ar.) mezhep  

m.+in 20b-13, 21a-1 

mısmıl temiz 27b-1 

miftāĥ (Ar.) anahtar 21b-1 

m.+ıdur 21a-13 

miĥnet (Ar.) sıkıntı 25b-5, 25b-12, 29b-6 

m.+lerine 51a-3 

miĥnetlü (Ar.-Tür.) sıkıntılı 65a-1 

millet (Ar.) topluluk 34b-8 

mįm (Ar.) Arap alfabesinin yirmi dördüncü harfi 24b-10, 24b-12, 67b-13 

mināre (Ar.) minare  

m.+den 40a-13 

minnet (Ar.) başa kakma 

minnet eyle- başa kakmak 

m. e.-medi 27b-4, 27b-6 

m. e.-di 27b-4, 27b-6, 31a-1 

miǾrāc (Ar.) Miraç  

m.+a 18b-10, 85b-6 

mįrāŝ-ħōr (Far.) mirasyedi  

m.+lara 54b-12 

misk (Ar.) misk 66b-13; krş. müşg 
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miskįn (Ar.) aciz, zavallı  

m.+ler 34b-10 

m.+lere 3a-6 

m.+i 34b-10 

muǾcizāt (Ar.) mucizeler 19a-6, 19a-8 

muĥabbet (Ar.) sevgi 12a-8, 12a-11 

muħālefet (Ar.) aykırılık, düşmanlık 

m. ķıl-a 10b-9 

muħālefet eyle-  

m. e.-ye 14b-7 

m. e.-mek 20b-9 

m. e.-yümez 76b-10  

muħālif (Ar.) aykırı  

m.+dür 62a-4 

muħabbaŧ (Ar.) düzensiz 1b-11 

muħallel (Ar.) bozuk 1b-11 

muħlıś (Ar.) samimi, ihlaslı 87a-8 

m.+lardan 55b-12 

m.+laruŋdur 81b-5 

muĥtāc (Ar.) muhtaç  

muĥtāc ol- muhtaç olmak, ihtiyaç duymak 

m. o.-maya 18a-8, 62b-6 

muķaddim (Ar.) önde giden  
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m.+ler 1b-8 

muķarrab (Ar.) Allah’a yakın 25b-8 

muķtaśıd (Ar.) tutumlu  

m.+lar 84b-3, 84b-4 

murād (Ar.) kasıt 69a-12 

murdār (Far.) mundar, pis 27b-1, 43a-3, 86a-1, 87a-2 

m.+dur 44a-1 

m+uŋ 46a-4 

murdārlıķ (Far.-Tür.) mundarlık, pislik  

m.+ı 5a-10 

m.+unuŋ 44b-10 

muśįbet (Ar.) musibet 41b-11, 60b-3, 60b-5 

m.+e 60a-10 

muştıla- (Far.-Tür.) müjdelemek  

m.-yalar 60a-6 

muŧālaǾā (Ar.) okuma  

m.+sından 2a-4 

muŧālaǾā ėt- okumak 

m. ė.-enlerüŋ 2a-2 

muŧbaħ (Ar.) mutfak  

m.+a 85a-11 

muŧįǾ (Ar.) itaatkar 

m.+laruŋ 7a-7, 87b-13 
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muŧįǾ ol- itaat etmek 

m. o.-maķ 19b-7 

m. o.-sun 68a-10 

m. o.-ursaŋ 49b-10 

muŧmaǿinne (Ar.) nefsin mertebelerinden 76b-3, 76b-6, 76b-7 

muvāfıķ (Ar.) uygun 35b-7, 35b-10, 35b-11, 65b-10 

m.+dur 14a-8, 62a-4 

mübārek (Ar.) mübarek 57b-8, 70a-9, 80a-10, 80a-11 

mübtelā (Ar.) düşkün 80b-4  

mücerred (Ar.) yalnız 71b-13, 72a-1 

müctemiǾ (Ar.) toplu  

m.+dür 21a-12 

müdāvemet (Ar.) devamlılık  

m.+dür 67b-13 

müǿeźźin (Ar.) müezzin 22b-13, 23a-4 

m.+lerüŋ 21b-13 

müfācāt (Ar.) ansızın 

müfessir (Ar.) müfessir  

m.+ler 17b-8 

mühlet (Ar.) süre 14a-4 

mülk (Ar.) mülk  

m.+den 88b-7 

mülzem (Ar.) susturma  
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mülzem eyle- baskın çıkarak susturmak 

m. e.-mekçün 20b-4 

m. e.-yem 29a-6 

münācāt (Ar.) yakarış 87b-12, 88a-3, 88a-7 

m.+dur 22a-3 

münācāt ķıl- yakarmak 

m. ķ.-dı 79a-9 

m. ķ.-duġı 15a-12 

m. ķ.-urdı 82b-10 

m. ķ.-ursın 23b-3, 68b-13 

münādį (Ar.) tellal  

m.+ler 51b-10 

münāfıķ (Ar.) münafık 18b-7, 61a-2, 64b-11 

m.+dur 18b-4, 28b-2 

m.+laruŋ 18b-9, 86a-13, 86b-3, 86b-5, 87a-1 

m.+lar 22b-5, 49b-11, 87a-4, 87a-6, 87a-7 

m.+larla 32a-4 

münāfıķlıķ (Ar.-Tür.) münafıklık  

m.+dan 86b-2 

m.+dur 86b-4 

münāžara (Ar.) tartışma 20b-8, 20b-10, 20b-11 

münāžara eyle- tartışmak 

m. e.-meyeler 20b-6 
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m. e.-rse 20b-7 

münāžara ķıl- tartışmak, sohbet etmek 

m. ķ.-urlardı 20b-3 

müneccimlik (Ar.-Tür.) müneccimlik 20b-8 

münevver (Ar.) aydınlık 12a-10 

münevver eyle- aydınlatmak 

m. e.-yüp 10a-6 

münevver ķıl- aydınlatmak, aydınlık eylemek 

m. ķ.-up 12a-10 

münezzeh (Ar.) uzak  

m.+dür 8a-9 

münkir (Ar.) inkarcı  

m.+dür 83b-5 

Münkir (Ar.) kabirdeki sorgu meleklerinden biri 19b-9, 45a-11; Münekįr aynı 

anlamda 57b-10; Münkįr aynı anlamda 58a-13, 69a-5 

M.+e 54b-13 

müǿmin (Ar.) mümin 13a-6, 18a-11, 18b-1, 18b-4, 25a-10, 26a-13, 27b-10, 28a-8, 

40a-7, 42a-6, 46a-8, 53b-3, 60b-7, 61a-1, 64b-11, 67b-7, 70a-4, 72b-6, 87a-7, 87a-8 

m.+ler 66a-10, 81b-7, 87a-5 

m.+lere 11b-6, 12a-8, 17b-11, 25a-12, 36b-12, 83b-9 

m.+lerile 60a-8 

m.+leri 55a-12, 56a-7, 56b-10 

m.+dür 18b-4 

m.+em 14b-6 
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m.+üŋ 68b-8, 73b-5 

m.+lerüŋ 18a-13, 19a-6, 59b-11, 60a-4, 71a-9, 78b-10, 86b-7, 87a-2 

m.+e 25a-3 

mürüvvet (Ar.) cömertlik 45a-6 

mürüvvetlü (Ar.-Tür.) cömert 30b-6 

müstecāb (Ar.) kabul 

m.+dur 19a-6, 67b-2 

müstecāb ķıl- kabul etmek 

m. ķ.-asın 69a-7 

m. ķ.-am 69a-8 

müstecāb ol- kabul edilmek 

m. o.-a 56a-9 

m. o.-maya 43b-10 

m. o.-ur 19a-8 

müslimān (Ar.) müslüman 13b-6, 18b-5, 19b-6, 20b-12, 26b-8, 52b-7, 86b-2 

m.+ı 86a-10 

m.+lar 23a-1, 29a-9, 29a-11, 43a-5, 45b-8, 49a-13 

m.+lara 19b-6, 33b-13, 53a-3, 56a-6, 69b-13, 71a-9, 79b-8, 82b-4 

m.+lardan 64b-6 

m.+ları 61b-1, 64b-7, 71a-10, 76b-1, 77a-11, 83b-6, 84a-5, 87a-8, 

89a-4 

m.+larıla 75a-4 

m.+larla 21a-2, 65a-4 

m.+laruŋ 15b-5, 71a-10 
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müslimānlıķ (Ar.-Tür.) müslümanlık 14a-9, 15b-11, 15b-12, 45b-11 

m.+da 52a-5 

müşebih (Ar.) Allah’ı insan biçiminde tasvir eden mezhebin mensupları  

m.+ler 15a-1 

müşg (Ar.) misk 71b-8; krş. misk 

m.+ünden 71b-8 

müşrik (Ar.) müşrik  

m.+lere 44b-5 

m.+lerile 44b-5 

müyesser (Ar.) kolaylıkla yapılan  

müyesser ol- nasip olmak 

m. o.-mış 2a-11 

müzd (Far.) sevap 54a-12, 67a-3, 67a-4, 67a-5 

m.+e 65a-8  

m.+üm 73a-1 

m.+in 24b-8, 27b-11, 67a-4, 68b-12, 85b-13 

N 

nafaķa (Ar.) nafaka 81b-2 

nāġāh (Far.) ansızın 39b-2 

nāĥaķ (Far.) 

(1) haksız 45b-8, 52b-10, 53b-4, 53b-11 

(2) gereksiz 54a-5 

namāz (Far.) namaz 3b-7, 3b-12, 4a-4, 12b-13, 13b-1, 21a-4, 21a-5, 21a-8, 21a-9, 

21ab-10; bk. aħşām, ėkindü, ėrte, öyle, yatsu  
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namāz ķıl- namaz kılmak 39b-12, 55b-4 

n. ķ.-a 68b-9 

n. ķ.-ıcıdur 41a-8 

n. ķ.-ıvėre 45b-10 

n. ķ.-up 3a-6, 24b-8 

n. ķ.-ur 39b-10 

n. ķ.-maķ 3b-4, 4a-11, 69b-3, 69b-5, 73a-5 

n. ķ.-maķdan 68b-3 

n. ķ.-sa 24a-2, 24a-7, 24a-13, 28b-7, 68b-12 

n. ķ.-ıcaķ 69a-1 

n. ķ.-mış 28b-7, 28b-8 

n. ķ.-dı 24a-9, 74b-10 

n. ķ.-maķdur 29a-12, 32b-3 

n. ķ.-saŋuz 89b-3 

nāśıĥ (Ar.) öğüt veren 63b-7 

naśįb (Ar.) pay 81a-13 

n.+idür 18a-13, 23a-3 

naśįĥat (Ar.) öğüt 29b-11, 35b-9, 79b-6, 82b-4 

n.+ı 62a-10 

n.+dur 82b-3 

naśūĥ (Ar.) halis, temiz 

n. tevbesi+nüŋ 65b-10, 66a-8 

n. tevbesi+n 66a-12 
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nāz (Far.) yalvarma  

nāz ėt- yalvarmak 

n. ė.-ersin 65a-1 

n. ė.-mek 54b-9 

n. ė.-mese 54b-9 

nazǾ (Ar.) kökünden çekip çıkarma  

n.+ına 46a-3 

n.+ın 57b-10 

nažar (Ar.) bakış 

n.+ıla 37b-4, 40b-1, 41b-10 

nažar eyle- bakmak 

n. e.-meye 31b-11 

nāzenįn (Far.) zarif  59b-1 

ne <ET ne < AT nē ne 2b-3, 3b-11, 4a-13, 6a-4, 6a-5, 6b-11, 6b-12, 11a-8, 11a-9, 

13a-3 vd. 

nebāt (Ar.) bitki 59a-11 

n.+lar 7b-1 

Nebį (Ar.) Peygamber 84b-1 

nėce <ET neçe 

(1) nasıl 2b-8, 8a-6, 36a-3, 64b-5 

n.+si 2b-7 

 (2) çok, birçok 7b-2, 9b-8, 24b-9, 56b-4, 85b-6; nėçe aynı anlamda 24b-4, 

27a-7, 40a-11, 73b-2 

n.+ler 31a-2, 31a-3, 31a-7, 66b-5, 76b-5 
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n.+lerin 54a-5 

n.+lerüŋ 54a-4 

n.+si 2a-6, 75b-6 

(3) ne  

n.+si 80b-10 

neçün <ET ne üçün niçin 23a-5, 78b-3 

nedāmatā (Ar.) pişmanlık bildiren bir ünlem 55a-1 

nedāmet (Ar.) pişmanlık 89a-3  

neden <ET ne+den nasıl 38b-12 

nefis (Ar.) kendi 11b-5, 14b-12; krş. nefs 

nefs (Ar.) kendi 5a-7, 5a-13, 76b-2; krş. nefis 

n.+i 5a-12, 5b-13, 32b-10, 77a-1, 77a-11 

n.+ile 32a-5, 32b-10 

n.+in 10b-10, 57b-3, 57b-4 

n.+ine 15a-2, 26a-5 

n.+üm 33a-8, 57a-6 

n.+üŋ 77a-2, 77a-3 

n.+üŋe 82b-13, 83a-1 

n.+üŋi 68a-11 

n.+üŋüz 14b-1 

nefs-i emmāre (Ar.) nefsin mertebelerinden 76b-2 

Nekįr (Ar.) kabirdeki sorgu meleklerinden biri 19b-9, 45a-11, 57b-10, 58a-13, 69a-5  

N.+e 54b-13 
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nėrden nereden 19a-12 

nereye nereye 51a-4, 54a-9 

nesne nesne, şey 3b-3, 3b-6, 3b-10, 4b-6, 5b-7, 5b-11, 5b-12, 7a-3, 7a-7, 8a-8 vd. 

n.+de 45a-4 

n.+den 8b-1, 12b-3, 25b-2, 34b-12, 48b-5, 48b-8, 48b-10, 49a-5, 61a-

7, 61b-1 

n.+dür 2b-1, 3b-11, 25a-11, 29b-7, 30a-8, 31b-10, 33b-11, 34b-9, 60a-

4, 63a-3 vd. 

n.+ler 6b-12, 8a-2, 68a-6 

n.+lerden 67b-12 

n.+lere 27b-3 

n.+m 9b-6 

n.+nüŋ 6b-13, 48b-6 

n.+si 21a-12, 50b-9 

n.+sin 25a-11 

n.+yile 11a-13, 13b-12, 26b-4, 46b-2, 54a-4, 65b-6, 73a-3 

n.+yiledür 2b-13, 10b-8, 13a-7 

n.+yi 6a-9, 8a-4, 8a-5, 30b-5, 38a-2, 52a-3, 52a-8, 52b-3, 59b-8, 82b-

12 vd. 

n.+yiçün 5b-7 

n.+ye 7a-3, 7a-4, 10b-3, 22a-11, 23a-4, 31b-12, 35b-5, 36b-2, 51b-12, 

73b-7 

nesnesüz nesnesiz 43b-3 

nėt- <ne+ėt- ne yap-  

n.-elüm 38b-1, 74a-8 
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nėte <ET neteg< ne+teg nasıl 10a-3, 11a-11, 11a-12, 16a-6, 24b-3, 30a-2, 33a-6, 33a-

9, 33b-9, 36a-1 

nėtekim nitekim 2a-12, 3a-3, 3a-8, 3a-12, 3b-1, 4a-5, 5b-1, 6b-2, 7a-1, 7b-7 

nėtelik nitelik 44a-9 

nėteliksiz mahiyeti bilinmeyen şekilde 17b-12; krş.; nėteliksüz, nėtelüksüz, nėtesiz, 

nėtesüz 

nėteliksüz mahiyeti bilinmeyen şekilde 17b-13; krş. nėtelüksüz, nėteliksiz, nėtesiz, 

nėtesüz  

nėtelüksüz mahiyeti bilinmeyen şekilde; krş.; nėteliksüz, nėteliksiz, nėtesiz, nėtesüz 

n.+dür 7a-4 

nėtesiz mahiyeti bilinmeyen şekilde 17b-12, 17b-13; krş.; nėteliksüz, nėteliksiz, 

nėtelüksüz, nėtesüz 

nėtesüz mahiyeti bilinmeyen şekilde 7a-4; krş.; nėteliksüz, nėteliksiz, nėtesiz, 

nėtelüksüz 

neyle- <ne+eyle- ne yapmak  

n.-sün 65b-4 

nidā (Ar.) ses 69b-9 

nidā ķıl- seslenmek 

n. ķ.-dı 4b-13 

n. ķ.-ur 23a-7 

nihāyet (Ar.) son  

n.+i 2a-8, 2b-1, 7a-4 

nįk-baħt (Far.) şanslı 76b-11 

nįk-baħtılıķ (Far.) şanslılık 60a-8 

niǾmet (Ar.) nimet 25b-4, 25b-11, 60a-2, 60a-3, 62b-4, 62b-5, 72b-2 
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n.+lere 25b-4, 62b-1, 62b-2 

n.+lerüŋ 9a-1 

n.+lerüŋe 62a-12 

n.+ler 19a-11, 19a-12, 19a-13, 20a-1, 25a-13, 76a-9 

n.+leri 51a-1 

n.+lerinüŋ 72a-10 

n.+e 30a-9, 62a-7, 62b-3, 62b-4, 62b-5 

n.+dür 57a-10 

n.+ŋüz 62b-2 

n.+i 50a-10, 62b-5, 62b-6 

n.+in 62b-4 

niǾmetlü (Ar.-Tür.) nimetli 65a-1 

nişān (Far.) alamet 12a-3, 53b-12, 68a-7, 80a-7 

n.+ıdur 11b-4, 11b-5, 54b-3, 73a-9, 73a-10 

n.+ı 13b-1, 13b-5, 15a-2, 25a-11, 64b-9, 65a-10, 80a-8, 86b-6, 86b-7, 

87a-1, 87a-4, 87a-5, 87a-6 

n.+ın 86b-3 

niyyet (Ar.) niyet 29a-5 

niyyetsiz (Ar.-Tür.) niyetsiz 6a-3 

noķśān (Ar.) eksiklik  

n.+dan 18a-7 

nūn (Ar.) Arap alfabesinin yirmi beşinci harfi 24b-10, 31a-9 

nūr (Ar.) nur, ışık, aydınlık 4b-8, 26b-2 

n.+ıdur 3b-13, 4a-11 
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n.+danmıdur 8a-11 

n.+ı 8a-12, 21b-13 

n.+umdur 9b-3 

n.+ıla 10a-6, 12a-10 

n.+dur 21a-13, 31a-4 

nuśrat (Ar.) üstünlük 24b-11, 32b-5, 77a-12, 77a-13, 77b-2 

n.+dur 24b-10 

n.+ı 68b-8 

nuśratlu (Ar.-Tür.) başarılı 77b-8 

nübüvvet (Ar.) peygamberlik 15a-3 

nüsħa (Ar.) nüsha  

n.+nuŋ 1b-12 

O 

od ateş 20a-3, 36b-11, 66a-12, 71b-10, 74a-2, 85a-9, 86a-9 

o.+dur 71a-5 

o.+a 73b-13 

o.+ından 5a-4 

o.+dan 20a-2,  

o.+una 21b-7 

o.+undan 36a-6, 38b-9, 86b-3, 89a-10 

o.+ı 39a-4, 39a-5, 52a-8, 52b-13 

o.+ın 39a-5 

o.+ına 56b-2, 88a-9 
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o.+ıla 44b-12 

oda göyündür- ateşe yakmak 

o. g.-em 9b-4 

o. g.-mek 12b-4 

o. g.-ürsin 36a-13 

o. g.-meye 34a-7 

oda yandur- ateşe vermek, yakmak 

o. y.-salar 80b-6 

odun <ET otuŋ odun  

o.+ı 66a-12 

oġlan <ET oġlan çocuk 40b-9, 41a-10, 41a-11, 41b-1, 41b-6, 82a-4; bk. ādem oġlı, 

ėrkek, ķız 

oġlancıķ çocuk; krş. oġlancuķ, oġlançuķ 

o.+ı 50a-8 

oġlancuķ çocuk; krş. oġlancıķ, oġlançuķ  

o.+larmuz 38b-1 

oġlançuķ çocuk; krş. oġlancıķ, oġlancuķ 

o.+ları 50a-11 

oġrı <ET oġrı hırsız 33a-7, 33a-8, 34a-7, 78a-7, 78a-11; krş. oġru 

o.+nuŋ 24b-2 

o.+yıla 33a-6 

o.+ya 78a-10 

oġru <ET oġrı hırsız 78a-8; krş. oġrı 

oġruluķ <ET oġrı+lıķ hırsızlık 37a-7, 37a-8 
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o.-una 78a-7 

oġruluķ eyle- hırsızlık yapmak 

o. e.-se 37a-4 

oġul <ET oġul erkek evlat 5b-6, 13a-13, 40a-5, 58a-12, 61a-11, 70a-5; bk. ādem oġlı 

o.+ına 5b-6, 13a-13, 40a-5, 70a-5, 78b-6 

o.+ı 46b-13 

o.+ını 53a-10 

o.+um 57b-5, 70a-6 

oġurla- <ET oġrı+la- çalmak  

o.-maķ 24b-3 

o.-yandur 24b-2 

o.-ya 24b-3 

o.-sa 37a-5 

o.-yadı 48b-12 

oķ <ET oķ ok 70a-8 

o.+umla 33a-11 

o.+ıla 36b-7, 70a-8 

oķı- <ET oķı- okumak; krş. oķu- 

o.-maķ 20a-10 

oķu- <ET oķı- 

(1) okumak; krş. oķı-  

o.-dı 44b-2, 57a-12, 85b-5 

o.-dum 49a-5 
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o.-rsa 2b-10 

o.-rdı 47a-10 

o.-sa 29a-6, 53b-7, 53b-8 

o.-duġum 2b-11 

o.-duġın 59b-6 

o.-dum 10b-13, 16b-9 

o.-maķ 69b-3 

o.-mazdı 23a-4 

o.-maġı 59b-7 

o.-maġıla 26a-3 

o.-ŋ 76a-4 

o.-yanlar 67b-4 

o.-yup 43a-9 

(2) çağırmak; bk. laǾnet, selām 

o.-r 24a-12, 37b-1, 37b-12, 70a-5 

o.-dı 44b-1 

o.-dılar 46a-2 

oķun- <ET oķın- (ezan) okunmak  

o.-urken 23a-2 

ol <ET ol o 1b-1, 1b-2, 1b-4, 1b-8, 1b-12, 2b-1, 2b-5, 3a-1, 3a-4, 3b-1 

ol- <ET ol- yardımcı fiil 1b-2, 1b-5, 1b-6, 1b-12, 2a-2, 2a-7, 2a-9, 2a-11, 2b-3, 2b-11 

vd.; bk. ārāste, Ǿāśį, Ǿāşıķ, āşikār, azād, bāŧıl, bįzār, cemǾ, defǾ, emįn, fārıġ, fevt, 

ġāfil, ġālib, ġarķ, giriftār, ĥāśıl, ĥāżır, helāk, ħoşnūd, ıraķ, ķabūl, ķan, ķarār, ķayġu, 

maġbūn, maĥrūm, maǾlūm, meşġūl, muĥtāc, muŧiǾ, müstecāb, müyesser, pişmān, 

rāżį, red, sebeb, şād, tamām, ŧanuķ, vācib, var, yaķın, żāyiǾ. 



347 

 

olġa bolġa karışık dilli eserler için kullanılan Türkoloji terimi 1b-11 

oloķ o 

 oloķ sāǾat o anda 44b-11 

on <ET on< AT ōn on 2b-13, 22b-9, 22b-10, 37a-4, 38b-13, 41b-7, 43a-1, 45a-5, 

51a-9, 51a-10, 51a-11, 63a-3, 65b-8, 70a-9, 70a-12, 75a-2 

on bėşinci <ET on bėşinç on beşinci 67a-7 

on biŋ <ET on bıŋ on bin 67a-2 

on b.+den 77b-3 

on bir <ET on bir on bir  

on b.+dür 42b-4 

on dördünci <ET on törtünç on dördüncü 67a-7 

oŋıl- <ET oŋul- iyileşmek krş. oŋul- 

o.-maz70a-9 

oŋul- <ET oŋul- iyileşmek 61b-9; krş. oŋıl- 

o.-ur 70a-8 

onuncı <ET onunç onuncu 43a-4, 45a-7, 65b-11, 73a-1 

on üçünci <ET on üçünç on üçüncü 67a-6 

ortaķlıķ <ET ortuķluġ ortaklık  

o.+ı 44b-11 

oruç (Far.) oruç 66b-8, 67b-10, 68a-4, 69b-12, 72a-4 

o.+a 67b-12 

o.+ı 13b-2, 21a-9, 85b-13 

o.+ıdur 67b-10, 67b-11 

oruç dut- oruç tutmak 55b-4  
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o. d.-maķ 3b-5, 3b-8, 56b-2, 66b-4 

o. d.-maķdan 29a-2, 56b-2 

o. d.-arın 63a-12 

o. d.-anuŋ 67b-2 

o. d.-anlar 66b-7, 66b-12, 67b-3 

o. d.-anlara 69b-1 

o. d.-an 66b-8  

o. d.-ardı 69b-9 

o. d.-sa 66b-10, 67a-13 

o. d.-arsa 66b-13 

o. d.-ġıl 67a-2, 67a-10 

o. d.-mış 67a-4, 67b-1, 68a-4 

o. d.-duŋdı 68a-7 

o. d.-mışca 67a-3 

o. d.-duġı 67a-3 

ot <ET ot ot 47b-9 

otla- <ET otla- otlamak  

o.-dıġı 49b-11 

otur- <ET ol-tur- oturmak 4a-13 

o.-dı 4b-1, 36a-11, 40b-9, 47a-12 

o.-dılar 55a-8 

o.-maķdan 8a-10, 71b-6, 71b-7 

o.-urduķ 17b-9 
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o.-up 51b-2, 71b-5 

o.-ur 82b-11 

o.-urken 25a-6,  

o.-maķ 28b-12, 71b-6, 71b-7, 71b-13, 89b-1 

o.-mayalar 86a-3 

o.-maġuŋ 29a-1, 71b-8 

o.-maġa 71b-8 

o.-sa 45b-12 

otuz <ET ottuz otuz 59a-9, 62a-9 

otuz altı <ET ottuz altı otuz altı 42b-13 

otuz biŋ <ET ottuz bıŋ otuz bin 23a-13, 67a-4 

oy <ET oy kül renginde 43a-4 

oyna- <ET oyna- oynamak 

o.-duġı 79b-1  

o.sa 43b-5 

o.-maġa 44a-1 

o.-maķ 44a-5  

o.-yam 79b-1 

oyun <ET oyun oyun  

o.+dur 75a-11 

o.+ı 75a-11 

o.+lar 79b-1 

Ö 
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öde- <ET öte- ödemek  

ö.-miş 16a-1 

ö.-yübildüm mi 63a-1 

ö.-yesiz 72a-10 

öden- <öten- ödenmek  

ö.-mez 3b-1 

ödünç <ET ötünç/ötenç ödünç 34b-12, 38b-13 

ög- <ET ög- övmek, yüceltmek  

ö.-er 24a-2  

ö.-se 26b-2, 26b-3, 64b-10 

ö.-sün 64a-4 

ö.-me 64b-7 

ö.-di 68b-1, 84a-7 

ögren- <ET ögür-en- öğrenmek 28a-2, 28a-4, 28a-7, 51a-8, 89a-3 

ö.-di 51a-9 

ö.-düm 62a-9 

ö.-meyince 62a-9 

ö.-medin 73a-3 

ö.-mege 2a-6, 43a-6 

ö.-e 2b-7  

ö.-dügümi 2b-11  

ö.-eyin 29a-11, 52b-2, 52b-4 

ö.-mekdür 4a-1, 28a-12, 32b-1 
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ö.-mek 26b-7, 26b-10, 26b-11, 28a-8 

ö.-se 27b-1, 27b-8, 27b-10 

ö.-düŋüz 33b-8, 33b-9 

ö.-dük 33b-8, 33b-10 

ögret- <ET ögret- öğretmek 28a-2 

ö.-se 27b-10 

ö.-gil 58b-9 

ö.-em 79a-8 

ögüci <ög-üci övücü 71a-4 

ögünmek <ET ögün- övünmek  

ö.-mekdür 75a-12 

ögüt <ET ögüt öğüt 15b-1, 35b-9, 79b-6 

ögüt dut- öğüdü dikkate almak 

ö.-leri d.-maġa 31b-13 

ö.-üm d.-sa 35b-2 

ö.-ler d.-uŋ 76a-4 

ögüt vėr- öğüt vermek, nasihat etmek 

ö. v.-üp 5b-6 

ögütle- <ögüt+le- öğüt vermek 65a-13 

ö.-se 60b-3 

ö.-yen 60b-3 

öl- <ET öl- ölmek  

ö.-ür 7b-4, 38b-1, 56b-4 
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ö.-üp 23b-12, 56b-11 

ö.-diler 31b-5,  

ö.-ürken 36b-7, 81b-7 

ö.-di 38b-10, 

ö.-ücek 41b-2,  

ö.-dügin 70b-6 

ö.-düginden 41b-8,  

ö.-en 43a-7 

ö.-ecekdür 57a-6 

ö.-meyesin 57a-9 

ö.-ecegün 59b-2 

ö.-se 45a-8, 45a-11, 60a-7 

ö.-e 45b-9, 60a-5 

ö.-ürken 60a-5 

ö.-em 56a-2 

ö.-miş 55a-10, 65b-3 

ö.-dise 65b-4 

ö.-dügi 83a-13 

öldür- <ET öltür- öldürmek 34b-10 

ö.-mek 7b-10, 42b-8, 76b-13 

ö.-miş 66b-3 

ö.-ürven 14a-5 

ö.-dügi 27b-1,  
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ö.-di 31b-6, 41a-10, 55a-9 

ö.-diler 55a-8 

ö.-ürseŋ 33a-1 

ö.-ürse 33a-1, 33a-2 

ö.-esin 33a-3, 83a-11 

ö.-esiz 41b-1 

ö.-düŋ 41a-11 

ö.-meye 33a-3 

ö.-mezler 46a-7 

ö.-megile 46b-3 

ö.-elüm 55a-7 

ö.-meŋ 41a-13, 41b-1 

ö.-seler 65b-11 

ö.-eyin 81a-2 

öldürüci <öl-dür-üci öldüren 42a-6 

ölü <ET ölüg ölü  

ö.+yi 54b-10 

ö.+ler 58b-10, 58b-13 

ö.+lerde 59a-10  

ö.+leri 66a-7 

ölüm <ET ölüm ölüm 10a-10, 31b-3, 36b-3, 36b-9, 49a-1, 49a-7, 56b-11, 57a-1, 57a-

2, 57a-7, 58b-13, 59b-11, 60a-1, 65b-4, 76b-6, 77b-13, 88b-7 

ö.+den 47a-1, 56b-12, 81b-7 

ö.+ü 49a-7,  
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ö.+üŋ 55b-13 

ö.+i 26b-4, 37b-9, 59b-1, 59b-7, 59b-10, 60a-6, 60a-7 

ö.+inden 60a-6 

ölümlü <ET ölümlüg ölümlü 10b-4 

öŋ <ET öŋ 

(1) ön  

ö.+inde 36a-11 

ö.+ünde 28a-12, 59b-5 

ö.+üne 32b-2 

ö.+ünden 39b-7 

ö.+ümde 86a-1 

 (2) önce 82b-9 

ö.+i 75b-12, 75b-13 

 (3) ilk 22a-3 

öŋdin <ET öŋdün önce 70a-7, 82b-9, 85a-9 

ö.+den 46b-11 

öp- <ET öp- öpmek  

ö.-se 40b-6, 40b-12 

ört- <ET ört- örtmek  

ö.-sem 66a-8 

ö.-er 66a-11 

örtüci <ört-üci örten 87a-6 

örtülü <ört-ülü örtülmüş halde 34b-4 
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örü ŧur- ayakta durmak  

ö. ŧ.-urken 25a-6 

Ǿöşr (Ar.) öşür  

Ǿö.+i 3a-13 

öt- <ET öt- ötmek 

ö.-e 47a-6 

ötri <ET ötrü/ötürü dolayı 58a-7; krş. ötrü, ötürü 

ötrü <ET ötrü/ötürü dolayı 45a-1; krş. ötri, ötürü 

ötürü <ET ötrü/ötürü dolayı 13a-12, 34b-12, 48b-10; krş. ötri, ötrü 

öyke öfke 

ö.+sin 81b-3 

öyle <ET ödleg öğle 

ö.+den soŋra 47b-3 

öyle namāzı öğle namazı 24b-5 

öz iç 

özi göyün- içi acımak  

özüŋ g.-dü mi 50a-6,  

özüm g.-di 50a-7, 50a-10, 50a-12, 51b-3  

özüm g.-ür 87b-6 

özdek gövde  

ö.+idür 4a-3 

Ǿöźür (Ar.) özür 

Ǿöźür dile- özür dilemek 
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Ǿö. d.-yici 87a-6 

Ǿöźür dileş- birbirinden özür dilemek 

Ǿö. d.-esüz 82b-8 

P 

pāre (Far.) parça 39b-1, 47b-8 

parmaķ parmak  

parmaķ götür- işaret parmağını kaldırıp imana gelmek 

p. g.-üp 52b-6 

pas <ET bas pas  

p.+ı 26a-3 

pādişāh (Far.) padişah 37b-4, 42a-5, 50a-12, 56b-7, 56b-9 

p.+a 50a-9 

p.+lar 1b-2, 9b-13, 53b-4, 56b-8, 87b-6 

p.+ları 51a-5 

p.+ıyıdı 78b-5 

p.+laruŋ 84a-3 

p.+ı 70b-8, 70b-10, 70b-11, 70b-13 

p.+ına 1b-2 

p.+ınuŋ 9b-13 

p.+sın 50a-7 

pādişāhlıķ (Far.-Tür.) padişahlık 27b-6 

p.+a 50a-13 

p.+ına 67b-9 
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p.+ı 36a-8 

p.+ından 7a-7 

pāy-endāz (Far.) büyük kimselerin geçeceği yerlere serilen halı 35b-2 

pend (Far.) öğüt 29b-11 

perde (Far.) perde 34b-5 

p.+ler 18b-13 

p.+leri 21b-10 

perhįz (Far.) dinen yasak olan şeylerden uzak durma 89a-5, 89a-6 

p.+i 62a-11 

perhįz ėt- uzak durmak 

p. ė.-e 67b-13 

perhįz eyle- uzak durmak 

p. e.-se 89a-9 

perhįz ķıl- uzak durmak 

p. ķ.-maķ 4a-10 

p. ķ.-sa 89a-10 

perhįzkār (Far.) sofu  

p.+lardan 55b-6 

perhįzkārlıķ (Far.-Tür.) sofuluk 30b-12 

pes (Far.) işte, o halde 2a-2, 2a-7, 8a-2, 17a-12, 17b-2, 33a-3, 41b-5, 43a-12, 43a-13, 

43b-1, 44b-3, 46a-8, 65a-3 

peyġāmber (Far.) peygamber  

Peyġāmber (Far.) Hz. Muhammed’i kast ederek kullanılan bir sıfat 2b-2, 2b-9, 3b-2, 

3b-9, 6a-10, 8b-9, 8b-13, 9b-1, 9b-11, 10a-10, 12a-13, 13a-2, 13a-4, 13b-3, 13b-5, 
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15a-3, 16a-1, 16a-5, 17b-9, 18a-2 

peyġāmberlıķ (Far.-Tür.) peygamberlik 15b-10, 15b-11, 29b-8 

p.+dur 29b-8, 31a-3 

pįşe (Far.) huy 68a-3 

pul <Far. pūl para  

p.+dan 54a-8 

put (Far.) put; krş. but 

p.+a 38a-3, 43a-8, 44a-6, 44b-13 

R 

Rabbi (Ar.) 'Rabbim' anlamında Arapça ifade 5a-1, 26a-4, 26a-6, 48a-5, 48a-8, 48a-9, 

61a-7, 62b-11, 69a-7, 69b-10 

Rabbiǿl-Ǿālamįna (Ar.) Arapça ‘Alemlerin Rabbi’ 12a-10, 41b-13 

rađıyaǿllāhu Ǿanhu (Ar.) ‘Allah ondan razı olsun’ anlamında, velilerin ismini 

zikrettikten sonra kullanılan Arapça ifade 3b-5, 4a-6, 8b-9, 10b-8, 11a-9, 21b-2, 22b-

13, 28b-10, 32b-1, 34b-6 vd. 

raġbet (Ar.) rağbet 

raġbet ėt- arzulamak 

r. e.-esiz 75a-6 

raġbet eyle- arzulamak 

r. e.-r 10a-10 

r. e.-mekdür 52a-1 

r. e.-memekdür 76a-6, 76a-12 

r. e.-meŋ 53b-1 

r. e.-meyesin 75a-6 
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rāĥat (Ar.) rahat 36b-11, 56b-10, 66b-12 

r.+dur 59b-11 

rāĥatlıķ (Ar.-Tür.) rahatlık 52a-4 

r.+ın 56b-10 

Raĥįm (Ar.) “mümin kullarına merhamet eden” Allah 9b-3, 69b-13 

raĥįm (Ar.) merhametli 84a-10 

raĥm (Ar.) rahim  

r.+ında 7b-4 

Raĥmān (Ar.) ‘bütün yaratılmışlara merhamet eden’ Allah 16b-6, 32b-3, 49a-12 

raĥmāni (Ar.) Allah tarafından gelen  

r.+dür 31a-6 

raĥmet (Ar.) rahmet, merhamet 25b-6, 25b-11, 28b-9, 30b-9, 31b-1, 37a-12, 37b-3, 

40b-1, 58b-1, 68b-12, 71a-7 

r.+ine 1b-5, 13a-8, 73b-7 

r.+e 30b-10, 40a-7 

r.+i 66a-5 

r.+ümden 66a-6 

r.+in 73b-5 

r.+ile 78a-5 

r.+üŋ 88a-7 

r.+üŋden 88a-10, 89b-8 

raĥmet eyle- merhamet etmek 

r. e.-di 9a-13, 38b-10 

r. e.-ye 18a-10 
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raĥmet ķıl- merhamet etmek 84b-12 

r. ķ.-a 56a-3, 56a-4, 84b-13 

r. ķ.-dı 57a-13 

r. ķ.-up 10a-3 

r. ķ.-ur 5a-6 

raĥmetlü (Ar.-Tür.) merhametli 14a-11, 21a-1, 43b-11 

Ramażān (Ar.) Ramazan ayı 67b-8 

R.+uŋ 67b-7 

Ramażān ayı Ramazan ayı 3b-5, 3b-8 

R. a.+n 66b-10, 67a-13 

 R. a.+ında 67b-5 

Ramażān güni Ramazan günü 

R. g.+inde 67b-8 

rāst (Far.) doğru 62b-13 

Rāzıķ (Ar.) ‘rızık veren’ Allah  

R.+dur 8a-3 

rāżį (Ar.) razı 5b-5, 11a-8, 37a-8, 56a-11, 79b-9, 80a-1, 80a-2, 80b-3, 81a-12 

r.+van 80b-10, 81a-1 

rāżį ol- rıza göstermek 

r. o.-a 71a-1 

r. o.-am 65b-11 

r. o.-anlar 81a-6 

r. o.-asın 82a-2 
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r. o.-dı 39a-1, 39b-10 

r. o.-dular 51b-12 

r. o.-madı 38a-11 

r. o.-madum 38a-13 

r. o.-maķ 62a-3 

r. o.-maķdur 63a-5 

r. o.-maya 80a-9 

r. o.-mayam 65b-11 

r. o.-mışvan 80b-7 

r. o.-sa 79b-13 

r. o.-ur 79b-12, 80a-8 

r. o.-ursa 79b-11 

rāz rāz (Far.) gizli gizli 64b-5 

red (Ar.) geri çevirme 

red ol- geri çevrilmek  

r. o.-maya 56a-9 

rekǾat (Ar.) rekat 74b-10 

renclü (Far.-Tür.) sıkıntılı 14a-5 

rencūr (Far.) rahatsız 37b-2 

Resūl (Ar.) Peygamber 2a-9, 2b-5, 3b-6, 4a-2, 4a-7, 5b-2, 12b-5, 14b-11, 27a-2, 35a-

9 vd. 

R.+i 12b-2, 23a-5, 41b-4 

R.+den 4b-7, 12b-8, 31b-4 

R.+ine 2a-12, 6b-6 
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Resūluǿllāh (Ar.) ‘Allah’ın Peygamberi’ anlamında Hz. Muhammed için kullanılan 

bir sıfat 26a-3, 37b-5, 47a-2, 64b-5, 75b-2, 78a-5, 82b-4; Resūlaǿllāh aynı anlamda 

3b-11, 32b-13, 51a-12, 53a-6, 55b-7, 56a-11, 56a-12, 57a-8, 57a-12, 61a-4 vd. 

R.+a 63a-12 

revā (Far.) uygun, yerinde 10a-1, 10a-3, 47b-13, 48a-1, 48a-2, 48a-3, 75a-3 

r.+dur 14b-13 

revā ķıl- yerine getirmek, uygun duruma getirmek 

r. ķ.-am 5a-1, 39a-7 

r. ķ.-dı 73b-12 

r. ķ.-ıcı 74b-11  

revnaķ (Ar.) güzellik  

r.+ı 4a-5, 4a-6 

reyĥān (Ar.) reyhan 74a-2 

rızıķ (Ar.) rızık 46a-10, 47a-1; krş. rızķ 

r.+çün 46b-1 

rızķ (Ar.) rızık 8a-6, 46b-5, 48a-7, 48a-13, 49a-8, 50b-2, 52b-1, 53a-6, 53a-10; krş. 

rızıķ 

r.+um 30a-4, 47a-3, 47b-11, 49b-5 

r.+a 30b-6, 79b-13 

r.+ın 46a-11 

r.+çün 47b-6, 48a-4 

r.+ını 46b-11 

r.+ıdur 46b-13 

r.+ıŋ 48a-9 
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r.+ın 48b-4, 48b-5, 48b-8, 48b-9 

r.+unı 48b-4 

r.+ı 49a-3, 49a-8 

r.+uŋ 49b-4, 53a-6 

r.+uŋdur 58b-7 

rızıķsız (Ar.-Tür.) rızıksız 52b-1 

ribā (Ar.) faiz 53b-10 

r.+da 42b-11 

r.+nuŋ 42b-12 

r.+dan 42b-13, 43b-7, 43b-9 

r.+dur 89b-1 

r.+ya 43a-11 

ribā yė- faiz yemek 

r. y.-seler 37b-8 

r. y.-yiciye 42a-10 

r. y.-mekdür 42b-8 

r. y.-yen 42b-11 

r. y.-yenlerden 43a-8 

rivāyet (Ar.) rivayet 

rivāyet ėt- rivayet etmek 

r. ė.-er 8b-13, 9b-1 

rivāyet eyle- rivayet etmek  

r. e.-di 86a-3 
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rivāyet ķıl- rivayet etmek 

r. ķ.-dı 4a-6, 12a-13, 12b-4, 16a-1, 53a-4, 69a-6 

r. ķ.-dılar 2a-10, 3b-9, 4a-2, 4a-12, 4b-7, 5b-2, 5b-5, 8b-8, 9b-4, 10b-1 

vd. 

rivāyet ķ.-ur 3b-6, 13a-1 

riyā (Ar.) ikiyüzlülük 64a-4, 64b-9 

r.+yı 5a-7,  

r.+yıla 64a-2, 64a-9 

riyāsuz (Ar.-Tür.) samimi 13a-9, 34a-5 

rukūǾ (Ar.) namazda öne doğru eğilme hareketi 23b-4 

r.+dur 21b-13 

r.+ın 24a-6, 24a-10 

r.+ıla 24a-8 

r.+un 24b-4 

rukūǾ eyle- rükûya eğilmek 

r. e.-se 23a-9 

r. e.-di 23a-11 

r. e.-mek 23b-5 

rūşen (Far.) belli, açık 2a-1, 44a-11 

rūz (Far.) 

(1) rızık 46b-6, 46b-8, 46b-9, 50a-4, 53a-7, 61b-4 

r.+a 50b-4 

r.+ı 37a-11, 48a-2, 49b-13, 74b-8 

r.+ın 48a-1, 49b-12 
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r.+ıŋı 47b-1, 48a-6 

r.+ların 49b-12 

r.+umı 47a-8 

r.+um 47a-13, 48a-6, 48a-8, 74b-4, 74b-5, 82a-13 

r.+uma 48a-9 

r.+uŋ 49b-6, 71a-2, 74b-6, 87b-4, 88b-5, 88b-11 

r.+uŋdan 88b-5 

(2) gündüz 46b-11 

rūzgār (Far.) zaman 59b-1, 72b-7, 72b-8; krş. rūzigār  

r.+dur 47b-10 

rūzį (Far.) rızık, nasip 

rūzį ķıl- nasip etmek 

r. ķ.-a 12a-10, 14a-12, 26b-6, 30b-13, 35a-6, 43b-12, 53a-3, 60a-8, 

60b-1, 67a-3 vd. 

r. ķ.-dı 1b-2, 11b-6, 27a-7, 61b-4 

r. ķ.-dıġından 8b-6 

r. ķ.-dıġuŋ 63a-1 

r. ķ.-dum 50b-1, 51a-13 

r. ķ.-duŋ 5a-2 

rūzigār (Far.) zaman 59b-1, 72b-7, 72b-8; krş. rūzgār 

r.+ımuzuŋ 84a-2 

rūzsuz (Far.-Tür.) nasipsiz 48b-12, 48b-13 

S 

saǾādet (Ar.) mutluluk 73a-9, 77a-9 
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sāǾat (Ar.) 

(1) zaman 4b-8, 23b-3, 44b-11, 60a-5, 70b-3, 74b-8, 76a-2, 78a-9; bk. oloķ, 

şoloķ  

(2) saat 16a-6 

s.+de 67b-6 

sābıķ (Ar.) rütbece önde bulunan  

s.+lar 84b-3, 84b-5 

śabır (Ar.) sabır 4a-9, 36b-8, 61b-8; krş. śabr, śabur 

śabır eyle- sabretmek 

ś. e.-gil 80a-12 

ś. e.-se 60b-7 

śābır (Ar.) sabreden 62a-2 

śabr (Ar.) sabır 60a-10, 62a-3; krş. śabır, śabur 

 śabr eyle- sabretmek 

ś. e.-ŋ 56b-7 

ś. e.-se 30b-10, 30b-11, 60a-10, 60a-12, 60b-5 

ś. e.-mek 3a-7, 3a-10, 11a-6, 60b-1, 60b-4 

ś. e.-mekdür 60a-10, 60a-12 

ś. e.-ile 25b-5 

ś. e.-ye 30b-7 

śabr ėt- sabretmek 

ś. ė-üŋ 3a-10 

ś. ė-en 3a-11, 60b-4 

ś. ė-erse 61b-7 
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ś. ė-üp 5b-5 

śabr ķıl- sabretmek 

ś. ķ.-an 62a-6 

ś. ķ.-ıcı 26a-12 

śabırlu (Ar.-Tür.) sabırlı 3a-11; śaburlu aynı anlamda 61a-8 

śabur (Ar.) sabır 61b-10, 61b-11, 61b-12; krş. śabır, śabr 

ś.+dur 33a-10 

śabur eyle- sabretmek  

ś. e.-mek 62a-4 

ś. e.-mese 62a-1 

śabursuzlıķ (Ar.-Tür.) sabırsızlık  

ś.+dur 52a-2 

saç <ET śaç saç 59a-12 

s.+ı 9b-3, 10a-1 

s.+um 9b-9 

s.+ın 9b-13 

saç- <ET śaç- saçmak  

s.-ar 71b-10 

śaǿd (Ar.) Arap alfabesinin on dördüncü harfi 67b-12 

śadaķa (Ar.) sadaka 3a-13, 13b-10, 29a-3, 30a-10, 34b-1, 34b-4, 47a-11, 56b-1, 69b-

5, 78b-7, 81b-2, 86a-5, 86b-6 

ś.+yı 13b-2  

śaf (Ar.) sıra  

ś.+da 22b-7 
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ś.+ına 22b-8 

śafālıķ (Ar.-Tür.) barış 82b-9 

śāfį (Ar.) katıksız 42a-5 

saġ <ET śaġ 

(1) sağ 57b-12, 58a-11 

(2) sağlıklı 80b-11, 80b-12 

saġınç <ET śaķınç emel, endişe 54b-4 

s.+ında 64a-12 

śaĥābe (Ar.) Hz. Muhammed’i gören müslümanlar, sahabe 15b-8 

ś.+lerüŋ 15b-9 

ś.+ler 20b-3, 20b-8 

ś.+lerüme 53a-5 

ś.+lere 77b-5 

saĥar (Ar.) seher 69a-9, 69a-12, 69a-13, 69b-1 

s.+da 69b-4 

śaĥra (Ar.) çöl  

s.+ya 47a-5 

saĥūr (Ar.) sahur 69b-1 

saķa (Ar.) su dağıtan 47a-9, 47a-11 

saķal <ET śaķal sakal 59a-12 

s.+ı 9b-3, 10a-1 

saķın- <ET śaķın- kaçınmak, uzak durmak, (kendini) korumak 40a-6, 59a-1, 59a-5, 

59a-8 

s.-maķ 4a-4, 73a-9, 89b-5, 89b-6 
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s.-maķdur 89a-5, 89a-7 

s.-mayınca 4a-5, 89b-4 

s.-maz 87a-5 

s.-a 10b-10, 35b-4, 35b-5, 70b-13 

s.-masa 12b-6 

s.-uŋ 34b-13, 40a-12, 56b-6, 76a-4, 78b-12, 86b-2 

s.-ur 87a-3 

s.-ġıl 36a-9 

s.-madılar 34b-13 

saķız <ET śaġız/śaķız   sakız 86a-8 

saķįm (Ar.) hastalıklı 1b-12 

saķla- <ET śaķla- korumak 40a-7, 56a-2, 68a-13, 70a-6 

s.-dı 1b-3, 15b-3 

s.-maķ 3a-6, 73a-9 

s.-yam 15a-5,  

s.-yuvėre 21a-2,  

s.-yuvėrgil 71a-12 

s.-maķdur 21b-4, 21b-5 

s.-ŋ 87b-8 

s.-ķ 23a-8  

s.-ġıl 24a-10, 61b-1, 77a-11, 84a-5 

s.-maķdur 29b-9,  

s.-masına 48b-11 
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s.-ya 30b-5, 43b-12 

s.-yan 67b-4 

s.-yavėre 55a-12 

s.-yıvėre 46a-9 

s.-sa 35a-13, 89a-13 

s.-yup 89b-6 

saķlayıcı koruyucu 70a-4 

sāǿiĥ (Ar.) gezgin 66b-5, 66b-6 

śal- <ET śal-bırakmak 

ś.-ıvėrdüm 39a-3 

śalāĥıyet (Ar.) rahatlık  

ś.+i 81b-13 

śalavāt (Ar.) salavat 1b-4, 34a-2 

śāliĥ (Ar.) iyi, uygun 59a-1 

ś.+ken 45b-8 

śan- <ET śan- 

(1) zannetmek, istemek, tercih etmek  

ś.-dılar 85a-13 

ś.-duġuŋuzlayın 8a-10 

ś.-dumsa 11a-9 

ś.-urdum 39b-3 

ś.-ursız 2a-11 

ś.-maġıl 56a-7 
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(2) düşünmek 

ś.-madın 70a-8 

śanmaķ düşünce  

ś.+lar 46b-6 

śar- <DLT śaru- sarmak  

ś.-madın 23a-1 

ś.-arlar 31b-8, 32b-7 

sarāy (Far.) saray  

s.+ından 51a-2 

s.+da 51a-4 

s.+ı 58a-1 

s.+ıdur 58a-1 

śarķ- <ET śarķ- sarkmak  

ś.-mış 45b-5 

śaru <ET śarıġ sarı 45b-3 

śat- <ET śat- satmak 36a-1 

ś.-ayım 9b-7 

ś.-ayın 36a-1 

ś.-ġıl 36a-2 

ś.-amaz 51b-5 

ś.-alar 53b-4 

ś.-ar 77a-10 

ś.-asun 78b-6 
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śataş- <DLT śatġaş- rastlamak  

ś.-dum 82a-3 

śatıl- <ET śatıl- satılmak  

ś.-maķ 9b-10 

ś.-maġı 10a-1 

śatun <ET śatġın satın 

 śatun al- satın almak 

ś. a.-urlar 33b-3, 33b-6, 33b-7 

ś. a.-dı 36a-4, 81a-7 

a.-a ś. 38a-10 

ś. a.-alar 46b-9  

ś. a.-a 71b-9 

śavāb (Ar.) dürüst 14b-8 

śavaş <ET śavaş savaş; krş. savaş 

śavaş ķıl- savaşmak 

ś. ķ.-saŋuz 3a-10 

savaş <ET śavaş savaş; krş. śavaş 

savaş ėt- savaşmak 

s. ė.-erken 42b-9 

śavaş- <ET śavaş- savaşmak  

ś.-dılar 44a-8 

śavm (Ar.) oruç 67b-12 

saǾye (Far.) gölge 87a-3 
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śayru hasta 7b-4, 14a-5, 29a-3, 46b-3 

śayrulıķ hastalık 60b-7; krş. śayruluķ  

ś.+a 60b-7 

śayruluķ hastalık; krş. śayrulıķ 

ś.+ı 59b-9 

sebeb (Ar.) 

(1) sebep 

s.+inden 51a-3 

s.+le 30a-7 

s.+i 44b-11 

s.+dendür 46b-5 

sebeb ol- yol açmak 

s. o.-a 37b-11 

s. o.-dı 15b-8 

(2) vasıta  

s.+ile 58b-9 

s.+üŋle 4b-5 

secde (Ar.) secde 22a-6, 23b-4, 23b-7, 23b-8, 23b-9, 23b-10, 73a-13 

s.+den 23b-11 

s.+nüŋ 22a-8 

secde eyle- secde etmek 

s. e.-medi 50b-12 

s. e.-medügümiçün 22a-10 



374 

 

s. e.-mek 23b-6 

s. e.-se 22a-9 

s. e.-sün 79a-10 

secde ķıl- secde etmek 

s. ķ.-mayınca 71b-3 

s. ķ.-sa 23b-2 

s. ķ.-uŋ 27a-11 

s. ķ.-ur 22a-10 

seçil- <ET seçil- ayrılmak 75b-6 

sefer (Ar.) yolculuk  

s.+e 35b-12, 66b-5 

sėgirdim akın, hücum; koşma  

s.+ile 27a-4 

sekiz <ET sekkiz sekiz 10b-13, 37a-2 

sekizinci <ET sekizinç sekizinci 43a-3, 45a-6, 65b-10, 72b-13 

seksen biŋ <ET seksön bıŋ seksen bin 70a-5 

selām (Ar.) selam  

s.+ın 51b-8 

selām ķıl- selam vermek 

s. ķ.-ur 16a-7, 67a-2 

selām oķu- selam söylemek 

s. oķu-r 37b-12 

selām vėr- selam vermek 
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s. v.-e 60b-8 

s. v.-esin 60b-9 

s. v.-meyedi 60b-10 

s. v.-mekden 60b-12 

s. v.-meye 34a-1 

s. v.-mekdür 22a-1 

selāmatlıķ (Ar.-Tür.) rahatlık, eminlik 52a-1, 71b-12 

s.+ıla 87b-11 

s.+ı 62a-11 

selāmet (Ar.) korku ve endişeden uzak olma 74a-3 

sen <ET sen ikinci tekil şahıs zamiri 4b-5, 6a-10, 9a-6, 13a-5, 22b-1, 24a-10, 28a-4, 

29a-10, 29b-12, 32a-8 vd. 

s.+a 2b-1, 5b-6, 15a-5, 16a-7, 19a-12, 24a-8, 24a-9, 28a-3, 33a-12, 

34b-11 vd. 

s.+adur 82a-12, 88a-7 

s.+de 40a-2 

s.+den 58a-13, 61a-7, 61b-5, 74a-1, 74b-11, 75a-2, 83a-11, 84b-12, 

88b-6 

s.+dendür 82a-13 

s.+i 4b-4, 6a-10, 9b-7, 10b-3, 13a-12, 15a-5, 15a-10, 33a-1, 33a-3, 

38b-9 vd. 

s.+üŋ 4b-5, 15a-6, 22b-6, 33a-2, 34a-12, 38b-2, 39b-3, 39b-12, 40a-6, 

47b-1 vd. 

s.+üŋdür 50a-2, 50a-3 

s.+üŋle 4b-5, 39b-13, 40a-1, 40a-2 
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s.+üŋven 88a-11 

ŝenā (Ar.) övgü 1b-1 

sencileyin senin gibi 87b-2 

sermāye (Far.) sermaye  

s.+mdür 3b-12, 4a-7 

s.+si 30a-11, 30a-12 

server (Far.) baş  

s.+i 1b-4 

setr (Ar.) gizli  

s.+i 34b-4 

sev- <ET sev- sevmek 

s.-di 21a-10 

s.-e 12b-3, 12b-9, 12b-10, 12b-11, 31b-11 

s.-eler 54a-3 

s.-en 52b-4, 52b-5 

s.-enler 75b-9 

s.-er 3a-11, 12a-12, 32b-4, 34b-8, 48b-13, 65a-6, 83b-7 

s.-erler 59b-7 

s.-erlerise 54a-3 

s.-erin 13b-3, 14a-6, 55b-8, 55b-9, 55b-10, 55b-12, 55b-13, 56a-1, 

56a-3, 56a-4 vd. 

s.-ersin 39b-6 

s.-erse 14a-5, 53a-9 

s.-gil 56a-7, 68b-6 
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s.-dügi 9a-2, 13b-1, 17a-3 

s.-dügin 12b-3 

s.-dügine 77a-10 

s.-dügüm 63b-11 

s.-dügüŋi 39b-6 

s.-düklerinden 53b-4 

s.-üŋ 28b-1 

s.-üp 52b-4 

s.-medügi 17a-4 

s.-mekdür 50b-11, 76a-5 

s.-se 12a-12, 12b-9, 12b-10, 12b-11, 14a-7, 15b-13 

s.-mek 54b-4, 73a-12 

s.-mese 20a-7 

s.-meyeydi 14a-9 

s.-meyesin 63b-7 

s.-meyüp 28b-2 

s.-mez 15a-3, 59b-8, 59b-9, 59b-10, 78b-8, 83b-5, 83b-8 

s.-mezin 42b-1, 83b-2, 83b-3, 83b-4 

s.-mezse 16b-2, 16b-4, 16b-6, 16b-7, 53a-10 

ŝevāb (Ar.) sevap 17a-9, 22b-2, 22b-4, 56a-13, 61b-8, 67a-3, 67b-1, 71b-11 

ŝ.+ı 60b-4 

ŝ.+ın 22b-5, 22b-9, 27b-13, 29a-2, 43b-11 

ŝ.+ından 63a-8 
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ŝ.+ları 22b-9 

ŝ.+ınuŋ 22b-10 

ŝevāblu (Ar.-Tür.) sevabı olan 69b-6 

sevgü <ET sevig sevgi  

s.+sinden 55a-11 

sevgülü <ET seviglig sevgili 17a-1, 34b-8, 65b-13, 83b-12 

sevin- <ET sevin- sevinmek  

s.-mekdür 31a-9 

sevindir- <ET sevintür- sevindirmek  

s.-e 71a-10 

śı- <ET śı- < AT śī- 

(1) (emre) uymamak  

ś.-ruz 73b-3 

ś.-dıġuŋ 83a-10 

ś.-yup 73b-1 

(2) yenmek, bozguna uğratmak; sı- aynı anlamda  

s.-rız 77b-4 

ś.-yup 7b-12 

(3) (abdest) bozmak  

s.-r 85b-13  

śıfat (Ar.) vasıf, nitelik 45a-5 

ś.+ıdur 84a-6 

ś.+ları 84a-10 
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śıfatlu (Ar.-Tür.) vasıflı 79a-5 

śıġır <ET śıġır  sığır 87a-2 

śın- <ET śın- yenilmek  

ś.-duġı 77b-6 

śına- <ET śına- <AT śīn- sınamak  

ś.-r 46b-2 

śınmaķ imtihan 77b-5 

sır (Ar.) sır 76b-9 

s.+rın 49b-9 

s.+dur 63b-10, 76b-8 

s.+rı 63b-11 

śırāŧ (Ar.) Üstünden geçip Cennet’e gitmek üzere Cehennem’in üzerine kurulacak 

olan çok dar ve güç geçilir köprü 18a-9, 87b-10, 87b-11 

ś.+ı 63a-6, 68b-9 

Ś. Köprüsi+n 23a-13 

Ś. Köprüsi+ni 81a-6 

Ś. Köpri+si 20a-11 

śıyānet (Ar.) koruma  

ś.+dür 67b-12 

śıyāśį (Ar.) kaleler 41a-5 

sipās (Far.) hamd 1b-1 

siĥir (Ar.) sihir  

s.+le 32a-11 

silaĥ (Ar.) silah  
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s.+ımdur 4a-9 

siŋek <ET siŋek sinek  

s.+ler 48b-2 

s.+leri 48b-3 

siz <ET siz ikinci çoğul şahıs zamiri 2a-11, 5a-3, 8a-10, 10a-11, 10a-13, 23a-8, 25a-

7, 25b-11, 25b-12, 25b-13 vd. 

s.+e 25b-8, 32b-5, 33b-7, 34a-7, 78a-1, 78b-12 

s.+i 6b-2, 6b-5, 25a-8, 25b-11, 25b-12, 26a-1, 35a-11, 56b-5, 78b-13 

s.+lerden 77b-13 

s.+üŋ 10a-12, 34b-1, 53b-7, 62b-2, 69a-11, 70b-2, 76a-7 

s.+üŋleyin 35b-8 

śofra (Ar.) sofra 32b-2 

ś.+ŋda 87b-3 

śoĥbet (Ar.) sohbet  

ś.+i 28b-9, 69b-3 

ś.+ine 28b-9 

soķ- <ET śok- sokmak  

s.-ar 44b-11, 80b-5 

śol <ET śol sol 57b-12, 58a-12 

solu- nefes alıp vermek  

s.-duġı 67b-2 

śoŋ <ET śoŋ 

(1) son  

ś.+ında 36b-2, 36b-3, 36b-4, 44a-3 



381 

 

(2) arka  

ś.+ı 75b-13 

śoŋra sonra 1b-7, 3b-7, 5a-12, 8b-7, 9a-11, 15b-2, 15b-4, 15b-6, 15b-7, 16a-10, 16b-

1, 18a-13, 21a-4, 22a-5, 23b-12, 24a-1, 25a-12, 25b-4, 28a-6, 39b-5, 41b-8, 44a-10, 

44a-12, 47a-13, 47b-3, 47b-4, 48b-3, 57b-6, 60b-13, 62a-3, 63b-2, 66b-1, 81b-7, 

84b-7, 85b-1; bk. öyleden śoŋra 

śor- <ET śor- <ATśōr(a)- 

(1) sormak 55b-7 

ś.-a 64a-3 

ś.-dılar 3b-11, 6a-4, 8a-6, 8a-11, 9a-12, 11a-11, 11a-12, 12a-7, 14b-

11, 23a-1 vd. 

ś.maķ 65b-9 

ś.-am 29a-6 

ś.-ana 8a-12 

ś.-arın 28a-3 

ś.-arlar 19b-10 

ś.-arlardı 20b-4 

ś.-arlarsa 33b-7, 33b-11, 37a-6 

ś.-ayın 55b-7 

ś.-du 13a-2 

ś.-dı 19a-11, 21b-8, 21b-10, 26a-4, 26a-5, 26a-7, 28a-1, 28a-5, 28b-

11, 36b-8 vd. 

ś.-dum 37b-5, 45a-2, 46a-5, 63a-2 

ś.-ısarlar 54a-9 

ś.-ısarlardur 55a-2 
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ś.-ġıl 49b-13, 75b-4, 80b-12 

ś.-sun 38a-1 

ś.-salar 23b-4 

(2) hastayı ziyaret etmek  

ś.-an 71b-5 

śorı <ET śoruġ soru; krş. śoru  

ś. ĥisāb Kıyamet günü verileceğine inanılan hesap 52a-12 

śoru <ET śoruġ soru; krş. śorı  

ś. ĥisāb Kıyamet günü verileceğine inanılan hesap 20a-8 

śovuķ <ET śoġıķ soğuk 39a-4, 39a-5 

śoy- <ET śoy- soymak  

ś.-arlardı 85b-7 

śoyıl- <ET śoyul- soyulmak  

ś.-ılur 60b-7, 60b-8 

sög- <ET sög-< AT sȫk- sövmek  

s.-di 8a-12 

s.-mezlerdi 46a-6 

s.-megil 65b-2 

s.-ersin 80b-8 

s.-em 80b-9 

sökel <ET sökel hasta 61a-1, 61a-2, 71b-4, 88a-2 

sökellik hastalık 66a-4, 69b-2 

söyle- <ET sözle- söylemek, konuşmak 4b-1, 47b-10 
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s.-gil 56a-6, 70a-7 

s.-me 71a-3, 71a-12 

s.-yübilmege 73b-8 

s.-diler 77a-5 

s.-düm 70b-4 

s.-mezdi 70b-5 

s.-mek 11a-3, 70a-7, 70a-10, 85b-9, 85b-13, 89a-9 

s.-megi 68a-3 

s.-meyem 79b-6, 79b-7 

s.-mekden 59b-12, 68a-13 

s.-mekdür 13b-9, 30a-13 

s.-r 14a-6, 41b-1 

s.-rdi 70a-11 

s.-sün 14b-10, 15a-3 

s.-mesünler 16a-3 

s.-medüm 38a-6 

s.-meŋ 70a-2, 87b-8 

s.-mezsen 71a-11 

s.-ŋüz 35b-10 

s.-ye 16a-8, 30b-5, 35b-3, 61b-1, 70b-6, 71a-10, 82b-9 

s.-yenüŋ 64a-11 

s.-yeyim 36a-3 

s.-yeler 53b-5 
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s.-yen 36a-3, 36a-5, 42a-4, 86a-3 

s.-medi 70a-13, 70b-7, 82b-12, 84a-13 

s.-megil 82b-12 

s.-di 4b-1, 14b-11, 46a-4, 47b-10, 70b-1, 86a-2 

s.-digine 70b-3 

s.-meye 16a-8, 70b-9, 70b-11 

s.-miş 71a-2 

s.-meyince 43b-4 

s.-se 43b-4, 70a-4, 86a-4 

s.-rse 86a-6 

s.-seŋ 70a-8 

s.-me 30b-8 

s.-rseŋüz 70a-3 

s.-mese 30b-9 

söylen- <ET sȫzlen- söylenmek  

s.-di 9a-4 

s.-e 71a-8 

söyleş- <ET sȫzleş- konuşmak  

s.-e 14a-8 

söz <ET söz söz 6a-3, 35b-3, 43b-4, 52a-10, 70a-3, 70a-7, 70a-8, 70a-10, 70a-13, 

70b-2, 71a-2, 71a-3, 77a-5, 79b-6, 84a-13, 87a-2 

s.+üŋ 70a-7, 70a-10 

s.+idür 49b-3 

s.+in 70a-11, 89a-9, 89a-12 
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s.+den 89a-13 

s.+dür 31a-7, 52a-10 

s.+i 1b-10, 36b-5, 40a-4, 61a-4, 71a-7, 83b-13 

s.+üm 61a-11, 83a-10 

s.+ler 29a-12, 53b-5, 88b-4 

sözlü 

(1) söyleyecek sözü olan 49b-2 

(2) konuşan 84a-2 

śu <ET śūv su 10a-11, 21b-3, 32a-8, 45b-11, 47a-5, 47b-7, 51a-6, 68a-11 

ś.+dan 54a-8, 67b-10 

ś.+lar 59a-11 

ś.+ları 45b-3,  

ś.+yıduķ 7b-5 

ś.+yın 52a-9 

ś.+yıyla 60a-7, 60a-8 

ś.+ya 10a-12, 22a-12, 32a-9, 47b-7, 74a-6, 85b-1 

ś.+yla 21b-3 

suǿāl (Ar.) soru 29a-6 

s.+üm 75b-4 

s.+i 76a-2 

s.+e 20a-1 

s.+in 57b-11, 69a-5 

suǿāl eyle- soru sormak 
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s. e.-ye 58a-13 

suç <ET śuç suç 84a-9 

s.+ın 84a-9, 84b-5, 84b-6 

suçlu suçlu 65a-2 

sulŧān (Ar.) sultan 29a-6, 43b-3, 43b-4 

s.+lara 19b-6 

s.+a 22b-12, 86a-10 

s.+lar 37b-10, 54b-6, 75a-12, 86b-13 

śun- <ET śun- <AT sū-n- el uzatmak  

ś.-maķdan 35b-5 

sūre (Ar.) sure  

s.+sin 44b-2, 57b-6 

śūret (Ar.) biçim, görüntü 7b-5, 24a-7, 24a-11 

ś+e 15a-1 

ś.+inde 43a-2 

ś+in 43b-2 

śuśa- <ET śuvsa- susamak  

ś.-mış 28a-10 

śusalıķ <ET śuvsalıķ susuzluk  

ś.+ı 26a-10 

śusuz <ET śuvsız susuz 45b-5 

śusuzluķ susuzluk 26a-9 

süci <ET süçig içki 34a-10, 38a-3, 40b-2, 42b-7, 43b-13, 44a-5, 44a-7, 44a-9, 44b-5, 

44b-8, 44b-9, 44b-10, 44b-12, 44b-13, 45a-1, 45a-4, 45a-5, 45a-13, 45b-2, 45b-3, 
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45b-9, 45b-10, 45b-12, 45b-13, 46a-8 

s.+dür 45a-3 

s.+nüŋ 44b-10, 44b-12 

s.+den 43a-7, 44a-3, 46a-5, 46a-9 

s.+ye 44a-1 

sücūd (Ar.) secdeler 22a-6 

s.+dur 22a-1 

s.+ın 24a-6, 24a-10 

s.+ıla 24a-8 

s.+un 24b-4 

süd <ET süt <AT sǖt süt 48b-7 

s.+ünden 83a-9 

Sükrān (Ar.) 45a-12 (metinde yazıldığına göre) Cehennemde bir dere 

sünnet (Ar.) Hz. Muhammed’in yaptığı işler 14a-13, 14b-8, 14b-10, 17a-1, 20b-13, 

21a-1, 21a-2; bk. ehl-i sünnet 

s.+lerin 10b-10 

s.+ler 29b-9 

s.+e 65b-10 

s.+in 14b-12, 88b-9 

s.+ine 14b-5, 14b-6 

süŋü <ET süŋü mızrak  

s.+mdür 33a-11 

süŋük <ET süŋük kemik  

s.+leri 7b-6 
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sür- <ET sür- 

(1) kovmak  

s.-di 36b-1 

(2) karıştırmak  

s.-se 54a-6 

süst (Far.) gevşek 68a-10, 71a-2; bk. endām-süst 

Ş 

şāhid (Ar.) şahit 7b-1 

şākir (Ar.) şükreden 62a-2 

şākird (Far.) öğrenci 41b-11 

ş.+i 41b-10 

şākirdlik (Far.-Tür.) öğrencilik 49a-4 

Şām (Ar.) Şam 78b-5 

şarāb (Ar.) şarap 20a-7, 20a-8, 47b-4 

ş.+ı 20a-5 

şarŧ (Ar.) şart  

ş.+larından 4b-6 

şād (Far.) mutlu 58a-1 

şād eyle- sevindirmek 

ş. e.-yesin 88b-2 

ş. e.-yüp 88a-13 

şād ķıl- sevindirmek 

ş. ķ.-mazsaŋ 71a-11 
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şād ol- sevinmek 

ş. o.-ur 88a-12, 88a-13 

şādlıķ (Far.-Tür.) mutluluk 8b-3, 36b-4 

ş.+dur 60a-1 

ş.+la 64a-8 

şādlıķ eyle- sevinmek, mutlu olmak 

ş. e.-mek 73a-6 

şādlıķ ķıl- mutluluk vermek 

ş. ķ.-dı 12a-8 

şahādet (Ar.) 

(1) şahadet kelimesini söyleme, şahadet 3b-4, 11b-6, 11b-8, 18a-6, 60a-5 

ş.+e 35b-7, 35b-10 

şahādet getür- şahadet getirmek, şahadet kelimesini söylemek 

ş. g.-se 19b-5 

ş. g.-düm 46a-3 

(2) şahitlik 3b-6 

şahādet ėt- şahitlik etmek 

ş. ė.-e 37a-2 

şeb (Far.) gece 46b-11 

şecāǾat (Ar.) yiğitlik  

ş.+ıla 1b-7 

şefāǾat (Ar.) birinin suçundan geçilmesi veya dileğinin yerine getirilmesi için edilen 

aracılık 

ş.+a 18a-8 
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ş.+ı 1b-6, 32b-10 

ş.+um 66a-4, 86a-11 

ş.+umdur 4a-11 

şefāǾat ėt- aracılık etmek 

ş. ė.-ecekdür 28b-1 

ş. ė.-esidür 18a-4 

şefāǾat eyle- aracılık etmek 

ş. e.-yeler 32b-9 

şefāǾat ķıl- aracılık etmek 

ş. ķ.-am 27b-9 

Şefįķ (Ar.) ‘şefkatli’ Allah 16b-1 

şefķat (Ar.) şefkat 11a-2, 45a-6 

şehevetį (Ar.) şehvete dayalı 14a-1 

şehįd (Ar.) şehit 31b-3, 32b-7 

ş.+lerüŋdür 33b-5 

ş.+lerle 56a-8 

ş.+ler 31b-8, 32b-9 

şehir (Ar.) şehir  

ş.+inde 9a-3 

ş.+e 55a-5, 55a-6, 55a-8, 79b-3 

ş.+üŋ 66a-2 

şehvet (Ar.) şehvet 40b-10, 41b-10 

ş.+in 42b-10 
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ş.+idür 76b-7 

ş.+i 5a-8, 40b-11 

ş.+ile 40b-6, 40b-12 

şek (Ar.) şüphe 52b-12 

ş.+ki 5a-11 

ş.+den 8b-1  

ş. getür-meyesiz 72a-10 

şeksüz (Ar.-Tür.) şüphesiz 59b-2 

şenbe (Far.) perşembe  

şenbe güni perşembe günü 43a-12, 43a-13 

şerbet (Ar.) şerbet 2a-8 

ş.+dür 57a-2 

şeref (Ar.) yücelik  

ş.+i 1b-12 

ş.+in 29b-10 

şerįf (Ar.) şerefli, asil 1b-11, 27a-13 

ş.+lerüŋ 29b-10 

şeriǾ (Ar.) din kuralları 23b-7 

şerr (Ar.) kötülük 17a-7, 82a-2 

ş.+e 82b-5 

ş.+i 2b-4, 5a-8, 6a-8 

ş.+in 6a-1, 6a-2 

ş.+inden 10b-10, 40a-7, 74a-9 
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şeş- <ET seş-/şeş- çözmek  

ş.-miş 61a-3 

şevķ (Ar.) sevinç 2a-2 

Şevvāl (Ar.) Hicrî ayların onuncusu 

Şevvāl ayı Şevval ayı 

Ş. a.+ndan 67a-13 

şeyħ (Ar.) şeyh 48a-5 

Şeyŧān (Ar.) Şeytan 30a-3, , 44a-1, 59b-12, 78b-10 

Ş.+ı 10b-9, 22a-8, 30a-4 

Ş.+uŋ 23a-3  

Ş.+dur 31a-5  

Ş.+ıla 32b-13 

Ş.+a 34a-12 

şifā (Ar.) şifa 2a-9, 73b-7 

ş.+sı 36b-8 

şikāyet (Ar.) şikayet  

şikāyet ėt- şikayet etmek 

ş. ė.-erem 34b-11 

şikāyet eyle- şikayet etmek 

ş. e.-me 71a-4 

ş. e.-yem 63a-2 

şimden gėrü bundan sonra 6a-11 

şimdi <ET oş emdi şimdi 39a-10, 48a-9 
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ş.+ye 78a-11 

şimdiki şimdiki 81a-4 

şirk (Ar.) şirk 63b-12, 66a-8 

ş.+i 5a-11 

ş.+den 8b-1, 89a-5, 89a-9 

ş.+e 63b-13 

ş. getür-mek 37b-6, 42b-6 

şiş- <ET siş- <AT sīş- şişmek  

ş.-miş 45b-4 

ş.-di 57b-8 

ş.-erdi 68b-4 

şol <ET oş ol şu 5a-2, 8b-10, 14b-11, 23a-12, 28a-10, 29a-1, 29a-5, 58a-3, 59a-13, 

60b-7, 75b-4, 75b-13, 81a-3, 89b-3 

ş.+dur 9a-10 

şoloķ <ET oş ol oķ şu 

şoloķ sāǾat 70b-3, 78a-9 

şu <ET oş şu 22a-12, 22b-11, 31b-4, 72b-12, 87b-6 

şübhe (Ar.) şüphe  

ş.+den 8b-1 

şükir (Ar.) şükür; krş. şükr, şükür 

şükir ėt- şükretmek 

ş. ė. mi 62a-2 

şükr (Ar.) şükür 1b-1; krş. şükir, şükür 

şükür (Ar.) şükür 31a-11, 62a-2, 62a-12, 63a-4, 67b-9; krş. şükir, şükr 
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ş.+idür 9a-1 

ş.+in 63a-1, 72a-10 

ş.+i 16a-1, 62b-7, 62b-8 

şükür ėt- şükretmek, teşekkür etmek 

ş.-in ė.-erdi 15b-11, 15b-12, 15b-13 

şükür eyle- şükretmek, teşekkür etmek 

ş. e.-di 74b-8 

ş. e.-gil 58a-6 

ş. e.-megile 25b-4 

ş. e.-mek 62a-4, 62a-13, 62b-4, 62b-6, 89b-7 

ş. e.-mekdür 30a-9 

ş. e.-mese 62b-4 

ş. e.-rseŋüz 62b-2 

ş. e.-se 62b-3, 63a-7 

ş. e.-ye 31b-10, 54a-1 

şükür ķıl- şükretmek, teşekkür etmek 

ş. ķ.-an 26a-12 

şükürlü (Ar.-Tür.) şükreden 61a-8 

T 

tā (Far.) kadar, ki anlamlarında bir edat 8a-13, 20a-4, 28a-2, 29b-5, 49a-10, 50b-1, 

55b-11, 62a-9, 69a-5, 71b-1 

taǾaccüb (Ar.) şaşkınlık 48b-6 

ŧaǾām (Ar.) yemek, yiyecek 35a-3, 48b-7, 65b-10, 68a-8 

ŧ.+ın 66a-7 
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ŧ.+dan 81a-7 

ŧāǾat (Ar.) Allah’ın emirlerini yerine getirme, ibadet 2a-6, 4b-5, 11b-7, 11b-8, 13a-

11, 13a-12 

ŧ.+a 35b-11, 47a-2, 60a-11, 60a-12, 63a-4, 78a-12 

ŧ.+da 73a-6, 81b-1 

ŧ.+dan 27a-2, 53a-11 

ŧ.+dur 67b-2 

ŧ.+ı 2b-7, 36b-8, 43b-10, 45b-2, 45b-7, 63b-6, 64b-4, 64b-7, 64b-11, 

75b-11 vd. 

ŧ.+ıla 13b-11, 25b-11, 58b-6, 62b-13, 76b-11 

ŧ.+ıladur 68b-5 

ŧ.+ımla 78a-5 

ŧ.+ın 64a-12, 64a-13, 64b-1, 64b-2, 64b-10, 77b-13, 78a-3, 78a-10, 

78a-11 

ŧ.+ına 7a-7, 31a-9, 32b-11, 33b-4, 72a-1 

ŧ.+ından 56b-5, 88a-1, 89a-8 

ŧ.+ını 64a-11 

ŧ.+lara 89b-5 

ŧ.+lardan 21a-8, 21a-10 

ŧ.+laruŋ 21a-4 

ŧ.+uŋuz 64a-10 

ŧāǾat ėt- ibadet etmek 

ŧ. ė.-eler 55b-1 

ŧāǾat eyle- ibadet etmek 55b-3 
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ŧ. e.-mek 27b-12 

ŧāǾat ķıl- ibadet etmek 

ŧ. ķ.-a 2b-7, 10b-9, 53b-13, 75b-10 

ŧ ķ.-alum 64b-5 

ŧ. ķ.-am 28a-3 

ŧ. ķ.-an 64a-2, 64a-3, 68b-1 

ŧ. ķ.-asın 68b-8 

ŧ. ķ.-asız 72a-8 

ŧ. ķ.-dıġıçün 62b-8 

ŧ. ķ.-maduŋ 68a-8 

ŧ. ķ.-maġa 31b-12, 33a-12 

ŧ. ķ.-maķ 11a-4, 26b-11, 29a-5, 52a-13, 89a-8 

ŧ. ķ.-maķdur 29b-9, 30a-8, 62b-8 

ŧ. ķ.-mamışdı 27a-7 

ŧ. ķ.-maŋ 64a-9 

ŧ. ķ.-maya 13a-9 

ŧ. ķ.-saŋ 65a-2 

ŧ. ķ.-sun 65b-7 

ŧ. ķ.-uŋ 35a-10 

ŧ. ķ.-up 30a-12, 30b-5, 49b-10, 59a-4, 77b-12 

ŧ. ķ.-urdı 16b-13 

ŧ. ķ.-ursaŋ 49a-10 

taǾbįr (Ar.) anlatma  
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taǾbįr ėt- anlatmak 

t. ė.-eni2a-3 

tāc (Ar.) taç  

t.+ı 76a-6 

t.+ını 76a-7 

taǾcįl (Ar.) acele etme  

taǾcįl ėt- acele etmek 

t. ė.-ersin 23a-5  

ŧaġ <ET tag <AT ŧāġ dağ  

ŧ.+lar 10a-12, 31b-2 

ŧ.+ına 79a-8 

ŧaġlan- <ET taġ+lan- yaralanmak  

ŧ.-mış 41b-9 

ŧahāret (Ar.) temizlik 21b-2, 21b-3, 21b-4, 21b-5 

ŧ.+dür 21b-1 

taħıl (Ar.) tahıl 38a-10, 38a-11, 38a-12, 38a-13, 38b-1, 38b-7, 42a-6 

taĥiyyāt (Ar.) 

(1) selam 1b-1 

(2) namazda okunan “taĥiyyāt” duası  

t.+dur 22a-1 

taĥlįl (Ar.) çözümleme 22a-1 

t.+dür 21b-1 

taĥrįm (Ar.) namaza başlarken tekbir alma 22a-1 
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t.+dür 21a-13 

taĥt (Far.) taht 51b-2 

t.+ın 19b-2, 51b-2 

t.+ını 51b-4 

taĥtaǿŝ-ŝerā (Ar.) toprağın altı 60b-2 

tāǿib (Ar.) tevbe eden  

t.+ler 89a-7 

ŧāķat (Ar.) güç  

ŧ.+um 88a-10 

taķdįr (Ar.) Allah’ın istemesi 17a-2 

t.+i 11a-10 

t.+ile 17a-2 

t.+iledür 17a-4, 38b-9  

t.+ine 49a-11 

t.+imden 51a-13  

t.+iŋledür 80b-7 

t.+iŋe 80b-7 

t.+üm 51b-9  

t.+üme 80b-2 

t.+in 61b-7 

taķdįr eyle- istemek, dilemek 

t. e.-di 37a-9, 46b-11 

t. e.-rse 80b-10 
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t. e.-ye 72b-8 

taķdįr ķıl- istemek, dilemek 

t. ķ.-dum 51b-9 

taķśįrlıķ (Ar.-Tür.) kusur 81b-1 

t. ķıl-maŋ 66a-11 

taķvā (Ar.) Allah’tan korkma 89a-5 

t.+dur 72b-2 

ŧalāķ (Ar.) boşama 45a-7 

ŧamaǾ (Ar.) çok isteme, açgözlülük 11b-12, 52a-6, 52a-7, 52a-8, 52b-9, 52b-11, 64a-2 

ŧ.+ı 5a-8, 64a-5, 64b-4 

ŧ.+um 11b-1  

ŧ.+ın 13b-10 

ŧ.+uŋ 49b-9, 88b-13 

ŧamaǾ ėt- açgözlülük etmek 

ŧ. ė.-üp 52b-5 

ŧamaǾ eyle- açgözlülük etmek 

ŧ. e.-me 68b-7 

ŧamaǾdār (Ar.) açgözlü 50b-9 

tamām (Ar.) tamam, tam 19b-12, 24a-8, 35a-12, 36a-12, 51a-11, 62a-3, 67b-1, 76a-2 

tamām eyle- tamamlamak 

t. e.-meye 24a-10, 24b-4 

t. e.-se 24a-7 

tamām ol- tamamlanmak 
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t. o.-ur 5b-3 

tamāmlıķ (Ar.-Tür.) tamamlık  

t.+ı 2b-13, 4a-6 

ŧamaǾsuzlıķ (Ar.-Tür.) açgözlü olmama 30b-12 

ŧamu <ET ŧamu <Soğd. tmw cehennem 5a-4, 13a-5, 13a-12, 20b-1, 21b-7, 28a-8, 

28b-5, 30a-5, 33a-2, 34b-5, 36a-6, 36b-10, 37b-2, 38b-9, 40b-12, 45a-12, 45a-13, 

45b-3, 46b-8, 52b-13, 56b-2, 58a-7, 58b-11, 59a-6, 59b-3, 59b-5, 61a-6, 64b-8, 72b-

13, 73a-2, 75b-8, 86b-3, 88a-9, 89a-10 

ŧ.+ya 5a-13, 8b-7, 22a-11, 33a-8, 35a-1, 42a-3, 45b-13, 54a-11, 64a-1, 

64a-5, 75b-6, 88a-11 

ŧ.+sı 24a-5 

ŧ.+yı 18b-12, 69b-7, 69b-10, 88a-11 

ŧ.+yıla 30a-3 

ŧ.+dur 16b-4, 40a-6 

ŧ.+da 18a-12, 18a-13, 37a-13, 40b-5, 40b-7, 42b-2, 45a-12, 59a-6 

ŧ.+lar 59a-6 

ŧ.+dan 20a-3, 35a-1, 41a-2, 43b-5, 43b-7, 57b-11, 58a-5, 63a-6, 64a-6, 

79a-8 

ŧ.+nuŋ 86a-13, 89a-9 

ŧamulıķ <ET ŧamu+luġ cehennemlik 54a-6, 54a-7, 67b-6 

ŧ.+dur 29a-8 

ŧ.+ı 67b-5 

ŧaǾn (Ar.) ayıplama  

ŧaǾn ėt- ayıplamak 

ŧ. ė.-er 15a-2 
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tanaǾum (Ar.) bolluk içinde rahat etme 

tanaǾum ėt- rahat etmek 

t. ė.-er 73b-1 

ŧanış- <ET ŧanuş- danışmak  

ŧ.-dılar 54a-2 

Taŋrı~Taŋrı TeǾālā <ET teŋrį Allah 1b-1, 2b-6, 3a-5, 3a-8, 3a-11, 3b-1, 3b-13, 4a-8, 

4a-12, 4b-7 vd. 

T.+da 36a-7 

T.+dan 8a-3, 10a-11, 13a-7, 16b-2, 16b-3, 16b-5, 16b-7, 16b-12, 17a-

13, 17b-2 vd. 

T.+dandur 6a-8 

T.+dur 52b-1, 74a-2 

T.+la 13a-8, 32a-13, 42a-12 

T.+sın 10b-4 

T.+ya 1b-1, 4a-10, 6a-10, 6b-6, 6b-8, 11a-4, 15b-2, 22a-6, 23b-6, 24b-

8 vd. 

T. T.dan 13a-11, 35a-7, 80a-7 

T.+m 30a-5, 47a-13, 55b-2, 68b-6, 72b-8 

T.+ma 75a-1, 75a-2 

T. T.+nuŋ 2b-7, 8b-5, 16b-11, 35b-6, 41a-5 

T. T.+ya 16b-9, 26a-4 

T. T.+yı 5b-10, 11a-8, 11b-9, 12a-11, 22a-4, 25b-2, 26a-8, 26a-10, 

26b-5, 71b-5 

T.+çün 12b-3, 81b-12 

T.+nuŋ 3a-1, 5b-4, 6a-5, 6a-6, 6a-7, 7b-8, 11a-5, 12b-11, 13a-8, 17a-3 
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vd. 

T.+nuŋdur 17a-2 

T.+ven 9b-4, 48a-12, 73b-9 

T.+yı 4a-8, 4a-9, 10a-13, 10b-7, 10b-8, 11a-2, 11a-3, 11a-9, 12b-8, 

13b-3 vd. 

ŧanuķ <ET ŧanuķ tanık, şahit 5a-3, 6b-11, 23b-7 

ŧ.+dur 18a-1 

ŧ.+larudur 23b-6 

ŧanuķ dut- şahit kılmak 

ŧ. d.-ar 69a-2 

ŧanuķ ol- şahit olmak, görmek 

ŧ. o.-an 42b-12 

ŧ. o.-uŋ 69a-3 

ŧanuķlıķ <ET ŧanuķ+luķ tanıklık, şahitlik; krş. ŧanuķluķ  

ŧ.+ı 44b-7 

ŧanuķlıķ vėr- şahitlik etmek 

ŧ. v.-meyen 43a-10 

ŧanuķluķ <ET ŧanuķluķ tanıklık, şahitlik; krş. ŧanuķlıķ 

ŧanuķluķ vėr- şahitlik etmek 

ŧ. v.-ür 6b-12 

ŧ. v.-mek 42b-6 

ŧ. v.-en 43a-10 

ŧ. v.-üp 17b-13 

ŧap- <ET tap- tapmak  
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ŧ.-a 54a-4 

ŧ.-ar 15a-1, 15a-2 

ŧ.-arvan 23b-6 

ŧ.-asın 65a-3 

ŧ.-alar 48a-2 

ŧ.-arsaŋ 48a-7 

ŧ.-dı 69a-3 

ŧ.-dılar 15a-13 

ŧ.-sa 54b-7, 54b-8 

ŧ.-u 38a-3, 49b-11 

ŧ.-anlar 43a-8, 44b-13 

ŧ.-madılar 46a-8 

ŧ.-maķ 44a-6 

ŧar <ET tar <AT tār dar 37a-11 

ŧar eyle- daraltmak 

ŧ. e.-ŋ 68a-4 

ŧ. e.-r 10a-7 

ŧara- <ET ŧarā- taramak  

ŧ.-rken 9b-8 

ŧarlıķan- bunalmak  

ŧ.-duġı 61b-7 

taśnįf (Ar.) kitap haline getirme  

taśnįf ėt- kitap haline getirmek  
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t. ė.-eni 2a-3 

ŧaş <ET taş <AT tāş taş 47b-7, 47b-8, 70a-10, 80a-10 

ŧ.+lar 24b-7, 31b-2 

ŧ.+uŋ 47b-11 

ŧ.+ı 47b-7, 70a-11, 78b-5 

ŧ.+da 29a-12 

ŧaş <ET taş dış  

ŧ.+ı 18b-5, 18b-6, 18b-8 

ŧ.+umda 33a-7 

ŧaşra <ET ŧaşra dışarı 35a-7, 53a-12, 72a-9; krş. daşra 

ŧaŧ <AT tāt tat  

ŧ.+ını 69a-4 

tav kumar ve bahis parası 9b-3 

ŧavāf  (Ar.) tavaf  24b-7 

tavar <ET ŧavar hayvan, mal 37b-9, 50b-1, 50b-7, 58a-13 

ŧ.+ından 49a-13 

ŧ.+uŋdan 49b-1  

ŧ.+ı 50b-6  

ŧ.+ına 68b-7 

tavuķ <ET ŧaķıġu tavuk 64b-12 

t.+a 64b-12 

ŧayan- <ET tayan- güvenmek  

ŧ.-sa 74b-1 
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ŧāyife (Ar.) topluluk 34b-8 

ŧāzį (Far.) tazı 64b-11 

taǾźįl (Ar.) ayıplama  

t.+den 8b-2 

taǾžįm (Ar.) saygı gösterme  

taǾžįm eyle- saygı göstermek 

t. e.-di 16b-10  

tedbįr (Ar.) tedbir 11a-10, 81b-2 

t.+imi 11a-10 

tefekkür (Ar.) düşünme 68a-9 

tefsįr (Ar.) yorum  

t.+inden 8b-9  

tekbįr (Ar.) 

(1) namaza başlarken elleri kulaklara götürmek suretiyle yapılan hareket 

t.+dür 22a-1 

t.+de 22a-12 

t.+e 22b-2 

tekbįr eyle- tekbir getirmek 

t. e.-se 22b-2 

(2) yüceltme  

t.-ile 23a-9 

t.-ini 23a-9 

tekebbür (Ar.) kibirli 42a-4, 84a-5 
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tekebbürlik (Ar.-Tür.) kibirlilik 37b-5, 43b-7, 50b-12, 52a-8, 59b-4, 66b-2, 78b-9, 

83b-12 

t.+den 43b-6 

t.+dür 50b-11 

tekye (Ar.) dayanma, güvenme  

tekye eyle- dayanıp güvenmek 

t. e.-meye 32a-13 

telef (Ar.) yok etme  

telef  ķıl- yok etmek 

t. ķ.-ur 44a-9 

temyįz (Ar.) ayırt etme  

temyįz ėt- ayırt etmek 

t. ė.-mekdür 5b-10 

temmet (Ar.) “tamamlandı” 

temür <ET temir demir 71b-11; krş. demür 

temürci <ET temir+çi demirci 71b-10; krş. demürçi 

t.+dür 62b-6 

ten (Far.) beden 26a-12, 33b-1, 33b-3, 60a-6, 61b-8, 62b-6, 62b-7, 62b-8, 67b-10, 

67b-13, 76b-7, 76b-8 

t.+ile 63a-7 

t.+in 36a-11, 76b-12 

t.+ine 4b-8, 5a-7 

t.+inüŋ 67a-10 

t.+e 5b-11, 67b-12, 68a-12 
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t.+i 12a-5, 21b-7, 24a-1, 24a-4, 36b-7, 41a-2, 57b-8, 60a-3, 60a-7, 

65a-11, 67a-8, 67a-11, 67a-12, 67b-13, 68a-3, 68a-10, 76b-11 

t.+iyile 65b-7 

t.+üm 36b-8, 61a-8, 76b-7, 77a-10 

t.+de 13b-5  

t.+den 26a-9 

t.+dedür 13b-8 

t.+inden 23b-2, 31b-2, 72b-10 

t.+üŋ 67a-9, 71a-2 

t.+üŋi 62b-13 

ten-dürüstlik (Far.-Tür.) sağlam vücutluluk  

tennūr (Ar.) fırın  

t.+ven 9b-4 

terāzū (Far.) terazi 51a-9, 63a-6 

t.+ya 84a-3 

terk (Ar.) terk 31a-5, 38b-10 

terk ėt- bırakmak 

t. ė.-dügiçün 36a-5 

t. ė.-er 14b-12, 64b-11 

t. ė.-evüz 86a-12 

t. ė.-se 35b-1 

terk eyle- bırakmak 

t. e.-di 69a-3 

t. e.-mekdür 13a-7 
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t. e.-memekdür 13a-8 

t. e.-sün 20b-13 

terkįb (Ar.) 

(1) meydana getirme 1b-10 

t.+e 2a-8 

(2) birleştirilmiş  

t.+dür 4b-9 

tesbįĥ (Ar.) Allah’ı yüceltme 

t.+dür 67b-2 

tesbįĥ eyle- Allah’ı zikretmek 55b-3 

teŧavvuǾ (Ar.) nafile, farz olmayan 73a-5 

tevāżuǾ (Ar.) alçakgönüllülük 59b-9 

tevbe (Ar.) tevbe 13b-7, 36b-5, 46a-9, 66a-4, 66a-12; bk. naśūĥ tevbesi 

t.+ler 11b-4 

t.+den 66b-1 

t.+si 66b-1, 74a-10, 85b-11 

t.+m 36b-9 

t.+mi 79a-7 

t.+sinüŋ 65a-10, 65b-8 

t.+sin 65b-12, 66a-9, 79a-10 

t.+ye 39a-12 

t.+yile 56a-11 

tevbe ėt- tevbe etmek 
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t. ė.-e 25b-4 

t. ė.-en 65a-6 

t. ė.-eni 39b-6 

t. ė.-enleri 65a-7 

t. ė.-enüŋ 65a-8 

t. ė.-üp 40a-5 

tevbe eyle- tevbe etmek 

t. e.-di 78a-11, 86a-3 

t. e.-diler 20b-6 

t. e.-düm 39b-5 

t. e.-mek 65a-5 

t. e.-mekdür 21b-2 

t. e.-meyince 45b-2 

t. e.-se 30b-1, 66a-9, 85b-11 

tevbe ķıl- tevbe etmek 

t. ķ.-ayın 79a-7 

t. ķ–dı 49b-8, 78a-7 

t. ķ.-sa 66a-2, 85b-10 

t. ķ.-up 65b-3, 65b-5 

tevbeye gel- tevbe etmek 

t. g.-dügin 13b-7 

t. g.-di 39a-12 

tevbesüz (Ar.-Tür.) tevbe etmeden 43a-7 
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tevekkül (Ar.) işi Allah’a bırakıp kadere razı olma 4b-11, 32a-13, 33a-10, 50b-2, 

73b-10, 74a-2, 74a-5, 74b-5, 74b-6, 75a-4 

t.+üm 74a-2 

tevekkül eyle- kadere razı olmak 

t. e.-di 73b-12, 73b-13, 74a-9 

t. e.-dügüm 75a-3 

t. e.-düm 74a-4 

t. e.-gil 56a-5 

t. e.-mese 74a-13 

t. e.-sün 74a-10, 74a-11 

tevekkül ķıl- kadere razı olmak 

t. ķ.-sa 74a-12 

tevfįķ (Ar.) yardım 17b-1, 17b-2, 17b-4, 25a-2, 25b-7, 31b-13, 33a-12, 43b-12, 62a-

12, 69b-13, 76a-7, 76b-11, 79b-8, 81b-3, 86a-11, 89b-5 

t.+ı 6a-12 

t.+ıdur 17b-1, 76a-6 

tevĥįd (Ar.) Allah’ın birliğine inanıp dille ikrar etme 6a-4, 6a-6, 8a-13, 8b-2, 8b-11, 

8b-13, 9a-1, 9a-2, 9a-10, 9a-13, 10a-2 

t.+dür 6a-13 

t.+i 8b-6 

t.+ledür 8b-4 

t.+ile 62b-13 

t.+den 8b-5 

tevĥįd ėt- Allah’ın birliğine inanmak 
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t. ė.-erven 9a-10 

tevĥįd kelimesi (Ar.) Lā ilāhe illāllāh sözü  

t. k.+dür 3b-12 

Tevrįt (Ar.) Tevrat kitabı 10b-12, 34a-6, 48a-5, 48a-11, 50b-13 

tėz (Far.) çabuk, hızlı 36b-11, 68b-9, 79a-4, 79a-5, 79b-1, 81a-6 

tėzcek (Far.) çabucak14a-4, 75b-5, 76a-8 

tımarcı (zor durumda olan kimseyle) ilgilenen 50a-9 

töhmet (Ar.) birine suç isnat etme 80a-4, 80a-5, 82a-1 

tüy <ET tüg tüy  

t.+i 48b-3 

ŧoġ- <ET ŧuġ- doğmak  

ŧ.-duŋ 52b-2 

ŧoġrıl- <ET togrı+l- doğrulmak  

ŧ.-uban 23a-11 

ŧoġrıluķ <ET togru+lık doğruluk; krş. doġruluķ 

ŧ.+ıla 45b-1 

ŧoġur- <ET ŧuġur- doğurmak  

ŧ.-ur 64b-12, 64b-13 

ŧoķ <ET ŧoķ tok 42a-7, 68a-2 

ŧoķuş- <ET ŧoķış- mücadele etmek; krş. doķuş 

ŧ.-a 49a-6 

ŧoķuz <ET ŧoķķuz dokuz 48a-9, 49b-5 

ŧoķuzıncı <ET ŧoķuzunç dokuzuncu 45a-7; krş. ŧoķuzuncı 
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ŧoķuzuncı <ET ŧoķuzunç dokuzuncu 43a-4, 65b-10, 73a-1; krş. ŧoķuzıncı  

toķuz yüz <ET ŧoķķuz yüz dokuz yüz 60b-1 

ŧol- <ET ŧol- <AT tōl- dolmak  

ŧ.-ar 68a-9 

ŧoldur- <ET ŧoltur- doldurmak 

ŧ.-up 42a-1 

ŧolu <ET ŧolu dolu 82a-12 

ŧolun ay <ET ŧolun ay  dolunay 18a-3 

ŧon <ET ŧon <AT tōn elbise 21b-6, 50a-4, 51b-3, 51b-5 

ŧ.+uŋ 9b-7 

ŧ.+ın 9b-8, 36a-11, 65b-10 

ŧ.+ıla 32b-7 

ŧ.+ı 43b-6, 63a-7 

ŧoŋuz <ET ŧoŋuz domuz 43a-2, 43a-5, 43a-11, 44b-9, 45a-9 

ŧ.+a 43b-2 

ŧop <ET ŧob top 79b-1 

ŧopraķ <ET ŧopraķ toprak 23b-11, 23b-12, 60a-3 

ŧ.+ıla 21b-3 

ŧ.+dan 23b-10 

ŧ.+a 23b-10 

ŧopŧolu dopdolu 20a-3 

ŧopuķ <ET ŧobıķ topuk  

ŧ.+ından 28a-10 
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ŧoy- <ET ŧod- doymak  

ŧ.-unca 58a-4 

ŧ.-ınca 68a-9 

ŧoyur- <ET todur/todġur- doyurmak  

ŧ.-maz 53a-2 

ŧ.-an 67b-4 

ŧ.-ursaŋ 68a-11 

Ŧūr-ı Sįnā (Ar.) Mısır’da Sina Yarımadasında yer alan, Hz. Musa’nın Allah’la 

konuştuğu yer olduğuna inanılan dağ  

Ŧ. S. ŧaġı+na 79a-8 

 ŧur- <ET tur- kalkmak, uyanmak 

(1) 9b-7; krş. dur- 

ŧ.-maġı 4b-11 

ŧ.-dı 9b-7 

ŧ.-up 32b-3, 69b-3 

(2) durmak; krş. dur- 

ŧ.-an 64b-3 

(3) süreklilik ifade eden yardımcı fiil; bk. örü ŧur-; krş. dur- 

ŧ.-urken 25a-6 

ŧuş <ET ŧuş taraf, cihet  

ŧuş gel- rast gelivermek  

ŧ. g.-se 19a-7 

ŧut- <ET ŧut- saklamak, koymak  

ŧ.-maķdur 25a-12 
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ŧ.-dı 70a-10 

U 

Ǿucub (Ar.) kendini beğenmişlik  

Ǿucub eyle- kendini beğenmek 

Ǿu. e.-mek 77b-10 

uç <ET ūç kenar  

u.+unda 45a-9  

uç- <ET uç- <AT ūç- uçmak  

u.-ayduŋuz 10a-13 

u.-a u.-a 20a-10 

u.-arsın 32a-9  

u.-ar 32a-10, 37b-13 

uçmaķ <Soğd. uştmaħ cennet 9a-2, 10a-3, 13a-11, 15b-11, 15b-13, 20b-1, 28a-8, 

28b-3, 28b-9, 30a-5, 30a-6, 37b-13, 40b-7, 46b-5, 46b-9, 51a-1, 51a-5, 58b-10, 59b-

3, 60b-5, 64a-6, 66b-7, 67b-3, 68b-11, 72b-13, 73a-1, 73b-1, 75b-7, 77a-10 

u.+a 3b-7, 5a-6, 8b-11, 11b-8, 18a-13, 22a-10, 28a-2, 28a-3, 35a-1, 

35b-3, 54a-13, 59a-3, 63a-6, 63a-12, 63b-13, 64a-8, 66a-4, 75b-6, 

78a-4, 81a-2, 82b-9 

u.+uma 65a-13 

u.+ı 18b-12, 60a-6, 68b-7, 69b-7, 86a-11 

u.+da 3b-11,  

u.+dur 46b-7 

u.+uŋ 9a-1, 10a-3, 40b-8 

u.+uŋa 88a-12 

u.+dan 19b-13, 47b-3, 51a-1, 57b-11, 67a-8, 73b-2, 79a-1 
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u.+lar 59a-2 

uçmaķlıķ< ET uçmaķ+lıķ cennetlik 33a-2 

u.+dur 71b-3 

uġra- <ET uġra- rastlamak, rast gelmek  

u.-sa 32b-9, 33b-13 

u.-dı 33a-4, 34a-12, 60b-8, 60b-10, 82a-12 

u.-yacaġın 59b-5 

uġraş- <ET uġraş- savaşmak  

u.-alardı 7b-12 

u.-maķdur 32a-1, 32a-2, 32a-4, 32a-5, 32a-6, 32b-13, 77a-1 

u.-anı 32b-3 

uġrat- <ET uġrat- uğratmak  

u.-alar 73a-2 

Ǿuķūbet (Ar.) 

(1) azap  

Ǿu.+i 36a-9 

Ǿu.+dür 53a-8  

Ǿu.+inden 73a-12 

(2) ceza 62a-7 

Ǿu.+i 37a-9  

Ǿu.+dür 62a-5 

ulaş- <ET ulaş- yakın olmak 88b-3, 88b-6 

u.-maķ 59b-8 
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ulaşdırıcı < ulaş-dır-ıcı ulaştırıcı  

u.+dur 1b-5 

ulaşdur- < ulaş-dur-getirmek  

u.-urdı 47a-9 

Ǿulemā (Ar.) alimler 24b-4 

Ǿumre (Ar.) umre 24b-5 

Ǿuzlet (Ar.) inziva 72a-1 

Ǿu.+idür 72a-2, 72a-3, 72a-4 

ulu <ET uluġ yüce, büyük 7b-3, 21a-4, 22b-4, 25b-9, 30b-1, 32b-12, 32b-13, 33a-3, 

42b-3, 44a-5, 57a-10, 64b-2, 77b-1, 82a-13, 83b-7, 85a-5 

u.+sı 1b-8, 45a-3 

u.+sıdur 66b-4, 73a-13 

u.+dur 30a-13, 37b-6, 77b-10 

u.+lar 44b-7, 79a-5 

u.+lardan 55b-13 

u.+larıdur 87b-4 

ulula- <uluġ+la- yüceltmek  

u.-dı 16b-11, 23a-8 

ululan- <ET uluġ+lan- kibirlenmek  

u.-maķdur 75a-12 

ululıķ <ET uluġluķ yücelik; krş. ululuķ  

u.+a 13b-11 

ululuķ <ET uluġluķ yücelik 23a-9; krş. ululıķ  

u.+um 25b-13 



417 

 

u.+un 78b-2 

um- <ET um- ummak  

u.-arsın 65a-2 

u.-sa 73b-5 

unıt- <ET unıt- unutmak; krş. unut-  

u.-a 26a-5 

unut- <ET unıt- unutmak; krş. unıt-  

u.-mayalar 2a-3 

u.-dum 41b-11 

u.-an 43a-9 

u.-maya 49a-7 

u.-maŋ 55b-13 

u.-duŋ mı 57b-10, 57b-12 

u.-maġıl 58a-4 

u.-mayasız 72a-10  

ur- <ET ur- 

(1) seslenmek  

u.-alar 20a-2 

(2) vurmak 47b-7; bk. ķılıç 

u.-maķdur 32b-2 

u.-maķ 37a-2, 73a-4 

u.-alar 70a-8 

u.-dı 47b-7, 47b-8 
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usan- <ET osan- tembellik etmek  

u.-mamaķ 89a-8 

uş <ET oş işte, işte bu 39a-4, 39a-10, 74a-3 

uşaçuķ ufacık 50a-11 

uşbu <ET oşbu işte bu 14b-3, 75a-1 

uşda <ET oş işte 61a-6, 74a-7 

utan- <ET uvtan- utanmak  

u.-urvan 13a-10, 13a-11 

u.-a 16a-9 

u.-urdı 16b-12 

u.-ur 16b-13, 35a-12 

u.-maķdur 29a-13 

u.-maġı 29b-3 

u.-maķ 35a-7, 73a-10 

u.-uŋ 35a-10, 35a-12 

u.-sa 35a-13 

u.-mamaķ 73a-11 

uy- <ET ūd- uymak  

u.-arsa 5a-13 

u.-sun 13b-3 

u.-maġuŋ 13b-5 

u.-maķ 14a-12, 78a-3 

u.-uŋ 14b-4, 14b-6 



419 

 

u.-ar 14b-12 

u.-anlaruŋ 15a-2 

u.-maķdan 77a-11 

u.-maŋ 14b-4 

uyan- <ET odun- uyanmak  

u.-maķ 26b-6 

u.-uŋ 56a-3 

u.-ur 76a-9 

uyķu <ET u+dı-ġu uyku 85a-10 

u.+sın 57b-7, 69a-2 

u.+dan 68a-12 

u.+yı 68a-12, 69a-2 

u.+m 69b-11 

uyu- <ET udı- uyumak  

u.-maz 8a-4 

u.-maķdur 13b-9 

u.-r 14a-6, 57b-7, 69b-8 

u.-masa 30b-8 

u.-duŋ 68a-8 

u.-rken 75b-4 

u.-dı 85a-10 

uyut- < udı-t- uyutmak  

u.-maķ 30b-8 
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uzat- <ET uzat- uzatmak  

u.-ur 64b-10 

uzun <ET uzun uzun 21b-13, 40b-5, 51b-3, 52a-2, 52a-4, 54b-4, 56a-5, 56a-6 

uzunlıķ uzunluk; krş. uzunluķ  

u.+ı 20a-12, 50b-10, 57b-2 

uzunluķ uzunluk; krş. uzunlıķ 

u.+ın 73a-12 

Ü 

üç <ET üç üç 5b-3, 5b-7, 5b-12, 11a-7, 11b-6, 12a-3, 12b-1, 12b-5, 13a-7, 13b-1 vd. 

ü.+dür 62b-5, 76b-2 

ü.+i 13b-5, 34b-2, 37a-10, 42b-4, 55a-10 

ü.+in 78b-1 

ü.+ünüŋ 73b-12 

üç biŋ <ET üç bıŋ üç bin 20a-12 

üçinci <ET üçünç üçüncü 61a-12, 61b-11, 62b-7, 63a-6, 64a-2, 64a-12, 64b-10, 65b-

9, 66a-8, 66b-2; krş. üçünci 

ü.+si 83b-3 

ü.+sine 76b-3 

üçünci <ET üçünç üçüncü 2b-7, 3a-2, 3a-7, 3b-4, 3b-8, 3b-13, 5b-4, 6a-2, 8b-1, 11a-

8; krş. üçinci  

üç yüz <ET üç yüz üç yüz 74b-8, 74b-12 

üküş <ET üküş çok 13b-1, 25a-11, 26a-10, 30a-8, 30b-7, 30b-8, 37a-8, 37b-9, 50b-6, 

52a-3, 57a-9, 59a-9, 68a-11, 68a-12, 68b-10, 68b-11, 69b-5, 75a-12, 87a-4, 88a-11 

üleş- <ET üleş- paylaşmak  
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ü.-evüz 55a-6 

üleşdür- <üleş-dür- dağıtmak  

ü.-ler 20a-7 

ülfet (Ar.) dostluk 24b-13 

ülü <ET ülüg kısım  

ü.+den 67a-11 

ü.+si 67a-11 

ümįd (Far.) ümit 30a-2, 59b-7, 73b-7 

ü.+dür 2a-3, 39a-5 

ü.+i 4b-12 

ü.+üm 9a-9, 82a-12, 88a-6, 88a-13 

ü.+in 30a-5, 30a-6, 66a-6, 73b-5 

ümįd dut- ümit etmek, ummak 

ü. d.-up 13a-8 

ü. d.-dum 30a-6 

ü. d.-ġıl 36a-7 

ü. d.-ar 41b-13, 42a-1 

ü. d.-a 73b-8 

ümmet (Ar.) bir peygambere inanıp bağlanan topluluk  

ü.+i 15a-13, 66a-9 

ü.+e 67a-5 

ü.+in 15b-2, 21b-12 

ü.+iŋe 16a-2 
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ü.+üm 16a-6, 28a-13, 28b-1, 37b-7, 57b-5, 64a-1 

ü.+üme 53a-5 

ü.+ümüŋ 81b-12, 81b-13 

ü.+üŋ 53a-7 

ü.+ünüŋ 75b-9 

ü.+lerüŋ 19b-3, 19b-4 

ü.+inde 19b-3 

ü.+lerine 87a-11 

ü.+ine 25b-10, 32b-10 

ü.+imde 51a-5 

ümmetį (Ar.) Arapça ‘ümmetim’ 57b-6 

ün <ET ün ses 21b-10 

ü.+in 35a-3 

ü.+i 53a-13, 54b-11 

ün ėt- haykırmak 

ü. ė.-di 70b-4 

ür- <ET üdür- seçmek  

ü.-di 78b-1 

ü.-gil 78b-1 

ürül- <ET üdrül- seçilmek  

ü.-mişdür 58b-4 

üründü seçkin  

ü.+si 2b-12 
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üst <ET üst üst  

ü.+ünde 26a-1, 51b-2, 57b-8 

ü.+üne 39b-2, 45b-5, 54b-10, 69b-7, 71b-10 

ü.+üme 45b-6,  

ü.+ine 51b-4, 60a-13 

ü.+ündekiler 59a-12 

üstün <ET üz+tün galip 54b-7 

üşendür- rahatsız etmek  

ü.-en 40b-2 

ü.-ür 80b-5 

ü.-ürler 80b-5 

üş- <ET üş- üşüşmek  

ü.-er 48b-3 

üyü- <ET udı- uyumak  

ü.-dügi 67b-2 

ü.-mek 68a-12 

ü.-megi 68a-2 

üzere <ET üz+e+re üst 

ü.+dür 61b-8, 61b-10, 61b-11, 61b-12, 72b-2 

üzer(i) <ET üz+e+r(i) üst  

ü.+ne 1b-5, 1b-6, 7b-11, 17a-12, 20b-4, 26a-2, 27b-12, 29a-5, 34b-4, 

41a-5, 50b-4, 60a-5, 60b-6, 67b-13, 76b-5, 88b-8, 89b-7 

ü.+nedür 3b-3 

ü.+nde 10a-11, 32a-8, 88b-11 
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ü.+nden 11a-13 

ü.+lerine 20b-5 

ü.+ŋe 22b-6, 68b-8 

ü.+ŋüze 34b-1 

ü.+üme 80b-10 

V 

vācib (Ar.) vacip, gerekli 88a-11 

v.+dür 87a-10 

vācib ol- vacip olmak, gerekmek 

v. o.-acaķ 58a-6 

v. o.-ur 52b-13, 60b-6 

vaǾd (Ar.) söz, vaat; krş. vaǾde  

vaǾd eyle- söz vermek 

v. e.-di 5a-12 

vaǾde (Ar.) söz, vaat 46a-11, 69a-12; krş. vaǾd 

v.+sine 3a-7, 35b-3, 36a-8, 46a-10, 46b-5, 48a-7, 49a-9, 50b-2 

vaǾde ķıl- söz vermek 

v. ķ.-dı 15a-4, 15a-6, 15a-8, 15a-10, 34a-4 

v. ķ.-mışdur 42a-10 

v. ķ.-.-ursaŋ 88a-5 

Vāĥid (Ar.) “bir, tek” Allah  

V.+dür 7a-5, 7a-6, 7a-7 

vaĥiy (Ar.) vahiy; krş. vaĥy 
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vaĥiy ķıl- vahyetmek 

v. ķ.-dı 8a-4, 10b-1, 11b-13, 14a-3, 47b-13, 61b-2, 62b-12, 78a-9 

vaĥy (Ar.) vahiy; krş. vaĥiy 

vaĥiy ķıl- vahyetmek 

v. ķ.-dı 78a-13 

vaķfe (Ar.) Haccın kısımlarından 

 vaķfeye dur- vakfe ibadetini yerine getirmek 

v. d.-maķ 24b-6 

vaķit (Ar.) vakit 22b-5; krş. vaķt 

vaķt (Ar.) vakit 3a-6, 3b-7, 21a-4, 21a-9, 24b-4, 69a-9, 75a-1; krş. vaķit 

v.+inde 3b-7, 61a-2, 69a-12, 69a-13, 69b-1, 89b-5 

v.+ın 4a-13, 5a-6, 15a-4, 15a-12, 15b-1, 27a-6, 31a-5, 34a-7, 48a-13, 

49b-5, 54a-2, 59a-5, 66a-1, 66b-12, 69a-7, 69a-9, 73b-13, 77b-8 

v.+e 9a-7, 65b-3, 74b-3 

v.+i 9b-5, 44b-1 

v.+idür 69a-10, 69a-12, 76b-6 

v.+indedür 77b-13 

var <ET bar <AT bār 

(1) var 10b-4, 18b-6, 20b-1, 38a-3, 54b-9, 62b-12, 63a-7, 68a-6, 74b-7, 75a-2 

vd. 

v.+dur 7a-1, 7a-5, 7a-6, 12a-3, 13b-1, 13b-5, 24b-2, 33a-7, 34b-2, 37a-

10 vd. 

v.+dı 9b-5, 39a-6, 50a-8, 54a-11, 54a-12, 69b-8, 74b-9, 78a-7, 82a-11, 

83a-8 vd. 

v.+dur-ur 7b-2 
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v.+ısa 44b-3 

v.+ıdı 46a-5 

v.+ken 79b-6 

v.+mı 70b-1, 74a-1, 83a-7 

v.+mıdur 20b-10 

var ķıl- var etmek 

v. ķ.-ur 7a-6, 7b-3 

var eyle- var etmek 

v. e.-di 6b-13, 8a-9 

v. e.-meye 8a-8 

var ol- varlığını sürdürmek 

v. o.-asıdur 8a-8 

 (2) elde olan şey 

v.+ları 7a-6 

(3) mal mülk  

v.+umı 11b-2 

var- <ET bar- gitmek, ulaşmak 28a-2, 63b-13, 64a-1, 85a-12; bk. ĥacc 

v.-a 57a-11 

v.-asın 58a-12 

v.-ayın 9b-7, 59a-1 

v.-alum 32b-12, 59a-7 

v.-an 55a-6, 55a-8, 71b-4 

v.-avuz 51a-4 
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v.-acaġum 88a-7 

v.-caķ 38b-3 

v.-dı 18b-11, 20b-5, 28a-6, 38a-8, 38a-12, 39a-8, 57b-9, 62b-11, 83a-5 

v.-dılar 35b-12 

v.-duġı 18b-10 

v.-dum 46a-2, 47a-6, 67a-1, 75a-2 

v.-ısarlar 75b-9 

v.-ısarsın 58b-4, 58b-5 

v.-ġıl 38b-1, 80b-12, 85a-9 

v.-ınca 53a-13 

v.-ķıl 55a-5, 88b-9 

v.-madılar 43b-1 

v.-maġa 82a-9 

v.-maķ 14b-10, 59b-10 

v.-maķdur 75b-6 

v.-maķmı 28b-13 

v.-mayam 79b-4 

v.-sa 22b-12, 85a-7, 86a-9 

v.-sun 79a-10 

v.-ur 32a-12, 40b-8, 54a-12, 54a-13, 56b-12 

v.-urısa 85b-1 

v.-ursın 32a-11, 82a-4 

varlıķ <ET bar+lıķ var olma  
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v.+ına 6b-10, 7a-12, 7b-1 

vaśf (Ar.) hāl  

v.+ın 59a-13 

vaśıyyet (Ar.) vasiyet 

v.+üm 87b-7 

vaśıyyet eyle- vasiyet etmek 

v. e.-di 22b-6 

v. e.-diler 87a-10 

v. e.-mek 87a-9 

vaśıyyet ķıl- vasiyet etmek 

v. ķ.-dılar 87a-10, 87a-11 

v. ķ.-dı 87b-2 

vay eyvah 22a-9 

vaylun (Ar.)  yazık ki 24a-5  

ve (Ar.)  ve 1b-1, 1b-3, 1b-4, 1b-6, 1b-7, 1b-11, 1b-12, 2a-1, 2a-3, 2a-4 

vebāl (Ar.)  ağırlık  

v.+dür 53a-8 

vefā (Ar.) vefa  

vefā eyle- vefa göstermek, sözünde durmak 

v. e.-yicidür 36a-9 

velākin (Ar.) fakat 9a-9, 13a-3, 13a-12, 13b-11, 21a-11, 52a-11, 53a-7, 61b-7, 71b-

12, 71b-13 

vėr- <ET bėr- 

(1) vermek 
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v.-di 4b-9, 4b-10, 4b-11, 4b-12, 5a-8, 5a-9, 5a-10, 5a-11, 5a-12, 7b-5 

vd. 

v.-digim 48a-2 

v.-diginden 87b-3 

v.-digine 71a-1 

v.-digiŋüz 3a-13 

v.-digüm 39b-11 

v.-digüŋ 51b-6 

v.-diler 14b-13, 28a-7, 70b-5 

v.-dügi 25a-13, 27b-3, 30b-6, 34b-4, 50b-3, 62b-1 

v.-dügine 27b-4, 27b-6, 31a-8, 56b-7, 81b-1 

v.-dügüne 80a-7, 80a-8 

v.-dügini 39b-11 

v.-dügüme 55b-6, 80a-5 

v.-dügüne 55b-11, 58a-3 

v.-düm 2b-12, 11b-2, 34b-12, 37b-13, 38b-13, 39a-3, 48a-1, 74b-6 

v.-düŋ mi 57b-11 

v.-e 39b-11, 43b-11, 46a-9, 47a-13, 54b-6, 77a-13 

v.-ebilür 19b-12 

v.-eler 3a-5 

v.-em 15a-5, 32b-5, 51a-8, 79b-6 

v.-emeye 20a-2 

v.-ene 49b-13 
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v.-esin 61a-9, 81a-8 

v.-esiz 34b-1 

v.-eyim 38a-13 

v.-eyin 38a-11, 39b-8, 39b-10, 80b-13, 83a-11, 83a-13 

v.-me 48a-6, 61a-13 

v.-medi 15a-8, 31b-5, 32b-6, 38b-13, 48b-9, 48b-10, 58a-6, 74b-9, 

85b-1 

v.-mediler 34b-12 

v.-medüm 38b-13 

v.-medüŋ 75a-2 

v.-mege 86a-5 

v.-megil 51b-1, 61a-11, 61a-12 

v.-megile 25b-13 

v.-mek 3a-6, 3b-8, 51b-1, 56b-1, 57b-1, 69b-6 

v.-mekden 29a-3, 34b-7 

v.-mekdür 3b-4, 13b-10, 30a-10 

v.-meŋ 3a-13 

v.-mese 58a-5 

v.-meseler 37b-9 

v.-meye 35a-4, 88b-11 

v.-meyeler 20a-8, 53b-10 

v.-meyen 43a-6 

v.-mez 30a-4, 32b-9, 51b-7, 86b-6 
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v.-mişdi 84b-9 

v.-üŋ 3a-13, 87b-8 

v.-üp 25a-12 

v.-ür 13b-2, 17b-5, 27b-11, 31b-5, 48b-5, 50a-1, 60a-11, 74a-4, 77a-

10, 77a-13, 82a-6 

v.-ürdi 83a-9 

v.-ürdüŋ 74b-4 

v.-ürem 14a-4, 48a-10 

v.-ürler 33b-5, 33b-6 

v.-ürse 31a-1, 87a-5 

v.-ürseŋ 38a-11 

v.-ürven 8a-6, 35b-8, 48a-6, 48a-13 

(2) yardımcı fiil 5b-6, 6b-12, 12a-7, 17b-13, 19a-1, 19b-12, 20a-2, 22a-1, 

24a-11, 28a-5; bk. ĥisāb, ögüt, selām, ŧanuķluķ 

vėribi- < bėr-(i)p ıd- göndermek  

v.-di 6b-1, 9b-11, 15a-8, 16a-1, 45b-1, 75a-3, 78a-8, 85a-11 

v.-diler 85a-9, 85a-11 

v.-düŋ 78a-12 

v.-iyüdura 87a-4 

vėrici <vėr-ici veren  

v.+ven 52b-1 

vėril- <ET bėril- verilmek  

v.-meye 3b-1 

v.-mez 19a-9 
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vesvese (Ar.) vesvese 31a-4, 47a-13, 47b-1, 59b-13 

vilāyet (Ar.) 

(1) şehir  

v.+dür 67b-13 

(2) toprak 50b-1 

vįrān (Far.) yıkma 54b-5, 68a-11 

vur- <ET ur- vurmak 

v.-dı 47a-6 

v.-ur 52b-9 

vücūd (Ar.) var olma  

v.+a get-ür 7b-3 

Y 

yā (Ar.) Arapça ‘ey’ 2a-13, 3b-11, 5a-1, 7a-2, 8a-4, 8a-7, 9a-6, 10b-1, 10b-5, 12a-1 

yaban 

(1) yabancı 42a-4 

(2) ıssız yer  

y.+a 74b-7 

yabraķ <ET yapırġaķ yaprak; krş. yapraķ, yıbraķ 

y.+ı 61a-2 

yād (Far.) anma 

yād ķıl- anmak 

y. ķ.-an 26a-11 

y. ķ.-anlar 81a-6 
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y. ķ.-dı 34a-3, 37a-7, 40a-11, 55b-1, 63a-10, 68b-1, 69a-13, 69b-2, 

70a-2, 72a-7 vd. 

y. ķ.-maķ 4a-9, 11a-8 

y. ķ.-maķdur 3b-13 

y. ķ.-maya 26a-3 

y. ķ.-sa 25b-6 

y. ķ.-ur 25b-6, 25b-7, 26a-2, 87a-5 

 yaġ- <ET yaġ- yağmak  

y.-ar 28b-9 

y.-a 37b-10, 47a-4 

y.-maya 54b-6 

y.-duġı 59a-11 

y.-dı 62b-11 

yaġmur <ET yaġmur yağmur 37b-10, 47a-4, 48b-6, 54b-6, 59a-11, 62b-10 

y.+ı 28b-9 

yāħūd (Far.) yoksa, veya 8a-11, 27b-10, 41a-4, 56b-9, 58a-10, 58b-1, 71b-9, 72b-11, 

73a-1 

yaķın <ET yaķın 

(1) yakın 38b-3, 54a-11, 54a-13, 67b-12, 88a-3 

yaķın ol- yakın olmak, yaklaşmak 

y. o.-maŋ 44b-5, 44b-6 

y. o.-maz 71b-2 

(2) sağlam bilgi  

y.+dur 6a-1 
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yaķınlıķ <ET yaķın+lıķ  

(1) yakınlık 4a-11, 23b-8 

y.+ı 24a-9, 33a-10, 62a-12, 73a-9 

(2) sağlam bilgi sahibi olma, yakįn mertebesinde olma  

y.+dur 76a-10 

yaķınlu <yaķın+lu sağlam bilgi sahibi 82a-10 

yalan <ET yalġan yalan 14a-6, 16a-3, 16a-8, 35b-3, 36a-3, 36a-4, 38a-6, 41b-1, 42a-

4, 42b-6, 43a-10, 70a-4, 79b-6, 87b-8 

y.+dan 71a-12 

y.+ı 5a-9 

yalan dut- inanmamak 

y. d.-dum 30a-4 

yalancı <ET yalġan+çı yalancı 38a-6 

yalıncaķ <ET yalıŋ+cak çıplak 56a-10, 63a-8 

yalıncalıķ <yalınca+lıķ çıplaklık 52a-9 

yalŋuz <ET yalŋus 

(1) tek, yalnız 22b-12, 27b-13, 50a-13, 71b-6, 71b-7 

y.+dur 7a-3 

y.+van 8a-5 

y.+sın 10b-3 

y.+dı 15a-4 

(2) sadece 21b-11, 40a-1, 57b-5, 66a-2, 67a-5, 72a-1, 77a-7 

yalŋuzlıķ <yalŋuz+lıķ yalnızlık; krş. yalŋuzluķ  

y.+dur 52a-1 
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yalŋuzluķ <yalŋuz+lıķ yalnızlık; krş. yalŋuzlıķ  

y.+dur 71b-12 

y.+dan 71b-13, 72a-5 

yalvar- <ET yalvar- yalvarmak  

y.-dı 80b-10 

yan <ET yan<AT yān yan  

y.+ında 20a-6, 74b-7 

y.+ın 25a-7 

y.+muzdaġı 39a-11 

yaŋadan tarafa 49a-5 

yancuķ <ET yançuķ kese  

y.+ına 74b-7 

yaŋıl-<ET yaŋıl- yanılmak  

y.-dum 52a-3 

yaŋlış <yaŋıl-ış, krş. ET yaŋluķ yanlış 52a-3 

yaǾnį (Ar.) yani 5a-7, 7a-2, 8b-10, 13a-9, 19a-11, 19a-12, 20b-3, 20b-7, 23b-6, 25a-6 

yapraķ <ET yapurġaķ yaprak; krş. yabraķ, yıbraķ 

y.+ın 47b-9 

yār (Far.) dost  

y.+umdur 4a-8 

y.+ıyıdı 15b-3 

y.+ı 15b-13 

y.+ıla 16a-11 
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y.+dur 20a-6 

y.+dan 20a-7 

yar- <ET yar- yarmak  

y.-dılar 44a-8 

yaradıcı <yarat-ıcı yaratan  

y.+sı 6b-13 

y.+dur 8a-13 

yaradıl- <ET yaratıl- yaratılmak; krş. yaradul-, yaraŧıl- 

y.-mışdur 17a-6 

y.-dı 57a-8 

y.-dıġı 59a-11 

yaradılmış <yaratıl-mış yaratılmış, mahluk  

y.+ı 7a-11 

y.+lar 31b-3 

yaradul- <ET yaratıl- yaratılmak; krş. yaradıl-, yaraŧıl- 

y.-duġı 27a-6 

yaraķ < yara-ķ, krş. D. TÜR. yaraķ hazırlık  

y.+ın 49a-7, 59b-2 

y.+ına 88b-7 

y.+umdur 33a-10 

yaraķ eyle- hazırlık yapmak 

y. e.-düŋ 13a-4 

y. e.-medüm 13a-4 
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y. e.-r 10a-10 

yaraķlan- <yara+ķlan- hazırlanmak  

y.-ur 76a-13 

yaramaz <ET yara-maz yararsız 56a-7, 89a-6 

yārān (Far.) dost 

y.+ı 38a-6, 53b-6 

y.+ını 44b-1 

y.+lar 15a-5 

y.+larına 15a-2, 33b-7 

y.+um 13a-10, 13a-11 

y.+umı 60a-2 

y.+ıla 78a-6 

yarar <ET yara-r yararlı 58a-8 

yaraş- <ET yara-ş- yakışmak  

y.-ur 11b-10 

yarat- <ET yara-t- yaratmak  

y.-an 7b-7 

y.-dıġı 4a-13 

y.-sam 4b-4 

y.-duġı 4b-8, 7a-12, 7a-13, 7b-12 

y.-dı 5a-7, 6a-13, 27a-13, 46b-11, 80b-9 

y.-madın 46b-10 

y.-duġıla 7b-12 
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y.-dum 48a-1, 48a-6 

y.-duŋ 23b-10, 80b-6 

yaraŧıl- <ET yarat-(ı)-l- yaratılmak; krş. yaradıl-, yaradul- 

y.-an 57a-1 

yardum yardım 11a-5 

y.+umdur 4a-10 

yardumcı yardımcı 61a-10 

yarıl- <ET yarıl- yarılmak  

y.-dı 47b-7 

yarım <ET yarım yarım 62a-2; krş. yarum  

yarum <ET yarım yarım 62a-3; krş. yarım 

yarın <ET yarın ahiret günü 34a-7, 58b-2 

yarındası ertesi gün 60b-9 

yarınķı <ET yarınķı yarınki 48a-3, 48a-4, 88b-5; krş. yarınki  

yarınki <ET yarınķı yarınki 35b-1, 49a-7; ; krş. yarınkı 

yarlıġa- <ET yarlıġ+ķa- bağışlamak  

y.-yasın 5a-1 

y.-r 5a-6, 31b-2, 65a-7, 65a-8 

y.-saŋ 88a-10 

y.-maz 49a-10 

y.-dı 9a-12, 57a-13, 68b-4 

y.-dum 69a-3, 86a-7 

y.-up 18a-10 
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y.-ya 60b-6 

yarlıġacı <ET yarlıķançuçı bağışlayıcı 73b-9 

yarlıġan- <yarlıġa-n- bağışlanmak  

y.-maķ 66a-12 

y.-masına 73a-7 

y.-duġın 65a-11 

yarmaķ <ET yarmaķ <AT yār- para 51a-8, 51a-9, 51a-10, 51a-11, 51a-12, 51a-13, 

51b-1, 51b-8, 51b-9, 54a-8, 74b-7, 74b-9, 74b-13, 78b-5 

y.+a 51b-6 

yastuķ <ET yastuķ yastık 27b-12 

yaş <ET yaş <AT yāş ömür 

y.+uŋ 52a-2 

y.+da 52a-4 

yaş <ET yaş <AT yāş göz yaşı 

y.+ın 65b-6 

yat- <ET yat- yatmak  

y.-ġıl 56a-8 

y.-maķ 57b-1 

y.-maz 8a-4 

y.-ur 14a-6, 34b-5, 55a-3, 69b-8, 87a-2 

y.-urken 25a-7, 27b-12, 49b-6 

y.-sam 39b-13 

y.-sa 42a-7 

y.-an 42a-8 
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y.-dum 49b-7 

y.-duġum 49b-5 

yatlu kötü 43b-4, 84a-11 

yatsu yatsı 24b-7 

yatsu namāzı yatsı namazı 

y. n.+n 22b-4 

yavlaķ <ET yavlaķ çok 9b-5, 47b-3, 74b-4 

yavrı yavru  

y.+sına 48a-13 

y.+sın 48b-1 

y.+laruŋ 48b-2 

y.+ya 48b-4 

yavuz <ET yavız 

(1) kötü 9a-4, 9a-8, 9a-9, 12b-7, 17a-2, 30b-3, 31a-4, 33a-8, 34a-8, 40a-4, 

46a-5, 49a-11, 56a-13, 59b-11, 65b-9, 71b-6, 71b-9, 78b-7, 84a-12, 84a-13, 

85a-3, 86b-4, 86b-11, 87a-3, 87a-7, 88b-6, 89a-10 

y.+dan 86b-9 

y.+dur 66b-1, 78b-3, 78b-4 

y.+ısın 9a-6 

y.+ı 9a-7, 50b-8, 78b-2 

(2) en kötü  

y.+ı 24b-2 

yavuzlıķ <yavız+lıķ kötülük 24a-9, 26a-8, 84a-10, 84a-11; krş. yavuzluķ 

y.+ı 52a-2, 61b-1 
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y.+ın 66a-3 

yavuzluķ <yavuz+luķ kötülük 84b-4, 84b-5; krş. yavuzlıķ 

yay yay  

y.+umdur 33a-11 

yaz <ET yaz yaz mevsimi 76a-8 

yaz- <ET yaz- yazmak  

y.-mışlar 1b-11 

y.-an 42b-12, 64a-10 

y.-mışdı 84b-9 

yazıcı <yaz-ıcı yazan 70a-4 

yazıl- <yaz-(ı)l- yazılmak  

y.-mışdı 16b-1, 16b-3, 16b-4, 16b-6, 48a-5, 81a-5 

y.-mış 29a-12, 38b-10, 84b-11, 84b-12, 84b-13 

y.-mışdur 46b-13, 48a-11 

yazıķ <ET yazuk günah; krş. yazuķ 

y.+um 36b-9  

yazuķ <ET yazuķ <AT yāz- günah 22b-1, 36b-6, 37b-6, 42b-3, 50b-11, 56a-12, 60b-

1, 66a-10, 66b-1 vd.; krş. yazıķ 

y.+a 62a-6, 88b-11 

y.+dan 11b-4, 11b-11, 13b-13, 38a-9, 69b-6, 76b-11, 89a-1 

y.+dur 44a-5, 66b-1 

y.+ı 18a-11, 18b-1, 23a-10, 42b-13, 53a-11, 59b-12, 60b-7, 61a-2, 

65b-13, 66a-11 vd. 

y.+ın 65a-8, 66a-8, 78a-12 
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y.+ına 59b-11, 60b-13 

y.+ından 87b-13 

y.+lar 31b-2, 44b-7, 44b-8 

y.+lara 65a-5 

y.+larda 37b-5 

y.+lardan 55b-5, 77b-10 

y.+ları 23b-2 

y.+laru 77b-12 

y.+larum 88a-8 

y.+laruŋ 45a-2, 45a-3, 46a-8, 57a-13, 76a-5 

y.+laruŋdan 88b-5 

y.+laruŋuza 66a-11 

y.+ların 23a-12, 60b-6, 66a-9, 66a-10, 69a-3 

y.+muz 64a-10 

y.+uma 59b-9 

y.+umdan 54b-13 

y.+uŋ 65a-11, 68b-4 

yazuķ eyle- günah işlemek 

y. e.-seŋ 61b-2 

yazuķlu <ET yazuķ+luġ günahkar 9b-1, 28b-10, 34b-5, 66a-4, 88a-2, 88a-11 

y.+lar 13b-7 

y.+lara 18a-4 

y.+laruŋ 87b-13 
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yazuķsuz <ET yazuķ+suz günahsız 28b-10, 34b-6, 52b-2 

yazulu yazılı  

y.+dur 51b-13, 84a-10 

yė- <ET yė- <AT yė- 

(1) yemek  

y.-mez 8a-4 

y.-mekdür 13b-8 

y.-diginden 35a-4 

y.-rken 35a-4 

y.-di 36a-2 

y.-se 43b-10 

y.-yidurur 47b-9 

y.-mekden 44b-9 

y.-mek 47b-5 

y.-rem 49a-12 

y.-rsin 49a-12 

y.-düm mi 49b-1 

(2) harcamak, kullanmak; bk. ĥalāl, ribā 

y.-seler 37b-8 

y.-yiciye 42a-10 

y.-yenüŋ 43b-8 

y.-mekden 43b-11 

y.-mekdür 42b-7, 42b-8 
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y.-yen 42b-12 

y.-mek 42b-13, 69b-4 

(3) yardımcı fiil; bk. ġussa, ĥasret, ķayġı 

y.-yeler 48a-4 

y.-rsiz 48a-12 

y.-meŋ 49a-8, 54a-3 

y.-mekden 50a-2 

y.-mek 50a-4 

y.-meyesin 59a-5 

y.-yici 87a-6 

yėdi <ET yėti <AT yėti  yedi 13b-5, 18b-12, 21a-12, 21b-6, 31b-10, 37b-1, 

51b-6, 51b-8, 51b-9, 60a-13, 64a-9, 64a-10, 78b-1 

yėdinci <ET yėtinç 21b-1, 31b-12, 41b-2, 43a-3, 45a-6, 64b-2, 72b-13, 83b-11 

yėdi yüz <ET yėti yüz yedi yüz 49a-4 

yėdür- <ET yėtür- yedirmek  

y.-di 44b-1 

y.-se 45b-11 

y.-e 55a-6 

y.-mek 65b-10 

yėg <ET yėg iyi, daha iyi 53b-12, 53b-13 

y.+dür 26b-11, 27a-2, 62a-2 

y.+i 49a-3, 70b-9 

yėgirmi <ET yėgirmi yirmi 47b-4, 70a-13 

yėgirmi biŋ <ET yėgirmi bıŋ yirmi bin 67a-3 
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yėgrek <ET yėg+rek daha iyi, daha üstün, en üstün 12b-4, 19b-4, 22b-13, 27a-5, 70b-

10, 70b-12, 70b-13, 79a-13 

y.+dür 22a-6, 22b-3, 26a-6, 28b-12, 28b-13, 34a-11, 34b-7, 46b-9, 

62a-4, 69a-9, 71b-1, 71b-2, 71b-7, 71b-13, 72a-5, 78b-8, 83b-1 

y.+idür 19b-4 

y.+i 26a-6, 53a-6, 77a-1, 81b-1 

yekşenbih (Far.) pazar günü 43b-1 

yėl <ET yėl <AT yėl rüzgar 51b-2 

y.+e 51b-3 

yėmiş <ET yėmiş meyve  

y.+idür 3b-13, 4a-5 

y.+i 5b-9, 5b-10  

y.+ler 7a-13, 48b-8, 59a-11 

y.+de 46b-12 

yėmişsiz <ET yėmiş+siz meyvesiz 4a-5 

yėr <ET yėr yer 7a-11, 7b-1, 8a-2, 10a-12, 14a-7, 16b-4, 19b-12, 22a-11, 23a-1, 24b-

1 

y.+indedür 24b-5, 24b-6, 24b-7 

y.+nedür 24b-5 

yėrine getür- yerine getirmek 

y. g.-di 23a-11 

yėrne gel- yerine gelmek 

y. g.-medi 39a-9 

y. g.-di 61b-6 
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y. g.-sün 64a-7 

yėre olarak 42a-5, 42b-6, 42b-8, 42b-10, 43a-10, 43b-8, 45b-8, 53b-11, 54a-5 

yėr gök <ET yėr kök yer gök 7b-13 

yėrindür- üzmek  

y.-meyesen 88b-1 

yersi- <ET yėrsin- kalıcı yer olarak görmek 

y.-meŋ 54b-12 

yėr yüzü yer yüzü 

y. y.+nde 86b-9 

yeşil <ET yaşıl yeşil 47b-9 

yėt- <ET yėt- yetmek  

y.-erse 3b-5 

y.-er 8a-2, 25a-9, 72a-13 

y.-erven 73b-10, 82a-7 

yetįm (Ar.) yetim 42b-7 

y.+lere 3a-6 

yėtmiş <ET yėtmiş yetmiş 9a-10, 27a-3, 27a-4, 27b-11, 27b-12, 28a-10, 33a-5, 40b-

12, 41a-1, 41a-2, 43b-11, 66b-1, 71b-1, 77b-13, 78a-13 

yėtür- <ET yėtür- yetiştirmek  

y.-mek 65b-9 

yėyir pis kokulu 43a-3, 43a-8 

yėyni hafif  23a-13; krş. yeyni  

y.+mi 73a-1 

yeyni hafif  5b-12; krş. yėyni 
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yıbraķ <ET yapurġaķ yaprak 58a-2; krş. yabraķ, yapraķ 

yıġ- <ET yıġ- 

(1) uzak durmak  

y.-ar 52b-11, 53a-11, 86b-4 

y.-maġıla 54a-5 

y.-maķ 54b-8 

y.-masa 54b-9 

y.-masun 56b-5 

y.-dıŋ 60b-12 

y.-sa 86b-9 

y.-mayalar 44b-10 

y.-alar 44b-10 

(2) men etmek  

y.-dı 37a-1, 40a-9 

(3) uzaklaştırmak  

y.-ar 6a-1, 69b-6 

(4) esirgemek  

y.-duŋ 74b-5 

yıġıl- <ET yıġıl- esirgenmek  

y.-dı 74b-6 

yıġın- <ET yıġın- kaçınmak, uzak durmak; krş. yıġlın-  

y.-maķ 11b-5 

yıġlın- <ET yıġ-(ı)l-(ı)n- kaçınmak, uzak durmak; krş. yıġın-  
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y.-ur 5a-5, 55b-5, 65a-11, 67b-11 

y.-a 10b-11 

y.-maķ 11b-4 

y.-mazdı 38a-9 

y.-dum 39b-5 

y.-maķdur 60b-1, 72a-2 

yıķ- <ET yıķ- yıkmak  

y.-mış 45b-11 

yıķıl- <ET yıķıl- yıkılmak  

y.-dı 29a-11 

yıl <ET yıl yıl 24b-9, 27b-12, 40b-7, 46b-11, 49b-6, 59a-9, 62a-9, 66b-13, 67a-3, 

67a-4, 67b-1, 70a-9, 70a-13 

y.+dur 9a-10, 33a-5 

y.+lıķ 20a-12, 20a-13, 21a-9, 23a-13, 27a-4, 40b-8, 42a-2, 60b-13, 

67a-3, 68b-12 

y.+lar 27a-8 

y.+da 21b-7 

yılan <ET yılan yılan 60b-8 

yılca yıl kadar  

y.+dur 57b-2 

yıldırım <ET yıltıra- yıldırım 23a-13, 76a-8 

y.+dan 68b-9 

yılduz <ET yultuz yıldız 5b-8 

yırt- <ET yırt- yırtmak  
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y.-ar 71a-6 

yį (Ar.) Arap alfabesinin yirmi dokuzuncu harfi 67b-13 

yigit <ET yigit genç 7b-4, 46a-3, 50b-9 

y.+ler 56b-4 

y.+leri 56b-4, 82a-4 

y.+lerüŋ 75a-11 

yigitlik <ET yigitlik gençlik 36b-3 

yine <ET yana  tekrar 51a-11, 75b-5, 75b-7, 75b-8, 75b-9  

yitik <ET yitük kayıp  

y.+in 75b-11 

yiyi <ET yıdıġ koku  

y.+ler 20a-4 

y.+sinden 37b-2 

yoġ <ET yoķ <AT yōk yok 6b-12, 7b-3, 29b-3, 29b-4, 50a-9, 66a-3; krş. yoķ 

yoġsul  <ET yok+sı-l yoksul; krş. yoķsul 

y.+lar 54b-9 

yoħsa <yok ėrse 58b-10, 58b-11, 62a-2, 67a-5, 72b-13; krş. yoķsa 

yoķ <ET yoķ <AT yōk 

(1) yok 8a-8, 36b-8, 36b-9, 36b-10, 36b-11, 52a-7, 56b-13, 58a-1, 61a-5, 65b-

5 vd.; krş. yoġ  

y.+dur 1b-1, 2a-8, 2b-1, 4a-5, 4a-6, 6b-10, 7a-4, 7a-8, 8a-3, 8b-3 vd. 

y.+mıdur 81a-10 

yoķ ķıl- yok etmek 

y. ķ.-ur 7a-6 
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yoķ ol- yok olmak 

y. o.-ucaķ 81b-2 

y. o.-sun 83a-12 

(2) olmayan şey 

y.-ları 7a-6 

(3) “hayır” 49b-1, 53a-7, 82a-9 

yoķsa <yok ėrse yoksa 26b-11, 28b-12, 58a-13; krş. yoħsa  

yoķsul <ET yok+sı-l yoksul 3a-10, 9b-6, 10b-7, 35a-4, 37b-4, 50b-7, 56b-6; 

krş.yoġsul  

y.+larına 3a-5 

y.+lara 24b-5, 36b-6, 37b-10, 78b-6, 87b-2, 87b-3, 88b-7 

y.+a 34b-6, 35a-4 

y.+ı 85a-8 

y.+lar 54b-5, 87b-4 

y.+ları 56b-5, 58a-4, 84a-1, 87b-5 

y.+lardan 87b-7 

yoķsullıķ <yoksul+lık yoksulluk 6a-1, 87b-6; krş. yoķsulluķ 

y.+dan 65b-13 

y.+ı 54a-13, 59b-8 

y.+ıla 30a-3 

yoķsulluķ <yoksul+luk yoksulluk 4a-10, 11b-2; krş. yoķsullıķ 

y.+ıla 51a-5 

y.+ına 56b-7 

yoķuş yokuş  
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y.+dur 20a-13 

yol <ET yol <AT yōl yol 24a-11, 40b-8, 74a-4, 74a-6, 82a-5 

y.+ında 82a-2 

y.+ından 1b-3, 14b-4, 21a-2 

y.+ları 39b-2 

y.+da 74b-3 

y.+ıdur 56b-12 

y.+una mı 73a-2 

y.+uma 6b-1 

y.+umda 31a-10 

y.+a 10a-5, 14b-4 

y.+ı 82a-3 

y.+lara 14b-4 

y.+ın 14a-13, 14b-1, 14b-5, 14b-10, 20b-13, 49a-5, 52a-3, 74b-1, 82b-

4 

y.+ına 33b-3, 33b-5 

y.+um 14b-3 

y.+dur 14b-4, 20a-12, 27a-4 

yola gel- yola gelmek 

y. g.-digin 13b-7 

yoldan çıķar- kandırıp doğru yoldan saptırmak 

y. ç.-am 54a-4 

y. ç.-ursın 79a-3 

y. ç.-urın 79a-4 
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yolca <yol+ca yol üzerinde 33b-13 

yoldaş <yol+daş arkadaş 30b-4, 39a-13, 55a-2, 89b-6 

y.+larından 78a-8 

y.+dan 30b-3, 88b-6 

y.+a 88b-6 

y.+um 36b-9 

yoy- <ET yod- bozmak  

y.-maķ 51b-9 

yön yön  

y.+i 45a-10  

yöre <DLT yöre civar  

y.+sinde 35b-12 

yu- <ET yu <AT yū- yıkamak 9b-7 

y.-dı 9b-8 

y.-rlar 31b-7, 32b-7, 60a-7, 60a-8 

y.-mazlar 32b-8 

yuķarı <ET yoķaru <yokġaru yukarı; krş. yuķaru 

y.+sına 4b-12, 5a-12 

y.+ġı 83b-11 

yuķaru <ET yoķaru <yokġaru yukarı 22a-12, 22a-13; krş. yuķarı 

yum- <ET yum- yummak  

y.-up 19b-2, 72a-8, 76a-1 

yumaş- <ET yumşa- yumuşamak  
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y.-maz 59b-6 

yumşaķ <ET yumşaķ yumuşak 84a-1, 84a-10 

yumşat- <ET yumşa-t- yumuşatmak  

y.-ur 69b-5 

yumurda <ET yımırtġa/yumurtġa yumurta 64b-13 

y.+dan 48a-13 

yund <ET yunt kısrak 64b-12 

y.+a 64b-11 

yut- <ET yut- dışarı vurmamak 

y.-a 81b-3 

y.-maķ 3a-8 

yü- <ET udı- uyumak  

y.-megi 68a-2 

y.-megin 27a-5 

yügrüş- <yügür-(ü)ş- yürütmek  

y.-dügi 7a-13 

yük <ET yük yük  

y.+i 49a-4, 53b-6, 53b-8 

yüksek <ET yüksek yüksek 40a-12, 59a-3 

yülüt- <ET yüli-t- tıraş ettirmek  

y.-mek 24b-6 

yüri- <ET yorı- yürümek; krş. yürü-  

y.-yedüŋüz 10a-11 
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yürigen keskin 71a-6 

yürü- <ET yorı- 

(1) yürümek; krş. yüri-  

y.-rsün 32a-8 

y.-rsin 82a-3 

y.-di 84b-6 

y.-rdi 62b-10 

y.-r 63a-8, 68a-3, 68a-4  

(2) hareket etmek  

y.-r 88a-2 

(3) süreklilik bildiren yardımcı fiil; bk. in- 

y.-rken 73b-13 

yürüt- <ET yorıt- bir yerde bulundurmak  

y.-mez 57a-10 

yüz <ET yüz <AT yǖz 

(1) yüz 52a-9, 63a-5 

y.+ine 4b-9, 5a-7, 24a-12, 80a-10 

y.+lerinüŋ 85a-7 

y.+inde 59a-10 

y.+ini 36a-12 

y.+lü 43a-2, 43a-4, 43a-5, 43a-6, 43a-7 

y.+i 45b-4 

yüz ķarası kendisinden utanılacak halde olan 9a-13 



455 

 

(2) yüz (sayı) 37a-2, 39a-1, 39a-3, 60a-11, 60a-12, 60b-1, 67b-6, 77a-7 

(3) yüzey; bk. gök, havā 

y.+ünde 18a-3, 32a-10, 51b-2 

y.+inde 10a-13 

yüz biŋ <ET yüz bıŋ yüz bin 20b-12 

yüzük <DLT yüzük yüzük 78b-5 

y.+i 78b-6 

Z 

żabt (Ar.) idaresi altına alma  

żabt ėt- idaresi altına/kontrol altına almak 

ż. ė.-emezler 38a-4 

 žafer (Ar.) zafer 45a-4 

zāhid (Ar.) kendini ibadete vermiş kişi 2b-9, 34a-10, 49b-13, 56b-9, 70a-13, 70b-1, 

76a-4, 79a-2, 82a-11 

z.+ler 11b-4, 27a-3, 41b-8, 56b-8, 84a-4, 89a-8 

z.+lerden 30b-2 

z.+lerüŋdür 33b-2 

z.+e 49b-12 

zāhidlıķ (Ar.-Tür.) kendini ibadete verme 72a-2, 73a-3, 76a-9, 76a-11 

žāhir (Ar.) görünen  

ž.+dür 21b-2 

ž.+in 31b-8 

zaĥmedlü (Ar.-Tür.) zor 82a-3 

zaĥmet (Ar.) sıkıntı 29b-5 
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z.+e 3a-7, 30b-10 

z.+ümü 11a-13 

z.+in 11b-1 

żaǾįf (Ar.) aciz; zayıf  1b-7, 10b-4, 65a-3, 73b-4, 77b-8, 82a-10, 89b-3; krş. żayıf  

ż.+leri 54b-3, 56a-3 

ż.+lere 88b-7 

ż.+sin 82a-5 

żaǾįflıķ (Ar.-Tür.) acizlik  

ż.+ın 77a-13 

żalālet (Ar.) sapkınlık 1b-3 

žālim (Ar.) zalim 19b-7, 37b-4, 37b-10, 48a-2, 48a-3 

ž.+ler 84b-3 

ž.+lere 3a-13 

zamān (Ar.) zaman 53b-3; bk. āħır 

z.+uŋ 39a-13, 86a-7 

z.+da 83b-2 

zārı (Far.) ağlayıp inleme  

zārı ķıl- ağlayıp inlemek 

z. ķ.-ıp 69b-4 

zārılıķ (Far.-Tür.) ağlayıp inleme; krş. zārlıķ 

zārılıķ eyle- ağlayıp inlemek 

z. e.-mek 87b-11 

zārlıķ (Far.-Tür.) ağlayıp inleme 22a-5, 76a-7; krş. zārılıķ  
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źāt (Ar.) kendi  

ź.+ı 7a-3 

żayıf (Ar.) aciz; zayıf  82a-4; krş. żaǾįf 

żāyiǾ (Ar.) boşa gitme 

żāyiǾ ol- ziyan olmak, boşa gitmek 

ż. o.-ur 62a-9 

zebūn (Far.) zayıf  11b-12 

Zebūr (Ar.) Davud Peygamber’e indirilen kutsal kitap 10b-12 

Z.+ı 81a-5 

zekāt (Ar.) zekat 13b-10, 37b-9, 54b-8, 58a-6; krş. zekvet  

z.+ı 3b-1, 21a-9, 43a-5, 73a-7 

z.+ıla 68a-4 

z.+ın 53b-10, 54a-5, 58a-4, 58a-5, 63a-13 

z.+ından 58a-6 

zekvet (Ar.) zekat 3b-8, 4a-3; krş. zekāt 

z.+in 3a-5 

z.+i 3a-13, 3b-4 

źelįl (Ar.) alçak 

źelįl eyle- alçaltmak 

z. e.-meye 11b-10 

źelįl ķıl- alçaltmak 

ź. ķ.-ur 77b-1 

źem (Ar.) kınama  
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źem eyle- kınamak 

ź. e.-di 75a-5  

zencįr (Far.) zincir 83b-10 

z.+i 83b-11, 83b-13 

źerre (Ar.) zerre 27a-7, 28a-11 

ź.+yidi 2b-2 

zeyn (Ar.) Arap alfabesinin on birinci harfi 24b-10 

zınduķ (Far.) münafık  

z.+dur 20b-7 

zihį (Far.) ne hoş 26a-1, 34a-5, 59a-13, 60a-1 

źikir (Ar.) anma 11a-3, 26a-2 

ź.+ümle 26a-13 

ź.+inden 2a-8 

ź.+i 33a-11 

ź.+ine 6a-11 

ź.+e 25a-10 

źikir ėt- zikretmek, anmak 

ź. ė.-e 26a-6 

ź. ė.-erseŋüz 25a-7 

ź. ė.-esin 72a-9 

ź. ė.-mek 25a-3, 26a-8 

ź. ė.-üŋ 35b-11 

źikir eyle- zikretmek, anmak 
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ź. e.-megi 25a-10, 26b-6 

ź. e.-megile 56a-12 

ź. e.-mek 25a-9, 25b-2, 71b-1 

ź. e.-ŋ 25a-6 

ź. e.-se 25b-6 

ź. e.-ye 25b-3, 25b-4, 25b-5, 26a-10 

ź. e.-yen 71b-5 

ź. e.-yüm 25a-8 

źikirlü (Ar.-Tür.) zikirli 61a-9 

zinā (Ar.) zina 37a-8, 37b-9, 40a-7 

z.+dan 35b-5, 39b-5, 40a-6, 56a-10, 85b-9 

z.+da 37a-6 

z.+yı 38b-10 

zināėt- zina etmek 

z. ė.-enleri 46a-1 

z. ė.-enüŋ 37a-9 

z. ė.-ici 37b-1 

z. ė.-iciye 37b-4 

z. ė.-medüm 38a-4 

zinā eyle- zina etmek 

z. e.-mek 37b-7, 40b-13, 41a-1 

z. e.-mekde 45a-4 

z. e.-mekden 37a-1, 42b-13 
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z. e.-miş 40b-12, 40b-13 

z. e.-se 37a-1, 38a-5, 41a-1 

z. e.-yen 40b-3 

zinā ķıl- zina etmek 

z. ķ.-sa 85b-10 

zindān (Far.) zindan  

z.+da 36b-7 

zinhār  (Far.) asla 54b-12, 64a-9; zįnhār aynı anlamda 63a-2 

zįrā (Far.) çünkü 2b-11, 5a-4, 18b-1, 30a-4, 32a-10, 32a-11, 34b-2, 41b-7, 44b-3, 

71b-2 

zįrek (Far.) uyanık 87a-3 

ziyāde (Ar.) çok 34b-3 

ziyān (Far.) kayıp, zarar 7a-8, 17a-8, 68a-12, 87b-13, 88a-1, 88a-8 

z.+ı 38a-3 

z.+dan 43b-6 

z.+uŋ 71a-11 

ziyānkār (Far.) zarar verici 8a-12 

ziyānlu (Far.-Tür.) zarara uğramış  

z.+dur 76b-11 

ziyāret (Ar.) ziyaret 24b-7, 71b-4 

z.+dür 24b-10 

žulmet (Ar.) karanlık  

ž.+denmidür 8a-11 

žulumāt (Ar.) karanlıklar  
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ž.+ı 8a-12 

žulüm (Ar.) zulüm 

žulüm eyle- zulmetmek 

ž. e.-me 82b-13 

ž. e.-meŋ 87b-8 

ž. e.-mesünler 16a-4 

ž. e.-meye 16a-9 

ž. e.-rseŋ 82b-13 

ž. e.-se 37b-10 

ž. e.-ye 54b-6 

züht (Ar.) kendini ibadete verme  

z.+i 81b-13 

zürriyet (Ar.) nesil  

z.+üm 87a-12 

4.2. Özel İsimler Dizini 

ǾAbduǿllāh bin Dįnār : Tabiinden, Medine’de yaşayan velilerdendir. Doğum yeri ve 

tarihi bilinmemektedir. 744 yılında vefat etmiştir. 35b-12 

ǾAbduǿllāh bin Mübārek : İsmi Abdullah bin Mübarek bin Vâdıh Hanzalî Temîmî’dir. 

Emevi halifelerinden Hişam bin Abdülmelik devrinde 736 yılında Horasan’da Merv 

şehrinde doğmuş, 797 yılında bir gaza dönüşü vefat etmiştir. Türk asıllıdır. 52a-9, 74b-

12 ǾAbduǿllāh Mübārek aynı kişi 77a-5 ǾAbduǿllāh aynı kişi 52a-11, 52b-1, 52b-3, 

74b-12 

ǾAbduǿllāh bin ǾÖmer : İkinci halife Hz. Ömer’in oğlu. 614 yılında Mekke’de doğmuş, 

693 yılında yine Mekke’de vefat etmiştir. 8b-8, 28a-1, 28a-4, 35b-11, 36a-1  

ǾAbduǿllāh ibn-i ǾÖmer aynı kişi 38a-7, 40b-8  ǾAbduǿllāh aynı kişi 36a-4, 40b-9 
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ǾAbduǿllāh ibn-i ǾAbbās : Tefsir, hadis, fıkıh ve daha birçok alanda meşhur büyük 

alimdir. Babası, Peygamberimizin amcası Hz. Abbas’tır.66b-9 ; ǾAbduǿllāh bin 

ǾAbbās aynı kişi 8b-8, 69a-11, 72a-7, 89b-2 

ǾAbduǿllāh ibn-i MesǾūd : İlk müslüman olanların altıncısı. Kabe'de ilk defa açıktan 

Kur'an okuyan kişi, Doğum tarihi bilinmemekte olup 653 yılında Medine’de vefat 

etmiştir. 9b-5, 17b-8, 37b-5, 45a-8 ǾAbduǿllāh bin MesǾūd aynı kişi 41a-3, 41a-12  

ǾAbduǿllāh aynı kişi 9b-5, 9b-11 

ǾAbduǿr-raĥmān bin ǾAvf : Eshâb-ı Kirâmın büyüklerinden ve cennetle müjdelenen on 

sahabeden biridir. Soyu Hz. Muhammed (a.s.)’e dayanır. 580-653 yılları arasında 

yaşamıştır. 44a-13 

Ādem : İlk peygamber ve ilk insan 27a-5, 27a-6, 27a-9, 27a-10, 27a-11, 50b-12, 51a-

1, 51a-2, 67a-8, 67a-9 

Aĥmed bin Ĥarbi : Nişabur’da doğmuştur. Doğum tarihi bilinmemektedir. 848 yılında 

vefat etmiştir. 69b-6 

ǾAlį bin Ebį Ŧālib : Dört halifenin sonuncusu, Hz. Peygamber’in damadı ve aynı 

zamanda amcasının oğlu 16b-7; ǾAlį aynı kişi 4a-6, 8a-6, 8a-7, 10b-8, 15b-7, 15b-12, 

16a-10, 16a-12, 16b-6, 16b-13 

Allāh : Allah 6a-12, 9a-12, 9b-10, 19a-13, 30b-12, 87a-7 

Allāhu Teālā : Allah 12a-9, 16b-10, 31a-1, 59b-10 

Anūşirvān-ı ǾĀdil : Hz. Muhammed’in dünyaya geldiği yıllarda İran Sasani 

İmparatorluğunun başında olan hükümdar. Asıl ismi Hüsrev’dir. Adaletiyle 

meşhurdur. Kırk sekiz sene hükümdarlık yapmıştır.84b-9, 84b-10 

Aśafi ibn-i Berĥıyā : Hz. Süleyman’a Belkıs’ın tahtını getiren vezir 19b-2 

ǾĀyişe : Peygamberimiz’in, Hz. Hatice’nin ölümünden sonra evlendiği eşidir. Aynı 

zamanda Hz. Ebu Bekir’in kızıdır. 614 yılında Mekke’de doğmuş, 676 yılında vefat 

etmiştir. 9b-1, 22b-13, 84a-9 

Bārį : “yaratıcı” Allah 80a-3, 80a-11, 80b-11, 88a-13 

Bārs : İran 70b-13 

Baśra : Güney Irak’ta Hz. Ömer tarafından kurulan bir şehirdir. Bağdat’ın 420 km 

güneydoğusunda, Dicle ile Fırat nehirlerinin brleştiği noktanın 50 km güneybatısında 

yer alır. 9a-3 
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Bāyezįd-i Besŧāmį : İlk büyük mutasavvıflardandır. Asıl adı Ebū Yezįd Tayfūr bin Įsā 

bin Sürūşān olup hicri 161’de doğduğu, 234’te vefat ettiği kuvvetli rivayetler 

arasındadır. 11a-10, 12a-6, 32a-7, 61b-13; Bāyezįd aynı kişi 62a-2 

Belķıs : Günümüzde Habeşistan veya Yemen'inin olduğu topraklarda hüküm sürdüğü 

düşünülen, tarih öncesi Saba Krallığı'nın hükümdarı19b-2 

Benį İsrāǿįl : İsrailoğulları 28a-13, 38a-8, 46a-7, 80a-13, 86a-5 

Beytiǿl-Muķaddis : Hz Süleyman tarafından yaptırılan, müslümanların ilk kıblesi olan 

kutsal mescit; Mescid-i Aksa 18b-11 

Bilāl-i Ĥabeşį : İslamiyet'i ilk kabul edenlerden ve bunu açıktan ilan eden ilk yedi 

kişiden biridir. Aynı zamanda ilk müezzindir. 21b-7, 59b-13 Bilāl aynı kişi 21b-9, 60a-

1 

CaǾfer-i Śādıķ : Ehl-i beytten ve meşhur velilerden olup, on iki imamın altıncısıdır. 

Hazret-i Ali'nin torunlarındandır. 702 yılında Medine’de doğmuş, 765 yılında vefat 

etmiştir. 48b-8, 63a-2 

CaǾfer-i Ŧayyār : Hz. Peygamber’in: ǾCafer’i, cennette, uçları kana boyanmış iki 

kanatlı bir halde gördümǿ hadisiyle müjdelenen kahraman sahabe. 629 yılında şehit 

olmuştur.37b-12 CaǾfer aynı kişi 38a-1, 38a-2 

Cebrāǿįl : Vahiy meleği 9b-2, 9b-11, 16a-1, 16a-5, 16a-6, 16a-12, 20b-4, 21b-8, 21b-

11, 25b-8; Cebrāyįl aynı kişi 21b-9 

Cüneyd-i Baġdādį : Büyük İslam bilgini. 822 yılında Bağdat’ta doğmuş, 911 yılında 

vefat etmiştir. 5b-8 

Çįn Māçįn : Çin’in güneyi 70b-10 

Dāvud : Kendisine kutsal kitap Zebur’un gönderildiği ve sesinin güzelliğiyle bilinen 

peygamber 10b-1, 10b-5, 11b-13, 12a-1, 14a-3, 14a-4, 14a-5, 14a-6, 27b-5, 61a-6 

Ebį Yūsuf : Hanefi fıkıh ve hadis alimi. 738-798 yılları arasında yaşamıştır. 20b-10 

krş. İmām Ebū Yūsuf 

Ebū Bekir: 15a-3, 15b-3, 15b-11, 16a-8, 16a-12, 16b-1, 20a-6, 28a-6, 74a-7  Ebū Bekir 

Śaddįķ: 16b-9 Ebū Bekir Śıddįķ aynı kişi 21b-10, 74a-7 Ebū Bekriǿś-Śıddįķ aynı kişi 

70a-9   

Ebū Bekir Varāķ: 14b-9 Ebū Bekir Varaķ: aynı kişi 29b-7 
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Ebū Bekir-i Vāsıŧī : Cüneyd-i Bağdâdî’nin talebelerindendir. Doğum tarihi 

bilinmemektedir. 932 yılında Merv’de vefat etmiştir. 14a-9, 52b-7 

Ebū Cehl: Cahiliye Devri’nde Mekke'nin lideri. Müslüman karşıtı olması ile 

bilinmektedir. Asıl adı Amr bin Hişam olmasına rağmen, müslümanlara yaptıklarından 

dolayı Ebu Cehil (cahilliğin babası) adıyla anılmıştır. 74a-8, 74a-9 

Ebūǿd-Derdā : Asıl ismi Uveymir bin Zeyd el-Ensârî el-Hazrecî’dir. Doğum tarihi 

bilinmemektedir. Miladi 652 senesinde Şam’da vefât etmiştir. 59b-8 

Ebū Hureyre : Yemen asıllı sahabi. 601 yılında Yemen’de doğmuş, 681 yılında 

Medine’de vefat etmiştir. Kedilere olan sevgisi ve merhametinden dolayı Hz. 

Muhammed tarafından kendisine ‘kedicik babası’ anlamında bu lakap verilmiştir. 53a-

4, 53a-6, 57a-11, 57b-6 

Ebūǿl-Ķāsım : 11b-3, 11b-11, 50a-1 Ebūǿl-Ķāsım-ı Ĥakįm  aynı kişi 8b-2Ebūǿl-Ķāsım 

Ĥakįm aynı kişi 6a-3, 11a-6, 11b-5, 29b-4, 30a-7, 30b-4, 33b-11, 36b-6, 60a-3, 62a-5 

Ebū Mūsāǿl-EşǾarį : Hz. Muhammed döneminde valilik görevinde bulunmuştur. Hz. 

Ali (ra) ile Muâviye (ra) arasındaki savaşta meşhur "hakem olayı"nda hakemlik 

yapmıştır. Asıl adı Abdullah’tır. 71b-6 

Ebū SaǾįd : En çok hadis rivayet eden ve en genç sahabelerden biri olan Ebū SaǾįd el-

Hudrî 612-693 yılları arasında yaşamıştır. 6a-4 

Ebū Süleymān-ı Dāranį : Şam'da yetişen alimlerin büyüklerinden. Doğum tarihi 

bilinmemektedir. 820 yılında Şam’da vefat etmiştir. 71b-12 

Ebū Źer : İslam'ı ilk kabul eden sahabelerden. Hz. Peygamber kendisine Abdullah 

adını vermiştir. Doğum tarihi bilinmemektedir. 652 yılında Medine yakınlarında vefat 

etmiştir. 3b-5, 50b-5 

Emįraǿl-Müǿminįne : Müǿminlerin önderi anlamında, Hz. Ömer için kullanılan bir sıfat 

84b-7 

Enes ibn-i Mālik : Peygamberimiz’in hizmetçisi ve Medineli müslümanların 

büyüklerindendir. 612 yılında doğmuş, 712 yılında vefat etmiştir. 8b-12, 12a-13, 13a-

1 Enes aynı kişi  47a-5, 47a-6, 47a-8 

Eyyūb :Kurǿān-ı Kerimǿde adı geçen, sabrıyla meşhur peygamber 61b-8 

Fāŧıma : Hz. Muhammedǿin en küçük kızı 57b-5, 57b-9, 58a-2, 58a-4, 58a-6 
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FirǾavn : Hz. Musa doğduğu zaman Mısır’ı yönetmekte olan kral 49b-8, 74a-3, 74a-6, 

83a-5, 83a-6, 83b-1, 84a-4 

Furķān : Kurǿân-ı Kerîm 10b-12 

Fużayl ibn-i ǾAyyāż : 726 yılında Horasan’da doğmuş, 803 yılında vefat etmiştir. 73a-

6 Fużayl aynı kişi 73a-8, 76b-12 

Ġālib: ‘Güç ve kudretin tek sahibi olan’ Allah 16b-7 

Ĥabeş : Habeşistanlı 51a-6 

Hābil : Hz. Adem’in oğlu 50b-13 

Ħālıķ : ‘Yaratan’ Allah 60a-7, 74a-11 

Ĥālid bin Velįd : Hz. Muahammed’den Seyfullah (Allah’ın kılıcı) unvanını almıştır. 

İslâm kumandanlarının büyüklerindendir. 630 yılında müslüman olmuş, 642 yılında 

vefat etmiştir. 55b-6 

Ĥalįl bin Aĥmed : Hz. Muhammed’den sonra ilk olarak Ahmed ismini alan zatın 

oğludur. 718-786 yılları arasında yaşamıştır. 83b-4 

Ĥannān: ‘Çok acıyan’ anlamında Allah’ın isimlerinden 16b-5 

Hārūn : Hz. Musaǿnın kardeşi, onun yardımcısı olarak İsrailoğullarıǿna gönderilen 

peygamber. 15a-12 

Hārūn Reşįd : Abbasi halifelerindendir. Asıl adı Ebu Cafer Harun er-Reşid bin 

Muhammed el-Mehdi-Billah bin Abdillah el-Mansur olup 786-809 yılları arasında 

yaşamıştır. 20b-10, 20b-11 

Ĥasan-ı Baśrį: İslam büyüklerindendir. 641 yılında Medine’de doğmuş, 728 yılında 

Basra’da vefat etmiştir. 4a-12, 9a-3, 69a-6, 86a-3; Ĥasan-ı Baśarį :aynı kişi 29a-8, 29a-

10, 51b-12 

Ĥasan ibn-i ǾAlį : Hz. Muhammedǿin torunu 11a-8; Ĥasan aynı kişi 57b-5, 70b-5, 70b-

6 

Ĥātim : Asıl adı Hâtim bin Anvân bin Yûsuf el-Esam’dır. Metinde adı geçen Şaķįķ’in 

talebesidir. Doğum tarihi bilinmemektedir. Belh’te doğmuştur, 852 yılında vefat 

etmiştir. 49a-12, 49a-13, 49b-5, 49b-7, 49b-11, 69b-4, 71a-6, 88b-9 Ħātim  aynı kişi 

5b-12, 33b-7, 33b-8, 33b-10, 36a-11, 36a-12, 49b-2, 49b-3, 49b-6, 84a-2 

Ĥavvā : İlk insan ve ilk peygamber Hz. Adem’in eşi 78b-13 
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Hindüstān : Hindistan 70b-11 

Ħōca Faķįh : Mevlana’nın müridi, 13. yüzyılın ilk yarısında yaşamış tasavvuf şairi 5b-

10, 17b-4, 56b-8, 59b-1 

Ĥuneyn : Mekke’nin fethinden sonra 630 yılında müslümanlarlaa müşrikler arasında 

yapılan savaş 77b-3 

Ĥuseyin : Hz. Muhammedǿin torunu 57b-5 Ĥuseyin bin ǾAlį aynı kişi 88a-3 

Ħuźeyfe : Medine’de doğmuş, Uhud Savaşı’nda müşriklerin biri olduğu zannedilerek 

yanlışlıkla öldürülmek suretiyle şehit olmuştur. Peygamberimiz’in sırdaşı olarak 

bilinir. 17b-9 Ĥuźeyfe aynı kişi 63b-9 

İblįs : Şeytan 11b-12, 22a-9, 27b-13, 30a-6, 33a-8, 34a-12, 34a-13, 41a-7, 41a-8, 41b-

7 İblisaynı kişi 32a-3, 33a-2, 33a-3, 44b-12, 45a-3, 50b-12, 61a-10 

İbrāhįm : Kur’an-ı Kerim’de adı geçen peygamberlerden. Allah kendisine, 

samimiyetinden dolayı ‘Halilullah’ yani Allah dostu sıfatını vermiştir. 19a-4, 28b-8, 

49b-12, 61b-12, 62b-9, 73b-12, 74a-1, 74a-2, 84a-7, 87a-11 İbrāhįm Ħalįl :aynı kişi 

57b-2 

İbrāhįm : Hz. Muhammedǿin yedi çocuğundan sonuncusu 57b-5 

İbrāhįm Edhem : İsmi İbrahim bin Edhem bin Mansur, künyesi Ebu İshak’tır. 714 

yılında Belh’te doğmuş, 779’da Şam’da vefat etmiştir. 74b-2, 81a-7; İbrāhįm aynı kişi 

74b-4, 74b-5, 74b-7, 81a-10 

İmām Ebū Yūsuf: Hanefi fıkıh ve hadis alimi. 738-798 yılları arasında yaşamıştır. 20b-

9 krş. Ebį Yūsuf 

İmām Seraĥsį : Kitab-ı Güzide’nin yazarı, muhtemelen Karahanlılar devrinde yaşamış 

Türk asıllı fıkıh bilgini, 1106 yılında vefat ettiği bilinmektedir. 2b-8, 2b-12 krş. İmām 

Zāhid Ebū Naśri bin Ŧāhir bin Muĥammed Seraĥsį, Zāhid Ebū Naśri bin Ŧāhir bin 

Muĥammed es-Seraĥsį 

İmām Zāhid Ebū Naśri bin Ŧāhir bin Muĥammed Seraĥsį : Kitab-ı Güzide’nin yazarı, 

muhtemelen Karahanlılar devrinde yaşamış Türk asıllı fıkıh bilgini, 1106 yılında vefat 

ettiği bilinmektedir. 1b-8; krş. İmām Seraĥsį, Zāhid Ebū Naśri bin Ŧāhir bin 

Muĥammed es-Seraĥsį 

ǾĮsā : Kendisine İncil’in verildiği, Hıristiyanlara gönderilen peygamber 33a-4, 33a-6, 

33a-9, 54b-8, 55a-2, 55a-3, 55a-4, 55a-9, 55a-10, 56b-2 
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İsĥāķ : Allah'ın İbrahim'e vaat ettiği ve kısır olan eşi Sara'dan mucizevi bir şekilde 

doğan oğlu 57b-3 

İsmāǾįl : İbrahim Peygamber’in oğlu 57b-2, 61b-11 

KaǾbe : Kâbe 74b-3, 82a-3 

KaǾbeǿl-Aħbār : Yemen Yahudilerinden olup, Tevrat hakkındaki geniş bilgisiyle 

meşhur olmuştur. Hz. Muhammed'in vasıflarını kutsal kitaplarından öğrenip 

müslüman olmuş ve çevresindeki Yahudi alimlerini de ikna etmeye çalışmıştır. 

Doğum tarihi bilinmemektedir. 652 yılında Hz. Osman’ın halifeliği döneminde vefat 

etmiştir. 35a-2; KaǾbuǿl-aħbār aynı kişi 42a-1, 45a-2 

Ķābil : Hz. Adem’in oğlu 50b-13, 66b-2 

Ķādir : “her şeye gücü yeten” Allah 7a-5, 8a-3, 10b-3 

Ķayśar-ı Rūm: Roma imparatoru 70b-8 

Kerįm :‘Çok cömert olan’ Allah 69b-13 

Kifil : İsrailoğulları döneminde yaşamış; metinde de anlatıldığı gibi zengin ve ahlaksız 

ancak sonrasında tövbekar olmuş bir kişi. 38a-8, 38-10, 38b-2, 38b-3, 38b-4, 38b-6, 

38b-9, 38b-10 

Loķmān : Allah tarafından kendisine ilim ve hikmet; akıl, anlayış, idrak verilen 

peygamber veya veli. Kur’an-ı Kerim’de ismi geçer. Davud aleyhisselam zamanında 

Arabistan Yarımadası'nın Umman taraflarında uzun yıllar yaşamıştır. 29b-13, 30a-1 

Loķmān Ĥakįm  aynı kişi 5b-5, 13a-13, 29b-11, 29b-12, 40a-5, 70a-5 

Lūŧ : Kur’an-ı Kerim’de yirmi yedi yerde adı geçen, İbrahim Peygamber’in akrabası 

olan bir peygamber. Lut kavmi, eşcinsellik alışkanlığından dolayı helak olmuştur. 41b-

2, 62b-9, 69a-13 

Mālik ibn-i Dįnār: Hasan-ı Basrî Hazretleri’nin talebelerinden. Doğum tarihi 

bilinmemektedir. 748 yılında Basra’da vefat etmiştir. 38b-11, 41b-8 Mālik bin Dįnār 

aynı kişi 71a-1 

Medįne : Medine 46a-1, 57a-12 

Mekĥūl-i Şāmį : Tabiinden ve meşhur hadis hafızlarındandır. İsminin Şehrâp olduğu 

söylenir. Zamanının en büyük fakihi (İslam hukuku alimi)dir. 71b-11 

Mekke : Mekke 32a-11, 35b-12, 82a-2 
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Meleküǿl-Mevt : Ölüm meleği, Azrail 50a-5, 50a-6, 50a-12, 72b-11; Melekeǿl-Mevt 

aynı kişi 57b-10, 58a-10, 88b-12 

Mennān : ‘İhsanı bol olan’ Allah 16b-5 

Meryem : Hz. İsa’nın annesi; aynı zamanda Hz. Harun’un kız kardeşi. Kur’an-ı 

Kerim’de adı doğrudan telaffuz edilen tek kadındır. 19a-10, 19a-11, 19a-12, 19a-13, 

57b-4 

Meymūn : İslâmî literatürde adı genellikle Mûsâ bin Meymûn veya kısaca İbn 

Meymûn şeklinde geçer. Mısır’da kaldığı süre içinde yahudi cemaatinin liderliğini 

yapmıştır. 86a-1 

Mįkāǿįl : Dört büyük melekten, tabiat olaylarını idare etmekle görevlendirilmiş olan 

melek 25b-8 

Muĥammed : Kendisine son kutsal kitap Kur’an-ı Kerim’in verildiği, tüm insanlığa 

gönderilmiş olan son peygamber  2a-13, 7a-2, 16a-2, 16a-7, 19b-3, 25b-7, 25b-10, 

26b-12, 34a-1, 58b-3 

Muĥammed bin Bālį : Kitâb-ı Güzîde’nin müstensihi 1b-8 

Muĥammed ibn-i : Cümle yarım olduğu için kimden bahsedildiği anlaşılamamıştır. 

22a-3 

Muĥammed Muśŧafā : Son Peygamber Hz. Muhammed 1b-4, 74a-6, 88a-13 

Muĥammed bin KaǾb : Tabiin devrinin meşhurlarındandır. 660 yılında hazret-i Ali’nin 

halifeliğinin sonlarında doğdu. 726 yılında Medine’de bir mescitte hadis-i şerif 

okuturken tavanın yıkılması üzerine cemaatten bir kısmı ile beraber enkaz altında 

kalarak vefat etti. 82b-12 

Mūsā : Kendisine Tevrat’ın verildiği, İsrailoğulları kavmine gönderilen peygamber 8a-

4, 15a-11, 19a-3, 26a-4, 34b-11, 47b-6, 47b-10, 47b-12, 47b-13, 49b-8 

Münkir : kabirdeki sorgu meleklerinden biri 19b-9, 45a-11; Münekįr aynı anlamda 

57b-10; Münkįr aynı anlamda 54b-13, 58a-13, 69a-5 

Nekįr : kabirdeki sorgu meleklerinden biri 19b-9, 45a-11, 54b-13, 57b-10, 58a-13, 

69a-5 

Nūĥ : Hz. İdris’ten sonra gönderilen peygamberdir. “Ülü'l-azm” denilen altı büyük 

peygamberden ikincisidir. 950 sene peygamberlik görevini sürdürdüğü bilinmektedir. 

Nuh kavmi, bir tufan sonucu helak olmuştur. 46a-6, 62b-8 
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ǾOŝmān : Peygamberimiz’in damadı, aynı zamanda üçüncü halifedir. 577 yılında 

Mekke’de doğmuş, 656 yılında vefat etmiştir. İlk müslüman olanların beşincisi olup 

cennetle müjdelenen on sahabeden biridir. Peygamberimiz’in iki kızıyla evlendiği için 

kendisine iki nur sahibi manasında “Zinnureyn” denilmiştir. 15b-7, 15b-12, 16a-9, 

16a-13, 16b-4, 16b-12, 20a-6 ǾOŝmān bin ǾAffān  aynı kişi 16b-5 

ǾÖmer : Hulefa-yı Raşidin’in (dört büyük halife) ikincisidir. Asıl adı Ebu Hafs Ömer 

bin el-Hattab bin Nüfeyl bin Abdiluzza el-Kureşi el-Adevi olan halife 634-644 yılları 

arasında halifelik yapmıştır. Doğum tarihi tam olarak bilinmemekte ölüm tarihi 

644’tür. 15a-3, 15b-4, 15b-12, 16a-8, 16a-13, 16b-2, 16b-11, 20a-6, 28a-6, 28b-10 

ǾÖmer ibn-i Ĥaŧŧāb  aynı kişi 16b-3 

ǾÖmer bin ǾAbduǿl-ǾAzįz : Emevi halifelerindendir. Asıl adı Ebu Hafs el-Melikül-Adil 

el-Eşecc Ömer bin Abdilaziz bin Mervan Bin Hakem el-Ümevi olan halife 680-720 

yılları arasında yaşamış; 717-720 yılları arasında halifelik yapmıştır. 73a-12, 78b-4 

RābiǾa : Tabiin döneminin büyük velilerindendir. Dünyaya düşkün olmaması ve 

ibadetleri ile meşhurdur. 752’de Kudüs civarında vefat etmiştir. 13a-10 

Raĥįm : “Mümin kullarına merhamet eden” Allah 9b-3, 69b-13 

Raĥmān : “Bütün yaratılmışlara merhamet eden” Allah 16b-6, 32b-3, 49a-12 

Rāzıķ : “Rızık veren” Allah 8a-3 

Resūl : Hz. Muhammed için kullanılan bir sıfat 2a-9, 2a-12, 2b-5, 3b-6, 4a-2, 4a-7, 5b-

2, 6b-6, 12b-2, 12b-5 

Resūluǿllāh : 'Allah’ın Peygamberi' anlamında Hz. Muhammed için kullanılan bir sıfat 

26a-3, 37b-5, 47a-2,  63a-12, 64b-5, 75b-2, 78a-5, 82b-4; Resūlaǿllāh aynı anlamda 

3b-11,  32b-13,  51a-12, 53a-6, 55b-7, 56a-11, 56b-12, 57a-8, 57a-12, 61a-4 

SaǾad bin Vaķķāś : Peygamberimiz’in; “...Sa’d ibni Ebi Vakkas cennettedir...” 

buyurarak daha dünyada iken cennetle müjdelediği on sahabeden biri, İran’ı fetheden 

meşhur kumandandır. 592 yılında Mekke’de doğmuştur. İlk müslüman olanların 

yedincisidir. 44a-7 

Sehel ibn-i ǾAbduǿllāh : Tasavvuf ehlinin büyüklerindendir. 815 yılında Horasan’da 

doğmuş, 896 yılında Basra’da vefat etmiştir. 11a-12, 35b-9  Sehel bin ǾAbduǿllāh aynı 

kişi 13b-2 
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Selmān-ı Fārsį : İslamiyet'i kabul eden İran asıllı ilk sahabe. 568-656 yılları arasında 

yaşamıştır. 85a-8 Selmān aynı kişi 85a-10, 85a-11, 85a-13, 85a-1, 85b-4 

Süfyān-ı Ŝevrį : 715-778 yılları arasında yaşamış Arap hadis ve tefsir bilgini 26b-10, 

41b-5, 63a-2, 81b-13; Süfyān aynı kişi 41b-6 

Sükrān : (metne göre) Cehennemde bir dere 45b-12 

Süleymān : Kuş dilini bilmek; rüzgara, hayvanlara, cinlere hakim olmak gibi 

mucizeleriyle bilinen peygamber 19a-2, 27a-5, 41b-7, 51a-2, 51a-3, 51a-6, 51a-7, 51a-

8, 87a-1, 87a-2 

Şaķįķ : Horasanlı sufi. Metinde adı geçen Ĥātim’in üstadıdır. Doğum tarihi 

bilinmemekte olup 810 yılında Horasan’da vefat etmiştir. 58a-11, 59b-9; Şaķįķ-i Belħį 

aynı kişi 16a-8, 36b-6, 49b-3, 58a-8, 58a-10 

Şām : Şam 78a-5 

Şefįķ : ‘Çok şefkatli olan’ Allah 16a-1 

Tevrįt : Tevrat 10b-12, 34a-6, 48a-5, 48a-11, 51b-13 

Tevvāb : ‘Tevbeleri kabul edip günahları bağışlayan’ Allah 16b-3 

Ŧūr Sįnā ŧaġı : Mısır’da Sina Yarımadasında yer alan, Hz. Musa’nın Allah’la 

konuştuğu yer olduğuna inanılan dağ 79a-8 

ǾUrve : Tabiinden ve Medine’deki yedi büyük alimden biridir. 642-712 yılları arasında 

yaşamıştır. Cennetle müjdelenen on sahabeden biri olan Zübeyr bin Avvâm’ın 

oğludur. 9b-1 

ǾUzeyre : Hazreti Üzeyr (a.s), Harun Peygamber’in neslinden gelmektedir. Yahudilere 

göre oldukça meşhur bir peygamberdir. Kur’an-ı Kerim’de adı geçmektedir, ancak 

peygamber olup olmadığı hakkında ihtilaflar vardır. 61b-2 

Üsāme : Resulullah’ın sevgilisi sıfatıyla meşhur olmuş, sahabenin büyüklerinden olan 

Üsāme bin Zeyd, 673 veya678 yılında Medine’de vefat etmiştir. 85a-12, 85a-13; Üsām 

aynı kişi 85b-4 

Veheb ibn-i Münebbih : 645-741 yılları arasında Emeviler döneminde yaşamış ve bir 

çok eser vermiş ünlü hadis alimi 70a-12; Veheb bin Münebbi aynı kişi 79a-2 
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Veyseǿl-Ķarānį : Hz. Peygamber döneminde yaşamış olmasına ve O’nu görmeyi çok 

istemesine rağmen görememiş olan, Hz. Peygamber’in, kendisine hırkasını hediye 

ettiği Yemenli müslüman 49a-9 

Yaĥyā : İsrailoğullarına gönderilen peygamberlerdendir. Zekeriyya aleyhisselamın 

oğludur. 68a-5, 68a-8 

Yaĥyā ibn-i MaǾāź : Büyük velilerden. Doğum târihi bilinmemektedir. 872 yılında 

Nişabur'da vefat etmiştir. 8b-4, 11b-9, 13a-5, 13b-11, 46b-6; Yaĥyā bin MaǾāź aynı 

kişi 66a-13, 71a-8, 76b-7, 77a-9, 78b-8, 84a-4, 84b-1, 88a-7 

YaǾķūb : Babası Hz. İshak, amcası Hz. İsmail, büyükbabası Hz. İbrahim ve aynı 

zamanda Hz. Yusuf'un babası olan peygamber 69a-10 

Yūsuf : Hz. Yakup peygamber’in oğlu, güzelliğiyle meşhur peygamber 61b-10 

Żaĥāk : (Metne göre) kötü bir İran hükümdarı olarak geçiyor. 62b-3 

Zāhid Ebū Naśr bin Ŧāhir bin Muĥammed es-Seraĥsį : Kitab-ı Güzide’nin yazarı, 

Karahanlılar devrinde yaşamış Türk asıllı fıkıh bilgini, 1106 yılında vefat ettiği 

bilinmektedir. 2a-5 krş. İmām Seraĥsį, İmām Zāhid Ebū Naśri bin Ŧāhir bin 

Muĥammed Seraĥsį 

Źekriyyā : Hz. Yahya’nın babası olan peygamber 19a-10 

Źeǿn-nūn-u Mıśrį : Asıl adı Zünnûn Ebü’l-Feyz Sevbân b. İbrâhîm el-Mısrî el-İhmîmî 

olup ilk dönem sufilerindendir. 155 (772) yılında Mısır’ın İhmîm (Ahmîm) şehrinde 

doğmuş; 245 (859) yılında vefat etmiş olduğu söylenir. 8a-10 

Metinde geçen, ancak hakkında bilgiye rastlayamadığımız isimler aşağıda 

verilmiştir: 

ǾAŧā ibn-i Seyd : 28a-1 

Enŧāki : 69b-2 

Fetĥ-i Muśallį : 82a-2, 82a-7 

Ĥāmiduǿl-Laġāf : 52a-2 

Kebür : 52b-4 

Manśūr bin ǾÖmer : 39b-7; Manśūr aynı kişi 39b-10, 39b-11, 39b-13, 40a-1 

Manśūr MunǾam : 70a-13 
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ǾÖmer-i Dımışķ : 24b-9 

RabįǾ ibn-i Ĥaşįm : 70b-5  

Śuhyeb : 69b-8, 69b-9 

Süheyl : 76b-6  

Yedįd Naķķāş : 48a-11 
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5. SONUÇ 

Bu tez çalışması; Ebû Nasr bin Tahir bin Muhammed es-Serahsî adlı din alimi 

tarafından kaleme alınan, XIV. yüzyılda da Muhammed bin Bâlî tarafından Eski 

Anadolu Türkçesi’ne aktarılan Kitâb-ı Güzîde adlı din bilgisi kitabı üzerinedir. 

Çalışmada sırasıyla eser ve yazar hakkında genel bilgilere, eserin nüshalarına, metnin 

transkripsiyonuna ve dizine yer verilmiştir. 

Eserin çeşitli kütüphanelerde nüshaları mevcut olup tez çalışmamıza konu olan 

nüsha, İstanbul Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emiri-Şerǿiye bölümünde 376 

numara ile kayıtlı olup istinsah yılı 1747/48 (H. 1160)’dir. 

Kitâb-ı Güzîde İslam dininin esaslarını, temel kurallarını kısaca İslam akaidini 

ayetler ve menkıbelerle de destekleyerek anlatan bir din kitabıdır. Eski Anadolu 

Türkçesiyle yazılmış ilk din kitaplarından birisidir. ‘Bâb’ adı verilen kırk altı 

bölümden oluşmaktadır. Bu bâbların her biri farklı bir konu üzerinedir. Bu konular 

sırası ile tevhid, marifet, muhabbet, sünnet ve cemaate uymak, namaz, zikir, ilim, 

hikmet, gaza, cömertlik, haya, zina, livata, kıtlık, faiz, içki, rızk, düşmanlık ve menfaat, 

ibadet, ölüm, sabır, ihlas, tevbe, oruç, gece namazı, susmak, yaratılış, Allahtan 

korkmak, ümit, dünya, nefs, kendini beğenmek, şeytanın düşmanlıkları, kazaya rıza, 

sağlam bilgi, nasihat ve kin, alçakgönüllülük ve kibir, yumuşak huyluluk, mümin ve 

münafıklık, vasiyet, yakarış, öğüttür. Dört bâbın başlığı ise belirtilmemiştir. 

Gerek eserin yazarı Ebû Nasr bin Tahir bin Muhammed es-Serahsî, gerekse 

Muhammed bin Bâlî’nin hayatı hakkında fazla bilgi bulunmamaktadır. Ancak 

Serahsî’nin XII. yüzyılda yaşamış bir fıkıh bilgini olduğuna kaynaklarda 

rastlanmaktadır. Muhammed bin Bâlî’nin de XIV. yüzyılda yaşamış olduğu 

bilinmektedir. 

Yazarı ve aktarıcısı hakkında çok az bilgi sahibi olduğumuz bu eser hem İslam 

inancına dair esas ve kaideleri dikkat çekici bir üslupla ele alması bakımından hem de 

yazıldığı dönemin dil özelliklerini yansıtması bakımından önemli bir kaynaktır. 
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Dilbilimciler arasında tartışma konusu olan karışık dilli eserler meselesinin 

Kitâb-ı Güzîde adlı eserimiz için de geçerli olduğu iddialarına dayanarak ortaya 

koyduğumuz bu çalışmada; söz konusu nüsha ile birlikte, üzerinde çalışılmış diğer 

nüshalar ses ve şekil özellikleri bakımından karşılaştırılmış; çalışma sonucunda, 

tarafımızdan, eserin bu nüshalarının XIV.-XV. yüzyıl Eski Anadolu Türkçesinin dil 

özelliklerini gösterdiği, dolayısıyla eserde karışık dil özelliklerine rastlanılmadığı 

sonucuna varılmıştır.
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Marmara Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü Ortaöğretim Sosyal Alanlar Eğitimi 

Türk Dili Ve Edebiyatı Öğretmenliği alanında tezsiz yüksek lisans programını 2008’de 

bitirdi. 2008 yılında başladığı Türk Dili ve Edebiyatı öğretmenliği görevini halen 

sürdürmektedir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


